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English Original Instructions

2.1 TRAINING

1 DESCRIPTION
1.1 PURPOSE

This machine is used for domestic lawn mowing. The
cutting blade must be approximately parallel to the

ground. All four wheels must touch the ground while you

mow.

1.2 OVERVIEW
Figure 1

1 Handle switch
2 Start button

3 Upper handle

4 Lower handle

5 Rear discharge door
6 Height adjustment lever

7 Battery compartment flap

8 Grass catcher

9 Mulch plug

10 Side discharge chute

11  Self-propelled speed control

12  Self-propelled drive lever

13 Knob (lower handle)

14 3 adjustable positions (lower handle)
15 Bolt (upper handle)

16  Knob (upper handle)

17  Door rod

18 Grass catcher hook

19 Battery pack

20 Safety key

21 Blade bolt

22 Spacer

23 Blade

1.3 PACKING LIST

1 Lawn mower 4 Manual
2 Grass catcher

3 Side discharge
chute

2 GENERAL SAFETY RULES
A WARNING

Read carefully before use. Save this manual for future

reference.

* Read the instructions

carefully. Be familiar with
the controls and the correct
use of the machine.

Never allow children,
persons with reduced
physical, sensory or mental
capabilities or lack of
experience and knowledge
or people unfamiliar with
these instructions to use the
machine. Local regulations
can restrict the age of the
operator.

Keep in mind that the
operator or user is
responsible for accidents or
hazards occurring to other
people or their property.
Never operate the machine
while people, especially
children, or pets are nearby.

2.2 PREPARATION
* While operating the

machine always wear
substantial footwear and
long trousers. Do not
operate the machine when
barefoot or wearing open
sandals. Avoid wearing
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clothing that is loose fitting
or that has hanging cords or
ties.

Thoroughly inspect the area
where the machine is to be
used and remove all objects
which can be thrown by the
machine.

Before using, always
visually inspect to see

that the blade, blade bolt
and the blade assembly

are not worn or damaged.
Replace worn or damaged
components in sets to
preserve balance. Replace
damaged or unreadable
labels.

2.3 OPERATION

Use the machine only in
daylight or good artificial
light.

Avoid operating the
machine in wet grass.
Always be sure of your
footing on slopes.

Walk, never run.

Work across the face of
slopes, never up and down.

» Exercise extreme caution

when changing direction on
slopes.

Do not work excessively
steep slopes.

Use extreme caution when
reversing or pulling the
machine towards you.

Stop the blade(s) if the
machine has to be tilted

for transportation when
crossing surfaces other
than grass, and when
transporting the machine to
and from the area to be
used.

Never operate the machine
with damaged guards or
shields or without guards or
shields in place.

Switch on the motor
carefully according to
instructions and with feet
well away from the blade(s).
Do not tilt the machine
when switching on the
motor, except if the machine
has to be tilted for starting.
In this case, do not tilt

it more than absolutely
necessary and lift only the



English Original Instructions

part, which is away from the
operator.

Do not start the machine
when standing in front of
the discharge opening.

Do not put hands or feet
near or under rotating parts.
Keep clear of the discharge
opening at all times.

Do not transport the
machine while the power
source is running.

Stop the machine, remove
the disabling device and
battery pack. Make sure
that all moving parts have
come to a complete stop

* whenever you leave the
machine;

» before clearing blockages
or unclogging chute;

 before checking, cleaning
or working on the
machine;

« after striking a foreign
object. Inspect the
machine for damage
and make repairs before
restarting and operating
the machine;

« if the machine starts to
vibrate abnormally (check
immediately);

* inspect for damage;

* replace or repair any
damaged parts;

 check for and tighten any
loose parts.

2.4 MAINTENANCE

Keep all nuts, bolts and
screws tight to be sure the
machine is in safe working
condition.

Check the grass collector
frequently for wear or
deterioration.

Be careful during
adjustment of the machine
to prevent entrapment of
the fingers between moving
blades and fixed parts of
the machine.

Always allow the machine
to cool down before storing.
When servicing the blades
be aware that, even

though the power source is
switched off, the blades can
still be moved.
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* Replace worn or damaged Symbol _|Explanation
parts for safety. Use only a5 Viow amoss the fore or
genuine replacement parts slopes, never up and down.
and accessories.

Remove the battery pack before
the maintenance operatons.

3 THE RECOMMENDED
AMBIENT TEMPERATURE
RANGE:

Li-ion battery

Item Temperature Guaranteed sound power level

Appliance storage temper- [0 °C ~45 °C
ature range

Appliance operation tem- |0 °C ~45°C 5 RISK LEVELS

perature range

Battery charging tempera- |4 °C ~ 40 °C The following signal words and meanings are intended

ture range to explain the levels of risk associated with this product.

Charger operation temper- |4 °C ~40 °C SYM- [SIGNAL MEANING

ature range BOL

Battery storage tempera- |0 °‘C~45°C DANGER Indicates an imminently

ture range c hazardous situation, which,
if not avoided, will result in

Battery discharging tem- |0 °C ~45°C
peratt?;e Irangegl 9 death or serious injury.
WARNING Indicates a potentially haz-
4 SYMBOL Q ardous situation, which, if

not avoided, could result in
death or serious injury.

Some of the following symbols may be used on this
product. Please study them and learn their meaning. IMPORTANT | Indicates a potentially haz-
Proper interpretation of these symbols will allow you to ardous situation, which, if
operate the product better and safer. ﬂ not avoided, may result in
minor or moderate injury.

Symbol Explanation

A NOTE Added to give more infor-

)
Read operator's manual. mation.

6 RECYCLE

Separate collection. You must not dis-
Keep bystanders away. ﬁ card with usual household waste. If it is
—

necessary to replace the machine, or if it
is no more use to you, do not discard it
with household waste.

Separate collection of used machine
- - n and packaging let you recycle materi-
Do not expose machine to rain or t | als and use them again. Use of the re-

wet conditions. cycled materials helps prevent environ-
mental pollution and decreases the re-
Beware of sharp blades. Blades quirements for raw materials.

continue to rotate after the motor
is switched off. Remove disabling
device before maintenance.
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At the end of their useful life, discard i NOTE

batteries with a precaution for our envi-

Batteries . ) Make sure that the two handle knobs are in the same
ronment. The battery contains material o
: . position.
that is dangerous to you and the envi-
e ronment. You must remove and discard
1=l

these materials separately at a location
that accepts lithium-ion batteries.

7 INSTALLATION

A WARNING

Do not use accessories that are not recommended by
the manufacturer.

7.1 UNPACK THE MACHINE

A WARNING

Do not damage the cables when you fold or unfold the
handle.

7.3 INSTALL THE UPPER HANDLE
Figure 3.

1.

Align the holes in the upper handle and the lower
handle.

2. Putth Its th h the holes.
A WARNING .utt e bolts through the holes
Do not put in the safety key or the battery pack until 3. Tighten the knobs orwto the bolts. )
you finalised the assembly of all the parts. 4. Do the same operation on the other side.

7.4 INSTALL THE GRASS CATCHER

Figure 4.
A WARNING
1. Remove the mulch plug.
Read the operator's manual carefully to ensure that . )
you assemble the product correctly. Using a product 2. Remove the side discharge chute.
that has been incorrectly assembled could lead to an 3. Open the rear discharge door and hold it.
accident or serious injury. 4. Hold the the grass catcher by its handle and engage
the hooks on the door rod.
A WARNING 5. Close the rear discharge door.
« If parts of the machine are damaged, do not use
the machine. 7.5 INSTALL THE MULCH PLUG
* If you do not have all the parts, do not operate the .
machine. Figure 5.
+ If parts are damaged or missing, contact your 1. Remove the grass catcher.
dealer. 2. Open the rear discharge door and hold it.
3. Hold the mulch plug by its handle and fit it in the
1. Open the package. discharge chute.
2. Read the documentation provided in the box. 4. Close the rear discharge door.
3. Remove all the unassembled parts from the box.
4. Remove the machine from the box. 7.6 INSTALL THE SIDE DISCHARGE
5. Discard the box and packing material in compliance CHUTE
with local regulations. Figure 6.

7.2 UNFOLD THE LOWER HANDLE

Figure 2.

1. Pull and turn the handle knobs 90°.

2. Unfold the lower handle.

3. Line up the handle knobs in one of the three

A WARNING

When you use the side discharge chute,

Do not install the grass catcher.
Keep the mulch plug installed.

Open the side discharge door and hold it.

positions on the brackets. 2. Line up the recesses of the side discharge chute
4. Turn the handle knobs 90° until they engage the below the pivot.
holes in the brackets. 3. Close the side discharge door.
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7.7 SET THE BLADE HEIGHT

The machine can be set to different blade heights.

Figure 7.

1. Pull the height adjustment lever rearward to
increase the blade height.

2. Pull the height adjustment lever forward to decrease
the blade height.

7.8 INSTALL THE BATTERY PACK
Figure 8.

A WARNING

» If the battery pack or charger is damaged, replace
the battery pack or the charger.

« Stop the machine and wait until the motor stops
before you install or remove the battery pack.

* Read, know, and do the instructions in the battery
and charger manual.

i NOTE

The machine has an automatic switch function that
lets the other battery work when the first cannot
operate.

1. Open the battery compartment flap.

N

Align the lift ribs on the battery pack with the
grooves in the battery compartment.

w

Push the battery pack into the battery compartment
until the battery pack locks into place.

&

When you hear a click, the battery pack is installed.

o

Close the battery compartment.

|The motor starts only when you put in the safety key. |

7.9 REMOVE THE BATTERY PACK
Figure 8

Remove the safety key.

N =

Open the battery compartment flap.

w

Push and hold the battery release button.

&

Remove the battery pack from the machine.

MOWER FUNCTIONS

(o]

In general, a lawn mower is featured with 3 functions
(rear bagging/ mulching/ side discharging). These
functions can be converted by changing accessory
setting. Please see the following table for detail
setting.

Please be noted that functions below vary with the
mower models.

TO CONVERT MULCH GRASS SIDE DIS-

MOWER PLUG BAG CHARGE
CHUTE

For rear bagging |x v x

For mulching V x x

For side dis- V x y

charging

"\" : installed

"x" : removed

9 OPERATION

A WARNING

Do not handle battery pack, switch, or machine with
wet hands. Do not expose to rain or allow liquid to
enter the motor compartment.

Wear eye protection during operation.

9.1 START THE MACHINE

Figure 9
1. Putin the safety key.
2. Push and hold the start button.

3. While you hold the start button, pull the handle
switch in the direction of the handle bar.

4. Now you can release the start button.

If the machine does not start,

1. open the battery compartment flap and check the
safety key.

2. remove the battery pack and examine the mower
deck to make sure that no grass catches on the
blade and the blade can turn freely by hand.

Soft-Start

This Li-ion machine has a “soft-start” feature. When
you start the machine, it goes to full speed after
approximately 3 seconds.

9.2 STOP THE MACHINE

Figure 9
1. Release the handle switch to stop the machine.



English Original Instructions

A WARNING

If the blade does not stop when the handle switch

is released, remove the safety key or battery to stop
the power supply to product. Have your dealer repair
product before using product again.

A WARNING

Wait until the blade fully stops before you start the
machine again. Do not quickly turn the machine off
and on or it will damage the machine.

A WARNING

Always remove the safety key and battery pack after
you complete the work.

9.3 OPERATE THE SELF-PROPEL

SYSTEM

Figure 9.
1. Start the machine.

2. While you hold the bail switch, push the self-propel

lever in the direction of the handle bar.

3. Hold the bail switch and the self-propel lever at the
same time with your right hand.
4. Adjust the speed control button with your left hand.
» Push the speed control button in the direction of
the Rabbit Symbol to increase the speed.
» Pull the speed control button in the direction of
the Turtle Symbol to decrease the speed.
5. Release the self-propel lever to stop the self-propel
system.
9.4 EMPTY THE GRASS CATCHER
1. Stop the machine.
2. Remove the safety key.
3. Remove the battery pack.
4. Open the rear discharge flap and hold it.
5. Hold the grass catcher by its handle and unhook it
from the door rod.
6. Close the rear discharge flap.
7. Empty the grass catcher.
9.5 OPERATE ON SLOPES

A WARNING

Do not mow on the slopes with incline more than 15°.
If you are not comfortable, do not mow on a slope.

A WARNING

Please keep a low self-propelled speed when you
mow on a slope.

Do not go up and down on a slope, mow across the
face of the slope. Be careful when you change the
direction on a slope.

Monitor the holes, ruts, rocks, and other hidden
objects that can cause you to fall. Remove all
obstacles such as rocks and tree limbs.

Make sure that your footing is stable. If you are out
of balance, release the bail switch immediately.

* Do not mow near drop-offs, ditches, or
embankments.

9.6 OPERATION TIPS

Do not try to override the operation of the start
button or bail switch.

Do not tilt the machine when you start it.

Do not put hands or feet near or below the turning
parts.

Keep the discharge chute clean.

Do not cut wet grass.

Higher blade height is necessary for new or thick
grass.

Clean the bottom of the mower deck after each
use. Remove grass clippings, leaves, dirt, and other
debris.

10 MAINTENANCE

A CAUTION

Do not let brake fluids, gasoline, petroleum-based
materials touch the plastic parts. Chemicals can
cause damage to the plastic, and make the plastic
unserviceable.

A CAUTION

Do not use strong solvents or detergents on the plastic
housing or components.

A WARNING

Remove the battery pack from the machine before
maintenance.

10.1 GENERAL MAINTENANCE

+ Before each use, examine the machine for
damaged, missing, or loose parts such as screws,
nuts, bolts and caps.

Tighten correctly all the fasteners and caps.
Clean the machine with a dry cloth. Do not use
water.
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10.2 REPLACE THE BLADE
Figure 10.

A WARNING
Use only approved replacement blades.
5. Stand the machine on end and make sure that the
— WARNING brackets touch the floor.
Wear heavy gloves when you touch the blade. 6.

Remove the grass catcher.
Pull and turn the handle knobs 90°.
Fold down the handle.

Turn the handle knobs 90° to lock the handle into
position.

N =

Put the grass bag on the inside of the deck and hide
the blade during the storage position to reduce the

1. Stop the machine. risk of injury from touching the blade.
2. Make sure that the blade fully stops.
3. Remove the safety key and battery pack. 1 TROUBLESHOOTING
4. Tumn the machine to its side. Problem Possible cause |Solution
5. Wedge a piece of wood into the deck to prevent the - - -
movement of the blade. The handle is The bolts are not | Adjust the height
. . not in position. engaged correct- | of the handle
6. Remove the mounting screw and spacer with a ly. and make sure
wrench or socket. that the knobs
7. Remove the blade. and bolts are
8. Install the new blade. Make sure that the arrows aligned correctly.
engage the holes in the blade. The machine The battery ca- | Charge the bat-
9. Put in the mounting screw and tighten it. does not start. | pacity is low. tery pack.
Recommended tightening torque: 33-37 NM. The handle Replace the han-
switch is defec- | dle switch.
A WARNING .
Otherwise, obstacle or blade may fly and hit the - -
user or a person nearby, who may be injured, or The safety key is (Putin the safety
may hit and damage something. not putin. key.
The machine The lawn is Examine the
10.3 STORE THE MACHINE cuts grass un- rough. mowing area.

Remove the safety key.
Remove the battery pack(s).
Clean the machine before storage.

evenly.

The blade height
is not set cor-
rectly.

Adjust the blade/
cutting height to
a higher position.

* Make sure the motor is not hot when you store the The machine Wet grass clip- | Wait unt_il the
; does not mulch | pings attach to | grass dries be-
machine. ;
correctly. the deck. fore mowing.

Make sure that the machine does not have loose
or damaged parts. If it is necessary, follow these
instructions:

* Replace the damaged parts.

» Tighten the bolts.

* Speak to your dealer.

Store the machine in a dry area.

Make sure that children cannot come near the
machine.

10.4 STAND THE MACHINE ON END
Figure 11.

A WARNING

It is necessary to remove the safety key and the
battery pack before putting the mower in vertical
storage.

The mulch plug
is missing.

Install the mulch
plug.

The machine is
hard to push.

The grass is too
tall, or the blade
height is too low.

Increase the
blade/cutting
height.

The grass catch-
er and the blade
drags in thick
grass.

Empty the grass
clippings from
the grass catch-
er.
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Problem Possible cause |Solution

| IPX | IPX1

There is a high | The blade is un- | Replace the
vibration in the | balanced and blade.
machine. worn.

-

The motor shaft . Stop the mo-

is bent. tor.

2. Remove the
safety key
and battery
pack.

3. Inspect for
damage.

4. Contact your
dealer to re-
pair it.

The machine
stops during
mowing.

The blade height |Increase the
is too low. blade/cutting
height.

The battery pack | Charge the bat-
is out of power. | tery pack.

Remove the bat-
tery pack and
check the deck.

The grass clip-
pings attach to
the deck or the

blade.
Operation tem- | Cool the ma-
perature of the | chine.

machine is too
high.

* If you cannot find the solution to these problems,
contact your dealer.

12 TECHNICAL DATA

Rated voltage 36 V DC, 40 V max

No load speed 2800 min’
Cut width 460 mm
Cut height 25-80 mm
Grass catcher 55L
capacity

Weight (without |27.6 kg

battery pack)

Measured sound |Lpp= 84.2 dB(A), K= 3 dB(A)
pressure level

Guaranteed
sound power lev-
el

LWA.d= 96 dB (A)

13 EC DECLARATION OF
CONFORMITY

Manufacturer: YAMABIKO CORPORATION

Address: 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo
198-8760 JAPAN

Authorized CERTIFICATION EXPERTS B.V.

representa- 1 Richard Glaser

tive:

Address: Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,

The Netherlands

We, YAMABIKO Corporation, declare under our sole
responsibility that the hereunder specified product
conforms to the following directives.

Product Lawn Mower

Name:

Brand: ECHO

Sales Model: DLM-310/46SP

Serial Num-  U61135001001 to U61135100000
ber:

Directives Harmonized Standards/Procedure

2006/42/EC  EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A
1:2019+A2:2019+A14:2019, EN
60335-2-77:2010, EN 62233:2008

EN 55014-1:2017+A11:2020, EN

2014/30/EU 55014-2:2015
2011/65/EU  EN IEC 63000:2018
2000/14/EC, Annex VI
2005/88/EC

Sound Power Measured:92 dB(A) / Guaranteed: 96
Level: dB(A)

Intertek Deutschland GmbH (Notified Body 0905)
Stangenstr. 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen,
Germany

Tokyo, October 1st 2021

Battery model LBP-36-80/ LBP-36-150

Charger model |LC-3604

Vibration <2.5 m/s?, K=1.5 m/s?

Hisashi Kobayashi / General Manager
Quality Assurance Department
YAMABIKO CORPORATION
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14 UK DECLARATION OF
CONFORMITY

Manufacturer: YAMABIKO CORPORATION

Address: 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760
JAPAN

Authorized UKCA Experts Ltd.
representative: Mr. Richard Glaser

Address: Dept 302, 43 Owston Road, Carcroft, Don-
caster, DN6 8DA, The United Kingdom

We, YAMABIKO Corporation, declare under our sole
responsibility that the hereunder specified product conforms
to the following regulations.

Product Name: Lawn Mower

Brand: ECHO

Sales Model: DLM-310/46SP

Serial Number: U61135001001 to U61135100000

Regulations Designated standards

Supply of Machinery EN 60335-1:2012+A2:2019,

(Safety) Regulations 2008 ~ EN 60335-2-77:2010,EN
62233:2008

Electromagnetic Compati- EN 55014-1:2017+A11:2020,

bility Regulations 2016 EN 55014-2:2015

The Restriction of the Use EN IEC 63000:2018
of Certain Hazardous Sub-

stances in Electrical and

Electronic Equipment

Regulations 2012

Noise Emission in the En-
vironment by Equipment
for use Outdoors Regula-

tions 2001 Schedule 9 Sound Power Level:

Measured:92 dB(A)
Guaranteed: 96 dB(A)

AnP Certification Limited (Notified Body 8500)
2 Parkfield Street Manchester M14 4PN United Kingdom

Tokyo, October 1st 2021

Hisashi Kobayashi / General Manager
Quality Assurance Department
YAMABIKO CORPORATION



1
1.1
1.2
1.3

2
2.1
2.2
2.3
24

3

o G b

7.1
7.2
7.3
7.4
7.5
7.6

Description..........ccceviimnmenrnnennn. 15
ODbJEt...eiiiiieiece e 15
APEIGU. ..ot 15
Liste de conditionnement......................... 15
Régles de sécurité générales...15
Formation..........cccoiiiiii 15
Préparation.........cccocveeeeeiiiiiiiieee e 16
Fonctionnement..........c.ccceeiiiiiiiiiiinnen. 16
Maintenance..........ccoouveeiiiiiiniiiceeees 18
Plage de température
ambiante recommandeée :......... 18
Symbole........ccooiriiiireeen 18
Niveaux de risque........ccccceeeeeees 19
Recyclage..........ccccvvummermnnnniinnnnne 19
Installation.........ccceecccccnnnn. 19
Déballage de la machine............cccceeens 19
Dépliage de poignée inférieure................ 20
Installation de poignée supérieure .......... 20
Installation de collecteur d'herbe.............. 20

Installation de l'insert mulching................. 20
Installation de rampe de décharge
latérale........cccoooiiiiiiii 20

7.7 Reéglage de hauteur de lame.................... 20
7.8 Installation de la batterie ... 20
7.9 Retrait de la batterie............cccccoeeiiiieenn 21
8 Fonctions de tondeuse............. 21
9 Fonctionnement........................ 21
9.1 Démarrage de la machine..........ccc.ccceene. 21
9.2 Arrétdelamachine.........cccccoeeriieeniinenn. 21
9.3 Action du systéme d'autopropulsion......... 21
9.4 Vidage du collecteur d'herbe.................... 22
9.5 Travailenpente........ccovvveeeiiiiiiiinieeees 22
9.6 Conseils d'utilisation............cccccceeieennnne 22
10 Maintenance.........ccccoeeerrrerernnnn. 22
10.1 Maintenance générale...............cccceevunennnn. 22
10.2 Remplacement de lame............cccceeveeenee. 22
10.3 Stockage de la machine............ccccceeueeen. 23
10.4 Placez la machine a la verticale............... 23
11 Dépannage.......ccccooemrrrrrrrrrnrnnns 23
12 Données techniques................. 24

13 Déclaration de conformité CE.. 24



2.1 FORMATION

* Lisez attentivement les

1 DESCRIPTION
1.1 OBJET

Cette machine est destinée a la tonte du

gazon domestique. La lame de coupe doit étre
approximativement paralléle au sol. Les quatre roues
doivent toutes toucher le sol pendant la tonte.

1.2 APERCU
Figure 1

1 Interrupteur de poignée

2 Bouton de démarrage

3 Poignée supérieure

4 Poignée inférieure

5  Trappe de décharge arriére

6 Levier d'ajustement de hauteur

7 Volet de compartiment de batterie

8 Collecteur d'herbe

9 Insert mulching

10 Rampe de décharge latérale

11 Commande de vitesse autopropulsée
12 Levier d'entrainement d'autopropulsion
13 Molette (poignée inférieure)

14 3 positions réglables (poignée inférieure)
15 Boulon (poignée supérieure)

16 Molette (poignée supérieure)

17 Tige de trappe

18 Crochet de collecteur d'herbe

19 Pack-batterie

20 Clé de sécurité

21 Boulon de lame

22 Espaceur

23 Lame

1.3 LISTE DE CONDITIONNEMENT

1 Tondeuse a gazon
2 Collecteur d'herbe

3 Rampe de décharge
latérale

2  REGLES DE SECURITE
GENERALES

A AVERTISSEMENT

Lisez attentivement avant usage. Conservez ce
manuel pour référence ultérieure.

4 Manuel

instructions. Familiarisez-
vous avec les commandes
et I'usage correct de la
machine.

Ne laissez jamais des
enfants, des personnes
dont les capacités
physiques, sensorielles ou
mentales sont réduites ou
des personnes dénuées
d’expérience, voire de
connaissance, voire peu
familiéres avec ces
instructions, utiliser la
machine. La réglementation
locale peut limiter I'age de
l'opérateur.

N'oubliez pas que
I'opérateur ou l'utilisateur
assume la responsabilité
des accidents et dangers
pour les autres personnes
et les biens.

N'utilisez jamais la
machine si des personnes,
spécialement les enfants,
ou des animaux de

compagnie sont a proximité.



2.2 PREPARATION 2.3 FONCTIONNEMENT

* Pendant l'utilisation de » Utilisez la machine

la machine, portez
systématiquement des
pantalons longs et des
chaussures résistantes.
N'utilisez pas la machine
pieds nus ou avec des
sandales ouvertes. Evitez
de porter des vétements
amples ou comportant des
cordons ou des ficelles.
Inspectez soigneusement la
zone d'usage de la machine
et retirez tous les objets
pouvant étre projetés par la
machine.

Avant l'usage, effectuez
systématiquement une
inspection visuelle pour
Vous assurer que la

lame, le boulon de lame

et I'assemblage de lame

ne sont ni useés, ni
endommageés. Remplacez
les composants usés ou
endommageés ensemble
pour préserver |'équilibre.
Remplacez les étiquettes
endommageées ou illisibles.

uniquement a la lumiére du
jour ou avec une bonne
lumiére artificielle.

« Evitez d'utiliser la machine
sur de I'herbe mouillée.

» Assurez-vous
systématiquement de vous
tenir bien campé en pente.

* Marchez sans jamais courir.

* Travaillez transversalement
sur les pentes, jamais en
descente et en montée.

» Faites preuve d'une
précaution extréme pour
changer de direction en
pente.

* Ne travaillez pas sur
des pentes excessivement
prononcees.

 Faites preuve d'une
précaution extréme pour
changer de sens ou faire
venir la machine a vous.

» Arrétez la ou les lames
si la machine doit étre
inclinée pour le transport
en traversant des surfaces
autres que I'herbe et pour
transporter la machine



depuis et vers la zone * Ne transportez pas la E

d'usage.

N'utilisez jamais la machine
avec une protection ou

un bouclier endommage,
voire si l'un d'eux vient a
manquer.

Démarrez le moteur
prudemment selon les
instructions et en
maintenant les pieds bien
écartés de la ou des lames.
N'inclinez pas la machine
pour enclencher le moteur
sauf si elle doit étre
inclinée afin de démarrer.
En I'espéce, ne l'inclinez
pas au-dela du nécessaire
absolu et levez uniquement
la partie éloignée de
I'opérateur.

Ne démarrez pas la
machine en vous tenant
devant 'ouverture de
décharge.

Ne placez pas les mains
ou les pieds a proximité

ou sous les piéces en
rotation. Ne vous tenez
jamais devant l'ouverture de
décharge.

machine si la source
d'alimentation est active.
Arrétez la machine et retirez
le dispositif de désactivation
ainsi que la pack-batterie.
Assurez-vous que toutes
les pieéces mobiles sont a
I'arrét complet

 dés lors que vous laissez
la machine ;

» avant d'éliminer un
blocage ou de déboucher
une goulotte ;

 avant de vérifier, nettoyer
ou travailler sur la
machine ;

 aprés un choc avec un
corps étranger. Inspectez
la machine pour repérer
les dommages et
effectuer les réparations
avant de la redémarrer et
de l'utiliser ;

* si la machine commence
a vibrer anormalement
(verifiez immeédiatement) ;

» pour rechercher les
dommages ;



* pour remplacer ou
réparer toute piéce
endommagee ;

* pour vérifier et serrer
toutes les pieces
desserrées.

2.4 MAINTENANCE

Assurez-vous du serrage de
tous les écrous, boulons et
vis pour étre certain que la
machine est en bon état de
marche en toute sécurité.
Vérifiez le collecteur d'herbe
fréquemment pour repérer
usure et détérioration.

En ajustant la machine,
assurez-vous d'éviter de
piéger les doigts entre les
lames mobiles et les pieces
fixes de la machine.
Laissez systématiquement
la machine refroidir avant
son stockage.

Pendant I'entretien des
lames, soyez conscient

du fait que méme si

la source d'alimentation

est désactivée, les lames
restent mobiles.

Par mesure de sécurité,
remplacez les pieces

usées ou endommagees.
Utilisez uniquement des
pieces de remplacement et
accessoires d'origine.

3 PLAGE DE TEMPERATURE
AMBIANTE RECOMMANDEE :

Article

Température

Plage de température de
stockage de I'appareil

0°C~45°C

Plage de température de
fonctionnement de I'appar-
eil

0°C~45°C

Plage de température de
charge de la batterie

4°C~40°C

Plage de température de
fonctionnement du char-
geur

4°C~40°C

Plage de température de
stockage de la batterie

0°C~45°C

Plage de température de

décharge de la batterie

0°C~45°C

4 SYMBOLE

Certains des symboles suivants peuvent étre utilisés sur
ce produit. Etudiez-les et apprenez leur signification.
Une interprétation appropriée de ces symboles vous
aide a utiliser le produit de maniere plus optimale et

slre.

Symbole

Explication

>

B

Lisez le manuel opérateur.

3

A

Maintenez les passants a I'écart.

N'exposez pas la machine a la
pluie ou a I'humidité.




Francais

Symbole

Explication

Attention aux lames affitées. Les
lames poursuivent leur rotation
aprés l'arrét du moteur. Retirez le
dispositif de désactivation avant la
maintenance.

N'utilisez pas sur des pentes su-
périeures a 15°. Tondez transver-
salement sur les pentes, jamais
en descente et en montée.

Retirez le pack-batterie avant les
opérations de maintenance.

Batterie Li-ion

[
a8

Niveau de puissance acoustique
garanti

5 NIVEAUX DE RISQUE

Les mots de signalisation et significations suivants sont

destinés a expliquer les niveaux de risque associés a ce

produit.

BOLE

SYM- |[SIGNAL

SIGNIFICATION

A

DANGER

Indique une situation dan-
gereuse imminente qui, si
elle n'est pas évitée, va
entrainer des blessures
graves, voire mortelles.

A

AVERTISSE-
MENT

Indique une situation dan-
gereuse potentielle qui, si
elle n'est pas évitée, pour-
rait entrainer des blessures
graves, voire mortelles.

IMPORTANT

Indique une situation dan-
gereuse potentielle qui, si
elle n'est pas évitée, pour-
rait entrainer des blessures
mineures, voire modérées.

NOTE
H

Ajout pour complément
d'informations.

6 RECYCLAGE

Collecte a part. Vous ne devez pas met-
tre au rebut avec les déchets ménag-
ers habituels. S'il est nécessaire de re-
mplacer la machine ou si elle est de-
venue inutile pour vous, ne la mettez
pas au rebut avec les déchets ménagers
normaux.

Grace a la collecte séparée de la ma-
chine usagée et de I'emballage, vous
n assurez le recyclage des matériaux et
leur réutilisation. L'usage des matériaux
recyclés contribue a lutter contre la pol-
lution environnementale et réduit la de-
mande de matiéres premieres.

A la fin de leur cycle de vie utile, mettez
les batteries /piles au rebut avec précau-
Piles tion pour notre environnement. Une batt-
erie /pile contient des substances dan-
gereuses pour vous et I'environnement.
Li-ion Vous devez retirer et mettre au rebut
ces substances a part sur un site ac-
ceptant les batteries /piles lithium-ion

7 INSTALLATION

A AVERTISSEMENT

N'utilisez pas des accessoires non recommandés par
le fabricant.

A AVERTISSEMENT

Ne mettez pas la clé de sécurité ou le pack-batterie
avant d'avoir finalisé I'assemblage de toutes les
piéces.

7.1 DEBALLAGE DE LA MACHINE

A AVERTISSEMENT

Lisez attentivement le manuel de I'opérateur pour
vous assurer d'assembler le produit correctement.
L'usage d'un produit incorrectement assemblé peut
entrainer une accident ou des blessures graves.

A AVERTISSEMENT
« Sides pieces de la machine sont endommagées,
n'utilisez pas la machine.
« Sides piéces manquent, n'utilisez pas la machine.

« Sides pieces sont endommagées ou manquantes,
contactez votre revendeur.

-

Ouvrez I'emballage.

N

Lisez la documentation fournie dans la boite.



Francais

3. Retirez toutes les piéces non-assemblées de la
boite.

Retirez la machine de la boite.

o &

Mettez la boite et le matériau d'emballage au rebut
dans le respect de la réglementation locale.

DEPLIAGE DE POIGNEE
INFERIEURE

Figure 2.

7.2

1. Tirez et tournez les molettes de poignée a 90°.
2. Dépliez la poignée inférieure.

3. Alignez les molettes de poignée sur l'une des trois
positions des supports.

4. Tournez les molettes de poignée a 90° pour les
engager dans les orifices des supports.

i REMARQUE

Assurez-vous que les deux molettes de poignée sont
identiquement positionnées.

A AVERTISSEMENT

N'endommagez pas les cables en pliant /dépliant la
poignée.

7.3 INSTALLATION DE POIGNEE

SUPERIEURE

Figure 3.

1. Alignez les orifices de la poignée supérieure avec
ceux de la poignée inférieure.

N

Placez les boulons dans les orifices.

w

Serrez les molettes sur les boulons.

»

Faites de méme pour l'autre coté.

7.4 INSTALLATION DE COLLECTEUR

D'HERBE

Figure 4.
1. Retirez l'insert mulching.
2. Retirez la rampe de décharge latérale.

3. Ouvrez la trappe de décharge arriére sans la
relacher.

&

Tenez le collecteur d'herbe par sa poignée et
engagez les crochets dans la tige de trappe.

5. Fermez la trappe de décharge arriére.

7.5 INSTALLATION DE L'INSERT

MULCHING

Figure 5.
1. Retirez le collecteur d'herbe.
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2. Ouvrez la trappe de décharge arriere sans la
relacher.

3. Tenez l'insert mulching par sa poignée et installez-le
dans la rampe de décharge.

4. Fermez la trappe de décharge arriéere.

7.6 INSTALLATION DE RAMPE DE

DECHARGE LATERALE
Figure 6.

A AVERTISSEMENT

Lorsque vous utilisez la rampe de décharge latérale,

* N'installez pas le collecteur d'herbe.
» Maintenez l'insert mulching en place.

1. Ouvrez la trappe de décharge latérale sans la
relacher.

2. Alignez les encoches dans la rampe de décharge
latérale sous le pivot.

3. Fermez la trappe de décharge latérale.

REGLAGE DE HAUTEUR DE
LAME

La machine peut étre réglée sur différentes hauteurs de
lame.

7.7

Figure 7.

1. Tirez le levier d'ajustement de hauteur en arriére
pour augmenter la hauteur de la lame.

2. Tirez le levier d'ajustement de hauteur en avant pour
réduire la hauteur de la lame.

7.8 INSTALLATION DE LA BATTERIE
Figure 8.

A AVERTISSEMENT

+ Sila batterie ou le chargeur est endommagé,
remplacez-le.

» Arrétez la machine et attendez que le moteur
s'arréte avant d'installer ou de retirer la batterie.

» Lisez, apprenez et appliquez les instructions du
manuel de batterie et de chargeur.

i REMARQUE

La machine comporte une fonction d'interrupteur
automatique qui enclenche la seconde batterie
lorsque l'autre est épuisée.

1. Ouvrez le volet de compartiment de batterie.

2. Alignez les ailettes de la batterie avec les rainures
dans le compartiment de batterie.

3. Poussez la batterie dans le compartiment de
batterie jusqu'a la verrouiller.



4. Au clic audible, la batterie est installée
correctement.

5. Fermez le compartiment de pile.

i REMARQUE

Le moteur démarre uniquement lorsque vous installez
la clé de sécurité.

7.9 RETRAIT DE LA BATTERIE

Figure 8
1. Retirez la clé de sécurité.
2. Ouvrez le volet de compartiment de batterie.

3. Appuyez sur le bouton de libération de la batterie
sans le relacher.

4. Retirez la batterie de la machine.

8 FONCTIONS DE TONDEUSE

i REMARQUE

En général, une tondeuse a gazon comporte 3
fonctions : ensachage en arriere /mulching /décharge
latérale. Ces fonctions peuvent étre converties en
changeant les réglages d'accessoire. Le tableau
suivant vous propose des réglages détaillés.

Veuillez noter que les fonctions suivantes varient
selon le modéle de tondeuse.

CONVERSION |INSERT SAC RAMPE
DE TONDEUSE |MULCH- |D'HERBE |DE DE-
ING CHARGE

LATER-
ALE

Pour I'ensach- | x V x

age en arriére

Pour le mulching |V x x

Pour la décharge |V x y

latérale

"\" : installé

"x" : retiré

9 FONCTIONNEMENT

A AVERTISSEMENT

Ne manipulez pas le pack-batterie, l'interrupteur ou la
machine avec des mains humides. N'exposez pas a
la pluie et ne laissez aucun liquide s'infiltrer dans le
compartiment moteur.

Portez une protection oculaire durant le travail.

9.1 DEMARRAGE DE LA MACHINE

Figure 9
1. Insérez la clé de sécurité.

2. Appuyez sur le bouton de démarrage sans le
relacher.

3. Tout en maintenant le bouton de démarrage, tirez
sur l'interrupteur de poignée dans le sens du guidon.

4. \ous pouvez alors relacher le bouton de démarrage.

i REMARQUE

Si la machine ne démarre pas,

1. ouvrez le volet de compartiment de batterie et
vérifiez la clé de sécurité.

2. retirez le pack-batterie et examinez le carter de
tondeuse pour vous assurer que de I'herbe n'est
pas piégée sur la lame et que la lame tourne
librement a la main.

Démarrage a froid

Cette machine Li-ion bénéficie d'une fonctionnalité
de "démarrage a froid". Lorsque vous démarrez la
machine, elle passe a plein régime environ en 3
secondes.

9.2 ARRET DE LA MACHINE

Figure 9

1. Relachez l'interrupteur de poignée pour arréter la
machine.

A AVERTISSEMENT

Si la lame ne s'arréte pas lorsque l'interrupteur de la
poignée est relaché, retirez la clé de sécurité ou la
pile pour couper I'alimentation électrique du produit.
Demandez a votre revendeur de réparer le produit
avant de I'utiliser a nouveau.

A AVERTISSEMENT

Attendez I'arrét complet de la lame avant de
redémarrer la machine. N'effectuez pas un cycle
rapide d'arrét/démarrage de la machine au risque de
I'endommager.

A AVERTISSEMENT

Retirez systématiquement la clé de sécurité et le
pack-batterie une fois le travail terminé.

9.3 ACTION DU SYSTEME
D'AUTOPROPULSION

Figure 9.
1. Démarrez la machine.

2. Tout en tenant l'interrupteur a étrier, poussez le
levier d'autopropulsion dans le sens du guidon.



. Tenez l'interrupteur a étrier et le levier
d'autopropulsion simultanément de votre main

droite.

4. Ajustez le bouton de commande de vitesse de votre
main gauche.

* Poussez le bouton de commande de vitesse
dans le sens du symbole de Lapin pour
accélérer.

+ Tirez le bouton de commande de vitesse dans le
sens du symbole de Tortue pour ralentir.

5. Relachez le levier d'autopropulsion pour arréter le

systeme d'autopropulsion.

9.4 VIDAGE DU COLLECTEUR
D'HERBE

Arrétez la machine.

Retirez la clé de sécurité.

Retirez le pack-batterie.

Ouvrez le volet de décharge arriere sans le relacher.

o r b=

Tenez le collecteur d'herbe par sa poignée et
décrochez-le de la tige de trappe.

o

Fermez le volet de décharge arriére.
7. Videz le collecteur d'herbe.

9.5 TRAVAIL EN PENTE

A AVERTISSEMENT

Ne tondez pas sur les pentes inclinées au-dela de 15°.
Si vous n'étes pas a votre aise, ne tondez pas sur une
pente.

A AVERTISSEMENT

Pour une tonte en pente, maintenez une vitesse
d’autopropulsion basse.

* Ne montez et ne descendez pas une pente.
Tondez transversalement a la pente. Attention aux
changements de direction en pente.

« Faites attention aux trous, orniéres, rochers et
autres objets masqués pouvant vous faire chuter.
Retirez tous les obstacles comme les pierres et les
branches d'arbre.

» Assurez-vous de rester bien campé. En cas de
déséquilibre, relachez immédiatement l'interrupteur
a étrier.

* Ne tondez pas a proximité des pentes prononcées,
fossés ou remblais.

9.6 CONSEILS D'UTILISATION

* Ne tentez pas de mettre en dérivation le
fonctionnement du bouton de démarrage ou de
l'interrupteur a étrier.

* N'inclinez pas la machine lorsque vous la démarrez.
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* Ne placez pas les mains ou les pieds a proximité ou
sous les piéces en rotation.

* Préservez la propreté de la rampe de décharge.

* Ne coupez pas I'herbe mouillée.

* Une hauteur de lame supérieure est nécessaire
pour I'herbe nouvelle ou drue.

* Nettoyez le fond du carter de la tondeuse aprés
chaque usage. Retirez les résidus herbeux, feuilles,
salissures et autres débris.

10 MAINTENANCE

A AVERTISSEMENT

Ne laissez pas le liquide de frein, I'essence et

les substances a base de pétrole toucher les

piéces en plastique. Les produits chimiques peuvent
endommager le plastique et rendre son entretien
impossible.

A AVERTISSEMENT

N'utilisez pas de détergents ou de solvants puissants
sur les composants ou le boitier en plastique.

A AVERTISSEMENT

Retirez la batterie de la machine avant la
maintenance.

10.1 MAINTENANCE GENERALE

» Avant chaque usage, examinez la machine pour
identifier les pieces endommagées, manquantes
ou desserrées ainsi les vis, écrous, boulons et

bouchons.

» Serrez correctement toutes les fixations et
bouchons.

» Nettoyez la machine avec un chiffon sec. N'utilisez
pas d'eau.

10.2 REMPLACEMENT DE LAME
Figure 10.

A AVERTISSEMENT

Utilisez uniquement des lames de remplacement
agréées.

A AVERTISSEMENT

Portez des gants résistants pour toucher la lame.

1. Arrétez la machine.

2. Assurez-vous que la lame est completement
arrétée.

3. Retirez la clé de sécurité et le pack-batterie.
Retournez la machine sur le flanc.



DEPANNAGE

5. Coincez un morceau de bois dans le carter pour
empécher la lame de bouger.

6. Retirez la vis de montage et I'espaceur avec une clé
ou une clé a douille.

7. Retirez la lame.

8. Installez la nouvelle lame. Assurez-vous que les
fleches s'engagent dans les orifices de la lame.

9. Installez la vis de montage et serrez-la. Couple de
serrage recommandé : 33-37 NM.

A AVERTISSEMENT

Sinon, un objet ou la lame peut étre projeté et
heurter |'utilisateur ou une personne a proximité,
qui peut se blesser, ou frapper et endommager
quelque chose.

10.3 STOCKAGE DE LA MACHINE

* Retirez la clé de sécurité.

* Retirez le ou les pack-batteries.

* Nettoyez la machine avant son stockage.

» Assurez-vous que le moteur n'est pas chaud lorsque
vous rangez la machine.

» Assurez-vous que la machine ne présente aucune
piece endommagée ou manquante. Si nécessaire,
suivez ces instructions :

* Remplacez les piéces endommagées.

» Serrez les boulons.

+ Contactez un représentant d'un revendeur
agréé.

* Rangez la machine dans un endroit sec.

» Assurez-vous que les enfants ne peuvent pas
s'approcher de la machine.

10.4 PLACEZ LA MACHINE A LA
VERTICALE

Figure 11.

A AVERTISSEMENT

Il est nécessaire de retirer la clé de sécurité et le pack-
batterie avant de ranger la tondeuse a la verticale.

Retirez le collecteur d'herbe.
Tirez et tournez les molettes de poignée a 90°.
Pliez la poignée.

Hwnp =

Tournez les molettes de poignée a 90° pour
verrouiller la poignée en position.

5. Placez la machine a la verticale et assurez-vous
que les supports touchent le sol.

6. Placez le sac d'herbe a l'intérieur du carter et
cachez la lame en position de stockage afin de
réduire le risque de blessure par contact avec la
lame.
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11

Probléme

Cause possible

Solution

La poignée n'est
pas positionnée.

Les boulons sont
mal engagés.

Ajustez la hau-
teur de la poign-
ée et assurez-
vous que les mo-
lettes et boulons
sont correcte-
ment alignés.

La machine ne
démarre pas.

La capacité de la
batterie est fai-
ble.

Chargez la batt-
erie.

L'interrupteur de
poignée est dé-
fectueux.

Remplacez I'in-
terrupteur de
poignée.

La clé de sécur-
ité n'est pas in-
sérée.

Insérez la clé de
sécurité.

La machine ne
tond pas I'herbe
uniformément.

L'herbe est diffi-
cile.

Examinez la
zone de tonte.

La hauteur de la
lame est mal ré-
glée.

Ajustez la hau-
teur de coupe /
lame sur une po-
sition supérieure.

Le mulching de
la machine est
incorrect.

Des touffes
d'herbe mouillée
adhérent sur le
carter.

Attendez que
I'nerbe séche
avant de tondre.

L'insert mulching
manque.

Installez l'insert
mulching.

La machine est
dure a pousser.

L'herbe est trop
haute ou la lame
est trop basse.

Augmentez la
hauteur de
coupe /lame.

Le collecteur
d'herbe et la
lame ont du mal
avec I'herbe
épaisse.

Videz les touffes
d'herbe du col-
lecteur d'herbe.




Probléme

Cause possible

Solution

La machine pré-
sente des vibra-
tions élevées.

La lame est dé-
séquilibrée et
usée.

Remplacez la
lame.

L'arbre du mo-
teur est déformé.

1. Arrétezle
moteur.

2. Retirezlaclé
de sécurité et
le pack-batt-
erie.

3. Recherchez
les dommag-
es.

4. Contactez
votre reven-
deur pour sa

La machine s'ar-
réte pendant la
tonte.

réparation.
La lame est trop |Augmentez la
basse. hauteur de
coupe /lame.
Le pack-batterie |Chargez la batt-
est épuisé. erie.
Des touffes Retirez le pack-

d'herbe adhérent
sur le carter ou
la lame.

batterie et ob-
servez le carter.

La température
de fonctionne-
ment de la ma-
chine est trop él-
evée.

Refroidissez la
machine.

* Si vous ne trouvez aucune solution a ces problémes,
contactez votre revendeur.

12 DONNEES TECHNIQUES
Tension nomi- 36 V CC, 40 V max
nale

Vitesse a vide 2800 min-!

Largeur de 460 mm

coupe

Hauteur de 25-80 mm

coupe

Capacité de col- |55L

lecteur d'herbe

Poids (sans batt- |27.6 kg

erie)

Niveau de press-
ion acoustique
mesuré

Lpa= 84.2 dB(A), K= 3 dB(A)
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sance acous-
tique garanti

Niveau de puis-

LWA.d= 96 dB(A)

Modeéle de batt-

LBP-36-80/ LBP-36-150

erie

Modéle de char- |LC-3604

geur

Vibration <2.5 m/s?, K=1.5 m/s?

IPX IPX1

13 DECLARATION DE
CONFORMITE CE

Fabricant : YAMABIKO CORPORATION

Adresse : 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo

198-8760 JAPON

Représentant CERTIFICATION EXPERTS B.V.

autoris€: 1 Richard Glaser

Adresse : Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,

Pays-Bas

Nous, YAMABIKO Corporation, déclarons sous notre
seule responsabilité que le produit spécifié a la suite
est conforme aux directives suivantes.

Désignation
du produit :

Marque :

Modéle com-
mercial :

Numéro de
série :

Directives
2006/42/CE

2014/30/UE

2011/65/UE

2000/14/EC,
2005/88/EC

Niveau de
puissance
acoustique :

Tondeuse a gazon

ECHO
DLM-310/46SP

U61135001001 a U61135100000

Normes harmonisées/Procédure

EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A
1:2019+A2:2019+A14:2019, EN
60335-2-77:2010, EN 62233:2008

EN 55014-1:2017+A11:2020, EN
55014-2:2015

EN IEC 63000:2018
Annex VI

Mesuré :92 dB(A) / Garanti : 96 dB(A)
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1 KUVAUS
1.1 KAYTTOTARKOITUS

Tama kone on tarkoitettu kotinurmikoiden
leikkaamiseen. Leikkuuteran on oltava suunnilleen
maanpinnan suuntaisesti. Kaikkien neljan pyorén on
kosketettava maata leikkaamisen aikana.

1.2 YLEISKATSAUS
Kuva 1

1 Kahvakytkin

2 Kaynnistyspainike

3 Ylempi kahva

4 Alempi kahva

5 Takana oleva poistoluukku
6 Korkeuden saatovipu

7 Akkulokeron lappa

8 Ruohonkeraaja

9 Silppuriosa

10 Sivussa oleva poistokouru
11 Itsevedon nopeussaatod
12 ltsevedon kéayttovipu

13 Nuppi (alempi kahva)

14 3 saadettavaa asentoa (alempi kahva)
15 Pultti (ylempi kahva)

16  Nuppi (ylempi kahva)

17  Luukun tanko

18 Ruohonkeraajan koukku
19 Akku

20 Turva-avain

21 Teran pultti

22 Valilevy

23 Tera

1.3 PAKKAUSLUETTELO

1 Ruohonleikkuri
2 Ruohonkeraaja

3 Sivussa oleva
poistokouru

2 YLEISET
TURVALLISUUSOHJEET

4 Kayttdohje

A VAROITUS

Lue huolellisesti ennen kayttoéa Sailyta tama
kayttéohje mydhempaa tarvetta varten

2.1 HARJOITTELU

* Lue ohjeet huolellisesti.
Tutustu saatimiin ja koneen [l

oikeaan kayttoon.

Al anna lasten tai
henkildiden, joiden fyysinen,
aistinvarainen tai henkinen
toimintakyky on rajoittunut
tai joilla ei ole kokemusta
ja tietoa tai jotka eivat

ole tutustuneet naihin
ohjeisiin, kayttaa konetta.
Paikalliset maaraykset
saattavat rajoittaa kayttajan
ikaa.

Muista, etta kayttaja

on vastuussa
onnettomuuksista tai
vaaratilanteista, jotka
kohdistuvat sivullisiin tai
omaisuuteen.

Ala ikina kayta laitetta, kun
lahella on ihmisia, erityisesti
lapsia, tai lemmikkeja.

2.2 VALMISTELU

« Kayta aina kunnollisia

jalkineita ja pitkalahkeisia
housuja, kun kaytat konetta.
Al kayta konetta paljain
jaloin tai avonaisissa
sandaaleissa. Valta loysia



vaatteita seka roikkuvia
naruja tai voita.

Tarkasta koneen kayttdalue
huolellisesti ja poista
kaikki esineet, jotka voivat
sinkoutua koneesta.
Tarkista aina ennen
kayttoa, ettei tera, teran
pultit ja terakokoonpano
ole kuluneet tai
vahingoittuneet. Vaihda
kuluneet tai vaurioituneet
osat sarjoina, jotta

laitteen tasapaino sailyy.
Vaihda vaurioituneet tai
lukukelvottomat merkinnat.

2.3 KAYTTO

Kayta konetta vain
paivanvalossa tai hyvassa
keinovalaistuksessa.
Valta koneen kayttamista
marassa ruohossa.
Varmista aina, etta seisot
tukevasti rinteissa.
Kavele, ala juokse.
Leikkaa rinteissa
poikittaissuunnassa, ei ylos
ja alas.

Ole erityisen varovainen,
kun vaihdat suuntaa
rinteessa.
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Ala tydskentele liian jyrkissa
rinteissa.

Ole erittain varovainen, kun
peruutat tai vedat konetta
itseasi kohti.

Pysayta tera(t), jos konetta
on kallistettava ylittaessasi
muita pintoja kuin ruohoa,
ja kun kuljetat konetta
leikattavalle alueelle ja silta
pois.

Alz ikina kayta konetta,
jonka suojat tai suojukset
ovat vahingoittuneet tai
jossa ei ole lainkaan suojia
tai suojuksia.

Kaynnista moottori
varovasti kytkimesta
ohjeiden mukaisesti ja siten,
etta jalat ovat riittavan
kaukana terasta (terista).
Al kallista konetta,

kun kytket moottorin

paalle, paitsi jos kone
taytyy kallistaa kaynnistysta
varten. Siina tapauksessa
kallista konetta vain sen
verran kuin on pakko, ja
nosta vain sita osaa, joka
on kaukana kayttajasta.



Al kaynnista konetta, jos
joku seisoo poistoaukon
edessa.

Al laita kasia tai jalkoja
pyorivien osien lahelle tai
niiden alle. Pysy aina
etaalla poistoaukosta.
Ala kuljeta konetta, jos
moottori on kaynnissa.
Pysayta kone, poista
estolaite ja akku. Varmista,
etta kaikki liikkuvat osat
ovat taysin pysahtyneet,

* aina kun lahdet pois
koneen luota;

* ennen esteiden
poistamista tai tukosten
selvittamista kourusta;

* ennen koneen
tarkastamista,
puhdistamista tai silla
tyoskentelya;

 osuttuasi vieraaseen
esineeseen. Tarkasta
kone vaurioitumisen
varalta ja korjaa ennen
uudelleen kaynnistamista
ja koneen kayttoa;

* jos kone alkaa tarista
epanormaalisti (tarkasta
heti);
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 tarkasta vauriot;

« vaihda tai korjaa
vaurioituneet osat;

+ tarkasta ja kirista
|0ystyneet osat.

2.4 KUNNOSSAPITO
» Pida kaikki mutterit, pultit

ja ruuvit kiristettying, jotta
varmistat koneen turvallisen
toimintakunnon.

Tarkasta ruohonkeraaja
saanndllisesti kulumien tai
heikkenemisen varalta.

Ole varovainen, kun saadat
konetta, etteivat sormesi jaa
puristuksiin liikkuvien terien
ja koneen kiinteiden osien
valiin.

Anna koneen aina jaahtya
ennen varastoon laittamista.
Huomioi teria huoltaessasi,
etta terat voivat silti liikkua,
vaikka virtalahde olisi pois
paalta.

* Vaihda kuluneet tai

vaurioituneet osat
turvallisuuden takia.
Kayta vain valmistajan
alkuperaisia varaosia ja
tarvikkeita.



3 SUOSITELTAVA YMPARISTON

Symboli Selitys
LAMPOTILA-ALUE: Lwa Taattu danitehotaso
Tuote Lampatila dB
Laitteen sailytyslampétila- [0 °C ~45 °C
|
aue 5 RISKITASOT
Laitteen kayttolampotila- [0 ‘C ~45°C
alue Seuraavat signaalisanat ja merkitykset on tarkoitettu
—— - tuotteeseen liittyvat riskitason selittdmiseen.
Akun latauslampdtila-alue |4 °C ~40 °C
Laturin kayttlampétila- |4 °C ~ 40 °'C SYM- | SIGNAALI | MERKITYS
alue BOLI
Akun sailytyslampétila- 0°C~45°C VAARA limaisee valitonta vaarallis-
alue ta tilannetta, joka johtaa
A kuolemaan tai vakavaan
Akun purkautumislampéti- [0 °C ~ 45 °C loukkaantumiseen, jos sita
la-alue ei valteta.
VAROITUS limaisee mahdollisesti
4 SYMBOLI vaarallisen tilanteen, joka
A saattaa johtaa kuolemaan
Tuotteessa voi olla joitakin seuraavista symboleista. tai vakavaan vammaan, jos
Tutustu niihin ja niiden merkityksiin. Naiden symbolien sita ei valteta.
tulkinta auttaa sinua kayttdmaan tuotetta paremmin ja m e - - -
turvallisemmin. TARKEAA limaisee mahdollisesti
vaarallisen tilanteen, joka
Symboli Selitys ﬂ saattaa johtaa lievaan
— tai kohtalaiseen loukkaan-
Lue kéyttGopas. tumiseen, jos sita ei valte-
ta.
H HUOMAA Lisatietoa antaa
Pida sivulliset loitolla. 6 KIERRATETTAVA

Al4 altista konetta sateelle tai kos-
teille olosuhteille.

Varo teravia teria. Terat jatka-

vat py6rimistd moottorin sammut-
tamisen jalkeen. Poista estolaite
ennen huoltoa.

Al tyéskentele kaltevuudeltaan
yli 15° rinteissa. Leikkaa rinteissa
poikittain, ei ylos ja alas.

Irrota akku koneesta ennen kun-
nossapitotoimia.

Litiumioniakku
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Erillinen kerdysastia. Ala havité tavallis-
en kotitalousjatteen mukana. Jos on
valttamatonta vaihtaa kone, tai jos et tar-
vitse konetta enaa, ala havita sita kotita-
lousjatteen mukana.

Vanhojen koneiden ja pakkausten eril-
linen kerdys mahdollistaa materiaalien
kierratyksen ja uusiokayton. Kierratetty-
jen materiaalien uusiokayttd auttaa esta-
maan ymparistén saastumista ja vahen-
taa raaka-aineiden tarvetta.

Paristojen ja akkujen kayttdian loppues-
sa, havita ne oikein ja ymparisté huo-
mioiden. Paristot ja akut sisaltavat ma-
teriaalia, joka on vaarallista ihmisille ja
ymparistolle. Nama materiaalit on irrotet-
tava ja havitettava erikseen kerayspaik-
kaan, joka hyvaksyy litiumioniakut.




7 ASENNUS

A VAROITUS

Ala kayta lisdvarusteita, joita valmistaja ei ole
suositellut.

A VAROITUS

Al4 aseta turva-avainta tai akkua ennen kuin olet
viimeistellyt kaikkien osien kokoamisen.

7.1 PURA KONE PAKKAUKSESTA

A VAROITUS

Lue kayttdohje huolellisesti, jotta varmistat tuotteen
oikean kokoamisen. Virheellisesti kootun tuotteen
kayttdminen voi johtaa onnettomuuteen tai vakavaan
loukkaantumiseen.

A VAROITUS

» Jos koneen osissa on vaurioita, ala kayta konetta.
» Jos kaikkia osia ei ole, ala kayta konetta.

« Jos osat ovat vaurioituneet tai niitd puuttuu, ota
yhteytta jalleenmyyjaan.

Avaa pakkaus.

Lue laatikon sisalla oleva dokumentaatio.
Poista kaikki irralliset osat laatikosta.
Poista kone laatikosta.

o rwbd =

Havité laatikko ja pakkaus paikallisten maaraysten
mukaan.

7.2

Kuva 2.

TAIVUTA ALEMPI KAHVA AUKI

1. Veda ja kdanna kahvan nuppeja 90°.

N

Taivuta alempi kahva auki.

w

Kohdista kahvan nupit johonkin kolmesta asennosta
kiinnittimessa.

»

Kaanna kahvan nuppeja 90°, kunnes ne asettuvat
kiinnittimen reikiin.
i HUOMAA

Varmista, ettd kumpikin kahvan nuppi on samalla
kohdalla.

A VAROITUS

Ala vaurioita kaapeleita, kun taivutat kahvaa auki tai
kiinni.
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YLEMMAN KAHVAN
ASENTAMINEN

Kuva 3.
1. Kohdista ylemman kahvan ja alemman kahvan reiat.

7.3

2. Tyénna pultit reikien lapi.
3. Kirista nupit pultteihin.
4. Tee sama toisella puolella.

7.4 RUOHONKERAAJAN
ASENTAMINEN

Kuva 4.
Poista silppuriosa.

2. Poista sivussa oleva poistokouru.
3. Avaa takana oleva poistoluukku ja pida sita auki.
4. Pida ruohonkeraajaa kahvasta ja kiinnitéa koukun

luukun tankoon.
5. Sulje takana oleva poistoluukku.
7.5
Kuva 5.

1. Poista ruohonkeraaja.

SILPPURIOSAN ASENTAMINEN

2. Avaa takana oleva poistoluukku ja pida sita auki.

3. Pida ruohonkeraajaa kahvasta ja kiinnita se
poistokouruun.

4. Sulje takana oleva poistoluukku.

7.6 SIVUSSA OLEVAN

POISTOKOURUN ASENTAMINEN
Kuva 6..

A VAROITUS

Jos kaytat sivussa olevaa poistokourua,

« ala asenna ruohonkeraajaa.
+ Pida silppuriosa asennettuna.

1. Avaa sivussa oleva poistoluukku ja pida sita auki.

2. Kohdista sivussa olevan poistokourun syvennykset
nivelen alla.

3. Sulje sivussa oleva poistoluukku.

TERAN KORKEUDEN
SAATAMINEN

Koneen tera voidaan saataa eri korkeuksiin.
Kuva 7.

1. Nosta terda vetamalla korkeuden saatdvipua
taaksepain.

7.7

2. Laske teraa vetamalla korkeuden saatévipua
eteenpain.



7.8
Kuva 8.

A VAROITUS

» Jos akku tai laturi on vaurioitunut, vaihda akku tai
laturi.

» Pysayta kone ja odota moottorin pysahtymista
ennen kuin asennat tai poistat akun.

* Lue ja ymmarra kaikki akun ja laturin kayttdoppaan
ohjeet seka noudata niita.

i HUOMAA

Koneessa on automaattinen vaihtotoiminto, joka sallii
toisen akun toiminnan, kun ensimmainen ei toimi.

AKUN ASENTAMINEN

1. Avaa akkulokeron kansi.

N

Kohdista akun ylésnousevat ulokkeet akkulokeron
uriin.

w

Tyonna akkua akkulokeroon, kunnes akku lukittuu
paikalleen.

Kun kuulet napsahduksen, akku on asennettu.

S

Sulje akkulokeron kansi.

Moottori kaynnistyy vasta, kun olet asettanut turva-
avaimen paikoilleen.

7.9 AKUN IRROTTAMINEN

Kuva 8
1. lIrrota turva-avain.
2. Avaa akkulokeron kansi.

3. Paina akun vapautuspainiketta ja pida sita
painettuna.

4. Irrota akku koneesta.

8 RUOHONLEIKKURIN
TOIMINNOT

Yleisesti ruohonleikkurissa on kolme toimintoa (taakse
pussiin kerdys / silppuaminen / sivulle poisto). Naita
toimintoja voidaan muuntaa vaihtamalla lisdvarusteen
asetusta. Katso tiedot asetuksesta seuraavasta
taulukosta.

Huomaa, etta toiminnot voivat vaihdella
ruohonleikkurin mallin mukaan.

RUOHONLEIK- |[SILPPUR- |RUOHO- |SIVUSSA

KURIN MUUN- [IOSA PUSSI OLEVA

TAMINEN POISTO-
KOURU

Taakse pussiin | x v x

keraykseen

Silppuamiseen |V x x

Sivulle poistoon | x R

"\": asennettu

”x”: poistettu

9 KAYTTO

A VAROITUS

Ala kasittele akkua, kytkinté tai konetta marin kasin.
Al altista sateelle tai padsta nesteitd moottorin
koteloon.

Kayta suojalaseja kayton aikana.

9.1 KONEEN KAYNNISTAMINEN

Kuva 9
1. Aseta turva-avain.
2. Paina kaynnistyspainiketta ja pida sita painettuna.

3. Samalla kun pidat kdynnistyspainiketta veda
kahvakytkintd kahvatangon suuntaan.

4. \oit nyt vapauttaa kaynnistyspainikkeen.

Jos kone ei kaynnisty,

1. avaa akkulokeron kansi ja tarkista turva-avain.

2. Irrota akku ja tarkista ruohonleikkuri
varmistaaksesi, ettei ruoho ole tarttunut teréan ja
tera pyorii vapaasti kasin pyoritettaessa.

Pehmeaé kaynnistys

Téssa litiumioniakulla varustetussa koneessa
on "pehmea kaynnistys”. Kun kaynnistat koneen, se
siirtyy taydelle nopeudelle noin 3 sekunnin kuluttua.

9.2 KONEEN PYSAYTTAMINEN

Kuva 9
1. Pyséyta kone vapauttamalla kahvakytkin.

A VAROITUS

Jos tera ei pysahdy, kun kahvakytkin vapautetaan,
irrota turva-avain tai akku pysayttaaksesi virransyoton
tuotteeseen. Pyyda jalleenmyyjaasi korjaamaan tuote
ennen tuotteen kayttamista uudelleen.




A VAROITUS

Odota, etta tera on taysin pysahtynyt, ennen
kuin kéynnistat koneen uudelleen. Al kaynnista
ja sammuta konetta nopeasti perakkain, silla se
vaurioittaa koneen.

A VAROITUS

Irrota aina turva-avain ja akku, kun lopetat
tydskentelyn.

9.3 ITSEVETO-OMINAISUUDEN

KAYTTAMINEN

Kuva 9.
1. Kaynnista kone.

N

Samalla kun pidat sankakytkinta veda itsevetovipua
kahvatangon suuntaan.

w

Pida sankakytkinta ja itsevetovipua samanaikaisesti
oikealla kadellasi.

&

Saada nopeudensaatdpainiketta vasemmalla
kadella.

+ Lisaa nopeutta tydntamalla nopeuden
saatopainiketta janiksen kuvaa kohti.

« Pienenna nopeutta vetamalla nopeuden
saatopainiketta kilpikonnan kuvaa kohti.

o

Pysayta itsevetojarjestelma vapauttamalla
itsevetovipu.

9.4 RUOHON}SERAAJAN
TYHJENTAMINEN

Kuva 10.

Pysayta kone.

Irrota turva-avain.

Irrota akku.

Avaa takana oleva poistoluukku ja pida sita auki.

o r 0N

Pida ruohonkeraajaa kahvasta ja irrota koukku
luukun tangosta.

Sulje takana oleva poistoluukku.

N o

. Tyhjenna ruohonkeraaja.

9.5 RINTEISSA KAYTTAMINEN

A VAROITUS

Al4 leikkaa rinteissé, joiden kaltevuus on yli 15°. Jos
rinteet huolestuttavat sinua, &la leikkaa rinteissa.

A VAROITUS
Leikkaa rinteisséa aina hitaalla itsevetonopeudella.
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« Leikkaa ruoho rinteissa poikittain eika koskaan
yl6s ja alas. Ole varovainen, kun vaihdat suuntaa
rinteessa.

« Tarkkaile koloja, uria, kivia ja piilossa olevia esteita,
joihin saatat kompastua. Poista kaikki esteet kuten
kivet ja puiden oksat.

» Seiso aina vakaasti. Jos menetat tasapainon,

vapauta sankakytkin valittdmasti.

Ala leikkaa ruohoa jyrkénteiden, ojien tai pengerten

vieresta.

9.6 KAYTTOVINKKEJA

Ala yrité ohittaa kaynnistyspainikkeen tai
sankakytkimen toimintaa.

+  Ala kallista konetta kéynnistéessé sité.

Al4 laita kasia tai jalkoja pyérivien osien lahelle tai
niiden alle.

« Pida poistokouru puhtaana.
Al leikkaa méarkaa ruohoa.

Uusi tai tihea ruoho saattaa vaatia korkeamman
teran korkeuden.

* Puhdista ruohonleikkurin kotelon pohja jokaisen
kayttokerran jalkeen. Poista leikkuujatteet, lehdet,
lika ja muut roskat.

10 KUNNOSSAPITO

A VARO

Ala anna jarrunesteiden, bensiinin, ljypohjaisten
tuotteiden paasta kosketuksiin muoviosien kanssa.
Kemikaalit voivat vaurioittaa muovia ja tehda muovista
kayttokelvottoman.

A VARO

Al kéyta voimakkaita liuottimia tai puhdistusaineita
muoviseen runkoon tai muovisiin osiin.

A VAROITUS
Irrota akku koneesta ennen kunnossapitotoimia.

10.1 YLEINEN KUNNOSSAPITO

* Ennen jokaista kayttokertaa tarkista kone
kokonaisuudessaan vahingoittuneiden, puuttuvien
tai 18ystyneiden osien varalta, kuten ruuvit, mutterit,
pultit ja tulpat.

« Kirista kaikki liittimet ja tulpat kunnolla.

+  Puhdista kone kuivalla liinalla. Ala kayté vetta.

10.2 TERAN VAIHTAMINEN
Kuva 10.




A VAROITUS

Kayta vain hyvaksyttyja vaihtoteria.

A VAROITUS

Kayta paksuja kasineitd, kun kosket teraan.

Pysayta kone.

Varmista, etta tera on taysin pysahtynyt.

Irrota turva-avain ja akku.

Kaanna kone kyljelleen.

Kayta puukiilaa kannessa estdmassa teran liikkeet.

ook wN =

Irrota kiinnitysruuvi ja aluslevy kiintoavaimella tai
holkkiavaimella.

Irrota tera.

8. Asenna uusi tera. Varmista, ettd nuolet menevat
teran reikiin.

9. Aseta kiinnitysruuvi paikalleen ja kirista se.
Suositeltu vaantdmomentti: 33-37 NM.

A VAROITUS

Muussa tapauksessa este tai tera voi lentaa

ja osua kayttajaan tai lahella olevaan henkiléon
aiheuttaen loukkaantumisen tai se voi osua ja
vahingoittaa omaisuutta.

4. Kaanna kahvan nuppeja 90°, jotta kahva lukittuu
paikalleen.

5. Seiso koneen takana ja varmista, etta kiinnittimet
osuvat lattiaan.

6. Aseta ruohopussi kannen sisdpuolelle ja piilota tera
sailytysasennon aikana, jotta terén koskettamisesta

aiheutuva loukkaantumisvaara pienenee.

1

VIANMAARITYS

Ongelma

Mahdollinen
syy

Ratkaisu

Kahva ei ole oi-
keassa asennos-
sa.

Pultteja ei ole
asetettu oikein.

Saada kahvan
korkeus ja var-
mista, etta nupit
ja pultit on koh-
distettu oikein.

Kone ei kaynnis-
ty.

Akun varaus on
vahainen.

Lataa akku.

Sankakytkin on

Vaihda sankakyt-

10.3 KONEEN VARASTOINTI

* lIrrota turva-avain.
* Akun irrottaminen.
» Puhdista kone ennen sailytykseen laittamista.

* Varmista, ettei moottori ole kuuma, kun laitat koneen
varastoon.

» Varmista, ettei koneessa ole I0ystyneita tai
vaurioituneita osia. Mikali tarpeen, suorita seuraavat
vaiheet/ohjeet:

* Vaihda vaurioituneet osat.
+ Kirista pultit.
* Keskustele jalleenmyyjasi kanssa.
» Sailyta konetta kuivassa paikassa.
» Varmista, etta lapset eivat paase lahelle konetta.

10.4 SEISO KONEEN TAKANA
Kuva 11.

A VAROITUS

Turva-avain ja akku on ehdottomasti poistettava
ennen kuin ruohonleikkuri asetetaan pystyasentoon.

viallinen. kin.
Akun avain ei ole | Aseta akun
paikoillaan. avain pai-
koilleen.
Kone leikkaa Nurmikko on kar- | Tarkista leik-
ruohon epatasai- | keaa. kuualue.

sesti.

Teran korkeutta
ei ole asetettu oi-
kein.

Saada tera/leik-
kuukorkeus kor-
keimpaan asen-
toon.

Laite ei silppua
kunnolla.

Marat leikkuujat-
teet tarttuvat ko-
teloon.

Odota ruohon
kuivumista en-
nen leikkaamis-
ta.

Silppuamisosa
puuttuu.

Asenna silppua-
misosa.

Konetta on ras-
kas tyontaa.

Ruoho on liian
pitkaa tai tera on
liian matalalla.

Nosta teran kor-
keutta / leikkuu-
korkeutta.

Ruohonkeraaja
ja terd laahautu-
vat tiheaa ruo-
hoa leikatessa.

Tyhjenna leik-
kuujate ruohon-
keraajasta.

1. Poista ruochonkeraaja.
2. Veda ja kdanna kahvan nuppeja 90°.
3. Taita kahva kokoon.




taa.

Ongelma Mahdollinen Ratkaisu
syy
Kone tarisee ko- |Tera on epatasa- | Vaihda tera.
vasti. painossa tai ku-
lunut.
Moottorin akseli [1. Pysayta
on taipunut. moottori.

2. lrrota turva-
avain ja ak-
ku.

3. Tarkasta vau-
riot.

4. Ota yhteytta
jalleenmyy-
jaasi sen kor-
jaamiseksi.

Kone sammuu Tera on liian Nosta teran kor-

leikkaamisen ai- | matalalla. keutta / leikkuu-

kana. korkeutta.
Akussa ei ole vir- | Lataa akku.

Leikkuujatteet
tarttuvat kote-
loon tai teraan.

Irrota akku ko-
neesta ja tarkas-
ta kotelo.

Koneen kaytto-
lampétila on liilan
korkea.

Anna koneen
jaahtya.

* Jos et 16yda ratkaisua ongelmaasi, Keskustele
jalleenmyyjasi kanssa.

12 TEKNISET TIEDOT
Jannite 36 V DC, 40 V maks.
Joutokéyntino- | 2800 min-!

peus

Leikkuuleveys 460 mm
Leikkuukorkeus |25 - 80 mm
Ruohonkeraajan |55 L

tilavuus

Paino (ilman ak- |27.6 kg

kua)

Mitattu &anen-
painetaso

Lpa= 84.2 dB(A), K= 3 dB(A)

Taattu daniteho-
taso

LWA.d= 96 dB (A)

Akun malli LBP-36-80/ LBP-36-150
Laturin malli LC-3604
Tarina <2.5 m/s?, K=1.5 m/s?
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Valmistaja: YAMABIKO CORPORATION

Osoite: 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo

198-8760 JAPANI

Valtuutettu CERTIFICATION EXPERTS B.V.

edustaja: i Richard Glaser

Osoite: Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,

Alankomaat

Me YAMABIKO Corporation, vakuutamme
yksinomaisella vastuullamme, etta alla mainittu tuote
vastaa seuraavia direktiiveja.

Tuotteen ni-  Ruohonleikkuri

mi:

Merkki: ECHO

Myyntimalli:  DLM-310/46SP

Sarjanumero: U61135001001-U61135100000

Direktiivit Yhdenmukaistetut standardit/menette-
Iyt

2006/42/EC  EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A
1:2019+A2:2019+A14:2019, EN
60335-2-77:2010, EN 62233:2008
EN 55014-1:2017+A11:2020, EN

2014/30/EU 55014-2:2015

2011/65/EU  EN IEC 63000:2018

2000/14/EC, Annex VI

2005/88/EC

Aanitehotaso: Mitattu:92 dB (A) / Taattu: 96 dB (A)

Intertek Deutschland GmbH (ilmoitettu laitos
0905) Stangenstr. 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen,
Deutschland

Tokio, 1. lokakuu 2021

Hisashi Kobayashi / Toimitusjohtaja
Laadunvalvontaosasto
YAMABIKO CORPORATION
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1 POPIS 2.1 SKOLENI
1.1 UCEL v v

_ , * Peclive si prectéte tyto
Tento stroj se pouziva k sekani travnikd v domacnosti.
Rezaci Eepel musi byt pfiblizné rovnobézné se zemi. pOkyny Seznamte se
V8echna &tyfi kola se musi pfi sekani dotykat zemé. ’ r s

s ovladacimi prvky a
1.2 POPIS . , vigr .
spravnym pouzitim stroje. (o]
Obrazek 1 . w
1'azepékovy et + Nikdy nedovolte d&tem,
2 Startovaci tlagitko osobam s omezenymi
Y e fyzickymi, smyslovymi nebo
5 Zadni vystupni dvitka dusevnimi schopnostmi
6 Paka pro nastaveni vysky X AN
7 Klapka pfihradky na akumulator nebvo nedostatecnyml .
8  Zachytavas travy zkuSenostmi a znalostmi,
9 Mulcovaci zatka 4 4
10 Boéni deflektor ne.bo OSOL?am’ kt’ere
11 Samohybna regulace rychlosti nejsou s timto navodem
12 Packa samohybného pojezdu 4 \'aye H
13 Knoflik (spodni rukojet) Ob’ezn’an‘:]eny_’ pOUZIVat StrOJ'
14 3 nastavitelné polohy (spodni rukojet) Mistni pred pisy mohou
15  Sroub (horni rukojet) v
16  Knoflik (horni rukojet) Omezovat Vek ObSIUhy'
17 Ty& zadnich dvifek * Nezapominejte, ze obsluha
18 Hak zachytavace travy b v t I .
19 Akumulator nepo uzvlva’e Je
20 Bezpetnostni kli¢ zodpovédny za nehody
Sroub noz v T
22 Rowbrie nebo ohrozeni jinych osob
23 Cepel nebo jejich majetku.
1.3 SEZNAM BALENI + Stroj nikdy nepouzivejte,
1 Sekacka na travu 3 Bocni deflektor pOkUd jSOU v blizkosti
2 Zachytavac travy 4 Navod k obsluze OSOby, Zejména détl, nebO
2  OBECNA BEZPECNOSTNI domaci zvirata.
PRAVIDLA B

Ctét Clivé pred zitim. P hte si tento navod N O] .
prs ;Fﬁf;ﬁi;{? pouzitim. Ponechte si tento navo . PF¥i praci se StrOJem

vzdy noste pevnou

obuv a dlouhé kalhoty.
Nepouzivejte stroj, kdyz jste
bosi, nebo mate na nohou
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oteviené sandaly. Nenoste
volny odév, nebo takovy,
ze kterého visi SAurky nebo
pasky.

Dukladné zkontrolujte
oblast, kde se ma stroj
pouzivat, a odstrante
v8echny pfedméty, které
mohou byt odhozeny
strojem.

Pred pouzitim vzdy
vizualné zkontrolujte
Cepel, Sroub Cepele a
sestavu Cepele, zda
nejsou opotfebované nebo
poSkozené. Opotifebované
nebo poskozené soucastky
vymeénujte v sadach

z davodu zachovani
vyvazeni. Nahradte
poskozené nebo necitelné
Stitky.

2.3 PROVOZ

Tento stroj pouZivejte pouze
za denniho svétla nebo pfi
dobrém umélém osvétleni.
Nepouzivejte stroj na mokré
trave.

Ve svahu vzdy dbejte na
pevny posto;j.

Kracejte, nikdy nebéhejte.

38

* Pracujte ve svahu v

podélném sméru, nikdy
nahoru a dold.

Dbejte zvySené opatrnosti
pfi zméné sméru svahu.
Nepracujte na pfilis strmych
svazich.

Dbejte zvySené opatrnosti
pfi jizdé vzad, nebo tazeni
stroje smérem k vam.
Zastavte Cepele, pokud

ma byt stroj naklanén pro
pfepravu pfi prekraCovani
jinych povrchl nez travy a
pfi pfepraveé stroje do a

z oblasti, ve které se ma
pouzivat.

Nikdy stroj nepouzivejte,
pokud jsou poskozené kryty
nebo §tity, nebo kdyz
nejsou nainstalované.
Zapnéte motor opatrné
podle pokynU, nohy udrzujte
v bezpecéné vzdalenosti od
Cepeli.

Stroj nenaklanéjte pfi
zapinani motoru, s vyjimkou
pfipadu, kdy je tfeba stroj
pfi startu naklonit. V tomto
pfipadé jej nenaklanéjte vic,
nez je nezbytné nutné, a



zvednéte pouze Cast, ktera
je mimo obsluhy.
Nespoustéjte stroj, kdyz
stojite pfed vypoustécim
otvorem.

Nestrkejte ruce ani nohy do
blizkosti nebo pod rotujici
Casti. Vzdy se drzte v
dostateCné vzdalenosti od
vystupniho otvoru.

Stroj neprepravuijte, pokud
je pfipojeny napajeci zdroj.
Zastavte stroj, odstrarite
vypinaci zafizeni a
akumulator. Ujistéte se, ze
v8echny pohyblivé soucasti
se uplné zastavily

 kdykoli opustite stroj;

* pfed odstranénim
zablokovani nebo
uvolnénim zlabu;

» pred kontrolou, CiSténim
nebo praci na stroji;

* po narazu do ciziho
télesa. Zkontrolujte stroj
na poskozeni a pred
zahajenim provozu
provedte opravy;

* pokud zacne stroj
neobvykle vibrovat (ihned
zkontroluijte);
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« zkontrolujte na poskozeni;

* vyménte nebo opravte
vSechny poskozené dily;

» zkontrolujte, zda jsou
vSechny dily utazené.

2.4 UDRZBA

Ujistéte se, Ze jsou vSechny
matice, vruty a Srouby
utaZené a Ze je stroj

v bezpecném provoznim
stavu.

Casto kontrolujte,

zda neni zachytavac

travy opotfebeny nebo
poSkozeny.

Pfi nastavovani stroje
budte opatrni, aby nedoslo
k zachyceni prsti mezi
pohyblivé Cepele a pevné
Casti stroje.

Pfed uskladnénim nechte
naradi vzdy vychladnout.
PFi provadéni udrzby nozu
méjte na paméti, ze i kdyz
je zdroj napajeni vypnuty,
Ize s nimi stale pohybovat.
Z dlvodu bezpednosti
opotfebené nebo
poskozené dily vyménte.
Pouzivejte pouze originalni



nahradni dily a
prislusenstvi.

Vysvétleni

Pred provadénim udrzby vyjméte
akumulator.

3  DOPORUCENY ROZSAH

OKOLNI TEPLOTY: ‘ Li-ion akumulator
Polozka Teplota
wa I¢ 4 hladi kustickéh
Rozsah teplot pro sklado- |0 °C~45°C @] L \(liyell(f:uovana adina akustického
vani zafizeni 4B
Rozsah teplot pro provoz |0°C~45°C
zafizeni 7 =
5 UROVNE RIZIK
Rozsah teplot pro nabijeni {4 °C ~40°C
akumulatoru Nasledujici signélni slova a vyznamy jsou uréeny k
Rozsah teplot pro provoz |4 °C ~40° C vysvétleni trovné rizika spojeného s timto vyrobkem.
nabijecky SYM- |SIGNAL VYZNAM
Rozsah teplot pro sklado- |0 °C~45°C BOL
vani akumulatoru NEBEZPECI |Oznaduje bezprostredné
Rozsah teplot pro vybijeni [0°C~45°C nebezpecnou situaci, kter,
baterie A pokud se ji nevyhnete,
bude mit za nasledek smrt
nebo vazné zranéni.
4 SYMBOL — — —
VAROVANI Oznacuje potencionalné
Na tomto vyrobku se mohou nachazet nékteré z nebezpecnou situaci, ktera,
nasledujicich symboll. Prostudujte si je a seznamte A pokud seli nevyhpete, by
se s jejich vyznamem. Spravna interpretace téchto mohla vést k smrti nebo
symboltl vdm umozni Iépe a bezpec&néji pracovat s vaznemu zraneni.
vyrobkem. DULEZITE Oznaduje potencionalné
~ - nebezpecnou situaci, ktera,
Symbol Vysvétleni A pokud se ji nevyhnete,
Prectéte si navod k obsluze. mzZe zpGsobit mensi nebo
stfedné tézké zranéni.
ﬂ POZNAMKA | Ptidano, aby poskytoval
vice informaci.

RECYKLACE

g

Udrzujte ostatni osoby v bez- 6
pecné vzdalenosti.

Tridény sbér. Nesmite likvidovat s béz-
nym domovnim odpadem. Pokud je
tfeba stroj vymeénit, nebo pokud ho uz
nepouzivate, neodhazujte ho do doma-
ciho odpadu.

Stroj nevystavujte desti nebo

mokrému prostredi.

Pozor na ostré ¢epele. Cepele se
po vypnuti motoru dale otaceji.
Pfed udrzbou odstrarite bezpec-
nostni Kli¢.

Nepouzivejte na svazich vétSich
nez 15°. Sekejte ve svahu v po-
délném sméru, nikdy nahoru a do-
10.
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o

TFidény sbér pouzitych strojia oball
umoziuje recyklaci materiala jejich
opétovné pouziti. PouZiti recyklovanych
materiali pomaha predchazet znecisténi
zivotniho prostfedi a snizuje pozadavky
na suroviny.




"3

Cesky

Baterie po skonceni jejich Zivotnosti zlik-
vidujte s ohledem na nase prostredi.

Akumulatory
Baterie obsahuji material, ktery je ne-
bezpecny pro vas a zivotni prostfedi.

e Musite odstranit a zlikvidovat tyto mate-

ridly oddélené na mieste, které pfijima
lithium-iontové baterie.

7 INSTALACE
A VAROVANI

Nepouzivejte pfislusenstvi, které vyrobce
nedoporucuje.

A VAROVANI

Nevkladejte bezpecénostni kli¢ nebo akumulator, dokud
nedokongite montaz vsech dilt.

ROZBALENi ZARIZENi

A VAROVANI

Peclivé si prectéte navod k obsluze, abyste se ujistili,
Ze vyrobek sestavujete spravné. Pouzivani vyrobku,
ktery byl nespravné sestaven, mize vést k nehodé
nebo vaznému zranéni.

A VAROVANI

« Pokud jsou soucasti stroje poSkozené, stroj
nepouzivejte.

+ Pokud nemate v8echny soucasti, stroj
nepouzivejte.

* Pokud jsou soucasti poSkozené nebo chybi,
obratte se na svého prodejce.
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Oteviete obal.

Prectéte si dokumentaci pfilozenou v krabici.
Vyjméte z krabice vSechny nesestavené soucasti.
Vyjméte stroj z obalu.

S

Zlikvidujte krabici a balici materialy v souladu s
mistnimi pfedpisy.

7.2 ODKLOPENi DOLNi RUKOJETI

Obrazek 2.
1. Vytahnéte a otocte knofliky na rukojeti o 90°.
2. Odklopte dolni rukojet.

3. Zarovnejte knofliky na rukojeti do jedné ze tfi poloh
na konzoléch.

&

Otocte knofliky rukojeti o 90°, dokud nezapadnou do
otvor( v drzacich.

i POZNAMKA

Ujistéte se, Ze oba knofliky na rukojeti jsou ve stejné
poloze.

A VAROVANI

Neposkodte kabely pfi sklapéni nebo odklapéni
rukojeti.

7.3 INSTALACE HORNi RUKOJETI

Obréazek 3.
1. Zarovnejte otvory v horni rukojeti a spodni rukojeti.
2. Vlozte Srouby do otvor(.

w

Utahnéte knofliky na Srouby.

>

Provedte stejnou operaci na druhé strané.

INSTALACE ZACHYTAVACE
TRAVY

Obréazek 4.

1. Odstrarite mulCovaci zatku.

7.4

Odstrarite bo¢ni deflektor.
Otevrete zadni vystupni dvitka a podrzte je.

> e N

PFidrzte zachytavac travy na jeho rukojeti a
zahaknéte haky na ty€ zadnich dvirek..

5. Zavfete zadni vystupni dvitka.

7.5 INSTALACE MULCOVACIi ZATKY

Obréazek 5.
1. Odstrarite zachytavac travy.
2. Oteviete zadni vystupni dvitka a podrzte je.

3. Uchopte mul€ovaci zatku za jeji rukojet a vlozte ji do
vyhazovaciho tunelu.

4. Zavrete zadni vystupni dvifka.

7.6 INSTALACE BOCNIHO
VYPUSTNEHO ZLABU
Obréazek 6.

A VAROVANI

PFi pouziti bo¢niho deflektoru,

* Ninstalujte zachytavac travy.
+ Ponechte nainstalovanou mul€ovaci zatku.

-

. Otevrete bo¢ni vystupni dvifka a podrzte je.
2. Zarovnejte vystupky boéniho deflektoru pod cep.
3. Zavfete bo¢ni vystupni dvitka.

NASTAVENi VYSKY CEPELE

Cepel stroje Ize nastavit na rizné vysky.

7.7



Cesky

Obrézek 7. UPRAVA SE-  [MULCO- |TRAVNi (BOCNI
1. Vytahnéte paku pro nastaveni vysky smérem KACKY VACI ZAT- | VAK DEFLEK-
dozadu pro zvy3eni vysky Gepele. KA TOR
2. Posunte paku pro nastaveni vysky smérem dopfedu Na zadni pytlo- | x N x
pro snizeni vySky Cepele. vani
7.8 INSTALACE AKUMULATORU Na muléovani | i -
) Na boéni vyhoz |V x y
Obrazek 8.
A VAROVANI """ : nainstalovano
» Pokud je akumulator nebo nabijecka poSkozena, "x" : odebrano
vyménte akumulator nebo nabijecku.
«  Pred instalaci nebo vyjmutim akumulétoru 9 PROVOZ
zastavte motor a pockejte, az se zastavi. —
+  Predtéte si, obeznamte se a dodrzujte pokyny A VAROVANI

uvedené v pFiru¢ce pro akumulator a nabijecku.

Nemanipulujte s akumulatorem, vypinacem nebo
strojem s mokryma rukama. Nevystavujte desti ani

i POZNAMKA nenechejte do prostoru motoru vniknout kapalinu.

Stroj ma funkci automatického pfepinani, ktera P¥i praci pouzivejte ochranu oéi.
umoznuje druhé akumulatoru pracovat, kdyz prvni
nemze fungovat. 9.1 SPUSTENIi STROJE
1. Otevrete kryt pfihradky na akumulator. Obrézek 9
2. Zarovnejte Zebra na akumulatoru s drazkami v 1. Vioste b &nostni Kiie
prihradky pro akumulator. : ozte bezpecnostni Iic.
3. Zatlacte akumulator do pfihradky pro akumulator, 2. Stisknéte a podrzte startovaci tiatitko.
dokud nezapadne na misto. 3. Zatimco drzite startovaci tlacitko zmacknuté,
4. Kdyz uslysite cvaknuti, akumulator je nainstalovan. posufite pakovy spinac ve sméru Fiditek.
5. Zaviete pfihradku na akumulator. 4. Nyni muzete uvolnit tlac¢itko Start.

i POZNAMKA

i POZNAMKA

Motor se spusti pouze po vlozeni bezpecnostniho

Pokud se stroj nespusti,

klice. 1. otevrete kryt pfihradky na akumulator a
zkontrolujte bezpeénostni kli€.

79 VYJMUTi AKUMULATORU 2. vyjméte akumulator a zkontrolujte Zaci Ustroji,
abyste se ujistili, Ze na €epeli neni zachycena

Obrazek 8 zadna trava a ze Ize Cepeli volné otacet rukou.

1. Vyjméte bezpec€nostni kli¢.
Mékky start

Tento lithium-iontovy stroj ma funkci ,mékkého startu®.
PFi spusténi stroje se po pfiblizné 3 sekundach dostane
na plnou rychlost.

2. Otevrete kryt pfihradky na akumulator.

3. Stisknéte a podrzte tlacitko pro uvolnéni
akumulatoru.

4. Vyjméte akumulator ze stroje.

8 FUNKCE SEKACGKY 9.2 ZASTAVENI STROJE

Obrazek 9
i POZNAMKA 1. Uvolnénim spinace rukojeti stroj zastavite.
Obecné je sekacka na travu vybavena 3 funkcemi AN
(zadni pytlovani / mul€ovani / boéni vyhoz). Tyto A VAROVANI
funkce Ize ménit zménou nastaveni pfisludenstvi. Pokud se ¢epel pfi uvolnéni spinace rukojeti
Podrobné nastaveni najdete v nasledujici tabulce. nezastavi, vyjméte bezpecnostni kli¢ nebo baterii,
abyste zastavili napajeni vyrobku. Nechte si vyrobek
Méjte na paméti, ze nize uvedené funkce se u opravit prodejcem pfed jeho opétovnym pouZzitim.

modelt seka¢ek mohou lisit.
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A VAROVANI

PFed opétovnym spusténim stroje pockejte, az se
Cepel zcela zastavi. Stroj rychle nevypinejte a
nezapinejte, jinak dojde k jeho poskozeni.

A VAROVANI

Po ukonéeni prace vzdy vyjméte bezpecnostni kli¢ a
akumulator.

9.3 OVLADANI SYSTEMU
SAMOHYBNEHO POHONU
Obrazek 9.

1. Zapnéte stroj.

A

Zatimco drzite pakovy spina¢ zmacknuty, posurite
packu samohybného pohonu ve sméru fiditek.

w

Podrzte sou€asné pakovy spina¢ a packu
samohybného pohonu s pravou rukou.

&

Pfepinac otacek nastavte levou rukou.

» Pro zvySeni rychlosti posunite prepinac otacek
ve sméru symbolu kralika.

* Pro snizeni rychlosti potahnéte prepinac otacek
ve sméru symbolu Zelvy.

o

Uvolnéte packu samohybného pohonu pro
zastaveni systému samohybného pohonu.

.4 VYPRAZDNENi ZACHYTAVACE
TRAVY

Zastavte stroj.

©

Vyjméte bezpec€nostni kli¢.
Vyjméte akumulator.

Otevrete zadni vystupni dvifka a podrzte je.

o s wn =

PFidrzte zachytavac travy na jeho rukojeti a
odhaknéte jej z dverni tyce.

Zavrete zadni vystupni dvifka.

N o

. Vyprazdnéte zachytavac travy.

9.5 PRACE VE SVAHU

A VAROVANI

Nesekejte ve svahu se sklonem vét$im nez 15 °.
Pokud se ve svahu necitite pohodIné, nesekejte ve
svahu.

A VAROVANI

Béhem sekani ve svahu udrzujte nizkou rychlost
samohybného pohonu.

* Nejezdéte po svahu nahoru a dold, kdyz sekate
napfi¢ svahem. Budte opatrni pfi zméné sméru ve
svahu.
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Sledujte diry, vyjeté koleje, skaly a dalsi skryté
predmeéty, které mohou zplsobit pad. Odstrarite
vSechny prekazky, jako jsou kameny a vétve stromu.
Ujistéte se, Ze mate stabilni postoj. Pokud jste v
nerovnovaze, okamzité uvolnéte pakovy spinac.
Nesekejte v blizkosti vysypl, pfikopl nebo nasypu.

9.6 PROVOZNI TIPY

Nepokousejte se pfemostit funkci startovaciho
tla¢itka nebo pakového spinace.

PFi spousténi stroj nenaklanéjte.

Nestrkejte ruce ani nohy do blizkosti nebo pod
rotujici ¢asti.

UdrZujte vyhazovaci tunel Cisty.

Nesekejte mokrou travu.

Vys$8i vyska ¢epele je nutna pro novou nebo hustou
travu.

Po kazdém pouziti vyCistéte spodni ¢ast sekacky.
Odstrarite odfezky travy, listy, ne€istoty a dalsi
pozustatky.

10 UDRZBA

A UPOZORNENI

Nedovolte, aby brzdové kapaliny, benzin nebo
materialy na bazi ropy pfisly do kontaktu s plastovymi
dily. Chemikalie mohou zpusobit poskozeni plastu

a znemoznit jejich pouziti.

A UPOZORNENI

Na plastovém pouzdru nebo sou¢astech nepouzivejte
silna rozpoustédla ani Cistici prostfedky.

A VAROVANI
Pfed udrzbou vyjméte akumulator ze stroje.

10.1 CELKOVA UDRZBA

« Pred kazdym pouzitim zkontrolujte cely vyrobek,
zda neni poskozen, nechybi nebo nejsou uvolnéné
zadné dily, jako napf. Srouby, matice, ¢epy a krytky
atd.

Spravné utahnéte vSechny spojovaci prvky a
uzavery.

- Cistéte stroj suchym hadfikem. NepouZivejte vodu.

10.2 VYMENA CEPELE
Obrazek 10.

A VAROVANI
Pouzivejte pouze schvalené nahradni Cepele.




Cesky
A VAROVAN| 6. Travni vak poloZte na vnitfni stranu Zaciho Ustroji a
PFi kontaktu s epeli chrarite ruce rukavicemi.

pfi skladovani schovejte ¢epel, abyste snizili riziko
poranéni pfi dotyku Cepele.

Zastavte stroj.

Ujistéte se, Ze se ¢epel zcela zastavi.
Vyjméte bezpecénostni kli¢ a akumulator.
Prevratte sekacku na bo¢ni stranu.

o wDn =

Do ustroji zaklinéte kousek dfeva, abyste zabranili
pohybu cepele.

o

Odstrarite montazni Sroub a podloZzku pomoci klice
nebo nastavce.

N

Vyjméte Cepel.

©

Nainstalujte novy pilovy kotou¢. Ujistéte se, Ze Sipky
zapadnou do otvor( v ¢epeli.

©

Vlozte montazni Sroub a utahnéte. Doporuceny
utahovaci moment: 33-37 NM.

A VAROVANI

V opaéném pfipadé muize pfekazka nebo cepel
odletét a zasahnout uzivatele nebo osobu v jeho
blizkosti, ktera mize byt zranéna, nebo mlze néco
zasahnout a poskodit.

11 RESENi PROBLEMU

Problém

Mozna pfri¢ina

Reseni

Rukojet’ neni
ve spravné po-
loze.

Srouby nejsou
spravné osa-
zené.

Nastavte vysku
rukojeti a ujistéte
se, ze knofliky a
Srouby jsou
spravné zarov-
nany.

Stroj se nespus-
ti.

Kapacita akumu-
latoru je nizka.

Nabijte akumula-
tor.

Pakovy spinac je
vadny.

Vymeérite pakovy
spinac.

Bezpecnostni
kli¢ neni vlozen.

Vlozte bezpec-
nostni kli¢.

10.3 SKLADOVANIi STROJE

*  Vyjméte bezpecnostni klic.
+  Vyjméte akumulatory.
+ Pted skladovanim stroj vycistéte.
+ Pred skladovanim stroje se ujistéte, Ze motor neni
horky.
» Ujistéte se, Ze stroj nema uvolnéné nebo poskozené
soucasti. Pokud je to nutné, postupujte takto:
* Poskozené dily vyménte.
« Utahnéte Srouby.
*  Promluvte se svym autorizovanym prodejcem.
» Skladujte stroj v suchém prostoru.
» Ujistéte se, Ze se déti nemohou pfiblizit k zafizeni.

10.4 POSTAVENi STROJE DO SVISLE
POLOHY

Obréazek 11.

A VAROVANI

Pred uloZenim sekacky do svislé polohy je nutné
vyjmout bezpeénostni kli¢ a akumulator.

Stroj feze travu
nerovnomerné.

Travnik je hrbo-
laty.

Zkontrolujte ob-
last seceni.

Vyska Cepele
neni nastavena
spravne.

Nastavte vysku
noze/fezani do
vysSi polohy.

Stroj spravné
nemulcuje.

Odrezky mokré
travy se nalepuji
na sekacku.

Pred se¢enim
pockejte, dokud
trava neuschne.

Chybi muléovaci
zatka.

Nainstalujte mul-
Covaci zatku.

Stroj se téZko
tlaci.

Trava je pfilis vy-
soka nebo je vy-
Ska cepele prilis

nizka.

Nastavte vysku
noze/fezani.

Zachytavac travy
a Cepel se tah-
nou v tlusté
travé.

Odstrarite odrez-
ky travy ze za-
chytavace travy.

Odstrarite zachytavac travy.
Vytahnéte a otocte knofliky na rukojeti o 90°.
Sklopte rukojet dolu.

H>wn =

Otocte knofliky rukojeti 0 90° a zajistéte rukojet v
dané poloze.

5. Postavte stroj do svislé polohy a ujistéte se, Ze se
drzaky dotykaji podlahy.




Stroj se zastavi
béhem seceni.

Vyska Cepele je
prili$ nizka.

Nastavte vysku
noze/fezani.

Akumulator je
vybity.

Nabijte akumula-
tor.

Odrezky travy se
prilepuji ke krytu
nebo k nozi.

Vyjméte akumu-
lator a zkontro-
lujte sekacku.

Provozni teplota
stroje je pFilis vy-
soka.

Stroj ochladte.

* Pokud feseni téchto problém( nemlzete najit, obratte
se na svého prodejce.

12 TECHNICKE UDAJE
Jmenovité napéti | 36 V DC, 40 V max
Otagky naprazd- | 2800 min™'!

no

Zabér 460 mm

Vyska seceni 25-80 mm
Kapacita zachy- |55 L

tavace travy

Hmotnost (bez  |27.6 kg

akumulatoru)

Mérena hladina
akustického tla-
ku

Lpa= 84.2 dB(A), K= 3 dB(A)

Garantovana
hladina akustick-
ého vykonu

LWA.d= 96 dB (A)

Model baterie

LBP-36-80/ LBP-36-150
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Problém Mozna pfi¢ina | Redeni Model nabije¢ky |LC-3604
Na stroji dochazi | NUz je nevyva- | Vyménte Cepel. Vibrace <2.5 m/s?, K=1.5 m/s?
k,vysokym vibra- Zeny a opotrebo- PX 1PX1
cim. vany.
Hfidel motoru je [1. Motor A& 1 o
il R 13 ES PROHLASENI O SHODE
2. Vyjméte bez- , .
pecnostni Vyrobce: YAMABIKO CORPORATION
kli¢ a akumu- Adresa: 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo
lator. 198-8760 JAPAN
3. Zkontrolujte,
zda nedoslo Autorizovany CERTIFICATION EXPERTS B.V.
k poskozeni. Zastunce:
4. Obratte se pce: Mr. Richard Glaser
ha svého Adresa: Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,
prodejce a Nizozemsko
pozadejte ho
0 opravu.

My, spole¢nost YAMABIKO Corporation, na vlastni
odpovédnost prohlaSujeme, Ze nize uvedeny vyrobek
odpovida nasledujicim smérnicim.

Nazev vyrob- Sekacka na travu

ku:

Znacka: ECHO
Prodejni DLM-310/46SP
model:

Sériové ¢islo: U61135001001 do U61135100000

Smérnice Harmonizované normy/postupy

2006/42/ES  EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A
1:2019+A2:2019+A14:2019, EN
60335-2-77:2010, EN 62233:2008
EN 55014-1:2017+A11:2020, EN

2014/30/EU 55014-2:2015

2011/65/EU  EN IEC 63000:2018

2000/14/EC, Annex VI

2005/88/EC

Urovefi hluku: Naméfeno:92 dB(A) / Garantovano: 96

dB(A)

Intertek Deutschland GmbH (notifikovana osoba
0905) Stangenstr. 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen,
Némecko

Tokyo, 1. Fijna, 2021

Hisashi Kobayashi / Generalni feditel

Oddéleni zajistovani kvality



YAMABIKO CORPORATION
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Slovencina

1 POPIS 2.1 SKOLENIE

11 UCEL . vy ,
_ _ , * Pozorne si precitajte navod.
Tento stroj sa pouziva na kosenie travnikov v , , ,
Oboznamte sa s ovladanim

domacnosti. Rezacia €epel musi byt priblizne

rovnobezne so zemou. Vetky Styri kolesa sa musia pri
koseni dotykat zeme.

a spravnym pouZzivanim
stroja.

1.2 PREHLAD

Obrazok 1 * Nikdy nedovolte pouzivat
1 Pakovy spina¢ stroj detom, osobam

2  Startovacie tlacidlo -~ P . ;.

3 Horna rukovat SO znizenymi fyZICkyml,

4 Dolna rukovat zmyslovymi alebo

5  Zadné vystupné dvierka d v ’ . h t, .
6  Paka pre nastavenie vysky Usevnyml SC OpnOS aml’
7 Kryt priestoru na akumulator alebo nedostatkom

8  Zachytavac travy

9 Mulcovacia zatka

10 Bogny deflektor alebo ludom, ktori nie

11 Ovladanie rychlosti samohybného pohonu ’ , P ’ .

12 Péacka samohybného pohonu su Oboznamenl S tymlto

13 Gombik (dolna rukovat) pokynm| Miestne predpisy

14 3 nastavitelné polohy (spodna rukovat) A v ‘s

15 Skrutka (horna rukovat) moZu ObmedZIt Vek

16 Gombik (horna rukovat) prevédzkovatera_

17 Ty€ zadnych dvierok . g v

18 Hak zachytavaga travy ° Majte na pamatl, zZe

19 Akumuldtor prevadzkovatel alebo

20 Bezpecnostny klu¢ v y . ’

21 Skrutka Gepele pouzivatel je zodpovedny

'g gzzz‘l?'a za nehody alebo rizika,
ktoré vzniknu inym osobam

1.3 ZOZNAM SUCASTI BALENIA

1

2 Zachytavag travy

2

pre

Kosacka na travu 3 Bocny deflektor

4 Prirucka

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
PRAVIDLA

A VAROVANIE

Citajte pozorne pred pouzitim. OdloZte si tento navod

buduce pouzitie.

skusenosti a znalosti

alebo za ujmu na ich
majetku.

* Nikdy nepouzivajte stroj v
pritomnosti osdb, najma
deti, alebo zvierat.

2.2 PRIPRAVA

* Pri praci so strojom vzdy
noste pevnu obuv a dlhé
nohavice. Nepouzivajte



Slovencina

stroj, ak ste bosi alebo mate

obuté otvorené sandale.
Nenoste oble€enie, ktoré je
volné alebo z ktorého visia
Snurky.

» Doékladne skontrolujte
oblast, na ktorej ma byt
stroj pouZity a odstrante
vSetky predmety, ktoré
mdzu byt vymrstené
strojom.

* Pred pouzitim vzdy vizualne

skontrolujte Cepele, skrutku
Cepele a zostavu Cepele na
to, Ci nie su opotrebované
alebo poskodené. Vymerite
opotrebované alebo
poskodené suciastky v
supravach, aby ste
zachovali vyvazenie.
Vymente poSkodené alebo
necitatelné stitky.

2.3 OBSLUHA

 Stroj pouzivajte iba za
denného svetla alebo pri
dobrom umelom osvetleni.

* Nepouzivajte stroj na
mokrej trave.

* Pri pohybe na svahu vzdy
dbajte na pevny postoj.

+ Kracajte, nikdy nebezte.

49

* Pracujte naprie€ svahom;

nikdy smerom hore a dolu.
Zvyste opatrnost pri zmene
smeru na svahu.
Nepracujte na prili§ strmych
svahoch.

Budte mimoriadne opatrni
pri cuvani alebo tahani
stroja smerom k sebe.
Zastavte Cepele, ak chcete
stroj naklonit’ kvoli preprave
pri prechadzani z inych
povrchov nez travy a pri
preprave zariadenia z a do
oblasti, ktora sa ma kosit'.
Nikdy nepouzivajte stroj

s poSkodenymi krytmi
alebo Stitmi, alebo bez
nasadenych krytov alebo
Stitov.

Zapnite motor opatrne
podla pokynov. Dbajte na
to, aby boli vase nohy
daleko od Cepeli.

Pri zapinani motora
nenaklanajte stroj okrem
pripadu, kedy ho treba
naklonit’ kvoli spusteniu.

V takomto pripade ho
nenaklanajte viac, nez je
nevyhnutné a zodvihnite
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iba Cast, ktora je dalej od
pouzivatela.

Nezapinajte zariadenie, ak
stojite pred vypustacim
otvorom.

Nedavajte ruky alebo nohy
do blizkosti rotujucich Casti
alebo pod nich. Nikdy
nestojte pred vyhadzovacim
otvorom.

Neprepravujte stroj, ak je
pripojeny napajaci zdroj.
Zastavte stroj, odstrante
vypinacie zariadenie a
akumulator. Uistite sa, Ze
vSetky pohyblivé sucasti sa
zastavili

» kedykolvek opustite stroj;

* pred odstranenim
upchania alebo vycCistenia
zaneseného kanala;

» pred kontrolou, Cistenim
alebo pracou na stroji;

* po zasiahnuti cudzieho
predmetu; skontrolujte
stroj, i nie je poSkodeny
a pred zahajenim
pouZzivania stroja urobte
opravy;

50

* ak stroj zacne
neprimerane vibrovat
(ihned skontrolujte);

 skontrolujte jeho
poskodenie;

* vymente alebo opravte
poskodené diely;

 skontrolujte a utiahnite
vSetky volné diely.

2.4 UDRZBA

» Kontrolujte dotiahnutie

vSetkych zavitnic, skrutiek
a matic s cielom zaistit
bezpelny prevadzkovy stav
stroja.

Pravidelne kontrolujte
zachytavac travy, Ci nie

je opotrebovany alebo
poskodeny.

Pri nastavovani stroja budte
opatrni, aby ste predisli
zakliesneniu prstov medzi
pohybujuce sa Cepele a
pevné Casti zariadenia.
Pred skladovanim vzdy
nechajte stroj vychladnut.
Pri udrzbe Cepeli dbajte

na to, Ze aj ked je zdroj
napajania vypnuty, Cepele
sa mdzu pohybovat.
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* V ramci zaistenia
bezpecnosti vymerite
opotrebované alebo
posSkodené diely. PouZivajte
len originalne nahradné
diely a prislu$enstvo.

3 ODPORUCANY ROZSAH
OKOLITEJ TEPLOTY:

Polozka Teplota
Rozsah teplot pre sklado- |0°C~45°C
vanie zariadenia

Rozsah teplét na prevadz- |0°C~45°C
ku zariadenia

Rozsah teplét pre nabija- |4°C~40°C
nie akumulatora

Rozsah tepl6t na prevadz- (4 °C~40°C
ku nabijacky

Rozsah teplot pre sklado- |0°C~45°C
vanie akumulatora

Rozsah teplét pre vybija- [0°C~45°C
nie akumulatora

4 SYMBOL

Na tomto vyrobku sa mézu nachadzat' niektoré z
nasledujucich symbolov. Prestudujte si ich a naucte sa
ich vyznam. Spravna interpretacia tychto symbolov vam
umozni obsluhovat naradie lep$ie a bezpecnejsie.

Symbol Vysvetlenie

Precitajte si navod na obsluhu.

AN

L

Udrziavajte okolostojace osoby v
bezpecnej vzdialenosti.

Nevystavujte dazdu alebo vihkym
podmienkam.
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Symbol Vysvetlenie

Pozor na ostré éepele. Cepele sa
po vypnuti motora dalej otacaju.
Pred udrzbou odstrarite bezpec-
nostny klug.

Nepouzivajte na svahoch vacsich
ako 15°. Koste krizom cez svah;
nikdy nekoste smerom hore a
dole.

Pred udrzbou vyberte akumulator.

Akumulator Li-lon

Garantovana hladina akustického
vykonu

5 UROVNE RIZIK

Nasledujuce signalne vyrazy a vyznamy maju vysvetlit
urovne rizika spojeného s tymto produktom.

SYM- |SIGNAL VYZNAM

BOL

NEBEZPE-
CENSTVO

Oznacduje bezprostredne
nebezpec¢nu situaciu, ktora
moze mat za nasledok
smrt alebo zavazné pora-
nenie.

A

VAROVANIE | Oznacuje potencialne ne-
bezpecnu situaciu, ktora
moze mat za nasledok
smrt alebo zavazné pora-

nenie.

A

DOLEZITE Oznaduje potencialne ne-
bezpecnu situaciu, ktora
modze mat’ za nasledok
mensie alebo stredné pora-

nenie.

POZNAMKA | Doplnené za téelom pos-

kytnutia dal$ich informacii.

6 RECYKLUJTE

Separovany zber. Nesmiete zlikvidovat’

s beznym domovym odpadom. Ak je po-
trebné vymenit’ stroj, alebo ak ho uz ne-
potrebujete, nelikvidujte stroj spolu s od-

K

padom z domacnosti.
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‘

Separovany zber pouzitych zariadenia
obalov vdm umoznuje recyklovat mate-
ridlya znova ich pouzivat. Pouzivanie
recyklovanych materidlov pomaha zab-
ranit znecisteniu Zivotného prostredia a
znizuje poziadavky na suroviny.

L

Po skonéeni Zivotnosti zlikvidujte batér-
ie spdsobom bezpeénym pre Zivotné

Akumulétory prostredie. Akumulator obsahuje mate-
rial, ktory je nebezpecny pre vas aj
zivotné prostredie. Tieto materialy mu-

Li-ion site odstranit’ a zlikvidovat separatne na

mieste, ktoré prijima litium-iénové aku-
mulatory.

7 INSTALACIA

A VAROVANIE

Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré vyrobca
neodporuca.

A VAROVANIE

Nevkladajte bezpecnostny klu¢ alebo akumulator, kym
nedokoncite montaz vSetkych Casti.

7.1 ROZBALENIE STROJA

A VAROVANIE

Pozorne si precitajte navod na obsluhu, aby ste sa
uistili, Ze ste vyrobok zostavili spravne. Pouzivanie
nespravne zmontovaného vyrobku moze viest k
nehode alebo vdznemu zraneniu.

A VAROVANIE

Ak su diely poskodené, stroj nepouzivajte.

* Ak nemate k dispozicii vSetky sucasti, pristroj
nepouzivajte.

« Ak su sucasti poSkodené alebo chybaju, obratte
sa na svojho predajcu.

Otvorte obal.

Precitajte si dokumentaciu priloZzenu v krabici.
Zo Skatule vyberte vSetky nezmontované diely.
Vyberte stroj z obalu.

o 0N =

Zlikvidujte Skatulu a obalovy material v sulade s
miestnymi predpismi.

7.2 VYKLOPENIE DOLNEJ

RUKOVATE
Obrézok 2.
1. Vytiahnite a otocte tlac¢idla na rukovati o 90 °.
2. Vyklopte dolnu rukovat.

w

Zarovnaijte tlacidla na rukovati do jednej z troch
poléh na konzolach.

>

Otocte tlacidla na rukovati o 90 °, kym nezapadnu
do otvorov v konzolach.

i POZNAMKA

Uistite sa, Ze obidve tlacidla na rukovati su v rovnakej
polohe.

A VAROVANIE

Neposkodte kable pri sklapani alebo vyklapani
rukovati.

7.3 INSTALACIA HORNEJ RUKOVATI

Obrazok 3.

1. Zarovnajte otvory v hornej a spodnej rukovati.
VlozZte skrutky do otvorov.

Dotiahnite matice na skrutkach.

»>wN

Urobte rovnaku operaciu na druhej strane.

INSTALACIA ZACHYTAVACA
TRAVY

Obrézok 4.

Odstréante mulcovaciu zatku.

7.4

N =

Odstrarite bo¢ny deflektor.

o

Otvorte zadné vystupné dvierka a podrzte ich.

>

Pridrzte zachytavac travy na jeho rukovati a
zahaknite haky na ty¢ zadnych dvierok.

5. Zatvorte zadné vystupné dvierka.

7.5 INSTALACIA MULCOVACEJ
ZATKY
Obréazoks.

1. Odstrarite zachytavac travy.
2. Otvorte zadné vystupné dvierka a podrzte ich.

3. Uchopte mul€ovaciu zatku za jej rukovat a viozZte ju
do vyhadzovacieho tunela.

4. Zatvorte zadné vystupné dvierka.

7.6 INSTALACIA BOCNEHO
VYPUSTNEHO ZL:ABU
Obréazok 6.

A VAROVANIE

Pri pouziti boéného vypustného Zlabu:

* Neinstalujte zachytavac travy.
» Ponechajte nainstalovanu mul€ovaciu zatku.

1. Otvorte bo¢né vystupné dvierka a podrzte ich.
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2. Zarovnajte vystupky bo¢ného deflektora pod &ap. 8 FUNKCIE KOSAéKY

3. Zatvorte bo¢né vystupné dvierka. - -
i POZNAMKA

7.7 NASTAVENIE VYSKY CEPELE Kosacka ma 3 funkcie (plnenie do zadného vrecka /
mul€ovanie / vyhadzovanie zboku). Tieto funkcie je
mozné konvertovat, ak zmenite nastavenie nasad.
Obrazok 7. Podrobnosti nastaveni najdete v nasledujucej tabulke.

Cepel stroja je mozné nastavit na rézne vysky.

1. Vytiahnite paku pre nastavenie vysky smerom
dozadu pre zvy3enie vysky Gepele. Upozoriiujeme, Ze nizSie uvedené funkcie sa u

N B} . jednotlivych modelov sekacky moézu lisit’.

2. Posunte paku pre nastavenie vysky smerom

dopredu pre zniZenie vysky cepele. KONVERTOVA- |MULEO- |VRECKO |BOGNY
. , , NIE KOSACGKY |VACIA NA DEFLEK-
7.8 INSTALACIA AKUMULATORA ZATKA |TRAVU |[TOR
Obréazok 8. Na plnenie do x v x

zadného vrecka
A VAROVANIE P
Na muléovanie |V x x
* Ak je akumulator alebo nabijacka poskodena,
vymeifite akumulator alebo nabijacku. Na vyhadzova- v x v
* Pred inStalaciou alebo vybratim akumulatora nie zboku
zastavte stroj a pockajte, kym sa motor zastavi.

+  Pregitajte si, oboznamte sa a dodrzujte pokyny "\" : nainStalované
uvedené v priru¢ke pre akumulator a nabijacku.

"x" : odstranené

i POZNAMKA 9 OBSLUHA

Pristroj je vybaveny automatickym spinacom, ktory v

pripade, Ze nefunguje prvy akumulator, zapne zalozny A VAROVANIE
akumulator. Nemanipulujte s akumulatorom, vypinacom alebo
1. Otvorte kryt priestoru na akumulétor strojom s mokrymi rukami. Nevystavujte dazdu ani
' ’ nenechaijte do priestoru motora vniknat kvapalinu.
2. Zarovnajte rebra na akumulatore s drazkami v . . .
priestore na akumulator. Pri préci pouZivajte ochranu o¢i.
3. Zatlacte akumulator do priestoru na akumulator,
kym nezapadne na miesto. 9.1 SPUSTENIE STROJA
4. Ked budete pocut kliknutie, akumulator je Obrazok 9
instal y.
nainstalovany 1. Viozte bezpe&nostny kIuc.
5. Zatvorte priestor na akumulator.

2. Stlacte a podrzte Startovacie tlacidlo.

i POZNAMKA 3. Pocas drzania Startovacieho tlacidla, posurite
Motor sa spusti iba po vioZeni bezpeénostného klt¢a. pakovy spinac v smere riadidiel.
4. Teraz mozete uvolnit Startovacie tlacidlo.
7.9 VYBRATIE AKUMULATORA i POZNAMKA
Obrazok 8 Ak sa stroj nespusti,
1. Vyberte bezpecnostny kltc. 1. otvorte kryt priestoru pre akumulator a skontrolujte
2. Otvorte kryt priestoru na akumulator. bezpecnostny kIU¢.
3. Stladte a podrzte tlacidlo pre uvolnenie 2. vyberte akumulator a skontrolujte kosacku, ¢i sa

na Cepeli nezachytava trava a ¢i sa da ¢epel volne
otacat rukou.

akumulatora.

4. Vyberte akumulator zo stroja.

Mikky $tart

Tento litium-iénovy stroj ma funkciu ,makkého Startu*.
Po spusteni sa stroj po priblizne 3 sekundach dostane
na pind rychlost.
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9.2 ZASTAVENIE STROJA

Obrazok 9
1. Pre zastavenie stroja pustite pakovy spinac.

A VAROVANIE

Ak sa n6z nezastavi po uvolneni spinaca na rukovati,
vyberte bezpe¢nostny klu¢ alebo batériu, aby ste
zastavili napajanie vyrobku. Pred opatovnym pouzitim
nechajte vyrobok opravit u vasho predajcu.

9.5 PRACA NA SVAHU

A VAROVANIE

Nekoste na svahu so sklonom, ktory presahuje 15 °.
Ak sa na svahu necitite pohodine, nekoste na svahu.

A VAROVANIE

Pocas kosenia na svahu udrzujte nizku rychlost
samohybného pohonu.

A VAROVANIE

Pred opatovnym spustenim stroja pockajte, az sa
Cepel celkom zastavi. Stroj nevypinajte a nezapinajte
rychlo, inak dojde k jeho poskodeniu.

A VAROVANIE

Po ukonéeni prace vzdy vyberte bezpe€nostny klu¢ a
akumulator.

OVLADANIE SYSTEMU
SAMOHYBNEHO POHONU

Obréazok 9.
1. Zapnite stroj.

9.3

2. Pokym drzite pakovy spinac stlaeny, posunite
packu samohybného pohonu v smere riadidiel.

w

Podrzte pakovy spina¢ a packu samohybného
pohonu sucasne s pravou rukou.

&

Prepinac otacok nastavte l'avou rukou.

* Pre zvy$enie rychlosti posurite prepina¢ otacok
v smere symbolu kralika.

* Pre znizenie rychlosti potiahnite prepina¢ otacok
v smere symbolu korytnacky.

o

Uvolnite paku samohybného pohonu pre
zastavenie systému samohybného pohonu.

9.4 VYPRAZDNENIE ZACHYTAVACA
TRAVY

Stroj zastavte.

Vyberte bezpecnostny klU¢.

Vyberte akumulator.

Otvorte zadné vystupné dvierka a podrzte ich.

o wDd =

Pridrzte zachytavac travy za jeho rukovat a
odhaknite ho z dverovej tyce.

Zatvorte zadné vystupné dvierka.

N o

. Vyprazdnite zachytavac travy.
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Nejazdite po svahu hore a dole, ked kosite naprie¢
svahom. Budte opatrni pri zmene smeru na svahu.
Sledujte diery, vyjazdené kolaje, skaly a dalSie
skryté predmety, ktoré mézu spdsobit pad.
Odstranite vSetky prekazky, ako si kamene a konare
stromov.

Uistite sa, Ze mate stabilny postoj. Ak ste v
nerovnovahe, okamzite uvolnite pakovy spinac.
Nekoste v blizkosti vysypov, priekop alebo nasypov.

9.6 PREVADZKOVE TIPY

Nepokusajte sa premostit’ funkciu Startovacieho
tlac¢idla alebo pakového spinaca.

Pri spustani stroj nenaklanajte.

Nestrkajte ruky ani nohy do blizkosti alebo pod
rotujice Casti.

Udrzujte vypustny Zl'ab Cisty.

Nekoste mokru travu.

VysSia vyska Cepele je potrebna pre novu alebo
hrubu travu.

Po kazdom pouziti vycistite spodnu ¢ast’ kosacky.
Odstrarite odrezky travy, listy, ne€istoty a dalSie
pozostatky.

10 UDRZBA

A VYSTRAHA

Nedovolte, aby sa brzdové kvapaliny, benzin,
materialy na baze ropy dotykali plastovych casti.
Chemikalie mézu spdsobit’ poskodenie plastu a viest k
tomu, Ze sa plast stane nepouzitelnym.

A VYSTRAHA

Na plastovom puzdre alebo suc€astiach nepouzivajte
silné rozpustadla ani Cistiace prostriedky.

A VAROVANIE
Pred udrzbou vyberte akumulator zo stroja.

10.1 CELKOVA UDRZBA

* Pred kazdym pouzitim skontrolujte stroj, ¢i nie je
poskodeny, nechybaju alebo nie su uvolnené Ziadne
diely, ako napr. skrutky, matice a uzavery.
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Spravne dotiahnite vSetky spojovacie prvky a
uzavery.
Cistite iba suchou handri¢kou. NepouZivajte vodu.

10.2 VYMENA CEPELE
Obréazok 10.

A VAROVANIE

Pred uloZenim kosac¢ky do skladu vo zvislej polohe je
potrebné vybrat bezpeénostny klu¢ a akumulator.

PoObd =

Odstrante zachytavac travy.

Vytiahnite a oto¢te gombiky na rukovati o 90°.
Sklopte rukovat.

Otocenim tlacidiel rukovate o 90° zaistite rukovat v

A VAROVANIE
Pouzivajte iba schvalené nahradné cepele.

A VAROVANIE
Pri styku s €epelou pouzivajte hrubé rukavice.

pozadovanej polohe.

5. Postavte stroj do zvislej polohy a uistite sa, Ze sa
drziaky dotykaju podlahy.

6. Vrecko na travu poloZte na vnutornu stranu kosacky

a pocas skladovania zakryte ¢epel, aby ste znizili

11  RIESENIE PROBLEMOV

Mozna pric¢ina

Riesenie

Skrutky nie su
spravne osa-
dené.

Nastavte vysku
rukovéte a uistite
sa, ze gombiky a
skrutky su
spravne zarov-
nané.

Kapacita batérie

1. Stroj zastavte. riziko poranenia.
2. Uistite sa, Ze sa Cepel celkom zastavi.
3. Vyberte bezpecnostny klu¢ a akumulator.
4. Prevratte kosacku na bo¢nu stranu. -
L Lo . Problém
5. Do podvozku (spodnej ¢asti) koSacky vloZte kus ——
dreva, aby ste zabranili pohybu &epele. Rukovat nie je
6. Odstrante montaznu skrutku a rozperu pomocou Lzzravnej po-
kli¢a alebo nadstavca. ’
7. Vyberte noz.
8. Nainstalujte novy pilovy kotu¢. Uistite sa, Ze Sipky
zapadnu do otvorov v ¢epeli. Stroj sa nespus-
9. Vlozte montaznu skrutku a dotiahnite. Odporucany ti.

utahovaci moment: 33-37 NM.

A VAROVANIE

V opacnom pripade mézZe prekazka alebo Cepel
odletiet a zasiahnut pouzivatela alebo osobu v
jeho blizkosti, ktora sa méze zranit, alebo méze
nieco zasiahnut a poskodit.

je nizka.

Nabite akumula-
tor.

Pakovy spinac je
chybny.

Vymente pakovy
spinac.

Bezpecnostny
kla¢ nie je vioze-
ny.

Vlozte bezpec-
nostny klug.

10.3 USKLADNENIE PRISTROJA

Vyberte bezpe¢nostny klU¢.

Vyberte akumulatory.

Pred skladovanim vycistite stroj.

Pred skladovanim stroja sa uistite, Ze motor nie je
horuci.

Uistite sa, Ze stroj nema uvolnené alebo poskodené
sucasti. Ak je to nutné, postupuijte takto:

*  Vymente poSkodené diely.

» Utiahnite skrutky.

» Poradte sa s pracovnikom autorizovaného
predajného miesta.

Skladuijte stroj v suchom priestore.
Uistite sa, Ze sa deti nemézu priblizit k stroju.

10.4 POSTAVENIE STROJA DO

ZVISLEJ POLOHY

Obrazok 11.

Stroj seka travu
nerovnomerne.

Travnik je hrbo-
laty.

Skontrolujte ob-
last kosenia.

Vyska Cepele nie
je spravne nas-
tavena.

Nastavte vysku
noza / rezu do
vysSej polohy.

Stroj spravne
nemulcuje.

Odrezky mokrej
travy sa nalepuju
na kosacku.

Pred kosenim
pockajte, kym
trava uschne.

Chyba mul¢ova-
cia zatka.

Nainstalujte mul-
Covaciu zatku.

Stroj sa tazko
tlaci.

Trava je prilis vy-
soka alebo je vy-
Ska cepele prili§
nizka.

Zvyste vysku ce-
pele / rezu.

Zachytavag travy
a Cepel sa taha-
ju v hrubej trave.

Odstrarite odrez-
ky travy zo za-
chytavaca travy.
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opravu svoj-
ho predajcu.

Stroj sa zastavi
pocas kosenia.

Vyska Cepele je
prili$ nizka.

Zvyste vysku Ce-
pele / rezu.

Akumulator je
vybity.

Nabite akumula-
tor.

Pokosena trava
sa prichyti na ko-
sacku alebo na
Cepel.

Vyberte akumu-
lator a skontro-
lujte kosacku.

Prevadzkova te-
plota stroja je
prilis vysoka.

Stroj ochladte.

* Ak nemodzete najst rieSenie tychto problémov, obratte
sa na svojho predajcu.

12

TECHNICKE UDAJE

Menovité napatie

36 VDC, 40 V max

Rychlost bez za- [ 2800 min'
taZenia

Zaber 460 mm
Vyska kosenia  |25-80 mm
Kapacita zachy- |55 L
tavaca travy

Hmotnost (bez |27.6 kg

akumulatora)

Merana hladina
akustického tla-
ku

Lpa= 84.2 dB(A), K= 3 dB(A)

Garantovana
hladina akustick-
ého vykonu

LWA.d= 96 dB(A)

Model akumula-
toru

LBP-36-80/ LBP-36-150
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Problém Mozna pri¢ina |RieSenie Nabijaci model |LC-3604
Na stroji dochad- | Cepel je nevyva- | Vymefite ndz. Vibracie <2.5 m/s?, K=1.5 m/s?
za k vysokym vi- | Zena a opotrebo-
braciam. vana. IPX IPX1
Hriadel motora |[1. Nechajte mo- A
o ety orwanaa | 13 VYHLASENIE ES O ZHODE
nat.

2. Vyberte bez- Vyrobca: YAMABIKO CORPORATION
pecnostny Adresa: 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo
kla¢ a aku- 198-8760 JAPAN
mulator.

3. Skontrolujte, Autorizovany CERTIFICATION EXPERTS B.V.
¢i nedoslo k Zastunca:
poskodeniu. pca: Mr. Richard Glaser

4. Poziadajte o Adresa: Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,

Holandsko

Spolo¢nost YAMABIKO Corporation na vlastnu
zodpovednost vyhlasuje, Ze nizSie uvedeny vyrobok je v
sulade s tymito smernicami.

Nazov vyrob- Kosacka na travu

ku:

Znacka: ECHO
Predajny DLM-310/46SP
model:

Sériové ¢islo: U61135001001 do U61135100000

Smernice Harmonizované normy / postupy

2006/42/ES  EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A
1:2019+A2:2019+A14:2019, EN
60335-2-77:2010, EN 62233:2008

. EN55014-1:2017+A11:2020, EN

2014/30/EU 55014-2:2015

2011/65/EU  EN IEC 63000:2018

2000/14/EC, Annex VI

2005/88/EC

Urovefi hluku: Merané:92 dB(A) / Garantované: 96

dB(A)

Intertek Deutschland GmbH (Notifikovana osoba
0905) Stangenstr. 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen,
Nemecko

Tokyo, 1. oktdber, 2021

Hisashi Kobayashi / Generalny riaditel

Oddelenie zabezpecenia kvality
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YAMABIKO CORPORATION
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1 OPIS
1.1 SVRHA

Ovaj stroj koristi se za koSenje trave u domacinstvu.
Rezni noz mora biti u priblizno usporednom polozaju u

odnosu na tlo. Sva Cetiri kota¢a moraju dodirivati tlo dok

kosite.

1.2 PREGLED
Slika 1

1 Prekidac na rucki

2 Gumb za pokretanje

3 Gornja rucka

4 Donja ru¢ka

5 Vrata straznjeg ispusta

6 Poluga za pode$avanje visine
7 Poklopac pretinca za baterije
8 Hvatac trave

9 Zatvara¢ za malciranje

10 Bocniizlazni nastavak

11 Regulator brzine samohodnog pogona
12 Poluga samohodnog pogona
13 Okretni gumb (donja rucka)
14 3 podesiva polozaja (donja rucka)
15 Vijak (gornja ru¢ka)

16  Okretni gumb (gornja rucka)
17  Sipka za vratasca

18 Kuka hvataca trave

19 Baterijski modul

20 Sigurnosni klju¢

21 Mati¢ni vijak noza

22 Odstojnik

23 Noz

1.3 SADRZAJ PAKIRANJA

1 Kosilica za travnjak

2 Hvatac trave

3 Bocni izlazni
nastavak

2 OPCA PRAVILA O
SIGURNOSTI

4 Korisnicki priruénik

A UPOZORENJE

Pazljivo progitajte prije upotrebe. Cuvajte ovaj
priruénik za buduéu upotrebu.
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2.1 OBUKA

* Pozorno procitajte upute.

Upoznaijte se s upravljackim
elementima i propisnom
uporabom stroja.

Ne dozvolite koriStenje
stroja djeci, osobama

sa smanjenim fizickim,
osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima, neiskusnim
i neukim osobama ili
osobama koje se nisu
upoznale s ovim uputama.
Lokalni propisi mogu
ograniCavati starosnu dob
rukovatelja.

Imajte na umu da

je rukovatel;j ili korisnik
odgovoran za nesrece |li
opasnosti za druge osobe ili
njihovu imovinu.

Strojem nikada ne rukujte
kada se u blizini nalaze
osobe, a posebno djeca ili
kuéni ljubimci.

2.2 PRIPREMA

» Za vrijeme rada strojem

nosite ¢vrstu obudu i

dugacke hlace. Nemoijte
koristiti stroj bosonogi ili
s otvorenim sandalama.



Izbjegavajte noSenje Siroke  + S velikim oprezom

odjece i koja na sebi ima mijenjajte smjer na
konopce ili vezice. kosinama.
 Detaljno provjerite podru€je  + Nemoijte raditi na iznimno
na kojem Cete Koristiti stroj strmim kosinama.
i uklonite sve predmete koje « Budite vrlo oprezni pri voznji
stroj mozZe odbaciti. unatrag ili povlaenju stroja
* Prije koriStenja uvijek prema sebi.
vizualno pregledajte da » Zaustavite noz(eve) ako
noz, vijak noza i je stroj potrebno nagnuti
sklop noZa nisu istro$eni zbog transporta, kada
ili oSteceni. Zamijenite prelazite preko povrsina
istroSene ili oStecene koje nisu travnate i prilikom
dijelove u kompletima kako transportiranja stroja na ili s
biste odrzali ravnotezu. mjesta rada.
Zamijenite ostecene i « Stroj nemojte koristiti s
necitljive naljepnice. o$teéenim stitnicima ili bez
2.3 RUKOVANJE postavljenih odgovarajucih

Stitnika ili oklopa.

Pazljivo ukljucite motor

u skladu s uputama,
drzedi stopala $to dalje od

« Stroj koristite samo pri .
dnevnom svijetlu ili dobrom
umjetnom osvjetljenju.

* Izbjegavaijte koristenje noz(eva).
stroja po mokroj travi. « Nemojte naginjati stroj dok

* Osigurajte dobro uporiste ukljuéujete motor, osim ako
na kosinama. je potrebno nagnuti kako

* Hodajte, nemojte trcati. biste ga pokrenuli. U tom

* Na kosinama uvijek radite slu€aju nemojte ga naginjati
poprecno nikada u smjeru preko potrebne mjere i
gore-dolje. podignite samo dio koji je

udaljen od rukovatelja.
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Nemojte pokretati stroj ako
stojite ispred otvora za
praznjenje.

Ne dovodite ruke ili
stopala u blizini ili ispod
rotirajucih dijelova. Uvijek
se drzite dalje od otvora za
praznjenje.

Nemoijte transportirati stroj
dok je izvor napajanja u
radu

Zaustavite rad stroja,
uklonite uredaj za
deaktiviranje i baterijski
modul. Pazite da se

svi pokretni dijelovi u
potpunosti zaustave.

 uvijek kad ostavljate stroj
bez nadzora

* prije otklanjanja smetniji ili
odCepljivanja kanala;

* prije provjere, CiS¢enja ili
rada na stroju;

* nakon udara u strani
predmet. Provjerite da na
stroju nema oStecenja i
otklonite ih prije ponovnog
pokretanja i rukovanja
strojem;
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 ako se stroj poCne
nenormalno tresti (odmah
provjerite);

* pregledajte da nema
ostecenja;

« zamijenite ili popravite
oStecCene dijelove;

* provjerite i pritegnite sve
labave dijelove.

2.4 ODRZAVANJE

Matice, svornjake i vijke
odrzavaijte stegnutima kako
bi stroj radio sigurno.
Cesto provjeravajte da

na skupljaCu trave nema
istroSenosti ili oStecenja.
Budite oprezni prilikom
podeSavanja stroja kako
ne bi doslo do zahvacéanja
prstiju izmedu pokretnih
nozeva i fiksnih dijelova
stroja.

Stroj ostavite da se
potpuno ohladi prije njegova
spremanja.

Prilikom servisiranja
nozeva, budite svjesni da
se nozevi i dalje mogu
pomicati iako je izvor
napajanja iskljucen.



* |z sigurnosnih razloga
zamijenite ostecene ili
istroSene dijelove. Koristite
samo originalne zamjenske
dijelove i pribor.

3 PREPORUCENI RASPON
TEMPERATURE OKRUZENJA:

Simbol Objasnjenje

Cuvaijte se ostrih nozeva. Noze-
vi ¢e se nastaviti okretati i na-
kon iskljuc¢ivanja motora. Uklonite
uredaje za deaktiviranje prije odr-
Zavanja.

Ne koristite na kosinama s nagi-
bom ve¢im od 15°. Na kosinama
uvijek kosite popre¢no nikada u

smijeru gore-dolje.

Izvadite baterijski modul prije ra-
dova na odrZavaniju.

Stavka Temperatura

Raspon temperature za 0°C~45°C Li-ionska baterija

skladistenje uredaja

Raspon temperature za 0°C~45°C

rad uredaja ZajamCena razina snage zvuka
Raspon temperature za 4°C~40°C

punjenje baterije

Raspon temperature za 4°C~40°C

rad punjada 5 RAZINE RIZIKA

Raspgn te'mperatl.Jlre za 0°C~457C Sljedece signalne rijeci i znacenja sluze kao objasnjenje
skladistenje baterije razina rizika povezanih s ovim proizvodom.

Raspon temperature za 0°C~45°C

praznjenje baterije SIMBOL g&?@LNA ZNACENJE

4 SIMBOL OPASNOST Oznacava neposrednu

Neki od sliedecih simbola mozda se upotrebljavaju na
ovom proizvodu. Proucite ih i upoznajte se s njihovim
znacenjem. Pravilno tumacenje ovih simbola omogudit
¢e bolji i sigurniji rad proizvoda.

Q opasnu situaciju koja ¢e,
ako se ne izbjegne, izazva-

ti ozbiljnu ozljedu ili smrt.

Simbol Objasnjenje

/\ Procitajte prirucnik za rukovatelje.
1

L

UPOZOR- Oznacgava mogucu opasnu
c ENJE situaciju koja, ako se ne
izbjegne, moze dovesti do
smrti ili teSke ozljede.
VAZNO Oznagava moguéu opashu

ﬂ situaciju koja, ako se ne
izbjegne, moze dovesti do
lak$e ili umjerene ozljede.

&\ Udaljite promatrace.

ﬂ NAPOMENA | Dodano radi pruzanja vise

informacija.

6 RECIKLIRANJE

=~ Stroj nemojte izlagati kisi ili mok-
%% rim uvjetima.

Zasebno prikupljanje. Ne smijete odla-
gati zajedno s ku¢anskim otpadom. Ako
je potrebno zamijeniti stroj ili ako ga vise
ne koristite, nemojte ga baciti zajedno s
kuéanskim otpadom.

i




Hrvatski

Zasebno zbrinjavanje iskoriStenog stroja
i pakiranja omogucit ¢e vam recikliranje
materijala i njihovu ponovnu upotrebu.
Upotreba recikliranog materijala pomaze
u zastiti okolisa od oneciSc¢enja i sman-
juje potrebe za novim sirovinama.

Y

o

Na kraju radnog vijeka, zbrinite baterije

Baterije | vodeci brigu o vasem okoliSu. Baterija
sadrzi materijal koji je opasan za vas i
vas okoli§. Te materijale morate ukloniti

Li-ion i zbrinuti zasebno na mjestu koje prihva-

¢a litij-ionske baterije.

7 POSTAVLJANJE

A UPOZORENJE

Nemojte upotrebljavati pribor koji proizvoda¢ nije
preporucio.

A UPOZORENJE

Nemojte umetati sigurnosni kljug ili baterijski modul
dok ne zavrsite sa sastavljanjem svih dijelova.

7.1 VADENJE STROJA IZ AMBALAZE

A UPOZORENJE

Pazljivo progitajte priruénik za rukovatelje kako biste
proizvod montirali na propisani nacin. Upotreba
nepropisno montiranog proizvoda moze dovesti do
nezgode i ozbiljne ozljede.

A UPOZORENJE
» Stroj nemojte upotrebljavati ako su dijelovi stroja
osteceni.
» Ako nemate sve dijelove, nemojte upotrebljavati
stroj.
* Ako su dijelovi osteceni ili ako nedostaju, obratite
se ovlastenom serviseru.

1. Otvorite pakiranje.

2. Procitajte dokumentaciju koju ste dobili u pakiranju.

3. lzvadite sve nesastavljene dijelove iz kutije.

4. lzvadite stroj iz kutije.

5. Kutiju i pakiranje zbrinite u skladu s lokalnim
propisima.

7.2 RASKLOPITE DONJU RUCKU

Slika 2.

1. Povucite i okrenite gumbe ruc¢ke za 90°.
2. Rasklopite donju ru¢ku.

3. Poravnajte gumbe ruc¢ke u jednom od tri polozaja na
nosacima.

4. Okrenite gumbe rucke za 90° tako da se blokiraju u
rupama u nosacima.

i NAPOMENA
Pazite da dva gumba ru¢ke budu u istom poloZzaju.

A UPOZORENJE

Pazite da ne oStetite kabele dok preklapate ili
rasklapate rucku.

7.3 MONTIRAJTE GORNJU RUCKU

Slika 3.

1. Poravnaijte rupe na gornjoj rucki i donjoj rucki.
2. Provedite vijke kroz rupe.

3. Stegnite gumbe na vijke.

4. Provedite istu radnju na drugoj strani.

7.4 UGRADNJA HVATACA ZA TRAVU
Slika 4.

1. Uklonite zatvara¢ za mal&iranje.
2. Uklonite bo¢ni izlazni nastavak.

3. Otvorite vrata straznjeg ispusta i zadrZite ih u tom
polozaju.

4. Rukom za rucku drzite hvatac trave i aktivirajte kuke
na Sipci vrata.

5. Zatvorite vrata straznjeg izlaza.

UGRADNJA ZATVARACA ZA
MALCIRANJE

Slika 5.
1. Uklonite hvata¢ za travu.

7.5

2. Otvorite vrata straznjeg ispusta i zadrzite ih u tom
polozaju.

3. Drzite zatvara¢ za malGiranje za rucku i postavite ga
u izlazni nastavak.

4. Zatvorite vrata straznjeg izlaza.

UGRADNJA BOCNOG IZLAZNOG
NASTAVKA

Slika 6..

7.6

A UPOZORENJE

Kada koristite boc¢ni izlazni nastavak,

* nemojte ugraditi hvatac¢ za travu.
* neka zatvara€ za malciranje ostane ugraden.

1. Otvorite vrata bo¢nog ispusta i zadrzite ih u tom
polozaju.

2. Poravnajte udubljenja na boénom izlaznom
nastavku ispod okretnog elementa.



3. Zatvorite vrata bo¢nog izlaza. 8 FUNKCIJE KOSILICE
7.7 PODESAVANJE VISINE NOZA i NAPOMENA
Noz na stroju moze se podesiti na razli¢ite visine. Kosilica za travnjak u pravilu ima tri funkcije (straznje
) sakupljanje u vre¢u/mal¢iranje/bo¢no praznjenje).
Slika 7. Ove se funkcije mogu mijenjati promjenom postavki
1. Povucite polugu za pode$avanje visine unatrag dodatne opreme. Za detaljne postavke pogledajte
kako biste povecali visinu noza. sljedecu tablicu.

2. Gurnite polugu za podeS$avanje visine prema

naprijed kako biste smanjili visinu noza. Napominjemo da se funkcije navedene u nastavku

mogu razlikovati ovisno o modelu kosilice.

7.8  UMETNITE BATERIJU ZA PROMJENU |ZATVAR- |VRECA NASTA-
Slika 8. FUNKCIJE KO- |AC ZA ZA VAK ZA
SILICE MALCIR- |TRAVU BOCNO

m A UPOZORENJE ANJE PRAZN-
JENJE

*  Ako su baterijski modul ili punja¢ oSteceni,

zamijenite baterijski modul ili punjac. Za straznje sa- | x V x
+  Zaustavite stroj i prigekajte da se motor zaustavi kupljanje u vrecu
prije ugradnje ili uklanjanja baterijskog modula. Za malGiranje J % %
* Procitajte, upoznajte i slijedite upute za baterijski i
punjag. Za botno prazn- v x N
jenje

_ DAPOWIE "\" : postavljeno

Stroj je opremljen funkcijo automatskog prebacivanja

koja omogucava rad druge baterije kada prva ne moze "x" : uklonjeno
raditi.
RUKOVANJE
1. Otvorite pretinac baterije. 9 UKO J
2. Poravnajte izbocenja na baterijskom modulu sa A UPOZORENJE

Zljebovima u odjeljku za bateriju.

Nemojte koristiti baterijski modul, sklopku ili stroj s

3. Gurnite baterijski modul u odjeljak za bateriju tako mokrim rukama. Nemojte izlagati kisi ni dopustiti da
da baterijski modul uskoCi na svoje mjesto. tekuéina prodre u prostor motora.
4. Kad zacujete klik, baterijski modul je ugraden. Nosite zastitu za o¢i tijekom rada.
5. Zatvorite vrataSca za baterije.
i NAPOMENA 9.1 POKRETANJE STROJA
Motor ¢e se pokrenuti samo kada je umetnut Slika 9
sigurnosni kjjug. 1. Utaknite sigurnosni klju¢.

2. Pritisnite gumb za pokretanje i drzite ga pritisnutim.

7.9 UKLONITE BATERIJSKI MODUL

3. Dok drzite pritisnutim gumb za pokretanje, povucite

Slika 8 sklopku na rucki u smjeru Sipke rucke.

1. lzvadite sigurnosni kljuc. 4. Sada mozete otpustiti gumb za pokretanje.
2. Otvorite pretinac baterije. i NAPOMENA

3. Pritisnite i drzite gumb za oslobadanje baterije. Ako se stroj ne pokrene,

4. lzvadite baterijski modul iz stroja. 1

. otvorite vratadca odjeljka za baterije i potrazite
sigurnosni kljug.

2. izvadite baterijski modul i pregledajte platformu

kosilice kako biste bili sigurni da se na nozu ne

hvata trava i da se noz moze slobodno okretati

rukom.

Postupno pokretanje
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Hrvatski

Litij-ionski stroj opremljen je funkcijom postupnog
pokretanja. Kada pokrenete stroj, nakon otprilike 3
sekunde doseci ¢e punu brzinu.

9.2 ZAUSTAVLJANJE RADA STROJA

Slika 9

1. Otpustite sklopku na rucki za zaustavljanje rada
stroja.

A UPOZORENJE

Ako se noz ne zaustavi kada se sklopka na rucki
otpusti, uklonite sigurnosni klju¢ ili bateriju kako biste
prekinuli napajanje proizvoda. Neka prije ponovne
uporabe proizvoda ovlasteni serviser popravi proizvod.

A UPOZORENJE

Pricekajte da se nozZevi do kraja zaustave, tek tada
ponovno pokrenite stroj. Nemojte brzo iskljucivati i
ukljucivati stroj jer cete time oStetiti stroj.

A UPOZORENJE

Izvadite sigurnosni klju¢ i baterijski modul kada
zavrsite s radom.

9.3 UPOTREBA SUSTAVA S

VLASTITIM POGONOM
Slika 9.
1. Pokrenite stroj.

2. Dok drzite pritisnutom sigurnosnu sklopku, gurnite
ru¢icu samostalnog pogona u smjeru Sipke rucke.

w

Istovremeno desnom rukom drZite sigurnosnu
sklopku i ru€icu samostalnog pogona.

&

Prilagodite gumb za regulaciju brzine koriste¢i lijevu
ruku.

* Pomaknite gumb za regulaciju brzine u smjeru
simbola zeca kako biste povecali brzinu.

* Zasmanjenje brzine pomaknite gumb za
regulaciju brzine u smjeru simbola kornjace.

o

Otpustite ruicu samohodnog pogona kako biste
zaustavili rad samohodnog sustava.

9.4 PRAZNJENJE HVATACA ZA
TRAVU

Slika 10.

1. Zaustavite rad stroja.

Izvadite sigurnosni kljuc.

Uklonite baterijski modul.

H>w DN

Otvorite vrata straznjeg ispusta i zadrzite ih u tom
polozaju.

o

Rukom drzite dr8ku hvataca trave i otkvacite ga sa
Sipke vrata.

6. Zatvorite vrata straznjeg izlaza.
7. lIspraznite hvatac za travu.

9.5 UPOTREBA NA NIZBRDICI

A UPOZORENJE

Nemojte kositi na nizbrdici s nagibom veéim od
15°. Ako se ne osjeéate ugodno, nemojte kositi na
nizbrdici.

A UPOZORENJE

Drzite nisku brzinu samostalnog pogona kada kosite
na nizbrdici.

Nemojte se pomicati gore-dolje po kosini kada
kosite popreéno na nizbrdici. Budite paZljivi kad
mijenjate smjer na nizbrdici.

Pazite na rupe, korijenje, kamenje i druge skrivene
predmete zbog kojih moZete pasti. Uklonite
prepreke kao $to je kamenje i granje drveta.
Pazite da stojite u stabilnom poloZaju. Ako izgubite
ravnotezu, odmah otpustite sigurnosnu sklopku.
Ne kosite blizu strmina, kanala ili nasipa.

9.6 SAVJETIZA RAD

Ne pokuSavajte zaobic¢i rad gumba za pokretanje i
sigurnosne sklopke.

Nemojte naginjati stroj za vrijeme pokretanja.
Nemojte stavljati ruke ili stopala blizu ili ispod
okretnih dijelova.

I1zlazni nastavak mora biti Gist.

Nemojte kositi mokru travu.

Veca visina noZa potrebna je za novu i debelu travu.
Nakon svake upotrebe, oistite dno trupa kosilice.
Uklonite ostatke trave, lis¢e, prljavstinu i ostale
necistoce.

10 ODRZAVANJE

A OPREZ

Pazite da kociona tekucina, benzin i materijali na
bazi nafte ne dodu u kontakt s plasti¢nim dijelovima.
Kemijske tvari mogu izazvati oStecenja na plastici i
dovesti ju u neupotrebljivo stanje.

A OPREZ

Nemojte upotrebljavati jaka otapala ili deterdzente na
plasti¢nim kuc¢istima ili dijelovima.

A UPOZORENJE

Prije odrZzavanja iz stroja izvadite baterijski modul.




Hrvatski

10.1 OPCENITO ODRZAVANJE

» Prije svake upotrebe, pregledajte ima li na stroju
osteéenih, nedostajucih ili labavih dijelova kao $to
su vijci, matice i ¢epovi/poklopci.

» Pravilno stegnite sve vijke i Cepove.

+ Ocistite stroj suhom krpom. Nemoijte koristiti vodu.

10.2 ZAMJENA NOZA
Slika 10.

A UPOZORENJE
Upotrebljavajte samo odobrene zamjenske nozeve.

m A UPOZORENJE
Nosite ¢vrste rukavice kada dodirujete noz.

1. Zaustavite stroj.

2. Uvjerite se da se noz potpuno zaustavio.

3. Uklonite sigurnosni klju¢ i baterijski modul.

4. Okrenite stroj na bok.

5. Zaglavite komad drveta u platformu kako biste
onemogucili kretanje noza.

6. Uklonite montazni vijak i odstojnik klju¢em ili
nasadnim kljuéem.

7. Uklonite noz.

8. Postavite novi noz. Pobrinite se da su se strelice
zahvacaju rupe na nozu.

9. Postavite vijak za ugradnju i stegnite ga.

Preporu¢eni moment pritezanja: 33-37 NM.

A UPOZORENJE

U suprotnom, prepreka ili noz mogu odletjeti i
udariti korisnika ili osobu u blizini i ozlijediti ih ili
mozZe udariti i oStetiti nesto.

10.3 SKLADISTENJE STROJA

* lzvadite sigurnosni klju¢.

*  Uklonite baterijski modul.

» Ocistite stroj prije skladistenja.

» Pazite da motor nije vru¢ kada spremate stroj.

» Pazite da na stroju nema olabavljenih ili oSte¢enih
dijelova. Ako je potrebno, provedite ovaj postupak/
slijedite upute:

* Zamijenite oStecene dijelove.
+ Stegnite vijke.
» Obratite se ovlastenom predstavniku.

+ Stroj uskladistite u suhom podrucju.

+ Pobrinite se da djeca ne mogu pristupiti u blizinu
stroja.
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10.4 POSTAVITE UREDAJ NA RUB

Slika 11.

A UPOZORENJE

Potrebno je ukloniti sigurnosni klju¢ i baterijski paket
prije skladiStenja kosilice u vertikalnom polozaju.

H N =

polozaj rucke.

Uklonite hvatac trave.

Rasklopite drsku.

Povucite i okrenite gumbe ru¢ke za 90°.

Okrenite gumbe rucke za 90° kako biste fiksirali

5. Stroj postavite na kraj i vodite rac¢una da drzaci

doticu pod.

6. Stavite vrecu za travu na unutarnju stranu platforme
i sakrijte noz za vrijeme skladiStenja kako biste
smanijili rizik od ozljeda od dodirivanja noza.

11

OTKLANJANJE PROBLEMA

Problem

Moguéi uzrok

Rjesenje

Rucka nije na
svom mjestu.

Vijci nisu pravil-

Prilagodite visinu

Stroj se ne moze
pokrenuti.

no stegnuti. rucke i pobrinite
se da su vijci i
gumbi pravilno
poravnati.
Kapacitet bater- | Napunite baterij-
ije je nizak. ski modul.
Sigurnosna Zamijenite sigur-

sklopka je oste-
éena.

nosnu sklopku.

Klju¢ baterije nije
umetnut.

Utaknite klju¢ za
bateriju.

Stroj neravnom-
jerno sjece travu.

Travnjak je nera-
van.

Pregledajte po-
drucje kosnje.

Visina noza nije
propisno pode-
Sena.

Podesite visinu
noza/ko$nje u
viSi polozaj.

Stroj ne obavlja
maléiranje kako
treba.

Mokri ostaci
trave zalijepljeni
su za trup.

Pri¢ekajte da se
trava posusi, za-
tim nastavite s
kosnjom.

Nema zatvaraca
za malciranje.

Ugradite Cep za
malCiranje.

Stroj se tesko
gura.

Trava je previso-
ka ili je premala
visina noza.

Povecajte visinu
noza/ko$nje.

Hvatac trave i
noz zastaju u de-
beloj travi.

Ispraznite os-
tatke pokoSene
trave iz hvataca
za travu.




Stroj se zaus-
tavlja za vrijeme
kosenja.

Visina noza je
preniska.

Povecajte visinu
noza/kosnje.

Baterijski modul
je prazan.

Napunite baterij-
ski modul.

Ostavi trave zali-
jepljeni su za
trup ili noz.

Izvadite baterij-
ski modul i prov-
jerite platformu.

Radna tempera-
tura stroja je pre-
visoka.

Ohladite stroj.

* Ako ne moZete pronaci rieSenje za te probleme,
obratite se ovlaStenom predstavniku.

12 TEHNICKI PODACI
Napon 36 V DC, 40 V maks
Brzina vrtnje bez [ 2800 min’
opterecenja

Sirina reza 460 mm

Visina reza 25-80 mm
Volumen hvata- |55 L

¢a za travu

Tezina (bez ba- |27.6 kg

terijskog modula)

Izmjerena razina
tlaka zvuka

Lpa= 84.2 dB(A), K= 3 dB(A)

Zajaméena razi-
na snage zvuka

LWA.d= 96 dB (A)

Model baterije

LBP-36-80/ LBP-36-150

Model punjaca

LC-3604

Vibracije

<2.5 m/s?, K=1.5 m/s?
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proizvod u sukladnosti sa sljede¢im direktivama.

Naziv proiz-  Kosilica

voda:

Marka: ECHO

Model pro- DLM-310/46SP

daje:

Serijski broj:  U61135001001 do U61135100000

Direktive Uskladeni standardi/postupak

2006/42/EZ  EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A
1:2019+A2:2019+A14:2019, EN
60335-2-77:2010, EN 62233:2008
EN 55014-1:2017+A11:2020, EN

2014/30/EU 55014-2:2015

2011/65/EU  EN IEC 63000:2018

2000/14/EC, Annex VI

2005/88/EC

Razina Izmjereno:92 dB(A) / Zajamceno: 96

zvuéne dB(A)

snage:

Intertek Deutschland GmbH (obavijesteno tijelo
0905) Stangenstr. 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen,
Njemacka

Tokyo, 1. listopada 2021.

Hisashi Kobayashi / generalni direktor
Odjela za osiguranje kvalitete
YAMABIKO CORPORATION

Problem Mogucéi uzrok Rjesenje | IPX | IPX1 |
Na stroju se jav- [ Noz je neuravno- | Zamijenite noz.
ljaju jake vibra-  [teZen i istroden. 13 EZI1ZJAVA O SUKLADNOSTI
cije. - - :
Vratilo motora je | 1. Zaustavite . .
savijeno. rad motora. Proizvoda¢:  YAMABIKO CORPORATION
2. Uklonite si- Adresa: 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokio
gurnosni 198-8760 JAPAN
klju¢ i baterij-
ski modul. L ~
3. Pregled Ovlasteni pre- STRUCNJACI ZA CERTIFIKACIJU
- rregedom dstavnik: B.V.
potrazite mo-
guca oste- g. Richard Glaser
cenja. Adresa: Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,
4. Obratite se Nizozemska
ovlastenom
predstavniku . . L
radi poprav- Mi, tvrtka YAMABIKO Corporation, izjavljujemo pod
Ka. nasom isklju¢ivom odgovornoséu da je ovdje navedeni
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1 LEIRAS

1.1 CEL

Ez a gép hazi flnyirasra készilt. A vagépengének
korilbelll parhuzamosnak kell lennie a talajjal. Mind

a négy keréknek hozza kell érnie a talajhoz flinyiras
kdzben.

1.2 ATTEKINTES

1. &bra

1 Fogantyu kapcsolo

2 Inditégomb

3 Fels6 fogantyu

4 Alsé fogantyu

5 Hatsé kidobo ajtod

6 Magassag beallité kar
7 Akkumulatortarté ajté

8 Flgydijté

9 Apriték csatlakozd

10 Oldalsé kidobd csuszda
1 Onmiikédé sebességszabalyozd
12 Onmiik6dé hajtdkar

13  Gomb (als6 fogantyu)
14 3 dllithato pozicid (alsé fogantyu)
15  Csavar (fels6 fogantyu)
16  Gomb (felsd fogantyu)
17  Ajté rud

18  Fugyjté kampo

19  Akkumulatoregység

20 Biztonsagi kulcs

21 Kés csavar

22  Alatét

23 Kés

1.3 A CSOMAG TARTALMA

1 Flnyiré

2 Fagyjté

3 Oldalso kidobo
csuszda

4 Utmutato

2  ALTALANOS BIZTONSAGI
SZABALYOK

Hasznalat elétt figyelmesen olvassa el. Orizze meg
ezt az utmutatét, hogy késébb is el tudja venni.
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2.1 GYAKORLAS

o Korultekintéen olvassa el az

utasitasokat. Ismerje meg
a gép szabalyozasat és
helyes hasznalatat.

Soha ne engedje
gyermekeknek, csokkent
fizikai, érzékszervi vagy
mentalis képességl vagy
kellb tapasztalattal és
ismerettel nem rendelkezd
személyeknek, illetve a
jelen utasitasokat nem
ismerd embereknek, hogy
hasznaljak a gépet.

A helyi rendelkezések
korlatozasokat
tartalmazhatnak a szerszam
muUkodtetdjének életkorara
vonatkozoan.

Ne feledje, hogy a
szerszam mukodtetdje

a felelés azokért

a balesetekért vagy
veszélyekért, amelyek

mas embereket érintenek
vagy masok vagyontargyait
erintik.

Soha ne mikodtesse

a gepet, ha emberek,
kulonosen gyermekek, vagy



2.3 UZEMELTETES

kis allatok vannak a
kozelben.

2.2 ELOKESZITES

* A gép mikodtetése kozben
mindig megfeleld labbelit
és hosszuszaru nadragot
kell viselni. Ne hasznalja a
gépet mezitlab vagy nyitott
cip6ben. Ne viseljen b6
ruhazatot, vagy amelyen
szalagok vagy zsinorok
l6gnak.

» Alaposan vizsgalja meg
a teruletet, ahol a
gépet hasznalni fogja és
tavolitson el minden olyan
targyat, amely zavarhatja a
fanyirot.

* Hasznalat el6tt
mindig ellenérizze
szemrevételezéssel, hogy
a kés, késrogzité csavar
€s a vagorész nem kopott-
e el vagy nem sérult-e
meg. Blokkokban cserélje
ki a kopott alkatrészeket
az egyensuly fenntartasa
erdekében. A sérllt vagy
olvashatatlan cimkéket
cserélje Ki.

7

Csak nappali vilagossagnal
vagy megfeleld
mesterséges megvilagitas
mellett hasznalja a
terméket.

Kerulje a gép hasznalatat
nedves flben.

Ha lejt6s terepen van,
mindig Ugyeljen ra, hova
lép.

Sétaljon, soha ne fusson.
A lejtdkon keresztiranyban
dolgozzon, soha ne fel és
le.

Legyen kulonosen
elévigyazatos, amikor iranyt
valt a lejtén.

Ne dolgozzon tulsagosan
meredek lejtékon.

Legyen rendkivul ovatos, ha
megforditja vagy bnmaga
felé huzza a gépet.

Allitsa le a fiinyirét a fGtd|
eltér6 fellleteken keresztul
torténd athelyezéshez, ahol
a flinyir6 megdontése
szlkseéges.

Soha ne Uzemeltesse a
gepet sérult védbelemekkel
vagy pajzsokkal vagy a



helyukon Iévd védbelemek
és pajzsok nélkul.
Ovatosan kapcsolja be a
motort az utasitasok szerint,
és megfelel6 tavolsagban
allva a pengé(k)tél.
Bekapcsolas kozben ne
dontse meg a geépet, kivéve,
ha a gépet csak igy

tudja elinditani. Ebben az
esetben, ne dontse meg
jobban, mint amennyire
szUkséges, es csak a
felhasznalotol tavolabb 1évé
részt emelje meg.

Ne inditsa el a flnyirét,

ha szemben all a
kidobdnyilassal.

Ne tegye kezét vagy
labfejét a forgd alkatrészek
ala. Az Uritényilast mindig
tartsa tisztan.

Ne helyezze at a gépet,
amig az aram alatt van.
Allitsa le a gépet, és

vegye le az Uzemen

Kivul helyezett készuléket.
Ellenérizze, hogy minden
mozgo alkatrész teljesen
leallt-e,

« amikor otthagyja a gépet;
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» az elakadas ellenérzése
vagy a belsd tisztitas
el6tt;

* miel6tt ellenérzi, tisztitja
vagy barmilyen mas
munkat végez a
készuléken;

* ha idegen targyba akadt.
Vizsgalja at a gépet
a karok szempontjabdl,
€s végezze el a
szUkséges javitasokat
mielétt ujrainditja és
hasznalja a flnyirot;

* ha a gép rendellenesen
remegni kezd (azonnal
ellendrizze);

 ellendrizze a séruléseket;

* cserélje ki, vagy
javitsa meg a sérult
alkatrészeket;

* ellenérizze, és huzza meg
a laza alkatrészeket.

2.4 KARBANTARTAS

» Az O0sszes csavar,

alatét és hasonlo rész
legyen jol meghuzva,
hogy a gép biztonsagos
munkaallapotban legyen.



» Gyakran ellendrizze a 4  SZIMBOLUM
fl’,’lgyl'jjtét nem kopott Vagy A kévetkez6 szimbolumok fordulhatnak el6 a terméken.

g Kérjlk, tanulmanyozza at, és tanulja meg a
sérult-e meg.

jelentésiiket. Ezen szimbdlumok megfelelé értelmezése

* Legyen 6vatos a
geép beallitasanal, hogy
megeldzze az ujjai mozgd
kések vagy rogzitett részek
ko6zé szorulasat.

* Mindig hagyja lehdlni,
mielétt megfogna a gépet a
tarolashoz.

* A kések szervizelésénél
vegye figyelembe, hogy bar
a gép lekapcsolt allapotban
van, a kés még mozoghat.

 Biztonsagi okokbdl
cserélje ki az
elkopott vagy megseérult
alkatrészeket. Csak
eredeti potalkatrészeket és
tartozékokat hasznaljon.

3 A JAVASOLT KORNYEZETI
HOMERSEKLET-TARTOMANY:

Cikkszam Hémérséklet

Készilék tarolasi hémér- [0 ‘C ~45°C

séklet-tartomany

A készilék mikodtetési 0°C~45°C

hémérséklet-tartomanya

Az akkumulator toltési 4°C~40°C

hémérséklet-tartomanya

A tolt6 mikodtetési hém- |4 °C ~40 °C

érséklet-tartomanya

Az akkumulator tarolasi 0°'C~45°C

hémérséklet-tartomanya

Az akkumulator lemeritési |0 °C ~ 45 °C

hémérséklet-tartomanya
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segit jobban és biztonsagosabban mikddtetni a

terméket.

Szimbélum

Magyarazat

Olvassa el a hasznalati utmutatét.

| B>

==

Aad

Tartsa tavol a nézelédéket.

Ne tegye ki a gépet esének vagy
nedves kornyezetnek.

Legyen évatos az éles késekkel.
A kések a motor ledllitasa utan is
forognak. Karbantartas elétt tavo-
litsa el a hatastalanité eszkozt.

Ne miikédtesse 15°-nal merede-
kebb lejtén. A lejtékon keresztira-
nyban nyirja a fiivet, soha ne fel-
felé és lefelé.

A karbantartasi munkak el6tt ve-
gye ki az akkumulatoregységet.

@ @ @ B> %9

Li-ion akkumulator

Lon
dB

Garantalt hangteljesitményszint

5 KOCKAZATI SZINTEK

A kovetkez6 figyelmeztetd szavak és jelentésik
elmagyarazzak a termékkel kapcsolatos kockazat

szintjét.




Magyar

SZIM- |JELZES JELENTES

BOLUM

VESZELY Olyan kézvetlen veszélyes
helyzetet jelez, amelyet, ha
nem kerllnek el, akkor ha-
lalt vagy sulyos sértilést
okoz.

FIGYELMEZ-
TETES

Olyan potencialisan veszé-
lyes helyzetet jelez, ame-
lyet, ha nem kerlilnek el,
akkor halalt vagy sulyos
sériilést okozhat.

FONTOS Olyan potencidlisan veszé-
lyes helyzetet jelez, ame-
lyet, ha nem kerlilnek el,
akkor enyhe vagy kézepes

sérilést okozhat.

MEGJEGY-
ZEs

Tovabbi informaciokat jeldl.

UJRAHASZNOSITAS

)i

6

Szelektiv gyljtés. Nem szabad a szok-
vanyos haztartasi hulladékok kdzé dob-
ni. Sziikség esetén cserélje ki a gépet,
vagy ha mar nem tudja hasznalni, akkor
ne dobja a haztartasi hulladékok kozé.

A hasznalt gép és a csomagolas szelek-
tiv gyUjtése lehetévé teszi az anyagok
Ujrahasznositasat, és ujboli hasznalatat.
Az Ujrahasznositott anyagok hasznalata
segit megel6zni a kérnyezetszennyez-
ést, és csokkenti a nyersanyag igényt.

Y

o

Az akkumulatorokat az élettartamuk vé-
gén kornyezetbarat modon artalmatlanit-
sa. Az akkumulator olyan anyagokat tar-
talmaz, amely artalmas Onre és a koér-
nyezetre nézve is. Ezeket az anyagokat
ki kell venni, és olyan helyen kell artal-
matlanitani, ahol atveszik a litium-ion
akkumulatorokat.

Akkumuiétorok

Li-ion

7 TELEPITES

A FIGYELMEZTETES

Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyeket a gyarté
nem javasol.

A FIGYELMEZTETES

Ne dugja be a biztonsagi kulcsot vagy az
akkumulatoregységet, amig minden alkatrészt ssze
nem szerelt.
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7.1 A GEP KICSOMAGOLASA

A FIGYELMEZTETES

A termék megfelel6 6sszeszerelése érdekében
alaposan olvassa el a hasznalati utmutatét. A
nem megfeleléen 0sszeszerelt termék hasznalata
balesethez vagy sulyos sériiléshez vezethet.

A FIGYELMEZTETES

* Amennyiben a gép alkatrészei megsériiltek, akkor
ne hasznalja a gépet.

* Ha nincs meg minden alkatrész, ne mikodtesse a
gépet.

* Ha alkatrészek sériiltek vagy hianyoznak, akkor
vegye fel a kapcsolatot az izlettel, ahol a
készlléket vasarolta.

Nyissa ki a csomagolast.
Olvassa el a dobozban Iév6é dokumentaciét.

3. Vegyen ki minden nem Osszeszerelt alkatrészt a
dobozbdl.

4. \egye ki a gépet a dobozbdl.

I

A dobozt és a csomagolast a helyi szabalyoknak
megfeleléen artalmatlanitsa.

7.2 HAJTSA KI AZ ALSO FOGANTYUT

. abra

N

1. Huzza ki és forditsa el a fogantyd gombokat 90°-kal.

2. Hajtsa ki az als6 fogantyut.

3. Allitsa a foganty gombokat a konzolokon 1évé
harom pozicié egyikébe.

4. Forditsa el a fogantyt gombokat 90°-kal, amig a

konzolokon lévé lyukakba nem régzilnek.

i MEGJEGYZES

Ellenérizze, hogy a két fogantyi gomb ugyanabban az
allasban van-e.

A FIGYELMEZTETES

A kabelek ne sériljenek meg, amikor 6sszecsukja
vagy kinyitja a fogantyut.

7.3 HELYEZZE FEL A FELSO

FOGANTYUT
3. &bra
1. lllessze a lyukakat a felsé és alsé fogantyudhoz.
Dugja at a csavarokat a lyukakon.
Huzza meg a gombokat a csavarokkal.

> w N

Ismételje meg ugyanezt a miiveletet a masik
oldalon.



7.4

Magyar

FUGYUJTO FELHELYEZESE

4. abra

1.

H>wN

o

7.5

Vegye le a véddboritas csatlakozoét.
Vegye le az oldalsé fligyijté rekeszt.
Nyissa ki a hatso flgyUjtd ajtot, és tartsa meg.

Tartsa a fligy(jt6t a fogantyanal fogva, és akassza
be a kampokat az ajté rudba.

Zarja le a hatso fligyUjté rekesz ajtét.

A VEDOBORITAS CSATLAKOZO
FELHELYEZESE

5. abra

1.
2.
3.

4.

7.6

Vegye le a fligyijtét.
Nyissa ki a hatso flgy(jtd ajtot, és tartsa meg.

Tartsa a véddboritas csatlakozét a fogantydanal
fogva, és illessze a fligyUjté rekeszbe.

Zarja le a hatso flgyjté rekesz ajtot.

AZ OLDALSO FUGYUJTO
REKESZ FELHELYEZESE

Abra 6.

Ha az oldalso fligyjté rekeszt hasznalja,

akkor ne helyezze fel a fligy(jtét.

A FIGYELMEZTETES

* Ha az akkumulatoregység vagy a tolt6 sértilt,
akkor cserélje ki az akkumulatoregységet vagy a
toltot.

+ Allitsa le a gépet, és varjon, amig a
motor leall, mielétt felhelyezi vagy leveszi az
akkumulatoregységet.

+ Olvassa el, ismerje meg, és tartsa be akkumulator

és a tolté hasznalati Utmutatdjaban lévé
utasitasokat.

i MEGJEGYZES

A gép automatikus atkapcsold funkciéval rendelkezik,
ami Uzembe helyezi a masik akkumulatoregységet, ha

az elsé nem mikddne.

N

w

>

I

1. Nyissa ki az akkumulatortarto ajtajat.

lllessze az akkumulatoregységen 1évé
emel6bordakat az akkumulatortartéban lévé
hornyokba.

Tolja be akkumulatoregységet az

akkumulatortartéba, amig az akkumulatoregység a

helyére nem régziil.

helyezve.
Zarja le az akkumulatortarto ajtajat.

A motor csak akkor indul el, ha bedugja a biztonsagi

Amikor kattanast hall, az akkumulatoregység be van

* avéddbboritas csatlakoz6é maradjon felhelyezve. kulcsot.
1. Nyissa ki az oldalsé fligy(ijt6 ajtét, és tartsa meg. , ,
2. Allitsa az oldalsé fligy(ijt6 rekesz nyilasait a 7.9 AZ AKKUMULATOREGYSEG
csapszeg ala. KIVETELE
3. Zarja le az oldals¢ figy(ijt6 rekesz ajtot. 8. abra
AR 1. Huzza ki a biztonsagi kulcsot.
7.7 PENGE MAGASSAGANAK g

BEALLITASA

A gépen kiloénb6zd penge magassagok allithatok be.

7. &bra

1.

Hulzza hatrafelé a magassag beallité kart a penge
magassaganak noveléséhez.

Tolja el6érefelé a magassag bedllitd kart a penge
magassaganak csokkentéséhez.

7.8 AZ AKKUMULATOREGYSEG

BEHELYEZESE

8. abra
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2. Nyissa ki az akkumulatortarté ajtajat.

3. Nyomja meg, és tartsa lenyomva az akkumulator
kioldé gombot.

4. \egye ki az akkumulatoregységet a gépbdl.

8 FUNYIRO FUNKCIOK

A flnyirok altalaban 3 funkciéval rendelkeznek (hatsé
zsakolas / mulcsozas / oldalsé kidobas). Ezeket a
funkciokat a tartozékok valtoztatasaval lehet bedllitani.
A részletes beadllitast 1asd az alabbi tablazatban.

Felhivjuk figyelmét, hogy az alabbi funkciok a
flinyiré tipusatél fliggéen valtoznak.



Magyar

A FUNYIRO MULCSO- [FUGYUJ- |OLDALSO

ATALAKITASA |Z0 CSAT- | TO ZSAK |KIDOBO
LAKOZO CSUSZDA

Hatso zsakola- | x v x

shoz

Mulcsozashoz |V x x

Oldalso kidoba- |+ x y

shoz

N7 felszerelve

»X” 1 eltavolitva

9 UZEMELTETES

Ne nyuljon az akkumulatoregységhez, a kapcsoléhoz
vagy a berendezéshez nedve kézzel. Ne tegye ki
esbnek és ne engedje, hogy folyadék keriljon a
motortérbe.

Mukodtetés kdzben viseljen védészemiiveget.

9.1 A GEP ELINDITASA

9. dbra
1. Dugja be a biztonsagi kulcsot.
2. Nyomija meg, és tartsa lenyomva az inditégombot.

3. Mikdzben az inditbgombot tartja, hlizza a fogantyu
kapcsol6t a kormanyrud iranyaba.

4. Most mar elengedheti az inditégombot.

Ha a gép nem indul el,

1. nyissa ki az
2. tavolitsa el az akkumulatoregységet, és vizsgalja
meg a flinyiré hazat, hogy megbizonyosodjon

Finominditas
Ez a li-ion gép ,finominditas” funkciéval rendelkezik.

Amikor elinditja a gépet, korllbelll 3 masodpercig teljes
sebességgel megy.

9.2 A GEP LEALLITASA

9. ébra

1. A gép ledllitdsahoz engedje el a fogantyl kapcsolot.

Ha a penge nem all le a fogantyukapcsold
elengedésekor, vegye ki a biztonsagi kulcsot vagy az
akkumulatort, hogy ledllitsa a termék aramellatasat.
Ujbdli hasznalat elétt javittassa meg a terméket a
viszonteladéval.
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A FIGYELMEZTETES

Miel6tt ujbdl elinditja a gépet, varja meg amig a kés
teljesen leall. Ne kapcsolja ki és be gyorsan a gépet,
mivel ez karosodashoz vezethet.

A FIGYELMEZTETES

A munka befejezése utdn mindig vegye ki a biztonsagi
kulcsot és az akkumulatoregységet.

AZ ONMUKODO RENDSZER
UZEMELTETESE

9.3

©

.. abra

-

Inditsa el a gépet.

N

Mikdzben a fogantyl kapcsolot tartja, tolja az
onmiikodé kart a kormanyrud iranyaba.

3. Jobb kézzel egyszerre tartsa a fogantyu kapcsolét
és az 6nmikodo kart.
4. Bal kézzel dllitsa be a sebességszabalyozé gombot.
« Tolja a sebességszabalyozé gombot a Nyuszi
szimbdlum irdnyaba a sebesség noveléséhez.
¢ Huzza a sebességszabalyozé gombot a
Teknds szimboélum iranyaba a sebesség
csokkentéséhez.
5. Engedje el az 6nmiikddé kart az Snmiikédé
rendszer megallitdsahoz.
9.4 FUGYUJTO KIURITESE
10. ébra

1. Allitsa le a gépet.

Huzza ki a biztonsagi kulcsot.

Vegye le az akkumulatoregységet.

Nyissa ki a hatso flgyUjté ajtot, és tartsa meg.

o WD

Tartsa a fligy(ijtét a fogantyunal fogva, és akassza ki
a kampokat az ajté radbol.

S

Zarja le a hatso flgyjté rekesz ajtot.
7. Uritse ki a fagyijtét.

9.5 MUKODTETES LEJTOKON

A FIGYELMEZTETES

Ne nyirjon fiivet 15°-nal nagyobb lejt6kon. Ha nem
kényelmes, ne nyirjon flvet lejtén.

A FIGYELMEZTETES

Kérjuk, az alacsony 6nmiikédd sebességet hasznalja,
amikor lejtén nyir flvet.

* Alejtén ne fel és le nyirja a flivet, hanem
keresztiranyban. Legyen évatos, amikor iranyt valt
a lejtén.



» Figyeljen a godrokre, kdvekre és mas rejtett
targyakra, amelyek miatt eleshet. Tavolitson el
minden akadalyt, példaul kdvet és agakat.

* Mindig stabilan Iépjen. Ha egyensulyat veszti,
azonnal engedje el a fogantyu kapcsolét.

* Ne nyirjon fuvet szakadékok, arkok vagy gatak
kdzelében.

9.6 TIPPEK A MUKODTETESHEZ

* Ne probalja kikerilni az inditogomb vagy a fogantyu
kapcsolé mikodtetését.

* Ne dontse meg a gépet, amikor elinditja.

* Ne tegye kezét vagy labat a forgé alkatrészek ala.

» Tartsa tisztan a kidob6 csuszdat.

* Ne nyirjon nedves fuvet.

+ Ujvagy vastag fiihéz magasabb penge magassag
szikséges.

* Minden hasznalat utan tisztitsa meg a fiinyir6 fedél
aljat. Tavolitsa el a flidarabkakat, leveleket, koszt és
mas szennyez6déseket.

10 KARBANTARTAS

A VIGYAZAT

Ne hagyja, hogy a fékfolyadék, gazolaj, petréleum
alapu anyagok a mianyag alkatrészekhez érjenek.
A vegyszerek megrongalhatjak a mianyagot, és
javithatatlanna teszik ezeket.

A VIGYAZAT

Ne hasznaljon erés olddszereket vagy tisztitoszereket
a mlianyag burkolaton vagy a komponenseken.

A FIGYELMEZTETES

Karbantartas el6tt vegye ki az akkumulatoregységet a
gépbdl.

10.1 ALTALANOS KARBANTARTAS

* Minden hasznalat el6tt ellenérizze a gépet
sérllések, hianyzé vagy laza alkatrészek, pl.
csavarok, anyak, alatétek és sapkak szempontjabdl.

* Minden rogzitét és sapkat megfeleléen hizzon meg.

* A gép tisztitasat csak egy nedves ruhaval végezze.
Ne hasznaljon vizet.

10.2 A KES CSEREJE
10.. abra

|Csak jévahagyott csere késeket hasznaljon. |

|Vise|jen vastag keszty(t, amikor megérinti a kést. |

1. Allitsa le a gépet.

Ellendrizze, hogy a kés teljesen ledllt-e.

3. Vegye ki a biztonsagi kulcsot és az
akkumulatoregységet.

4. Forditsa az oldalara a gépet.

Helyezzen ékként egy darab fat a flinyiré hazaba a
kés mozgasanak megakadalyozasahoz.

6. Tavolitsa el a rogzitécsavart és a tavtartot egy
csavarkulccsal vagy dugodkulccsal.

7. Vegye le a kést.
Helyezze fel az Uj kést. Ellendrizze, hogy a nyilak a
kés nyilasa felé mutatnak-e.

9. Helyezze fel a régzitécsavart, és huzza meg.
Ajanlott meghtzasi nyomaték: 33-37 NM.

Ellenkezd esetben az akadaly vagy a kés
kireplilhet és eltalalhatja a felhasznalét vagy a
kozelben 1évé személyt, aki megsérilhet, vagy
eltalalhat és megrongalhat valamit.

10.3 A GEP TAROLASA

» Huzza ki a biztonséagi kulcsot.

* Az akkumulatoregység kivétele.

« Tarolas elétt tisztitsa meg a gépet.

* Ellenérizze, hogy a motor nem forré-e, amikor
elteszi a gépet.

* Ellendrizze, hogy a gépen nincsenek-e laza vagy
sériilt alkatrészek. Sziikség esetén hajtsa végre a
kovetkez6 lépéseket/utasitasokat:

« Cserélje ki a sérlt alkatrészeket.
¢ Huzza meg a csavarokat.

* Beszéljen az lzlettel, ahol a késziiléket
vasarolta.

* A gépet szaraz helyen tarolja.

« Ugyelien ra, hogy gyermekek ne tudjanak a gép
kodzelébe kerlini.

10.4 ALLITSA FEL A GEPET
11.. dbra

A flnyiré figgdleges taroloba helyezése el6tt
el kell tavolitani a biztonsagi kulcsot és az
akkumulatoregységet.

1. Vegye le a flgyjtét.
2. Huzza ki és forditsa el a fogantyl gombokat 90°-kal.
3. Hajtsa 0ssze a fogantyut.



4. Forditsa el a fogantyt gombokat 90°-kal, hogy a
fogantyu a megfeleld pozicidba kerdiljon.

5. Allitsa fel a gépet, és bizonyosodjon meg réla, hogy
a tartokeretek a foldon vannak.

6. Helyezze a fiives zsakot a haz belsejébe, és rejtse
el a kést a tarolasi helyzetben, hogy cstkkentse a
kés megérintése altal okozott sériilés kockazatat.

1"

HIBAELHARITAS

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

A penge nem
megfelelé pozi-
ciéban van.

A csavarok nem
megfeleléen ill-
eszkednek.

Allitsa be a fo-
gantyu magas-
sagat, és elle-
ndérizze, hogy a
gombok és a
csavarok megfe-
lel6en illeszked-
nek-e.

A gép nem indul
el.

Az akkumulator
kapacitasa alac-
sony.

Toltse fel az ak-
kumulatoregysé-
get.

A fogantyu kapc-
s0l6 hibas.

Cserélje ki a fo-
gantyu kapcso-
lot.

Az akkumulator
kulcs nincs bed-
ugva.

Dugja be az ak-
kumulator kulc-
sot.

A gép nem
egyenletesen
nyirja a fuvet.

A fl durva.

Vizsgalja at a
nyirandé tertle-
tet.

A penge magas-
saga nincs meg-
feleléen beallit-
va.

Allitsa a penge/
vagas magassa-
gat magasabb
allasba.

A gép nem meg-
felel6en nyir.

Nedves fi for-
gacsok tapadtak
a fedélhez.

Flnyiras el6tt
varjon, amig a fl
megszarad.

A védbboritas
csatlakoz6 hia-
nyzik.

Helyezze fel a
véddboritas
csatlakozot.

A gépet nehéz

A fl tul magas,

Novelje a penge/

és elhasznalo-
dott.

Probléma Lehetséges ok |Megoldas
A gép nagyon vi- | A penge kie- Cserélje ki a
bral. gyensulyozatlan |pengét.

A motor tengely
hajlott.

1. Allitsale a
motort.

2. Vegyekia
biztonsagi
kulcsot és az
akkumulator-
egységet.

3. Ellendrizze a
sérlléseket.

4. Ajavitas ér-
dekében ve-
gye fel a
kapcsolatot
az lUzlettel,
ahol a készi-
léket vasarol-
ta.

A gép nyiras
kdzben leall.

A penge magas-
sdaga tul alacso-
ny.

Novelje a penge/
vagas magassa-
gat.

Az akkumulator-
egység lemertilt.

Toltse fel az ak-
kumulatoregysé-
get.

F0 forgacsok ta-
padtak a fedél-
hez vagy a pen-
géhez.

Vegye ki az ak-
kumulatoregysé-
get, és ellenér-
izze a fedelet.

A gép mikaodte-
tési hémérsé-
klete tul magas.

Hitse le a gépet.

* Ha nem tud megoldast talalni ezekre a problémakra,
beszéljen az uzlettel, ahol a késziiléket vasarolta.

12

MUSZAKI ADATOK

Fesziiltség

36 V DC, 40 V max
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toregység nélkdl)

; oy . Uresjérati sebes- | 2800 min™!
tolni. vagy a penge vagas magassa- ség
magassaga tul gat.
alacsony. Vagas széles- 460 mm
Afagyits ésa | Tavolitsa el a fa sege
penge beakad a |forgacsokat a fi- Vagas magassa- | 25 - 80 mm
vastag flibe. gyUjtérol. ga
FlgyUjté kapaci- |55 liter
tésa
Suly (akkumula- |27.6 kg




Mért hangnyo- Lpa= 84.2 dB(A), K= 3 dB(A)
masszint 7 7M-’K \'.,/

Garantalt hang- | Lywa.g= 96 dB(A)
teljesitményszint

Akkumulator LBP-36-80/ LBP-36-150

Hisashi Kobayashi / Vezérigazgato

Min&ségbiztositasi osztaly

modell

Tolté modell LC-3604 YAMABIKO CORPORATION
Rezgés <2.5 m/s?, K=1.5 m/s?

IPX IPX1

13 EK MEGFELELOSEGI

NYILATKOZAT
Gyarto: YAMABIKO CORPORATION
Cim: 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokid

198-8760 JAPAN

Meghatalma- CERTIFICATION EXPERTS B.V.
zott képviseld Mr. Richard Glaser

Cim: Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,
Hollandia

A YAMABIKO Corporation nevében felelésséglnk teljes
tudataban kijelentjik, hogy az alabb meghatarozott
termék megfelel a kdvetkezd jogszabalyoknak.

Termék neve Flnyiré

Marka: ECHO

Modell: DLM-310/46SP

Sorozatszam: U61135001001 — U61135100000

Iranyelvek Harmonizalt szabvanyok/eljaras

2006/42/EC  EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A
1:2019+A2:2019+A14:2019, EN
60335-2-77:2010, EN 62233:2008

EN 55014-1:2017+A11:2020, EN
55014-2:2015

2011/65/EU  EN IEC 63000:2018

2000/14/EC, Annex VI

2005/88/EC

Hangteljesit- Mért:92 dB(A) / Garantalt: 96 dB(A)
ményszint:

2014/30/EU

Intertek Deutschland GmbH (bejelentett szervezet
0905) Stangenstr. 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen,
Németorszag

Tokio, 2021. oktdber 1.

79



ET

1
1.1
1.2
1.3

2
2.1
2.2
2.3
2.4

3

6

71
7.2
7.3
7.4

Kirjeldus

E€SMArK.......ccooeeuieeeeeiieiieee e

Ulevaade..........cooooeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeen

Pakendi loend..........ccccoovieeiiiiiiiiiieenn 81
Uldised ohutusreeglid............... 81
KOOIUS. ..ot 81
Ettevalmistus.........ccccoiiiiiiiiie 81
Kasutamine.........ccocoiiiiiniiiiec e 82
HOOIAUS.......evieiiiec e 83

Soovituslik iimbritseva
keskkonna temperatuuri

vahemik:........ccoovvimmimmmnrnnneeecnnnnes 84
SUmbol.....cco, 84
Ohutasemed...........cccceevmerrrennnn. 84
Utiliseerimine..........c.ooeeeeciiinnnens 84
Paigaldus.........cccocemrrrrrinniiniinns 85
Seadme lahtipakkimine...........cccccoceenene 85
Voltige alumine kaepide lahti.................... 85
Paigaldage Ulemine kaepide ................... 85

Paigaldage murukoguja

80

7.5
7.6
7.7

Paigaldage multSimise sulgur................... 85
Paigaldage kilgvaljalaske suunaja.......... 85
Seadistage tera kdrgus
7.8 Paigaldage akuplokK...........cccccevvveiinnnenn.
7.9 Akuploki eemaldamine...........cccccceeeevinnnne

8 Muruniiduki funktsioonid

9 Kasutamine.........cccceeeuiiiiinrennnn,
9.1
9.2
9.3
9.4

Kaivitage seade..........cccceevieiiiiiiiiiiiiees
Seadme seiskamine...........cccccceiieenennnn.
Kasutage iseveo slsteemi...........ccceeenee
Tuhjendage murukoguja..........ccccevvueveennns
9.5 Too6tamine kallakutel.............ccceevneeennnnn.
9.6 Praktilised nduanded.............cccccevveernnnen.
10 Hooldus........ccoceeimmrrrreeeeeeeeees

10.1 UldhooldUs.........c.ccveveueeeeereeeeeeeeeeenen
10.2 Vahetage tera..........ccocevvveiiiiniciiiciiens
10.3 Seadme hoiustamine...........ccccceceeneernnene
10.4 Pange seade selle otsa peale..................

11 Veaotsing.......ccooocemmrerrirniiicccnnns
12 Tehnilised andmed....................
13 EU vastavusdeklaratsioon........ 89




1 KIRJELDUS 2.1 KOOLITUS

1.1 EESMARK .
* Lugege juhend
See seade on mdeldud muru niitmiseks

kodumajapidamises. Loiketera peab olema maapinnaga hOOlIkalt Iab| . TUtVUge

enamvahem paralleelne. Kéik neli ratast peavad

niitmise ajal vastu maad olema. jUhtseadmetega ja Seadme
12  ULEVAADE korrektse kasutamise

Joonis 1 p6hlm6tetega.

1 Kaepideme liliti ° Arge kunagi |ubage

2 Kaivitusnupp ' e aps

3 Ulemine kiepide lastel, vahenenud flusiliste,
4 Alumine kdepide sensoorsete voi vaimsete

5  Tagumise véljalaske luuk ~ ~ an

6 Kdrguse reguleerimise kang VOImetega Vol VaheSte

7 Akupesa luuk kogemuste ja teadmistega
8  Murukoguja .. ~ g . .

o Multsimise sulgur isikutel voi neid juhiseid

10 Kilgvaljalaske suunaja mittelugenud isikutel seda
11 Isetoimiv kiiruse regulaator .

12 Iseveoajami kang seadet kasutada. Kohalikud
13 Nupp (alumine kéepide) seadused voivad seada

14 3 reguleeritavat asendit (alumine kaepide)

15 Polt (ilemine kaepide) seadme kasutajatele

16 Nupp (Ulemine kéepide) vanusepiiranguid.

17 Luugi varras .

18 Murukoguja konks * Pidage meeles, et seadme

» pluplowe kasutaja vastutab teiste
urvavoll . ~

21 Tera polt inimeste voi nende varaga

22 f‘“eP“kS juhtuvate dnnetuste eest.
era

+ Arge kasutage seadet teiste
inimeste (eriti laste) voi
loomade laheduses.

1.3 PAKENDI LOEND

1 Muruniiduk 4 Juhend
2 Murukoguja
3 Kulgvaljalaske

suunaja 2.2 ETTEVALMISTUS
2 ULDISED OHUTUSREEGLID - Seadme kasutamise ajal
A HOIATUS kandke alati tugevaid
e o s ks | jalatseid ja pikki pikse.
Arge kasutage seadet
paljajalu voi Ia_htiste
jalandudega. Arge kasutage
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vaga avaraid voi

rippuvate paelte voi
ribadegallipsudega riietust.
Enne seadme kasutamist
uurige pohjalikult
téddeldavat ala ja
eemaldage koik voorkehad,
mida seade voiks 6hku
paisata.

Enne seadme kasutamist
kontrollige alati visuaalselt
ega tera, tera polt ja

tera moodul kulunud voi
kahjustatud pole. Uhtlase
tootulemuse huvides
vahetage kulunud voi
kahjustunud komponendid
valja komplektina. Vahetage
valja kahjustatud ja
mitteloetavad etiketid.

2.3 KASUTAMINE

Kasutage seadet ainult
paevasel ajal voi hea
kunstliku valgustusega.
Arge kasutage seadet
marjal murul.

Kallakutel jalgige jalgealust
eriti tahelepanelikult.
Kodndige, arge jookske.
Liikuge mooda kungaste
kulgi, mitte ules-alla.
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Kallakutel suunda muutes
olge eriti ettevaatlik.

Arge kasutage seadet vaga
jarskudel kallakutel.

Eriline ettevaatus on vajalik
tagurdamisel voi seadme
enda poole tdmbamisel.
Fikseerige tera(de) asend,
kui seadet on vaja

erinevat tuupi pindadest ule
liikumiseks kallutada ja kui
ligute erinevate niidetavate
alade vahel.

Arge kasutage seadet, mille
kaitsepiirded voi -katted on
kahjustatud voi puuduvad.
Lalitage mootor sisse
vastavalt juhistele, olge
tahelepanelik ja hoidke
jalgu teradest eemal.

Arge kallutage seadet,

kui proovite selle mootorit
kaivitada, valja arvatud
juhul, kui kallutamine on
kaivitamisel hadavajalik.
Sellisel juhul arge kallutage
seadet rohkem kui
hadavajalik ja tdstke ainult
seadme operaatorist kdige
kaugemale jaavat osa.
Arge kaivitage seadet, kui
seisate valjutusava ees.



« Arge asetage oma kasi voi
jalgu poorlevate osade alla
vOi lahedale. Hoidke ennast
alati valjalaskeavast eemal.
« Arge transportige seadet,
kui elektritoide on
uhendatud.

» Peatage seade, eemaldage
blokeerimisseade ja
akuplokk. Veenduge, et koik
likuvad osad on taielikult
peatunud:

* kui lahkute seadme
juurest;

* enne ummistuste
likvideerimist voi
takistuste eemaldamist;

* enne seadme
kontrollimist, puhastamist
vOi seadistamist;

 parast kokkupuudet
voorkehaga. Enne
seadme taaskaivitamist
ja seadmega tootamist
uurige seadme vdimalikke
kahjustusi ja parandage
need;

* kui seade
hakkab ebanormaalselt
vibreerima (kontrollige
kohe);
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 kontrollige kahjustusi;

« asendage vOi parandage
kahjustatud osad;

 kontrollige ja pingutage
lahtised komponendid.

2.4 HOOLDUS

Ohutuse huvides jalgige
regulaarselt, et kéik mutrid,
poldid ja kruvid oleksid
kinni.

Kontrollige regulaarselt, et

murukoguja poleks kulunud

ega kahjustatud.

Seadme kohandamisel
olge ettevaatlik ja valtige
sdrmede kinnijaamist
liikuvate terade ja
fikseeritud seadmeosade
vahele.

Enne hoiustamist laske
seadmel alati jahtuda.
Terade hooldamisel pidage
meeles, et kuigi vooluallikas
on valja lulitatud, saab
terasid endiselt liigutada.
Vahetage kulunud

vOi kahjustatud osad
turvalisuse huvides.
Kasutage ainult
originaaltarvikuid ja
-varuosi.



3 SOOVITUSLIK UMBRITSEVA
KESKKONNA TEMPERATUURI

VAHEMIK:
Nimetus Temperatuur
Seadme hoiustamise tem- |0 °C ~ 45 °C
peratuuri vahemik
Seadme kasutustempera- [0 ‘C ~45°C
tuuri vahemik
Aku laadimise tempera- 4°C~40°C
tuuri vahemik
Laadija to6temperatuuri 4°C~40°C
vahemik
Aku hoiustamise tempera- [0 °C ~45 °C
tuuri vahemik
Aku tiihjakslaadimise tem- [0 °C ~ 45 °C

peratuuri vahemik

4 sUmBOL

Tootel vdivad esineda mdned jargmistest simbolitest.
Tutvuge nende ja vastavate tdhendustega. Nende
sumbolite dige tdlgendamine véimaldab toote paremat

ja ohutumat kasutamist.

Siimbol

Selgitus

A

Lugege kasutusjuhendit.

5>

Hoidke korvalised isikud eemal.

Arge jatke seadet vihma kaétte voi
niisketesse tingimustesse.

Olge teravate I6iketeradega ette-
vaatlik. Terad pdorlevad edasi
ka parast mootori valjalilitamist.
Enne hooldust eemaldage blo-
keerimisseade.

Arge kasutage seadet (ile 15° kal-
lakutel. Niitke médda kiingaste
kilgi, mitte tles-alla.

Enne hooldustoiminguid eemal-
dage seadmelt akuplokk.

Selgitus

Liitiumioonaku

Garantétais skanas intensitates
lTmenis

5 OHUTASEMED

Jargmised marksdnad ja tdhendused selgitavad selle
tootega seotud ohutasemeid.

sUm- TAHENDUS

BOL

A
A

SIGNAAL

OHT Tahistab eelseisvat ohtlik-
ku olukorda, mille tagajar-
jeks on surm voi tdsised

vigastused.

Tahistab voimalikku ohtlik-
ku olukorda, mille tagajar-
jeks voivad olla surm voi
tdsised vigastused.

HOIATUS

OLULINE Tahistab véimalikku ohtlik-
ku olukorda, mille tagajar-
jeks voivad olla kerged voi
keskmise raskusastmega

vigastused.

MARKUS See on lisatud téiendava

teabe andmise eesmargil.

6 UTILISEERIMINE

)i

&

Liigiti kogumine. Toodet ei tohi utiliseer-
ida kodumajapidamisjaatmete seas. Ma-
sina asendamisel voi selle kasutamise
I6petamisel ei tohi sellest vabaneda
koos kodumajapidamisjaatmetega.

Kasutatud masina ja pakendite eral-

di kogumine voimaldab materjalide uti-
liseerimist ja uuesti kasutamist. Utiliseer-
itud materjalide kasutamine aitab valtida
keskkonnasaastet ja vahendab vajadust
toorainete jarele.

Kasuliku td6ea I6pus vabanege akudest

Akud vastavalt keskkonda hoides. Akud sisal-
davad Teile ja keskkonnale ohtlikke ma-
terjale. Need materjalid tuleb utiliseeri-

Litiumioon da eraldi, litium-ioonakusid vastu votvas

asukohas.

84



7 PAIGALDUS

A HOIATUS

Arge kasutage tarvikuid, mis ei ole tootja poolt
soovitatud.

A HOIATUS

Arge pange turvavétit véi akuplokki seadmele enne,
kui kdik osad on korrektselt seadmele paigaldatud.

7.1 SEADME LAHTIPAKKIMINE

A HOIATUS

Toote korrektse kokkupaneku tagamiseks lugege
kasutusjuhendit hoolikalt. Valesti kokkupandud toote
kasutamine vdib pdhjustada dnnetusi voi tekitada
tosiseid vigastusi.

A HOIATUS

Arge kasutage seadet, kui seadme osad on
kahjustunud.
»  Arge kasutage seadet, kui méned osad on puudu.

» Kui osad on kahjustunud vdi puudu, votke
Uhendust kohaliku edasimiiijaga.

Avage pakend.

Lugege kastis leiduvaid dokumente.
Votke koik osad kastist valja.

Vétke seade kastist valja.

g » 0w DN~

Visake kast ja pakend ara vastavalt kohalikele
eeskirjadele.

VOLTIGE ALUMINE KAEPIDE
LAHTI

Joonis 2.

7.2

1. Témmake ja pddrake kdepideme nuppe 90°.

N

Voltige alumine kaepide lahti.

Joondage kaepideme nupud klambritele thte
kolmest asendist.

&

Keerake kaepideme nuppe 90°, kuni need
kinnituvad klambrite avadesse.

i MARKUS

Veenduge, et mélemad kéepideme nupud on samas
asendis.

A HOIATUS

Kaepideme kokku- vi lahtivoltimisel valtige juhtmete
kahjustamist.
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7.3 PAIGALDAGE ULEMINE KAEPIDE

Joonis 3.

1. Joondage ulemise kdepideme ja alumise kdepideme
avad.

2.
3.
4.

Pange poldid avadest labi.
Keerake nupud poltidele kinni.
Teostage sama toiming teisel poolel.

7.4 PAIGALDAGE MURUKOGUJA

Joonis 4.
1. Eemaldage multSimise sulgur.

2. Eemaldage kiilgvaljalaske suunaja.

3. Avage tagumise valjalaske luuk ja hoidke seda.

4. Hoidke murukogujat selle kaepidemest ja kinnitage
selle konksud luugi varda kilge.

5. Sulgege tagumise valjalaske luuk.

7.5 PAIGALDAGE MULTSIMISE

SULGUR
Joonis 5.

1. Eemaldage murukoguja.
2.
3.

Avage tagumise valjalaske luuk ja hoidke seda.

Hoidke multSimise sulgurit selle kdepidemest ja
paigaldage see valjalaske suunajasse.

4. Sulgege tagumise véljalaske luuk.

PAIGALDAGE KULGVALJALASKE
SUUNAJA

Joonis 6..

7.6

A HOIATUS

Kui kasutate kilgvaljalaske suunajat,

» arge paigaldage murukogujat.
» jatke multSimise sulgur seadme kiilge.

1. Avage kulgvaljalaske luuk ja hoidke seda.

Paigutage kilgvaljalaske suunaja siivendid
p&ordetapist allapoole.

Sulgege kulgvaljalaske luuk.

7.7 SEADISTAGE TERA KORGUS

Seadme tera saab seadistada erinevatele kdrgustele.

Joonis 7.

1. Tera kdrguse téstmiseks tdmmake kérguse
reguleerimise kangi tahapoole.

2. Tera kdrguse vahendamiseks tdmmake kdrguse
reguleerimise kangi ettepoole.



7.8 PAIGALDAGE AKUPLOKK

Joonis 8.

A HOIATUS

« Kui akuplokk voi laadija on kahjustatud, vahetage
akuplokk véi laadija valja.

* Enne akuploki paigaldamist voi eemaldamist
peatage seade ja oodake, kuni mootor seiskub.

* Lugege, teadke ja jargige aku ja laadija
kasutusjuhendis esitatud juhiseid.

i MARKUS
Seadmel on automaatne Uimberlilitussiisteem, mis

voimaldab teisel akul todtada, kui esimene rivist véljas
on.

1. Avage aku pesa kate.
Joondage akuploki sakid akupesa soontega.

Lukake akuplokk akupesasse nii kaugele, et
akuplokk lukustub oma kohale.

Akuplokk on paigas, kui kuulete kidpsatust.

IS

S

Sulgege aku pesa kate.

Mootor kaivitub alles siis, kui panete seadmesse
turvavotme.

7.9 AKUPLOKI EEMALDAMINE

Joonis 8

1. Eemaldage turvavéti.

2. Avage aku pesa kate.

3. Vajutage ja hoidke aku vabastamise nuppu all.
4. Uhendage seadme akuplokk lahti.

MURUNIIDUKI FUNKTSIOONID

(2]

Uldiselt on muruniidukil kolm funktsiooni: tahasuunas
kotikorje / multS§imine / klilgsuunas véljavise. Nende
funktsioonide vahetamiseks tuleb muuta tarvikute
seadeid. Detailsed seadistused leiate jargnevast
tabelist.

Palun pidage meeles, et alltoodud funktsioonid on
mudeliti erinevad.

MURUNIIDUKI |MULTSI- |MURU- KULG-

FUNKTSIOONI |MISE KOTT VALJA-

VAHETAMINE SULGUR LASKE
SUUNAJA

Tahasuunas koti- | x R x

korje jaoks:

MURUNIIDUKI |MULTSI- |MURU- KULG-

FUNKTSIOONI |MISE KOTT VALJA-

VAHETAMINE SULGUR LASKE
SUUNAJA

Multsimiseks: v x x

Kiilgsuunas val- |V x R

jalaske jaoks:

"\" : paigaldatud

"x" : eemaldatud

9 KASUTAMINE

A HOIATUS

Arge kasitsege akuplokki, liilitit véi seadet niiskete
katega. Arge jatke seadet vihma kétte ega laske
vedelikul mootoriosa sisse paaseda.

Kandke seadmega to6tamisel silmakaitsevahendeid.

9.1 KAIVITAGE SEADE

Joonis 9
1. Pange turvavoti seadmesse.
2. Vajutage ja hoidke kaivitusnuppu all.

3. Kaivitusnuppu all hoides tdmmake kaepideme lulitit
kaepideme suunas.

4. NUud saate kaivitusnupu vabastada.

Kui seade ei kaivitu,

1. avage akupesa luuk ja kontrollige turvavétit.

2. Eemaldage akuplokk ja uurige niidukisilda,
veendumaks, et tera kilge ei jaa rohtu kinni ning et
tera saab kasitsi vabalt pdorata.

Sujuv kaivitus

Sellel litiumioonakuga seadmel on sujuva kaivituse
funktsioon. Seadme kaivitamisel jduab see taiskiiruseni
umbes 3 sekundi parast.

9.2 SEADME SEISKAMINE

Joonis 9
1. Seadme seiskamiseks vabastage kaepideme luliti.

Kui tera ei peatu kdepideme luliti vabastamisel,
eemaldage turvavdti voi aku, et peatada toote
toitevarustus. Enne toote uuesti kasutamist laske seda
oma edasimuija juures remontida..
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A HOIATUS

Enne seadme uue“sti kaivitamist oodake, kuni tera
taielikult seiskub. Arge lllitage seadet kiiresti valja ja
sisse, kuna see kahjustab seadet.

A HOIATUS

Parast t60 I6petamist eemaldage alati turvavéti ja
akuplokk.

9.3 KASUTAGE ISEVEO SUSTEEMI

Joonis 9.
1. Kaivitage seade.

N

Turvalilitit all hoides likake iseveo kangi kaepideme
suunas.

w

Hoidke turvalilitit ja iseveo kangi mélemat parema
kaega.

&

Vasaku kaega seadistage kiiruse reguleerimise
nuppu.

+ Kiiruse tdstmiseks liikake kiiruse reguleerimise
nuppu janese siimboli suunas.

» Kiiruse langetamiseks tbmmake kiiruse
reguleerimise nuppu kilpkonna stimboli suunas.

o

Iseveo slisteemi peatamiseks vabastage iseveo
kang.

9.4 TUHJENDAGE MURUKOGUJA

Joonis 10.

Peatage seade.

2. Eemaldage turvavéti.

3. Eemaldage akuplokk.

4. Avage tagumise valjalaske luuk ja hoidke seda.

5. Hoidke murukogujat selle kdepidemest ja
eemaldage selle konksud luugi varda kdljest.

6. Sulgege tagumise valjalaske luuk.

7. Tuhjendage murukoguja.

9.5 TOOTAMINE KALLAKUTEL

A HOIATUS

Arge niitke kallakutel, mille kalle on rohkem kui 15°.
Kui te ei tunne ennast mugavalt, siis arge niitke
kallakutel.

Kallakutel liikudes hoidke aeglast iseveo Kiirust.

» Kui niidate kallaku pUstisel osal, siis arge likuge
kallakut modda Ules ja alla. Olge kallakul suuna
muutmisel vaga ettevaatlik.

« Jalgige auke, vagusid, kive ja teisi peidetud objekte,
mis voivad pdhjustada kukkumist. Eemaldage koik
takistused, nt. kivid ja puuoksad.

* Veenduge, et jalgealune on kindel. Tasakaalu

kaotamisel vabastage turvaldiliti viivitamatult.

Arge niitke jarsakute, kraavide véi kaldapealsete

lahedal.

9.6 PRAKTILISED NOUANDED

Arge Uritage muuta toitenupu véi turvaliliti
funktsiooni.

Seadme kaivitamisel arge kallutage seda.

Arge pange kasi ega jalgu poodrlevate osade
lahedusse vdi alla.

* Hoidke véljalaske suunaja puhtana.

Arge I6igake niisket muru.

* Uue ja tiheda muru jaoks on vaja tdsta tera korgust.
* Puhastage niiduki korpuse alust parast iga
kasutuskorda. Eemaldage muruldiked, lehed, muld
ja muu praht.

10 HOOLDUS

A ETTEVAATUST

Valtige pidurivedelike, bensiini ja naftapdhiste
materjalide kokkupuudet seadme plastikosadega.
Kemikaalid vdivad plastikut kahjustada ja selle
kasutuskoélbmatuks muuta.

A ETTEVAATUST

Arge kasutage plastmasskorpuse véi -komponentide
puhastamiseks tugevatoimelisi lahusteid voi
puhastusaineid.

A HOIATUS

Enne hooldustoiminguid eemaldage akuplokk seadme
kiljest.

10.1 ULDHOOLDUS

« Enne iga kasutuskorda kontrollige, et seadmel ei
esineks kahjustunud, puuduvaid véi lahtisi osi, nt.
kruve, mutreid, polte voi korke.

Keerake kdik kinnitusvahendid ja korgid korralikult
kinni.

Puhastage seadet kuiva lapiga. Arge kasutage vett.

10.2 VAHETAGE TERA

Joonis 10.

A HOIATUS
Kasutage ainult heakskiidetud varukettaid.




A HOIATUS

Tera puudutamisel kandke tugevast materjalist

kindaid.

1. Peatage seade.

2. Veenduge, et tera on taielikult seiskunud.

3. Eemaldage turvavéti ja akuplokk.

4. Keerake seade kiilili.

5. Tera liikumise ennetamiseks asetage sillale puutikk.

6. Eemaldage paigalduskruvi ja vahepuks mutrivétme
voi otsmutrivétme abil.

7. Eemaldage I6iketera.

8. Paigaldage uus tera. Veenduge, et nooled jadvad
tera avadesse.

9. Paigaldage paigalduskruvi ja keerake see kinni.

Soovitatav pingutusmoment: 33-37 NM.

A HOIATUS

Vastasel juhul vdib takistus véi tera lennata ja
tabada kasutajat voi Iaheduses asuvat isikut ja
teada vigastada voi tabada ja kahjustada ménda
objekti.

5. Pange seade selle otsa peale ja veenduge, et
klambrid jadvad péranda vastu.

6. Asetage murukott niidukisilla siseossa ja peitke
hoiustamise ajaks tera, et vdhendada vigastuste
ohtu, mis kaasneb tera puudutamisega.

11 VEAOTSING

Probleem

Véimalik p6h-
jus

Lahendus

Kaepide ei ole
diges asendis.

Poldid ei ole &i-
gesti kinni.

Reguleerige kae-
pideme kérgust
ja veenduge, et
nupud ja poldid
on korrektselt

10.3 SEADME HOIUSTAMINE

Eemaldage turvavéti.
Akuploki eemaldamine.
Enne hoiustamist puhastage seade.

Enne seadme hoiustamist veenduge, et mootor ei
ole kuum.

Kontrollige, et seadme osad ei ole lahti tulnud voi
kahjustunud. Vajadusel jargige neid juhiseid.

* Vahetage kahjustunud osad valja.

* Keerake poldid kinni.

* Poo6rduge edasimiija poole.

Hoiustage seadet kuivas kohas.

Jalgige, et seade oleks lastele kattesaamatus
kohas.

10.4 PANGE SEADE SELLE OTSA

PEALE.

Joonis 11.

A HOIATUS

Enne niiduki paigutamist vertikaalsesse hoiukohta
tuleb turvavéti ja akuplokk eemaldada.

joondatud.
Seade ei kaivitu. | Aku tdituvus on | Laadige akuplok-
madal. ki.

Turvaldliti on de-
fektne.

Vahetage turva-
10liti valja.

Turvavdti ei ole
seadmesse pan-
dud.

Pange turvavéti
seadmesse.

Seade Idikab
muru ebatihtla-
selt.

Muru on tugev.

Uurige niidetavat
ala.

Tera korgus ei Reguleerige
ole dige. tera/l6ikekdrgus
kdérgemasse
asendisse.
Seade ei multSi | Niisked muru- Enne niitmist oo-

oigesti.

16iked jaavad
korpuse kilge
kinni.

dake, kuni muru
kuivab.

MultSimise sul-
gur on puudu.

Paigaldage mult-
Simise sulgur.

Seadet on raske
likata.

Muru on liiga
korge voi tera
kdrgus on liiga
madal.

Tostke tera/
|6ikekdrgust.

Murukoguja ja
tera jaavad tihe-
dasse murusse
kinni.

Eemaldage mur-
uldiked muruko-
gujast.

e

Eemaldage murukoguja.
Tdmmake ja pdorake kdepideme nuppe 90°.
Voltige kaepide alla.

Kaepideme digesse asendisse seadmiseks pdorake
kaepideme nuppe 90°.




Probleem

Véimalik p6h-
jus

Lahendus

Seade vibreerib
kovasti.

Tera ei ole tasa-
kaalus ja on ku-
lunud.

Vahetage tera
vélja.

Mootori véll on
paindunud.

1. Seisake
mootor.

2. Eemaldage
turvavéti ja
akuplokk.

3. Kontrollige
kahjustusi.

4. Parandami-
seks votke
Uhendust
edasimiija-
ga.

Seade peatub
niitmise ajal.

Tera kdrgus on

Tostke tera/

liiga madal. 16ikekorgust.

Akuplokk on tiihi. | Laadige akuplok-
ki.

Niisked muru- Eemaldage aku-

16iked jaavad plokk ja kontrol-

korpuse voi tera |lige korpust.

kilge kinni.

Seadme to6tem-
peratuur on liga
kérge.

Jahutage sea-
det.

* Kui te ei leia nendele probleemidele lahendust,
péorduge edasimuija poole.

12 TEHNILISED ANDMED
Pinge 36 V (alalisvool), 40 V max
Koormuseta kii- {2800 min’
rus
Loikelaius 460 mm
L&ikekdrgus 25-80 mm
Murukoguja ma- |55 L
hutavus
Kaal (ilma aku- |27.6 kg

plokita)

Moddetud helird-
hu tase

Lpa= 84.2 dB(A), K= 3 dB(A)

Garanteeritud
helivdimsuse
tase

LWA.d= 96 dB(A)

Vibratsioonitase

<2.5 m/s?, K=1.5 m/s?

IPX IPX1
13 EOU
VASTAVUSDEKLARATSIOON

Tootja: YAMABIKO CORPORATION

Aadress: 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo
198-8760 JAAPAN

Volitatud CERTIFICATION EXPERTS B.V.

esindaja: Mr. Richard Glaser

Aadress: Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,

Holland

Meie, YAMABIKO Corporation, kinnitame tootja
ainuvastutusel, et siin kirjeldatud toode on kooskdlas
jargmiste direktiividega.

Toote nime-
tus:

Kaubamark:
Muugimudel:

Seerianum-
ber:

Direktiivid
2006/42/EU

2014/30/EL

2011/65/EL

2000/14/EC,
2005/88/EC

Helivbimsuse
tase:

Muruniiduk

ECHO
DLM-310/46SP
U61135001001 kuni U61135100000

Harmoneeritud standardid/kord

EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A
1:2019+A2:2019+A14:2019, EN
60335-2-77:2010, EN 62233:2008

EN 55014-1:2017+A11:2020, EN
55014-2:2015

EN IEC 63000:2018
Annex VI

Mbddetud:92 dB(A) / garanteeritud: 96
dB(A)

Intertek Deutschland GmbH (teavitatud asutus
0905) Stangenstr. 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen,

Saksamaa

Tokyo, 1. oktoober 2021

Aku mudel

LBP-36-80/ LBP-36-150

Laadija mudel

LC-3604
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Latviesu

1 APRAKSTS
1.1 PAREDZETAIS LIETOJUMS

S1 masina ir paredzéta zales plauSanai méajas
apstaklos. PlauSanas laika griez&jasmenim ir jaatrodas
gandriz paraléli zemei. Tapat plausanas laika visiem
Cetriem riteniem ir japieskaras zemei.

1.2 PARSKATS
Attéls 1

1. Roktura slédzis

2 ledarbinasanas poga

3 Augséjais rokturis

4. Apaks$gjais rokturis

5.  Aizmuguréjas izlades durtinas
6 Augstuma regulésanas svira

7 Akumulatora nodalijuma vacins
8. Zales savacéjgrozs

9. Mul¢ésanas ieliktnis

10. Sanu izlades tekne

13. Poga (apaks$gjais rokturis)

14. 3 reguléjamas pozicijas (apak$é&jais rokturis)
15. Bultskrive (aug$éjais rokturis)
16. Poga (augséjais rokturis)

17. Durtinu stienis

18. Zales savacejgroza akis

19. Akumulatoru bloks

20. DroSibas atslega

21. Asmens bultskrive

22. Starplika

23. Asmens

1.3 IEPAKOJUMA SARAKSTS

1. Zales plavejs
2. Zales savacgjgrozs
3. Sanu izlades tekne

2 VISPARIGIE DROSIBAS
NOTEIKUMI

4. LietoSanas
instrukcija

A BRIDINAJUMS

Rupigi izlasiet pirms lietoSanas. Saglabajiet $o
rokasgramatu turpmakai atsaucei.

2.1 APMACIBA

» Rupigi izlasiet visus
noradijumus. lepazistieties
ar iekartas vadibas
elementiem un pareizu
lietoSanu.

* Nekad nelaujiet bérniem vai
personam ar samazinatam
fiziskam, manu vai
garigam spéjam vai ar
nepietiekamu pieredzi un
zinasanam, vai personam,
kas nav iepazinusas ar So
instrukciju, lietot So iekartu.
Vieté&jie noteikumi var
ierobezot iekartas lietotaja
vecumu.

* Nemiet véra, ka iekartas
lietotajs vai operators ir
atbildigs par negadijumiem
vai apdraudéjumiem, kas
var rasties citiem cilvékiem
vai ipasumam.

* Nelietojiet iekartu, ja
tuvuma ir cilveki, it Tpasi
bérni vai majdzivnieki.

2.2 SAGATAVOSANAS

DARBAM

+ Darbinot plaujmasinu,
vienmér valkajiet
piemeérotus apavus un
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garas bikses. Nestradajiet * Ejiet, nekad neskrieniet.

ar plaujmasinu basam * Plaujiet tikai $kérsam pret
kajam vai sandalés. nogazi, bet nekad uz augsu
Nevelciet brivu apgérbu, ka un uz leju.

arf apgérbu ar Snoritém vai . Esjet ipadi uzmanigs(-a),
auklinam. kad mainat virzienu,

» Apskatiet darba zonu, kura atrodoties slipuma.
stradasiet ar plaujmasinu, « Nestradajiet parak liela
un aizvaciet visus Skérs|us, slipuma.
kurus ta var atsviest « Esiet Tpasi piesardzigs(-
atpakal. a), stumjot plaujmasinu

* Pirms lietoSanas vienmér atpakalgaita, vai velkot to
apskatiet, vai nav nodilis Uz savu pusi.
vai bojats asmens, « Apturiet asmeni(-nus), ja
asmens bultskrave un plaujmasina ir jasasver
griez€jmezgls. Nomainiet transportésanai, $kérsojot
visas nodilusas un bojatas citas virsmas, zales
detalas vienlaicigi, lai iznem&anai vai ari
netiktu izjaukts rotéjoso parve$anai uz plaujamo
dalu [Tdzsvars. Nomainiet teritoriju vai no tas.
bojatas vai nesalasamas

* Nekada gadijuma
neizmantojiet plaujmasinu

2.3 EKSPLUATACIJA ar bojatiem aizsargiem
vai parsegiem vai bez
aizsargiem un parsegiem.

* Uzmanigi ieslédziet motoru
atbilstoSi noradém, un
raugiet, lai pédas Saja
laika atrastos pietieckama
attaluma no asmens(-niem).

etiketes.

* Lietojiet plaujmasinu tikai
dienas laika vai laba
maksliga apgaismojuma.

 Ja iespéjams, neplaujiet ar
plaujmasinu mitru zali.

* Vienmér parliecinieties, vai
jums, atrodoties slipuma,
zem kajam ir droSs pamats.
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* Motora iedarbinaSanas

laika nedrikst sasvért
plaujmasinu, iznemot
gadijumus, kad tai ir jabat
sasvertai, lai iedarbinatu.
Sada gadijuma nesasveriet
plaujmasinu vairak neka tas
ir absoldti nepiecieSams, un
paceliet tikai to dalu, kas
atrodas talak no operatora.
Nedarbiniet plaujmasinu, ja
atrodaties izlades teknes
priekSpuseé.
Neturiet plaukstas vai
pédas rotéjosu dalu tuvuma
vai zem tam. Vienmér
uzturiet izlades teknes
atveri tiru.
Neparvietojiet plaujmasinu
ar ieslégtu motoru.
Apturiet plaujmasSinu,
iznemiet izslégSanas ietaisi
un un akumulatoru bloku.
Parliecinieties, vai visas
kustigas dalas ir apstajusas
pilntba:
* ikreiz, kad dodaties

projam no plaujmasinas;
* pirms nosprostojuma

vai aizséréjusas teknes

iztiriSanas;
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* pirms veicat plaujmasinai
parbaudes, tirisanas vai
apkopes darbus;

* péc plaujmasinas
sadursmes ar
sveskermeni. Pirms
darbinat un ekspluatéjat
plaujmasinu, parbaudiet,
vai tai nav kadu bojajumu
un, ja nepiecieSams,
veiciet remontu;

* ja plaujmasina sak
neparasti vibrét (apskatiet
nekavéjoties):

» parbaudiet, vai tai nav
radusies bojajumi;

* nomainiet vai salabojiet
visas bojatas detalas;

» parbaudiet un pievelciet
visas atskrivejusas
detalas.

2.4 APKOPE

* Lai plaujmasSina batu drosa

darba stavokli, visiem
uzgriezniem un skravém ir
jabut kartigi pievilktiem.
Regulari parbaudiet, vai
zales savacejs nav
nolietojies un vai tam nav
radusies bojajumi.
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* Plaujma$inas regulé$anas 4  APZIMEJUMS
darbu |a|ké erOjietieS Uz §T produkta etiketes var bat izmantoti dazi no

turpmak noradttajiem apzimé&jumiem. Ludzu, izlasiet tos
un noskaidrojiet, ko tie nozimé. Pareiza apzimé&jumu

uzmanigi, lai starp

kustigajiem asmeniem
un fiksétajam dalam
neiespiestu pirkstus.

* Pirms novietojat
plaujmasinu uzglabasanas
telpa, pagaidiet, kamér ta

atdziest.

* Veicot asmeniem apkopi,

nemiet véra, ka pat tad, ja
baroSanas avots ir izslégts,
asmeni Vel aizvien var rotét.

Drosibas nolikos nomainiet

nodilusas vai bojatas
dalas. Lietojiet tikai
originalas rezerves dalas un

interpretacija nodrosinas labaku un dro$aku darbu ar

produktu.

Apziméjums

Skaidrojums

Izlasiet lietotaja rokasgramatu.

| B>

==

Aad

Klatesosie nedrikst atrasties dar-
ba zonas tuvuma.

Sargajiet plaujmasinu no lietus vai
mitruma.

Esiet piesardzigs — asmeni ir asi.
Asmeni turpina kustéties ari péc
tam, kad ir izslégts motors. Pirms
apkopes darbu veikSanas none-
miet atslégSanas ietaisi.

Neplaujiet nogazes, kuras ir slipa-
kas par 15°. Plaujiet tikai $kérsam
pret nogazi, bet nekad uz augsu

@ @ @ i3> %9

. un uz leju.
piederumus. : —
Pirms apkopes darbiem iznemiet
= = 1 R akumulatoru bloku.
3 IETEICAMAIS APKARTEJAS
VIDES TEMPERATURAS
DIAPAZONS: Litija jonu akumulators

Vieniba Temperatiira

lerices uzglabasanas tem- |0 °C ~ 45 °C Lwa (_Saraqtétais skanas intensitates

peratiras diapazons & limenis

lerices darbibas tempera- [0 ‘C ~45°C

tdras diapazons -

- - 5 RISKA LIMENI

Akumulatora uzlades tem- |4 °C ~ 40 'C ’

peratiras diapazons Talak minétie signalvardi un to skaidrojumi norada ar So

Ladétaja darbibas temper- | 4 °C ~ 40 °C produktu saistito risku ITmeni.

aturas diapazons APZIME- | SIGNALS SKAIDROJUMS

Akumulatora uzglabasa- |0°C~45°C JUMS

nas temperataras diapa- BISTAMI! Apzimé nenovérSami bista-

zons o - -

mu situaciju. Ja bistamiba
Akumulatora izlades tem- |0 °C ~ 45 °C A netiek novérsta, tiks izraisi-
peratdras diapazons ta nave vai smagi ievaino-
jumi.
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APZIME- | SIGNALS SKAIDROJUMS A BRIDINAJUMS
JUMS * Neizmantojiet iekartu, ja tas dalas ir bojatas.
BRIDINA- Apzimé iespé&jami bistamu + Nedarbiniet iekartu, ja trukst kadas dalas.
A JUMS situaciju. Ja ta netiek no- + Ja trokst kadas dalas vai tas ir bojatas, contact
vérsta, ta var izraisit navi your dealer.
vai smagus ievainojumus.
SVARIGI Apzimé iesp&jami bistamu 1. Atveriet iepakojumu.
situaciju. Ja ta netiek no- 2. Izlasiet komplektacijas karba ieklauto
1 | vérsta, ta var izraisit vie- dokumentaciju.
g::z vainiecigus levainoju- 3. lznemiet no komplektacijas karbas visas
_ . nesamontétas dalas.
H PIEZIME Pievienots, lai sniegtu vair- 4. Iznemiet no komplektacijas karbas iekartu.
ak informacijas. . . . I
5. Atbrivojieties no karbas un iepakojuma atbilstosi

vietgéjiem noteikumiem.

6 OTRREIZEJA PARSTRADE

7.2 APAKSEJA ROKTURA
Atkritumu veidu atseviSka savaksana. ATLOCISANA
Neizmest kopa ar parastajiem sadzives
atkritumiem. Ja iekarta ir janomaina, vai 2. attéls
—

art ta vairs netiks izmantota, neizmetiet 1

v A i, . Atvelciet un pagrieziet roktura pogas par 90°.
to kopa ar sadzives atkritumiem.

2. Atlokiet apakséjo rokturi.
lekartas un iepakojuma atkritumu veidu
atseviSka savaksana nodroSina materia-
lu parstradi un atkartotu izmanto$anu.
Parstradato materialu izmanto3ana pal- 4.
1dz novérst vides piesarnos$anu un sa-
mazina izmantoto izejvielu apjomu.

3. lestatiet roktura pogas kada no trim kronsteina
pozicijam.

Pagrieziet roktura pogas par 90°, lidz tas nofiks€jas
kron$teina cauruminos.

|Abém roktura pogam ir jaatrodas vienada stavoklr. |
A BRIDINAJUMS
Nesabojajiet kabelus, uzlokot vai atlokot rokturus.

7.3 AUGSEJA ROKTURA
UZSTADISANA

Akumulatoru ekspluatacijas laika beigas
atbrivojieties no tiem, saudzéjot masu
apkartéjo vidi. Akumulators satur materi-
alus, kuri jums un videi ir bistami. Atbri-
vojieties no Siem materidliem atseviski,
nogadajot uz punktu, kas pienem litija
jonu baterijas.

7 UZSTADISANA
3. attéls

A BRIDINAJUMS .

Neizmantojiet citus piederumus, kurus nav ieteicis
razotajs.

A BRIDINAJUMS

Neielieciet droSibas atslégu vai akumulatoru bloku,
kamér nav samontétas visas dalas.

Salagojiet augséja roktura cauruminus ar apakséja
roktura cauruminiem.

levietojiet cauruminos bultskraves.

Pievelciet bultskrivju pogas.
4. Atkartojiet to pasu arf otra pusé.

7.4 ZALES SAVACEJGROZA
UZSTADISANA

71

IEKARTAS IZPAKOSANA
_ _ 4. attéls
A BRIDINAJUMS 1.

Iznemiet mul¢éSanas ieliktni.

Read the operator's manual carefully to ensure that 2. Iznemiet sanu izlades tekni.

you assemble the product correctly. Using a product ) VR N, .
that has been incorrectly assembled could lead to an 3. Atveriet un pieturiet aizmuguréjas izlades durtinas.
accident or serious injury. 4. Satveriet zales savacéjgrozu aiz roktura un

aizakeéjiet akus aiz durtinu stiena.
5. Aizveriet aizmuguréjas izlades durtinas.
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MULCESANAS IELIKTNA
IEVIETOSANA

5. attéls
1. Iznemiet zales savacéjgrozu.

7.5

2. Atveriet un pieturiet aizmuguréjas izlades durtinas.

3. Satveriet mul¢é$anas ieliktni aiz roktura un
ievietojiet izlades tekné.

4. Aizveriet aizmuguréjas izlades durtinas.

7.6  SANU IZI:ADES TEKNES
IEVIETOSANA
Attéls Nr. 6.

A BRIDINAJUMS

Ja izmantojat sanu izlades tekni,

* neuzstadiet zales savaceéjgrozu.
« Atstajiet masina mul¢ésanas ieliktni.

1. Atveriet un pieturiet sanu izlades durtinas.

N

Salagojiet zem Sarnira sanu izlades teknes
padzilindjuma vietas.

3. Aizveriet sanu izlades durtinas.

ASMENS AUGSTUMA
NOREGULESANA
Masinas asmeni var noregulét dazados augstumos.

7. attéls

1. Lai noregulétu asmeni augstak, pavelciet augstuma
regulésanas sviru virziena uz aizmuguri.

7.7

2. Lai noregulétu asmeni zemak, pavelciet augstuma
reguléSanas sviru virziena uz prieksu.

IEVIETOJIET AKUMULATORU
BLOKU

8. attéls

A BRIDINAJUMS

« Ja akumulatoru bloks vai ladétajs ir bojats, tie ir
janomaina.

» Pirms akumulatoru bloka ievieto§anas vai
iznemsSana iekarta ir jaaptur, un jauzgaida, kamér
apstajas motors.

* lzlasiet, noskaidrojiet un izpildiet akumulatora un
ladétaja rokasgramata esosos noradijumus.

i PIEZIME

Darbmasinai ir automatiska slédza funkcija, kas
parslédz otru akumulatoru, kad pirmais parstaj
darboties.

7.8

1. Atveriet akumulatora nodalljuma vacinu.

2. Salagojiet akumulatoru bloka pacel$anas ribas ar
rievam akumulatora nodaltjuma.

3. Spiediet akumulatoru bloku uz iek§u akumulatora
nodalijuma, ltdz akumulatoru bloks nofikséjas
vajadzigaja stavoklr.

4. Akumulators bis pilniba ievietots tad, kad bis
dzirdama klikSka skana.

5. Aizveriet akumulatora nodalijuma vacinu.

Motors ieslégsies tikai tad, ja bis ievietota droSibas
atsléga.

7.9 AKUMULATORU BLOKA
IZNEMSANA

Attéls Nr. 8
1. lznemiet droSibas atslégu.
2. Atveriet akumulatora nodalijuma vacinu.

3. Nospiediet un pieturiet akumulatora atbrivo$anas
pogu.
4. Iznemiet no plaujmasinas akumulatoru bloku.

8  ZALES PLAVEJA FUNKCIJAS

i PIEZIME

Parasti zales plavéjs ir aprikots ar 3 funkcijam
(zales savaksana plavéja aizmuguré/mulé¢éSana/
sanu izlade). STs funkcijas var mainit, nomainot
piederumus. Lai iegitu detalizétu informaciju,
aplukojiet zemak noradrto tabulu.

Ludzam pemt véra, ka zemak noraditas funkcijas
atSkiras atkariba no zales plavéja modela.

PI’_AVEJA PAR- |MULCE- |ZALES SANU

VEIDOSANA SANAS SAVA- 1ZLADES
IELIKTNIS | CEJ- TEKNE

MAISS

Zales savaksana | x \ x

plavéja aizmug-

uré

Mulgésana V x x

Sanu izlade V x R

"\" : uzstadits

"x" : nonemts



9 EKSPLUATACIJA
A BRIDINAJUMS

Nepieskarieties akumulatoru blokam, slédzim vai
puteklsiic&jam ar mitram rokam. Sargajiet no lietus vai
nelaujiet Skidrumam ieklGt motora nodalijuma.

PlauSanas laika valkjiet acu aizsardzibas Ilidzek|us.

9.1 IEKARTAS IESLEGSANA

Attéls 9
1. lelieciet droSibas atslégu.
2. Nospiediet un pieturiet iedarbina$anas pogu.

3. Pieturot nospiestu iedarbinaSanas pogu, pavelciet
roktura slédzi stdres virziena.

4. Péc tam varésiet atlaist iedarbinaSanas pogu.

Ja iekarta neieslédzas,

1. atveriet akumulatoru nodalijuma vacinu un
parbaudiet drosibas atslégas stavokli.

2. Iznemiet akumulatoru bloku un parbaudiet
plausanas bloku, vai aiz asmens neaizkeras zale
un asmens var brivi griezties, pagriezot ar roku.

Vienmériga iedarbinasana

S plaujmasina, kura darbojas ar litija jonu akumulatoru,
ir aprikota ar vienmérigas iedarbinaSanas funkciju. Jau
aptuveni 3 sekunzu laika péc iedarbinaSanas masina
uznem pilnu atrumu.

9.2 IEKARTAS APTURESANA

Attéls 9
1. Lai apturétu iekartu, atlaidiet rokas slédzi.

A BRIDINAJUMS

Ja asmens péc roktura slédza atlaiSanas neapstajas,
iznemiet drosibas atslégu vai akumulatoru, lai
partrauktu stravas padevi uz produktu. Pirms vélreiz
lietojat produktu nogadajiet to izplatitajam, kas tam
veiks remontu.

A BRIDINAJUMS

Pirms vélreiz iedarbinat plaujmasinu pagaidiet,
kamér asmeni ir pilntba apstajusies. Neizslédziet
un neieslédziet plaujmasinu atri, jo tas var sabojat
iekartu.

A BRIDINAJUMS

Kad darbs ir gala, vienmér iznemiet droSibas atslégu
un akumulatoru bloku.

DARBIBA AR PASGAJEJA
SISTEMU

Attéls 9.
1. ledarbiniet zales plavéju.

9.3

2. Pieturot nospiestu dro$ibas slédzi, pavelciet

4. Ar kreiso roku reguléjiet atruma pogu.

« Lai palielinatu atrumu, pabidiet atruma
regulésanas pogu virziena uz simbolu ar trusi.

¢ Lai samazinatu atrumu, pabidiet atruma
reguléSanas pogu virziena uz simbolu ar
brunurupuci.

funkcijas sviru.

9.4 ZALESv SA:VACEJGROZA
IZTUKSOSANA

10. attéls

1. Apturiet masinu.

Iznemiet droSibas atslégu.

Iznemiet akumulatoru bloku.

Atveriet un pieturiet aizmuguréjas izlades durtinas.

o M~ wN

Pieturiet zales savacéjgrozu aiz roktura un atakejiet
no durtinu stiena.

6. Aizveriet aizmuguréjas izlades durtinas.
7. lztukSojiet zales savacéjgrozu.

9.5 ZALES PLAUSANA SLIPUMA

A BRIDINAJUMS

Neplaujiet vietas, kuras slipakas vairak par 15°. Ja
nejataties érti, plaujot slipuma, parstajiet plaut.

A BRIDINAJUMS

* Kad plaujat slipuma, nestumiet masinu uz augSu un
leju. Mainot virzienu slipuma, rikojieties uzmanigi.

* Apskatiet, vai zemé nav kadu caurumu, grambu,
akmenu un citu pasléptu priekSmetu, aiz kuriem
varat paklupt. Aizvaciet projam visus Skeérslus,
pieméram, akmenus un koku zarus.

« Saglabajiet stabilu staju. Ja jatat, ka zaudé&jat
lT[dzsvaru, nekavéjoties atlaidiet dro$ibas slédzi.

» Nekad neplaujiet tuvu pie nomalém, gravjiem, vai
aizsprostiem.
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9.6 IETEIKUMI MASINAS LIETOSANA 3.

Iznemiet droSibas atslégu un akumulatoru bloku.

+ Nekada gadijuma neméginiet izmainit ieslég$anas
pogas un drosibas slédza darbibu.

* Nesagaziet masinu iedarbinasanas laika.

» Neturiet plaukstas vai pédas rot&joSu dalu tuvuma
vai zem tam.

» Uzturiet izlades tekni tiru.

* Neplaujiet mitru zali.

» Jaunas vai biezas zales plauSanai asmens ir
jauzstada augstak.

» Notiriet plauSanas bloku péc katras lietoSanas
reizes. lznemiet noplauto zali, lapas, netirumus un
citus gruzus.

10 APKOPE

A PIESARDZIBU

BremzZu Skidrumi, benzins, naftas bazes materiali
nedrikst nonakt saskaré ar plastmasas dalam.
Kimikalijas var izraisit plastmasas bojajumus un
padarit plastmasu par lietoSanai nederigu.

A PIESARDZIBU

Nelietojiet plastmasas korpusa vai detalu tiriSanai

A BRIDINAJUMS

Pirms apkopes veikSanas no iekartas ir jaiznem
akumulatora bloks.

10.1 VISPAREJA APKOPE

+ Pirms katras lietoSanas reizes rlpigi apskatiet, vai
masinai nav radusies bojajumi, vai tai netrikst
kadas detalas un vai tai nav atskriivéjusas,
pieméram, skrlves, uzgriezni, bultskrdves, vacini
utt.

» Kartigi pieskravéjiet visus stiprindjumus un vacinus.

» Notiriet masinu ar sausu lupatinu. Neizmantojiet
adeni.

10.2 ASMENS NOMAINISANA
Attéls 10.

A BRIDINAJUMS
Izmantojiet tikai apstiprinatus rezerves asmenus.

A BRIDINAJUMS

Pirms pieskaraties asmenim, uzvelciet izturigus darba
cimdus.

1. Apturiet iekartu.
2. Asmeniem ir pilntba japarstaj griezties.

4. Apgrieziet zales plavéju uz saniem.

lelieciet koka gabalu plau$anas bloka, lai nelautu
asmenim griezties.

6. lzmantojot uzgrieznu atslégu, atskravejiet montazas
skravi un nonemiet paplaksni.
Nonemiet asmeni.
Uzlieciet jaunu asmeni. Parliecinieties, vai bultinas ir
vérstas iepretim asmens cauruminiem.

9. lelieciet atpakal montazas skrivi un pievelciet to.

leteicamajam pievilk§anas griezes momentam jabat
apm. 33-37 NM.

A BRIDINAJUMS

Pretéja gadijuma var izlidot Skérslis vai asmens un
traprt lietotajam vai tuvuma esosai personai, radot
traumu, vai arT kaut ko citu sasist un sabojat.

10.3 DARBMASINAS UZGLABASANA

* Iznemiet droSibas atslégu.
* Akumulatoru bloka iznem8ana.
* Darbmasina pirms uzglabasanas ir janotira.

» Pirms novietojat darbmasinu uzglabasana,
parliecinieties, vai tas motors nav sakarsis.

« Parbaudiet, vai masinai nav atskravéjusies
vai sabojajusies kada detala. NepiecieSamibas
gadijuma rikojieties $adi:
* Nomainiet bojatas detalas.
« Pieskravéjiet skraves.
« Jautdjiet savam izplatitajam.
* Glabajiet darbmasinu sausa telpa.
» Raugiet, lai bérni nevarétu piekl|dt darbmasinai.

10.4 PLAUJMASINAS NOVIETOSANA
UZGLABASANAS POZICIJA

Attéls 11.

A BRIDINAJUMS

Pirms plavéja novietoSanas glabasana vertikala
stavokli, nepiecieSams iznemt droSibas atslégu un
akumulatoru bloku.

Iznemiet zales savacéjgrozu.
Atvelciet un pagrieziet roktura pogas par 90°.
Nolaidiet rokturi.

H N =

Lai bloketu rokturi vajadzigaja pozicija, pagrieziet to
par 90°.

5. Novietojiet zales plavéju uzglabasanas pozicija un
parliecinieties, vai skavas pieskaras gridai.
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6. Lai samazinatu traumu gasanas risku, kas rodas,
pieskaroties asmenim, vispirms ievietojiet zales
savacéjmaisu bloka iek§pusé un novietojiet asmeni
uzglabasanas stavoklr.

1"

PROBLEMU NOVERSANA

Problema

lespéjamais cé-
lonis

Risinajums

Rokturis neatro-
das pareiza sta-
VOKIT.

Bultskroves nav
pareizi ieskrave-
tas.

Pielagojiet rok-
tura augstumu
un parlieciniet-
ies, vai pogas ir
pareizi salagotas
ar bultskravem.

Masinu nevar ie-
darbinat.

Zems akumula-
tora uzlades
ITmenis.

Uzladgjiet aku-
mulatoru bloku.

Bojats drosibas
slédzis.

Nomainiet drosi-
bas slédzi.

Probléema

lespéjamais cé-
lonis

Risinajums

Masinai paradi-
jusies liela vibra-
cija.

Asmens nav sa-
balanséts un ir
nodilis.

Nomainiet asme-
ni.

Saliekta motora
varpsta.

1. Apturiet mo-
toru.

2. lznemiet dro-
STbas atslégu
un akumula-
toru bloku.

3. Parbaudiet,
vai nav radu-
Sies bojaju-
mi.

4. Sazinieties ar
izplatitaju,
kas tam
veiks remon-
tu.

Nav ievietota at-
sléga.

lelieciet atslégu.

Masina plauj zali
nelidzeni.

Zaliens ir raupjs.

Izvertéjiet, kada
stavoklT ir plau-
Sanas zona.

Nav pareizi uz-
stadits asmens
augstums.

Noregulgjiet aug-
stak asmeni/grie-
Sanas augstumu.

Masina neveic
muléésanu par-
eizi.

Plausanas blo-
kam pielipusi
slapja zale.

Pagaidiet, kamér
nozast zale, un
tikai tad saciet
plaut.

Trikst mul¢ésa-
nas ieliktna.

lelieciet mulce-
Sanas ieliktni.

Masinu ir grati
pastumt.

Zale ir parak ga-
ra, vai asmens
augstums ir par-
ak zems.

Uzstadiet aug-
stak asmeni/grie-
Sanas augstumu.

Plausanas laika
masina péksni
apstajas.

Parak zems as-
mens augstums.

Uzstadiet aug-
stak asmeni/grie-
$anas augstumu.

Akumulatoru
bloks ir izladgj-
ies.

Uzladgjiet aku-
mulatoru bloku.

PlauSanas blo-
kam vai asme-
nim pielipusi
slapja zale.

Iznemiet no ma-
Sinas akumula-
toru un apskatiet
bloku.

Parak augsta
masinas darba
temperatdra.

Laujiet maSinai
atdzist.

* Ja nevarat noveérst problému, jautajiet savam

Zales savacéj-
grozs un asmens
ierauj biezo zali.

Iznemiet no
zales savacej-
groza noplauto
zali.
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izplatitajam.

12 TEHNISKIE DATI
Spriegums 36 V DC, 40 V maks.
Atrums bez no- 2800 min'
slodzes

Plausanas pla- |460 mm

tums

Plausanas aug- |25-80 mm
stums

Zales savacéj- 55L

groza ietilpiba

Svars (bez aku- |27.6 kg

mulatoru bloka)




Latviesu

Izmérttais ska-
nas spiediena
ITmenis

Lpa= 84.2 dB(A), K= 3 dB(A)

Garantétais ska-
nas intensitates
ITmenis

LWA.d= 96 dB(A)

Akumulatora LBP-36-80/ LBP-36-150

modelis

Ladétaja modelis | LC-3604

Vibracija <2.5 m/s?, K=1.5 m/s?

IPX IPX1

13 ES ATBILSTIBAS

DEKLARACIJA

Razotajs: YAMABIKO CORPORATION

Adrese: 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokija
198-8760, JAPANA

Pilnvarotais  CERTIFICATION EXPERTS B.V.

parstavis: Mr. Richard Glaser

Adrese: Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,

Niderlande

Més, YAMABIKO Corporation, ar pilnu atbildibu
pazinojam, ka Seit noraditais izstradajums atbilst talak
noraditajam direktivam.

Izstraddjuma Zales plavéjs

nosaukums:

Zimols: ECHO

Pardo$sanas DLM-310/46SP

modelis:

Sérijas nu- U61135001001 ITdz U61135100000

murs:

Direktivas Saskanotie standarti/procedira

2006/42/EK  EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A
1:2019+A2:2019+A14:2019, EN
60335-2-77:2010, EN 62233:2008
EN 55014-1:2017+A11:2020, EN

2014/30/ES 55014-2:2015

2011/65/ES  EN IEC 63000:2018

2000/14/EC, Annex VI

2005/88/EC

Skanas inten- izméritais: 92 dB (A) / garantétais: 96

sitates Ime-  dB (A)

nis:
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Intertek Deutschland GmbH (pazinota struktira 0905)
Stangenstr. 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen, Vacija

Tokija, 2021. gada 1. oktobris

Hisashi Kobayashi / Generaldirektors
Kvalitates nodrosinasanas nodala
YAMABIKO CORPORATION
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1 APRASYMAS 2.1 MOKYMAS

1.1 PASKIRTIS - AtidZiai perskaitykite

Sis jrenginys skirtas vejai pjauti namuose. Pjovimo peilis

turi bati lygiagretus Zemés pavirSiui. Pjovimo metu visi
keturi vejapjovés ratai turi liesti Zzeme.

1.2 APZVALGA

1 paveikslas

Jungiklis ant rankenos
Paleidimo mygtukas
Virsutiné rankena

Apatiné rankena

Galinio iSmetimo durelés
Aukscio reguliavimo svirtis
Baterijos skyriaus skydelis
Zolés rinktuvas

Mul¢iavimo jtaisas

Soninio i§metimo lovelis
Savaeigé greicio kontrolé
Savaeigé pavaros svirtis
Rankenélé (apatiné rankena)
3 reguliuojamos pozicijos (apatiné rankena)
Varztas (virSutinés rankenos)
Rankenélé (virSutiné rankena)
Dureliy strypas

Zolés rinktuvo kablys
Sudétiné baterija

Apsauginis raktas

Peilio varztas

Tarpiklis

Peilis

0 N G WN =

N RN NN = 2 & 2 a3 O
W N=2 00O ~NOOOPWOWN-=0

1.3 PAKAVIMO SARASAS

1 Vejapjove

2 Zolés rinktuvas

3 Soninio i$metimo
lovelis

4 Vadovas

2 BENDROSIOS SAUGOS
TAISYKLES

A |SPEJIMAS

AtidZiai perskaityti prie§ naudojimg. ISsaugokite $j
vadovg vélesniam naudojimui.

instrukcijg. Susipazinkite
su valdymo prietaisais ir
nurodymais, kaip tinkamai
naudoti jrengin;.

Niekada neleiskite vaikams,
asmenims su mazesniais
fiziniais, sensoriniais ar
psichiniais gebéjimais,
turintiems maziau patirties
ir Ziniy arba su

Siomis instrukcijomis
nesusipazinusiems
Zmonéms naudotis
jrenginiu. Vietiniai teisés
aktai gali riboti operatoriaus
amziy.

Turékite omenyje, kad
operatorius arba naudotojas
atsako uz nelaimingus
atsitikimus ir pavojus,
keliamus kitiems zmonéms
ir jy nuosavybei.

Niekada neeksploatuokite
jrenginio, kai netoliese yra
Zmoniy, ypac vaiky, arba
augintiniy.

2.2 PASIRUOSIMAS

* Dirbdami su vejapjove
visada avékite tinkamg
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avalyne ir ilgas kelnes.
Nenaudokite vejapjoves
badami basi arba avédami
sandalus atviru priekiu.
Nevilkekite laisvy drabuziy,
drabuZiy su raisteliais arba
kaklaraiSciy.

Kruop$c€iai apZiarekite zong,
kurioje naudosite vejapjove
ir pasalinkite visus objektus,
kurie gali bati iSsviesti
vejapjoves veikimo metu.
PrieS naudojimg, visada
vizualiai patikrinkite peilj,
peilio varztg ir peilio
konstrukcijg, ar jie

néra susideveje arba
pazeisti. Susidévéjusias ar
sugadintas dalis keiskite
rinkiniais, kad islaikytuméte
tinkamg subalansavima.
Pakeiskite sugadintas ar
nenuskaitomas etiketes.

2.3 EKSPLOATAVIMAS
» Su vejapjove dirbkite tik

dieng arba esant tinkamam
dirbtiniam apSvietimui.

» Nepjaukite vejos, kai Zolé

yra Slapia.
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+ Stovédami ant Slaity

visada pasirinkite tinkamag
stovéseng.

Eikite, niekada nebékite.
Pjaukite vejg iSilgai Slaity,
niekada iS apacios j virSy
arba is virSaus j apacia.
BUkite itin atsargus, kai
ant Slaito keiCiate judéjimo
kryptj.

Nedirbkite ant ypac stacCiy
Slaity.

Blkite ypatingai atsargus
kai judate atbuli arba
traukiate vejapjove | save.
Sustabdykite peilj (-ius)
jeigu vejapjové buvo
paversta perstumimui kad
pervaziuotumeéte kitus, nei
Zolé pavirSius, bei kai
vejapjove pervezate | ir is
jos naudojimo vietos.
Niekada nenaudokite
vejapjovés, kai apsaugos
ar skydeliai sugadinti, arba
jeigu jie visai néra uzdeti.
Variklj jjunkite

atsargiai, vadovaudamiesi
instrukcijomis, o pedas
laikykite atokiau nuo peilio
(-iy).
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Nepaverskite vejapjoves kai
jjungiate variklj, iSskyrus
atvejus, kai ji buvo paversta
paleidimui. Siuo atveju,
nepaverskite jos daugiau
nei batina ir kelkite tik tg
dalj, kuri yra nukreipta nuo
operatoriaus.

Nepaleiskite vejapjovés kai
stovite prieSais iSmetimo
anga.

Nekiskite ranky ar kojy Salia
arba po besisukancCiomis
dalimis. Visg laikg laikykités
atokiau nuo iSmetimo
angos.

NeperveZkite vejapjovés
kai yra jjungtas maitinimo
Saltinis.

Sustabdykite vejapjove,
iSimkite blokavimo jtaisg

ir akumuliatoriy. ]sitikinkite,
kad visiSkai sustojo
besisukancios dalys, kai

 paliekate vejapjove be
priezilros;

* pries Salindami
uzsikiSimo priezastj arba
pravalydami lataka;
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* prie$ tikrindami, valydami
vejapjove arba atlikdami
veiksmus su ja;

« atsitrenkus j pasalinj
objektag. Patikrinkite
vejapjove, ar
néra pazeidimy ir
juos suremontuokite
prie$ pakartotinj
vejapjoves paleidima ir
eksploatavima;

* jei vejapjové pradeda
nejprastai vibruoti,
(nedelsiant patikrinkite);

« patikrinkite, ar néra
pazeidimy;

» pakeiskite arba
suremontuokite visas
pazeistas dalis;

* patikrinkite, ar néra
atsilaisvinusiy daliy, ir jas
priverzkite.

2.4 TECHNINE PRIEZIURA

* Priverzkite visas verZles,
varztus ir sraigtus, kad
vejapjove baty saugu
naudotis.

* Daznai tikrinkite zolés
rinktuva, ar néra
nusidéevéjes ir ar néra
pazeidimy.
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Tinkamas $iy simboliy interpretavimas padés jums
gaminj naudoti geriau ir saugiau.

» Bakite atsargus jrenginio

reguliavimo metu, kad
pirstai nejstrigty tarp
besisukanciy peiliy ir
stacionariy jrenginio daliy.

* Visada prie$ vejapjoves

saugojima, leiskite jai
atvésti.

» Kai atliekate peiliy priezitrg

atsiminkite, kad net ir
esant iSjungtam maitinimo
Saltiniui, peiliai vis tiek gali
judeti.

» Pakeiskite susidévéjusias

arba paZzeistas dalis, kad
uztikrintuméte sauguma.
Naudokite tik originalias
atsargines dalis ir priedus.

3 REKOMENDUOJAMA

Simbolis

PaaiSkinimas

Perskaitykite naudotojo vadova.

Neleiskite artintis paSaliniams as-
menims.

Vejapjove saugokite nuo lietaus
arba drégny salyguy.

Saugokités astriy peiliy. Variklj
iSjungus peiliai ir toliau sukasi.
Prie$ pradédami techning prie-
Zidrg, iSimkite blokavimo jtaisg.

Nedirbkite statesnése kaip 15°
ikalnése. Veja pjaukite isilgai
Slaity pavirSiaus, niekada i$ apa-
¢Cios j virSy arba i$ virSaus j apa-
¢ia.

Prie$ vykdydami techninés prie-
Zidros proceddras iSimkite sudé-
ting baterija.

LICIO JONY AKUMULIATORIUS

APLINKOS TEMPERATURA:

Aplinkybés Temperatira Lwa Garantuotas garso galios lygis

|rankio laikymo tempera- |0 °C ~45°C dB

taros ribos

|rankio darbo tempera- 0°'C~45°C

toroa s 5  PAVOJAUS LYGIAI

Baterijos jkrovimo temper- {4 °C ~40 °C Toliau pateikiami signaliniai Zodziai ir reikSmeés yra skirti

atdros ribos paaiskinti su Siuo gaminiu susijusiy pavojy lygj.

llfrovik]io darbo tempera- |4 °C~40°C SIMBO- | SIGNALINIS | REIKSME

taros ribos LIS Z0DIS

Baterijos laikymo temper- |0 °C ~45°C PAVOJUS |spéja apie gresiangig pav-

atros ribos Q ojinga situacija, kurios

Baterijos iskrovimo tem- |0 °C ~ 45 °C neiSvengus sunkiai ar net

peratdros ribos mirtinai susiZalosite.
|SPEJIMAS Nurodo galimai pavojingg

4 SIMBOLIS Q situacija, kurios nei§vengus

galite sunkiai ar net mirtinai
Gaminys gali bati pazenklintas iais simboliais. susizaloti.

Susipazinkite su simboliais ir Zinokite jy reikSmes.
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SIMBO- | SIGNALINIS |REIKSME 3. 18 dézés iSimkite visas nesumontuotas dalis.
LIS Z0DIS 4. ISimkite jrenginj i$ dézés.
SVARBU Nurodo galimai pavojingg 5. Déze ir pakuote iSmeskite laikydamiesi atitinkamy
ﬂ situacija, kurios neiSvengus reikalavimy.
galite lengvai ar vidutiniSkai
sunkiai susizaloti. 7.2 ATLENKITE APATINE RANKENA.
ﬂ PASTABA S_!(irta papildomai informa- 2 pav.
chat 1. Patraukite ir pasukite rankenos rankenéles 90°.

6 PERDIRBIMAS 2. Atlenkite apating rankena.

3. |statykite rankenos rankenéles j vieng is trijy

Atskiras surinkimas. Negalima iSmesti padéciy laikikliuose.
ﬁ su jprastomis buitinémis atliekomis. Jei- 4. Pasukite rankenos rankenéles 90°, kad jos

gu reikia pakeisti jrankj kitu arba jeigu uzsifiksuoty laikikliy skylése.
i jo daugiau nebenaudosite, neiSmeskite
irankio kartu su buitinémis atliekomis.

i PASTABA

abi rankenos rankenélés turi bati toje pacioje padétyje.

Perduodami jrankj ir pakuote j surinkimo
u punkta, suteiksite galimybe perdirbamas -
o medziagas panaudoti pakartotinai. Pak- A |SPEJIMAS

e

ﬁnotlnql na'fjdojam?s rrv1‘ed2|§gos vp_ade;da atlenkdami arba sulenkdami rankeng nepazeiskite
iSvengti aplinkos uzterS§imo ir mazina za-

liavy poreikj. kabeliy.
| Kai akumuliatoriai daugiau nebéra tinka- & =

Akumuatori | mi naudoti, juos Salinkite aplinkai neken- 7.3 \TIUT'?.HLIR"E:SRANKENOS

kiangiu budy. Akumuliatoriuje yra pavo-

A jing_osju_ms_ ir apl?nkai meg_ii_ago_s. Sias 3 pav.

Litija-jonu | dalis turite iSimti ir nuvezti j li¢io jony L L L

baterijy surinkimo vieta. 1. VirSutinés rankenos skyles sulyginkite su apatinés

rankenos skylémis.
7 MONTAVIMAS 2. |statykite j skyles varztus.
3. Priverzkite ant varzty rankenéles.

A ISPEJIMAS 4. Tokig pacig procedirg atlikite ir kitoje puséje.
Nenaudokite gamintojo nerekomenduojamy priedy. 7.4  ZOLES RINKTUVO TVIRTINIMAS

A |SPEJIMAS 4 pav.
Kol nesurinkote visy daliy, nejstatykite apsauginio 1. I8traukite mulCiavimo jtaisg.
rakto ir sudetinés baterijos. 2. Nuimkite $oninio iSmetimo lovelj.

3. Atidarykite ir laikykite atidare galinio iSmetimo

7.1 |RENGINIO ISPAKAVIMAS dureles.

* 4. Laikykite Zolés rinktuva uz rankenos ir uzkabinkite jo
A ISPEJIMAS kabliukus uz dureliy strypo.
AtidZiai perskaitykite operatoriaus vadova, kad

tinkamai surinktumeéte gaminj. Naudodami netinkamai
surinktg gaminj galite sunkiai susizaloti.

5. Uzdarykite galinio iSmetimo dureles.

7.5 MULCIAVIMO |TAISO

NEERS TVIRTINIMAS

« Jeigu yra pazeisty daliy, jrenginio nenaudokite. 5 pav.

» Jeigu daliy trdksta, jrenginio nenaudokite. 1. Nuimkite Zolés rinktuva.

» Jeigu dalys paZeistos arba jy triksta, kreipkités j 2. Atidarykite ir laikykite atidare galinio iSmetimo
pardavéja. dureles.

3. Laikydami mul€iavimo jtaisg uz rankenos, jstatykite

1. Atidarykite pakuote. ismetimo lovelj.

2. Perskaitykite dézéje esancius dokumentus.
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4. Uzdarykite galinio iSmetimo dureles. i PASTABA
7.6 SONINIO ISMETIMO LOVELIO Variklis jsijungs tik tuomet, kai jstatysite apsauginj
TVIRTINIMAS rakta.
6. pav. 7.9 SUDETINES BATERIJOS
A |SPEJIMAS ISEMIMAS
kai naudojate $oninj iSmetimo lovelj, Paveikslas 8

1. I8traukite apsauginj rakta.

* netvirtinkite Zolés rinktuvo;
+  mulgiavimo jtaisg palikite sumontuota. 2. Atidarykite baterijos skyriaus dureles.

3. Paspauskite ir laikykite nuspaude baterijos

1. Atidarykite ir laikykite atidare Soninio iSmetimo atkabinimo mygtuka.

dureles.
4. 1Simkite i$ jrenginio sudétine baterija.

N

Istatykite Soninio iSmetimo lovelio griovelius po

asimi. 8  VEJAPJOVES FUNKCIJOS

3. UzZdarykite Soninio iSmetimo dureles.

7.7 PEILIO AUKSCIO NUSTATYMAS i PASTABA

Apskritais vejapjoveéje yra trys funkcijos (surinkimo |
Irenginyje galima nustatyti skirtingg peilio aukst;. galinj krepsj / galinio iSmetimo / mulCiavimo / $oninio
iSmetimo). Sias funkcijas galima keisti kei€iant

7 pav. ; . -~ . .
priedo nustatyma. ISsamis nustatymai nurodyto toliau
1. Patraukite aukscio reguliavimo svirtj atgal, jei peilj pateiktoje lenteléje.
norite pakelti.
2. Pastumkite aukscio reguliavimo svirtj j priekj, jei peilj Atkreipkite démesj, kad toliau nurodytos funkcijos
norite nuleisti. skirtinguose vejapjoviy modeliuose gali skirtis.
NORINT PAK- |MULCIA- |ZOLES SONINIO
7.8 AKUMULIATORIAUS |STATYMAS EISTI VEJAP- |VIMO KREPSYS | ISMETI-
8 pav. JOVE |ITAISAS Mo
—
A
ISPEJIMAS SURINKIMUI | x y x
» Jei sugadintas akumuliatorius arba jkroviklis, GALIN] KREPS)
pakeiskite akumuliatoriy arba jkroviklj. " 7
« Prie§ jstatydami arba iSimdami akumuliatoriy MULCIAVIMUI * *
sustabdykite jrenginj ir palaukite ko variklis sustos. SONINIAM 18- N x ~
» Perskaitykite, supraskite ir vadovaukités METIMUI

akumuliatoriaus ir jkroviklio vadovo instrukcijomis.

% : sumontuota

i PASTABA _x*: nuimta

|renginys turi automatinio perjungimo funkcija, kuri

suteikia galimybe veikti kitiems akumuliatoriams, kai 9 EKSPLOATAVIMAS

pirmasis nebegali veikti.

1. Atidarykite akumuliatoriaus skyriaus dureles. A ISPE‘“MAS

Neimkite akumuliatoriy bloko, jungiklio ar prietaiso
drégnomis rankomis. Nelaikykite lietuje ir saugokite,
kad j variklio skyriy nepatekty skysg¢iy.

N

Sulyginkite akumuliatoriaus briauneles su
akumuliatoriaus skyriaus grioveliais.

3. |statykite akumuliatoriy j akumuliatoriy skyriy iki

galo, iki jis uzsifiksuos. darbo metu dévékite apsauginius akinius.
4. Kai iSgirsite spragteléjima, tai reiks, kad

akumuliatorius jsistate. 9.1 ]JRENGINIO PALEIDIMAS
5. Uzdarykite akumuliatoriaus skyriaus dureles. 9 paveikslas

1. |statykite apsauginj rakta.
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2. Paspauskite ir laikykite nuspaude paleidimo
mygtuka.

3. Laikydami nuspaustg paleidimo mygtuka, pritraukite
prie rankenos svirtinj jungiklj.

4. Dabar galite paleisti paleidimo mygtuka.

i PASTABA

Jei masina nepradeda veikti,

1. atidarykite akumuliatoriaus skyriaus sklende ir
patikrinkite saugos raktg.

2. nuimkite akumuliatoriy ir patikrinkite vejapjovés
denj, kad jsitikintuméte, jog ant aSmeny néra
Zolés, o peilj galima laisvai pasukti ranka.

Laipsniskas paleidimas

Siame jrenginyje su li¢io jony baterija yra laipsnigko
paleidimo funkcija. Jjungus jrenginj visg greitj jis pasiekia
po mazdaug 3 sekundziy.

9.2 |RENGINIO SUSTABDYMAS

9 paveikslas

1. Atleiskite jjungimo ir i§jungimo jungiklj, kad jrankj
sustabdytumeéte.

A |SPEJIMAS

Jei atleidus rankenos jungiklj aSmenys nesustoja,
iSimkite apsauginj raktg arba akumuliatoriy, kad
sustabdytuméte gaminio maitinima. Prie$ naudodami
gaminj dar karta, kreipkités j pardavéjg del gaminio
remonto.

A |SPEJIMAS

Prie$ jrenginj vél paleisdami palaukite, kol peilis
nustos suktis. Greitai iSjungus ir greitai jjungus
masing, galima jg sugadinti.

A |SPEJIMAS

Baige darbg visada iStraukite apsauginj raktg ir
sudétine baterijg.

9.3 SAVOSIOS EIGOS SISTEMOS

|[JUNGIMAS

9. paveikslas
1. Paleiskite jrengin;.

N

Laikydami prispaustg svirtinj jungiklj, prispauskite
prie rankenos ir savosios eigos jjungimo svirt].

w

Desine ranka laikykite prie rankenos prispaude ir
svirtinj jungiklj, ir savosios eigos jjungimo svirtj.

&

Kaire ranka greicio reguliatoriumi nustatykite greitj.

» Stumkite greicio reguliatoriy link triusio simbolio,
jei greitj norite didinti.

« Traukite grei€io reguliatoriy link véZzlio simbolio,
jei greitj norite mazinti.
5. Atleiskite savaeige pavaros svirtj, jei sistemg norite
iSjungti.
9.4 ZOLES RINKTUVO TUSTINIMAS

10 pav.

1. Sustabdykite jrengin;.
IStraukite apsauginj rakta.
ISimkite sudéting baterijg.

H N

Atidarykite ir laikykite atidare galinio iSmetimo
dureles.

o

Laikykite Zolés rinktuvg uz rankenos ir atkabinkite jj
nuo dureliy strypo.

6. Uzdarykite galinio iSmetimo dureles.
I18tustinkite Zolés rinktuva.

9.5 DARBAS SLAITUOSE

A |SPEJIMAS

nepjaukite Zolés $laituose, kuriy nuolydis virsija 15°.
Jeigu jums nepatogu pjauti — Slaite Zolés nepjaukite.

A |SPEJIMAS

pjaudami Zole Slaite sumazinkite vejapjovés savosios
eigos greit] iki minimumo.

Zole $laite pjaukite skersai $laito, o ne aukstyn ir
Zemyn. Bikite atsargs apsisukdami su Zoliapjove
Slaite.

Saugokités duobiy, provézy, akmeny ir kity paslépty
kliGéiy, uz kuriy uzkliuve galite nukristi. Pasalinkite
visas kliatis, pvz., akmenis ir medziy Sakas.

Tvirtai stovékite ant Zemés. Prarade pusiausvyra
nedelsdami atleiskite svirtinj jungiklj.

Nepjaukite Zolés Salia jgriuvy, grioviy ar krantiniy.

9.6 PATARIMAI DEL DARBO

* Nebandykite apeiti paleidimo mygtuko ar svirtinio
jungiklio darbo kontaro.

Paleisdami jrenginj jo nepaverskite.

Nekiskite ranky ir kojy prie sukamuyjy daliy.
ISmetimo loveliai turi bati neuzsikimse.

Nepjaukite Slapios Zolés.

Peilj pakelkite auksciau, kai pjaunate naujg ar tankig
Zole.

Kiekvieng kartg po naudojimo nuvalykite vejapjovés
dugna. Pasalinkite Zolés nuopjovas, lapus, purva ir
kitas Siuksles.
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TECHNINE PRIEZIURA

A PERSPEJIMAS

Venkite stabdziy skyscio, benzino, naftos pagrindu
pagaminty medziagy patekimo ant plastikiniy daliy.
Chemikalai gali paZeisti plastikines dalis arba plastikas
gali tapti netinkamu naudojimui.

10

A PERSPEJIMAS

Nenaudokite aktyviy tirpikliy arba plovikliy plastikiniam
korpusui arba komponentams.

A |SPEJIMAS
Prie$ atlikdami techning priezira, iSimkite
akumuliatoriy i$ prietaiso.

10.1 BENDROJI PRIEZIURA

» Kiekvieng kartg prie§ naudodami jrenginj
patikrinkite, ar tokios dalys, kaip varztai, verzlés
ir dangteliai yra savo vietose, neatsipalaidave ir
nepamestos.

» Tinkamai priverzkite visas tvirtinimo detales ir

dangtelius.

Nuvalykite jrenginj sausa Sluoste. Nenaudokite

vandens.

10.2 PEILIO KEITIMAS

10. paveikslas

A |SPEJIMAS
Naudokite tik patvirtintus atsarginius peilius.

A |SPEJIMAS

Liesdami peilj, dévékite sunkias pirstines.

Sustabdykite pjovimo jrankj.

Palaukite, kol peilis visiSkai sustos.

IStraukite apsauginj raktg ir sudéting baterijg.
Paverskite jrenginj ant Sono.

o r b=

Medine trinkele uzblokuokite denj, kad peilis
nesisukty.

Verzliarak&iu ar lizdiniu raktu atsukite ir nuimkite
tvirtinimo varztg su poverzle.

Nuimkite peilj.

Uzdékite naujg pjovimo diska. Briaunos turi jsistatyti
i peilio skyles.

Istatykite tvirtinimo varztg ir priverzkite.
Rekomenduojamas priverzimo sukimo momentas:
33-37 NM.
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A |SPEJIMAS

PriesSingu atveju klidtis ar aSmenys gali imti skrieti
ir suzeisti vartotojg ar netoliese esantj asmenj arba
atsitrenkti j kokj nors objekta ir jj sugadinti.

10.3 MASINOS LAIKYMAS

« IStraukite apsauginj rakta.

« Sudétinés baterijos iSémimas.

« Prie§ sandéliavima jrenginj nuvalykite.

« Padedant jrenginj j sandélj jsitikinkite, kad jo variklis
yra atvéses.

« Patikrinkite, ar jrenginio dalys neatsipalaidave ir
nepazeistos. Jei reikia, atlikite toliau pateikiamus
Zingsnius / instrukcijas:

« Pakeiskite sugadintas dalis.
« Priverzkite varztus.
« Pasikalbékite su savo pardavéju.
« renginj laikykite sausoje vietoje.
« Laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.

10.4 |RENGIN] PADEKITE ANT ZEMES.

11. paveikslas

A |SPEJIMAS

Prie$ pradedant vejapjove vertikaliai saugykloje,
batina nuimti saugos raktg ir akumuliatoriy.

1. Nuimkite Zolés rinktuva.

2. Patraukite ir pasukite rankenos rankenéles 90°.

3. Sulenkite rankena.

4. Pasukite rankenos rankenéles 90° kampu, kad
uzfiksuotuméte rankeng padétyje.

5. Pastatykite jrenginj staciai taip, kad laikikliai
atsiremty j grindis.

6. Uzdeékite Zolés maiSg ant denio vidinés pusés
ir paslépkite peilj laikymo padetyje, kad
sumazintuméte suzeidimo pavojy palietus peil].

11 TRIKCIY SALINIMAS

Problema Galima priezas- | Sprendimas
tis

Rankena persik- | Tinkamai nejsta- | Nusistatykite

reipusi. tyti varztai. rankenos aukstj
ir patikrinkite, ar
tinkamai jstatyti

varztai ir ranke-

nélés.
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Problema

Galima priezas-
tis

Sprendimas

Problema

Galima priezas-
tis

Sprendimas

|renginio negali-
ma paleisti.

Zema baterijos
ikrova.

|kraukite sudé-
ting baterijg.

Sugedes svirtinis
jungiklis.

Pakeiskite svir-
tinj jungiklj.

Nejstatytas ap-
sauginis bateri-
jos raktas.

|statykite bateri-
jos rakta.

|renginys Zole
pjauna nelygiai.

Vejos pavirSius
nelygus.

Patikrinkite pjovi-
mo zong.

Netinkamai nus-
tatytas peilio
aukstis.

Sureguliuokite
peilio / pjovimo
aukstj j auk-
Stesne padét;.

|renginys netin-

kamai mulciuoja.

Prie vejapjovés
dugno prilipusios
drégnos Zolés
nuopjovos.

Prie$ pjaudami
Zole palaukite,
kol ji i8dZius.

Nejstatytas mul-

|statykite mulcia-

per Zzemai.

¢iavimo jtaisas. |vimo jtaisa.
|renginj sunku Zolé per auksta | Padidinkite pjovi-
stumti. arba vejapjovés | mo aukstj / pak-
peilis nuleistas elkite peilj.

Zolés rinktuvas ir
peilis klina uz
tankios zolés.

I18tustinkite Zolés
rinktuva.

|renginys labai
vibruoja.

Peilis nesubalan-
suotas arba nu-
diles.

Pakeiskite peil;.

Sulenktas vari-
klio velenas.

-

. Sustabdykite

variklj.

2. |Straukite ap-
sauginj raktg
ir sudétine
baterijg.

3. Patikrinkite,

ar néra pa-

Zeidimy.

4. Kreipkités |

pardavéjg dél
pataisymo.

M

Irenginys sustoja
pjovimo metu.

Peilis nuleistas
pernelyg zemai.

Padidinkite pjovi-
mo aukstj / pak-
elkite peilj.

Sudétiné baterija
iSsikrovusi.

|kraukite sudé-
ting baterija.

Zolés nuopjovos
prilipe prie jre-
nginio dugno ar
peilio.

ISimkite sudétine
baterijg ir patik-
rinkite vejap-
jovés dugna.

Irenginys darbo
metu pernelyg
ikaito.

Atvésinkite jre-
nginj.

* Jeigu patys $iy problemy negalite iSspresti,
pasikalbékite su savo pardavéju.

12 TECHNINIAI DUOMENYS
[tampa 36 V DC, 40 V maks
Variklio stkiy 2800 min!

skaicius be apk-

rovos

Pjovimo plotis 460 mm

Pjovimo aukstis |25 - 80 mm

Zolés rinktuvo 55 L

talpa

Svoris (be aku- |27.6 kg

muliatoriaus)

ISmatuotas gar-
so slégio lygis

Lpa= 84.2 dB(A), K= 3 dB(A)

Garantuotas gar-
so galios lygis

Lwaa= 96 dB(A)

Akumuliatoriaus
modelis

LBP-36-80/ LBP-36-150

|kroviklio modelis

LC-3604

Vibracija <2.5 m/s?, K=1.5 m/s?

IPX IPX1

13 EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojas:  YAMABIKO CORPORATION

Adresas: 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo
198-8760, JAPONIJA

|galiotas at-  CERTIFICATION EXPERTS B.V.

stovas:

Richard Glaser
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Adresas: Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,
Nyderlandai

Mes, ,YAMABIKO Corporation®, prisimdami visg
atsakomybe patvirtiname, kad toliau nurodytas gaminys
atitinka toliau nurodyty direktyvy reikalavimus.

Gaminio pa-  vejapjové
vadinimas:

Prekés zen- ECHO
klas:

Komercinio DLM-310/46SP
modelio pa-
vadinimas:

Serijos Nr.: Nuo U61135001001 iki U61135100000

Direktyvos Darnieji standartai / procedira

2006/42/EB EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A
1:2019+A2:2019+A14:2019, EN
60335-2-77:2010, EN 62233:2008

EN 55014-1:2017+A11:2020, EN
55014-2:2015

2011/65/ES ~ EN IEC 63000:2018

2000/14/EC, Annex VI
2005/88/EC

Garso galios  ISmatuotas: 92 dB(A) / garantuotas: 96
lygis: dB(A)

2014/30/ES

Jntertek Deutschland GmbH* (notifikuotoji jstaiga 0905)
Stangenstr. 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen, Vokietija

Tokijas, 2021 m. spalio 1 d.

Hisashi Kobayashi / generalinis direktorius
Kokybés uztikrinimo departamentas
YAMABIKO CORPORATION
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1 OPIS 2.1 OBUKA
11  SVRHA

Ova masina se koristi za koSenje trave u domacinstvu.
Rezno secivo mora biti priblizno paralelna sa povr§inom
tla. U toku ko$enja sva Cetiri tocka moraju dodirivati tlo.

» Pazljivo procitajte uputstva.
Upoznajte se sa

1.2 PREGLED
Slika 1

1 Prekidac rucke

2 Dugme za pokretanje

3 Gornja rucka

4 Donja ru¢ka

5 Vrata zadnjeg izbacivanja

6 Rugica za podesavanje visine

7 Poklopac odeljka za baterije

8 Posuda za travu

9 Umetak za malc¢

10 Usmeriva¢ za bocno izbacivanje
11 Komanda brzine samohodnog pogona
12 Rucica za samohodni pogon

13 Dugme (donja rucka)

14 3 podesiva polozaja (donja rucka)
15 Zavrtanj (gornja rucka)

16 Dugme (gornja rucka)

17 Osovina vrata

18 Kukica posude za travu

19 Baterijsko pakovanje

20 Sigurnosni klju¢

21 Zavrtanj noza

22 Odstojnik

23 Sedivo

1.3 LISTA PAKOVANJA

1 Kosilica 4 Priruénik
2 Posuda za travu

3 Usmerivac za bo¢no
izbacivanje

2 OPSTA BEZBEDNOSNA
PRAVILA

A UPOZORENJE

Pazljivo procitajte pre upotrebe. Sacuvajte ovaj
priruénik za kasniju upotrebu.

komandama i pravilnom
upotrebom masine.
Nikada ne dozvolite da
masinu koriste deca, osobe
sa umanjenim fizickim,
Culnim ili mentalnim
sposobnostima, osobama
sa nedostatkom iskustva i
znanija ili osobama koje nisu
upoznate sa uputstvima za
upotrebu. Lokalni propisi
mogu ograniciti starosnu
dob operatera.

Imajte na umu da

operater ili korisnik snosi
odgovornost za nezgode
ili opasnosti u vezi drugih
osoba ili njihove imovine.
Masinu nikada ne koristite
ako se u blizini nalaze
osobe, posebno deca ili
kuéni ljubimci.

2.2 PRIPREMA

* Prilikom rada masinom

uvek nosite ¢vrstu obucéu

i duge pantalone. Nemojte
vrsiti rad masinom ako
ste bosi ili nosite otvorene



sandale. Izbegavajte da
nosite labavu odecu ili na
kojoj postoje visedi kaiSevi
ili uzice.

Detaljno proverite prostor u
kome ¢e se masina Koristiti
i uklonite sve predmete koje
masina moze baciti.

Pre upotrebe, uvek vizuelno
proverite da li su noz,
zavrtanj noza i sklop

noza istroseni ili osteceni.
Zamenite istroSene ili
oStecene setove delova

da biste zadrzali balans.
Zamenite osStecene |li
necitljive nalepnice.

2.3 RAD

Masinu koristite iskljucivo
po danu ili pri dobrom
veStackom osvetljenju.
Izbegavajte da koristite
masinu u vlaznoj travi.
Uvek vodite raCuna o
¢vrstom osloncu kada
stojite na nagibu.
Hodajte, nemojte trcati.
Rad vrsite prateéi povrsinu
nagiba, nikada gore-dole.
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Budite posebno pazljivi
kada menjate smer na
nagibu.

Nemojte vrsiti rad na
prekomerno strmom nagibu.
Budite posebno oprezni
kada se kreCete unazad

ili povlacite masinu prema
vama.

Zaustavite noz(eve) ako
masinu treba nagnuti

zbog transporta preko
povrsina koje nisu trava i
kada transportujete masinu
prema ili od prostora u
kome je treba koristiti.
Nikada nemoijte vrsiti rad
masinom sa oStecenim

stitnicima ili ako &titnici nisu  [Y

postavljeni na svoje mesto.
Pazljivo ukljucite motor u
skladu sa uputstvima i sa
stopalima dosta udaljenim
od noza(eva).

Nemojte naginjati masinu
kada ukljuCujete motor,
osim u slu€aju kada se
masina mora nagnuti zbog
ukljucenja. U ovom slucaju,
nemojte je nagnuti viSe
nego Sto je apsolutno
neophodno i podignite



samo deo koji je dalje od
rukovaoca.

Nemojte ukljuciti masinu
kada stojite ispred otvora za
izbacivanje.

Nemoijte stavljati Sake ili
stopala blizu ili ispod
rotirajucih delova. Drzite se
uvek podalje od otvora za
izbacivanje.

Nemojte transportovati
masinu dok je izvor
napajanja aktivan.
Isklju€ite masinu, uklonite
prekidni uredaj i baterijsko
pakovanje. Vodite racuna
da se svi pokretni delovi
potpuno zaustave

* kad god napustite
masinu;

* pre CiSCenja zaCepljenja ili
oslobadanja kanala;

* pre provere, CiS¢enja ili
rada na masini;

* nakon udara u strano
telo. Ispitajte oStecenja
na masini i sprovedite
popravke pre ponovnog
ukljuenja i rada sa
masinom;
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* ako masina pocne
abnormalno da vibrira
(odmah je proverite);

* ispitajte oStecenje;

« zamenite ili popravite sve
oStecene delove;

* proverite i dotegnite
labave delove.

2.4 ODRZAVANJE

Odrzavaijte zategnutost svih
navrtki i zavrtnjeva kako
biste osigurali da masina
bude u bezbednom radnom
stanju.

Povremeno proverite
istroSenost i propadanje
sakupljaca trave.

Budite oprezni tokom
podeSavanja masine kako
biste sprecili zahvatanje
prstiju izmedu pokretnih
nozeva i fiksiranih delova
masine.

Uvek dopustite masini da se
ohladi pre skladistenja.
Kada vrsite servisiranje
nozeva, imajte na umu

da iako je izvor napajanja
isklju€en, nozZevi se i dalje
mogu kretati.



* Radi bezbednosti zamenite
istroSene ili oSte¢ene
delove. Koristite iskljucivo
originalne zamenske delove
i dodatke.

3  PREPORUCENI OPSEG

AMBIJENTALNE
TETMPERATURE:

Simbol Objasnjenje

Cuvajte se ostrih nozeva. NozZevi
nastavljaju sa kretanjem i nakon
iskljucenja motora. Pre odrzavan-
ja uklonite prekidni uredaj.

Nemojte vrsiti rad na nagibima ve-
¢im od 15°. Kosite po povrSini na-
giba, nikada gore-dole.

Pre odrzavanja uklonite baterijsko
pakovanije.

Stavka Temperatura

Opseg temperature skla- |[Od 0 do 45 °C

distenja aparata

Li-ion baterija

Opseg radne temperature |Od 0 do 45 °C
aparata

Garantovani nivo jacine zvuka

Opseg temperature pun- | Od 4 do 40 'C

jenja baterije

Opseg radne temperature |Od 4 do 40 ‘C
punjaca

Opseg temperature skla- |[Od 0 do 45 °C

5 NIVOI RIZIKA

Sledece signalne reéi i znacenja su namenjene za
objasnjenje nivoa rizika povezanih sa ovim proizvodom.

distenja baterije SIMBOL | SIGNAL ZNACENJE
Opseg temperature prazn- |Od 0 do 45 °C OPASNOST Ukazuje na neposrednu
jenja baterije opasnu situaciju koja ¢e,
A ako se ne izbegne, dove-
sti do smirti ili ozbiljne pov-
4  SIMBOL e nep
Na ovom proizvodi mozda ¢e biti upotrebljeni slededi UPOZOREN- | Ukazuje na potencijalno
simboli. Prougite ih i naucite njihovo znacenje. Pravilno JA opasnu situaciju koja
tumacenje ovih simbola ¢e vam omogucéiti da vrsite rad A moze, ako se ne izbegne,
proizvodom bolje i bezbednije. dovesti do smrti ili ozbiljne
povrede.
Simbol Objasnjenje -
VAZNO Ukazuje na potencijalno
Progitajte uputstvo za rukovaoca. opasnu situaciju koja
/!\ ﬂ moze, ako se ne izbegne,
dovesti do manje ili srednje
teske povrede.
— ﬂ NAPOMENA | Dato radi dodatnih informa-
Prolaznike drzite podalje. cla.

Nemojte da izlaZzete masinu kisi ili
vlaznim uslovima.

6 RECIKLIRANJE

Odvojeno odlaganje. Ne smete odlagati
sa uobigajenim kuénim otpadom. Ako je
neophodno zameniti masinu ili ako nije
vi$e od koristi za vas, nemojte je odlaga-
ti sa kuénim otpadom.

)4




QOdvojeno odlaganje koris¢ene masine

i pakovanja omogucava reciklazu mate-
rijala i njihovu ponovnu upotrebu. Upo-
treba recikliranih materijala sprec¢ava za-
gadenje Zivotne sredine i umanjuje zah-
teve za sirovinama.

L

Na kraju njihovog korisnog veka, odlo-
Zite baterije uz ekolo$ke mere predos-

Baterije ~ . - . . N
troznosti. Baterije sadrze materije koje
su opasne za vas i zivotnu sredinu. Ove

i materije morate ukloniti i posebno odlo-
i-ion

Ziti na lokaciji koja prihvata litijum-jonske
baterije.

7 INSTALACIJA

A UPOZORENJE

Nemojte koristiti dodatke koji nisu preporuéeni od
strane proizvodaca.

A UPOZORENJE

Nemojte stavljati sigurnosni klju¢ ili baterijsko
pakovanje dok ne zavrSite sklapanje svih delova.

7.1  RASPAKIVANJE MASINE

A UPOZORENJE

Pazljivo procitajte priruénik za operatera kako biste
pravilno sklopili proizvod. Upotreba proizvoda koji je
nepravilno skloplijen moze dovesti do nezgode ili teSke
povrede.

A UPOZORENJE

Ako su delovi masine osteceni, nemojte je Kkoristiti.
* Ako nemate sve delove, nemojte vrsiti rad
masinom.
« Ako su delovi oteéeni ili nedostaju, kontaktirajte
prodajno predstavnistvo.

Otvorite pakovanje.

Procitajte dokumentaciju datu u kutiji.

Izvadite sve delove koji nisu sklopljeni iz kutije.
Izvadite masinu iz kutije.

o 0N =

Odlozite kutiju i materijal pakovanja u skladu sa
lokalnim propisima.

7.2 OTVARANJE DONJE RUCKE

Slika 2.
1. Povucite i okrenite dugmad ruc¢ke za 90°.
2. Otvorite donju ru¢ku.

3. Poravnajte dugmad ruc¢ke u jednom od tri polozZaja
na drzac¢ima.

4. Okrenite dugmad ru¢ke za 90° dok ne zahvate
otvore u drza¢ima.

i NAPOMENA

Vodite ratuna da dva dugmeta ru¢ke budu u istom
polozaju.

A UPOZORENJE

Nemojte ostetiti kablove kada sklapate ili otvarate
rucku.

7.3 POSTAVLJANJE GORNJE RUCKE

Slika 3.
Uskladite otvore u gornjoj i donjoj rucki.

-

2. Provucite zavrtnje kroz otvore.
3. Pri¢vrstite dugmad na zavrtnje.
4. lzvedite istu radnju na drugoj strani.

7.4 POSTAVLJANJE POSUDE ZA
TRAVU

Slika 4.

1. Uklonite umetak za mal¢.

Uklonite usmeriva¢ za bo¢no izbacivanje.

Otvorite vrata zadnjeg izbacivanja i drzite ih.

H v N

Drzite posudu za travu za njenu rucku i postavite
kukice na Sipku vrata.

o

Zatvorite vrata za zadnje izbacivanje.

7.5 POSTAVLJANJE UMETKA ZA

MALC
Slika 5.
1. Skinite posudu za travu.
2. Otvorite vrata zadnjeg izbacivanja i drzite ih.

3. Drzite umetak za mal€ za njegovu rucku i postavite
ga u usmerivac za izbacivanje.

»

Zatvorite vrata za zadnje izbacivanje.

POSTAVLJANJE USMERIVACA ZA
BOCNO IZBACIVANJE

Slika 6.

7.6

A UPOZORENJE

Kada koristite usmeriva¢ za bo¢no izbacivanje:

* Nemojte postaviti posudu za travu.
+ Zadrzite postavljeni umetak za mal¢.

1. Otvorite vrata bo¢nog izbacivanja i drzite ga.

2. Poravnajte udubljenja usmerivac¢a za bo¢no
izbacivanje ispod obrtne tacke.



3. Zatvorite vrata bo¢nog izbacivanja. 8 FUNKCIJE KOSILICE
7.7 PODESAVANJE VISINE NOZA i NAPOMENA
Masina se moze podesiti na razli¢ite visine noza. Generalno kosilica poseduje 3 funkcije (zadnje
) pakovanje/malciranje/bo¢no izbacivanje). Ove funkcije
Slika 7. se menjaju promenom dodataka. Za detaljna
1. Povucite rucicu za podeSavanije visine prema nazad podeSavanja pogledajte sledecéu tabelu.

da biste povecali visinu noza.
Imajte na umu da funkcije ispod variraju u

2. Povucite rucicu za podeSavanje visine prema ) !
zavisnosti od modela.

napred da biste smanijili visinu noza.

7.8 POSTAVLJANJE BATERIJSKOG R | INETAK | YRECA | USHIERI-
PROMENE NA |ZA MALC |ZA VAC ZA
PAKOVANJA KOSILICI TRAVU  |BOGNO
. 1ZBACI-
Slika 8. VANJE
A UPOZORENJE Za zadnje pako- | x v x
» Ako su baterijsko pakovanje ili punja¢ oStec¢eni, vanje
zamenite ih. Za malgiranje V x x
* Iskljucite masinu i saCekajte dok se motor ne — -
zaustavi pre nego $to postavite ili uklonite Za pocno izbaci- |V x v
baterijsko pakovanje. vanje
« Procitajte, zapamtite i poStujte uputstva u
priruéniku za bateriju i punjac. "\" : postavljeno
- "x" : uklonjeno
i NAPOMENA
Masina poseduje funkciju automatskog prebacivanja 9 RAD
koja omogucuje drugu radnju na baterijski pogon kada
prva ne moze da se ostvari. A UPOZORENJE
1. Otvorite poklopac odeljka za bateriju. Nemojte rukovati baterijskim pakovanjem, prekidacem
. " ) ili masinom mokrim rukama. MaSinu nemojte izloZiti
2. Poravnaijte rebra na baterijskom pakovanju sa

kisi ili dozvoliti da te€¢nost ude u prostor motora.

Zljebovima u odeljku baterije.
Tokom rada nosite zastitu za oci.

3. Gurnite baterijsko pakovanje u odeljak baterije sve
dok se baterijsko pakovanje ne zabravi na mesto. .

4. Kada Cujete kliktanje, baterijsko pakovanije je 9.1 POKRETANJE MASINE
postavljeno. Slika 9

5. Zatvorite odeljak za bateriju. 1. Ubacite sigurnosni kljug.

i NAPOMENA 2. Pritisnite i drzite dugme za pokretanje.
Motor se pokre¢e samo kada stavite sigurnosni klju¢. 3. Dok drZite dugme za pokretanje, povucite prekidac¢

na rucki prema upravljacu.

79 UKLANJANJE BATERIJSKOG 4. Sada mozete otpustiti dugme za pokretanje.
PAKOVANJA i NAPOMENA
Slika 8 Ako se masina se ne pokrece,
1. lzvadite sigurnosni kljuc. 1. otvorite poklopac odeljka za bateriju i proverite
2. Otvorite poklopac odeljka za bateriju. sigurnosni kljuc.
3. Pritisnite i drZite dugme za otpustanje baterije. 2. uklonite baterijsko pakovanje i proverite telo
. " . L. kosilice kako biste se uverili da se trava ne lepi
4. Uklonite baterijsko pakovanje iz masine. za noz i da se noz moze slobodno okretati rukom.

Meko pokretanje
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Ova masina sa litijum-jonskom baterijom poseduje
funkciju "mekog pokretanja". Kada pokrenete masinu
ona dolazi na punu brzinu nakon priblizno 3 sekunde.

9.2 ZAUSTAVITE MASINU

Slika 9

1. Da biste zaustavili masinu otpustite prekida¢ na
rucki.

A UPOZORENJE

Ako se noz ne zaustavi kad se rucica pusti,

izvadite sigurnosni klju¢ ili bateriju da biste obustavili
napajanje proizvoda. Odnesite proizvod na popravku
kod prodavca pre ponovnog kori¢enja proizvoda.

A UPOZORENJE

Pre nego $to masinu ponovo pokrenete sacekajte dok
se noz potpuno zaustavi. Nemojte brzo iskljucivati i
ukljucivati masinu jer ¢e je to ostetiti.

A UPOZORENJE

Nakon zavrSetka posla, uvek izvadite sigurnosni kljuc i
baterijsko pakovanje.

9.3 RAD SA SAMOHODNIM
SISTEMOM

Slika 9.

1. Pokrenite masinu.

2. Dok drzite prekida¢ rucke, gurnite rucicu
samohodnog pogona u smeru upravljaca.

3. Desnom rukom istovremeno drzite prekidac¢ rucke i
ru¢icu samohodnog pogona.
4. Levom rukom podesite dugme za kontrolu brzine.
* Da biste povecali brzinu gurnite dugme za
kontrolu brzine u smeru simbola zeca.
* Da biste smanjili brzinu gurnite dugme za
kontrolu brzine u smeru simbola kornjace.
5. Da biste zaustavili sistem samohodnog pogona,
otpustite ru¢icu samohodnog pogona.
9.4 PRAZNJENJE POSUDE ZA TRAVU
1. Zaustavite masinu.
2. lzvadite sigurnosni kljuc.
3. Uklonite baterijsko pakovanje.
4. Otvorite poklopac zadnjeg izbacivanja i drzite ga.
5. Drzite posudu za travu za njenu rucku i otkacite je
sa Sipke vrata.
6. Zatvorite poklopac za zadnje izbacivanje.
7. lspraznite posudu za travu.

9.5 RAD NA NAGIBU

A UPOZORENJE

Nemojte kositi na nagibu vec¢em od 15°. Ako se ne
osecate ugodno nemojte kositi na nagibu.

A UPOZORENJE

Kada kosite na nagibu odrzavajte nisku brzinu
samohodnog pogona.

Nemoijte i¢i gore-dole po nagibu, kosite prateci
povrsinu nagiba. Budite pazljivi kada menjate smer
na nagibu.

Pratite rupe, korenje, kamenje i druge skrivene
objekte zbog kojih biste mogli da padnete. Uklonite
sve prepreke kao $to su kamenje i grane.

Vodite rauna da ¢évrsto stojite. Ako izgubite
ravnotezu, odmah otpustite prekida¢ rucke.
Nemojte kositi u blizini pada terena, kanala ili
nasipa.

9.6 SAVETIZA RAD

Nemojte pokusati da premostite rad dugmeta za
pokretanje ili prekidaca rucke.

Kada je pokrecete nemojte nagnuti masinu.
Nemojte stavljati Sake ili stopala blizu ili ispod
rotiraju¢ih delova.

Odrzavaijte Cistocu usmerivaca za izbacivanje.
Nemojte kositi mokru travu.

Za novu ili gustu travu potrebna je veéa visina noza.

Nakon svake upotrebe ocistite telo kosilice. Uklonite
odsecke trave, liS¢e, zemlju i druge otpatke.

10 ODRZAVANJE
A OPREZ

Nemojte dozvoliti da kogiona teénost, benzin, materije
na bazi petroleja dodu u dodir sa plasti¢nim delovima.
Hemikalije mogu izazvati oStecenje plastike i uciniti je
neupotrebljivom.

A OPREZ

Nemojte koristiti snazne rastvarace ili deterdZente na
plasticnom kucistu ili delovima.

A UPOZORENJE

Uklonite baterijsko pakovanje iz masine pre
odrzavanja.

10.1 OPSTE ODRZAVANJE

* Pre svake upotrebe, pregledajte masinu da li
postoje osteceni, nedostajuci ili labavi delovi kao $to
su zavrtnji, navrtke i kapice.



» Sve stezace i kapice ispravno dotegnite.
» Uredaj cistite suvom krpom. Ne koristite vodu.

10.2 ZAMENA NOZA
Slika 10.

A UPOZORENJE
Koristite iskljuivo odobrene zamenske nozeve.
A UPOZORENJE
Kada dodirujete noz nosite teske rukavice.

1. Zaustavite masinu.

2. Vodite rauna da se noz potpuno zaustavi.

3. lzvadite sigurnosni klju¢ i baterijsko pakovanje.

4. Okrenite masinu na stranu.

5. Uglavite parce drveta u telo kosilice da biste sprecili
kretanje noza.

6. Uklonite montazni zavrtanj i odstojni prsten pomoc¢u
vilastog ili nasadnog kljuca.

7. Skinite noz.

8. Postavite novi noz. Vodite racuna da strelice
zahvate otvore u nozZu.

9. Stavite montazni zavrtanj i zategnite ga.

Preporuceni zatezni moment: 33-37 NM.

A UPOZORENJE

U suprotnom, prepreka ili noZ mogu odleteti
i udariti korisnika ili obliznju osobu, §to moze
dovesti do povrede ili mogu udariti i ostetiti nesto.

10.3 CUVANJE MASINE

* lzvadite sigurnosni klju¢.
» Uklonite baterijska pakovanja.
» Pre skladiStenja ocistite masinu.

» Kada skladistite masSinu, vodite rauna da motor ne
bude vru¢.

* Vodite rac¢una da masina nema labave ili oSte¢ene
delove. Ako je potrebno, pratite ova uputstva:
* Zamenite oStec¢ene delove.
» Zategnite zavrtnje.

* Razgovarajte sa osobom u lokalnom
predstavnistvu.

* Uskladistite masinu u suvom podrudju.
» Vodite racuna da deca ne mogu pri¢i masini.

10.4 POSTAVITE MASINU USPRAVNO
Slika 11.

A UPOZORENJE

Neophodno je da uklonite sigurnosni klju¢ i baterijsko
pakovanje pre nego $to postavite kosilicu u vertikalan
polozaj za skladiStenje.

P oObd =

Skinite posudu za travu.

Preklopite rucku.

ru¢ku u dati polozaj.

Povucite i okrenite dugmad rucke za 90°.

Okrenite dugmad rucke za 90° da biste ucvrstili

5. Postavite masinu uspravno i uverite se da drzaci

dodiruju tlo.

6. Stavite vrecu za travu u unutrasnjost tela i sakrijte
noz u toku stajanja u polozaju za skladistenje kako
biste smanijili rizik od povrede zbog dodirivanja

noza.

11 OTKLANJANJE PROBLEMA

Problem

Moguci uzrok

Resenje

Rucka nije na
poziciji.

Zavrtnji nisu pra-
vilno zahvatili.

Podesite visinu
rucke i osigurajte
da dugmad i
zavrtnji budu is-
pravno porav-
nati.

Masina se ne
pokrece.

Kapacitet bater-
ije je nizak.

Zamenite baterij-
sko pakovanje.

Prekida¢ na
rucki je neispra-
van.

Zamenite preki-
dac na rucki.

Nije ubacen si-
gurnosni kljuc.

Ubacite sigur-
nosni kljuc.

Masina nejedna-
ko sece travu.

Trava je gruba.

Ispitajte prostor
kosenja.

Visina noza nije
pravilno post-
avljena.

Podesite visinu
noza/secenja na
vecu vrednost.

Masina ne radi
ispravno malgir-
anje.

Odsecena mokra
trava se hvata za
telo kosilice.

Sacekajte da se
trava osusi pre
kosenja.

Nedostaje ume-
tak za malc.

Postavite ume-
tak za mal¢.

Masinu je tesko
gurati.

Trava je suvise
visoka ili je noz
postavljen suvise
nisko.

Povecaijte visinu
noza/secenja.

Posuda za travu
i noz se sporo
krec¢u kroz gustu
travu.

Izbacite odsece-
nu travu iz pos-
ude za travu.




Masina se zaus-
tavlja tokom ko-
Senja.

Visina noza je
suviSe mala.

Povecajte visinu
noza/secenja.

Baterijsko pako-
vanje je bez
snage.

Zamenite baterij-
sko pakovanije.

Odsecena trava
se hvata za telo
kosilice ili noz.

Uklonite baterij-
sko pakovanje i
proverite telo ko-
silice.

Radna tempera-
tura masine je
suviSe visoka.

Ohladite masinu.

* Ako ne moZete pronaci reSenje za ove probleme,

obratite se svom prodavcu proizvoda.

12 TEHNICKI PODACI
Nominalni napon |36 V DC, 40 V maks.
Brzina bez opter- [ 2800 min’
ecéenja
Sirina se¢enja | 460 mm
Visina se¢enja  |25-80 mm
Kapacitet pos- 55L
ude za travu
Tezina (bez ba- |27.6 kg

terijskog pako-
vanja)

Izmereni nivo
zvuénog pritiska

Lpa= 84.2 dB(A), K= 3 dB(A)

Garantovani nivo
jacine zvuka

LWA.d= 96 dB(A)

Model baterije

LBP-36-80/ LBP-36-150

Problem Mogucéi uzrok Resenje Model punja¢a |LC-3604
Postoji visok ni- | Noz je nebalan- | Zamenite noz. Vibracije <2.5 m/s?, K=1.5 m/s?
vo vibracija u siran i istroSen.
masini. : X - IPX IPX1
Vratilo motora je | 1. Zaustavite
iskrivljeno. motor. 13 EC DEKLARACIJA O
2. lzvadite si-
qurmosni USKLADENOSTI
klju¢ i baterij-
slio pako- : Proizvoda¢:  YAMABIKO CORPORATION
vanje. Adresa: 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo
3. Ispitajte oste- 198-8760 JAPAN
cenje.
4 sovir;t'gi;e Ovlaséeni  CERTIFICATION EXPERTS B.V.
davcu proiz- predstavnik: G. Richard Glaser
voda d_a ga Adresa: Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,
popravi.

Holandija

Mi, Korporacija YAMABIKO, izjavljujemo na svoju
isklju¢ivu odgovornost da je u nastavku navedeni
proizvod uskladen sa slede¢im direktivama.

Ime proizvo-  Kosilica

da:

Marka: ECHO

Prodajni mod- DLM-310/46SP

el:

Serijski broj:  U61135001001 do U61135100000
Direktive HArmonizovani standardi/procedure

2006/42/EC  EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A
1:2019+A2:2019+A14:2019, EN
60335-2-77:2010, EN 62233:2008

EN 55014-1:2017+A11:2020, EN

2014/30/EU 55014-2:2015

2011/65/EU  EN IEC 63000:2018

2000/14/EC, Annex VI

2005/88/EC

Nivo jacine Izmereno:92 dB(A)/garantovano: 96
zvuka: dB(A)

Intertek Deutschland GmbH (prijavljeno telo 0905)
Stangenstr. 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen,
Nemacka

Tokio, 1. oktobar 2021.

Hisashi Kobayashi / Generalni direktor



Odelenje za kontrolu kvaliteta
YAMABIKO CORPORATION
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2.1 USPOSABLJANJE

« Temeljito preberite navodila.

1 OPIS
1.1 NAMEN

Kosilnica je namenjena ko$nji trave na domacih

zelenicah in tratah. Rezilo kosilnice mora biti priblizno

vzporedno s tlemi. Med ko$njo se morajo vsa Stiri
kolesa dotikati tal.

1.2 PREGLED
Slika 1

1 Stikalo na ro¢aju
2 Gumb za zagon

3 Zgornji ro¢aj

4 Spodnji rocaj

5 Vrata za izmet zadaj
6 Rocdica za nastavitev visine

7 Loputa prostora za akumulator

8 Kosara za travo

9 Vti¢ za muléenje

10 Zleb za stranski izmet

11 Nadzor hitrosti lastnega pogona
12  Vzvod z lastnim pogonom

13 Gumb (spodniji ro¢aj)

14 3 nastavljivi poloZaji (spodniji ro¢aj)
15  Sornik (zgornji ro¢aj)

16  Gumb (zgornji ro¢aj)

17  Drog vrat

18  Kavelj koSare za travo

19  Akumulator

20 Varnostni klju¢

21  Sornik rezila

22 Distanénik

23 Rezilo

1.3 VSEBINA KOMPLETA

1 Vrtna kosilnica 4 Priroénik
2 Kosara za travo
3 Zleb za stranski
izmet
2 SPLOSNA VARNOSTNA
PRAVILA
A OPOZORILO

Pred uporabo natanéno preberite. Ta priro¢nik shranite

za kasnej$o uporabo.

Seznanite se s krmilnimi
gumbi in pravilno uporabo
naprave.

Uporabo te naprave vedno
preprecite otrokom ter
osebam z omejenimi
telesnimi, zaznavnimi ali
dusSevnimi sposobnostmi ali
pomanjkanjem izkusenj in
Znanja oziroma osebam,

Ki niso seznanjene s temi
navodili. Lokalni predpisi
morda omejujejo starost
upravljavca.

Upostevajte, da je
upravljavec ali uporabnik
sam odgovoren za nesrece
ali nevarnosti, ki jih utrpijo
druge osebe ali njihova
lastnina.

Naprave ne uporabljajte, Ce
so v blizini ljudje, zlasti
otroci, ali domace Zivali.

2.2 PRIPRAVA

* Med upravljanjem naprave

vedno nosite ustrezno
obutev in dolge hlace.
Naprave ne upravljajte bosi
ali v odprtih sandalih.
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Izogibajte se oblacilom, ki
so ohlapna, oziroma imajo
viseCe vrvice ali trakove.
Obmodje, kjer boste
uporabljali napravo,
temeljito preglejte in
odstranite vse predmete, ki
jih lahko naprava izvrze.
Pred uporabo vedno
opravite vizualni pregled
rezila, vijaka rezila in
sklopa rezila ter se
prepriCajte, da niso
obrabljeni ali poSkodovani.
Obrabljene ali poSkodovane
komponente zamenjajte
hkrati, da ohranite
uravnotezenost naprave.
Zamenjajte poskodovane ali
neberljive oznake.

sall 2.3 UPRAVLJANJE

Napravo uporabljajte le
podnevi ali ob dobri umetni
svetlobi.

Naprave ne uporabljajte v
mokri travi.

Pri uporabi na pobocjih
vedno pazite na ravnotezje.
Hodite, nikoli ne tecite.
Kosite poSevno po pobodju,
nikoli navzdol in navzgor.
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* Pri menjavanju smeri na

pobocjih bodite izredno
previdni.

Ne kosite na prevec strmih
pobodjih.

Pri vzvratnem premikanju
ali ob potegu naprave

proti sebi bodite izjemno
previdni.

Ustavite rezila, Ce je treba
napravo nagniti za transport
prek povrsin, ki niso trava,
in pri transportu naprave na
in z obmocja kosnje.
Naprave nikoli

ne uporabljajte s
poskodovanimi S¢itniki ali
varovali oziroma brez
namescenih S¢itnikov ali
varoval.

Motor zazenite v skladu z
navodili, pri tem pa naj bodo
stopala dovolj oddaljena od
rezila.

Pri zagonu motorja ne
nagibajte naprave, razen Ce
je napravo treba nagniti za
zagon. V tem primeru je

ne nagnite bolj kot je nujno
potrebno in dvignite samo
del, ki je odmaknjen od
upravljavca.
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* Naprave ne zazenite, kadar
stojite pred odprtino za
izmet.

* Roke in stopala drzite stran
od vrte€ih se delov. Ves Cas
bodite stran od odprtin za
izmet.

* Naprave ne prevazaijte,
kadar je napajanje
vklopljeno.

« Napravo ustavite ter
odstranite napravo za
blokado in baterijski sklop.
Zagotovite, da so se
popolnoma ustavili vsi
premicni deli,

kadar koli odlozite
napravo;

pred CiSCenjem blokade
ali CiSCenjem posode;
pred pregledom,
Cis€enjem ali delom na
napravi;

ko zadenete ob tujek.
Napravo preglejte za
poSkodbe in jih odpravite
pred ponovnim zagonom
ter upravljanjem naprave,
¢e naprava zacne
nenormalno vibrirati (takoj
preverite);

 preglejte za poskodbe;
« zamenjajte ali popravite
poskodovane dele;

* preverite, ali so kateri koli
deli zrahljani in jih privijte.

2.4 VZDRZEVANJE

* Pred shranjevanjem naj se

* |zrabljene ali poSkodovane

Vse matice in vijaki naj

bodo trdno priviti, da boste

zagotovili varno delovno
stanje naprave.
Zbiralnik trave redno
preverjajte za obrabo ali
razpad.

Med prilagajanjem naprave

bodite previdni, da
preprecite ujetost prstov
med premicCna rezila in
fiksne dele naprave.

naprava vedno ohladi.

Pri servisiranju rezil se
zavedajte, da tudi Ce je
vir napajanja izkljucen, se
lahko rezila Se vedno
premikajo.

dele iz varnostnih
razlogov zamenjajte.
Uporabljajte samo

originalne nadomestne dele

in dodatke.
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3 PRIPOROCENI RAZPON ZA

TEMPERATURO OKOLJA:
Element Temperatura
Razpon temperature za 0°C~45°C
shranjevanje orodja
Razpon obratovalne tem- [0 ‘C ~45°C
perature orodja
Temperaturni razpon poln- |4 °C ~40 °C
jenja akumulatorja
Temperaturni razpon delo- |4 °C ~40 °C
vanja polnilnika
Temperaturni razpon za 0°'C~45°C
shranjevanje akumulatorja
Temperaturni razpon za 0°C~45°C
praznjenje akumulatorja

4 SIMBOL

Na tem izdelku so lahko uporabljeni nekateri od
naslednjih simbolov. Prosimo vas, da jih preugite in
spoznajte njihove pomene. Pravilno razumevanje teh
simbolov vam bo omogocilo lazje in varnej$e upravljanje

izdelka.

Simbol Pojasnilo

uporabo.

Preberite priroénik z navodili za

orodja.

Ne dovolite drugim osebam blizu

vlaznim pogojem.

Naprave ne izpostavljajte dezZju ali

Pazite na ostra rezila. Ko je motor
Ze izklopljen, se rezila $e naprej
vrtijo. Pred vzdrzevanjem odstran-
ite napravo za ustavljanje.

navzgor.

Naprave ne uporabljajte na naklo-
nih, vecjih od 15°. Kosite poSev-
no na pobodje, nikoli navzdol in

Pojasnilo

Litij-ionska baterija

Zajam€ena raven zvoéne moci

5 STOPNJE TVEGANJA

Naslednje signalne besede in pomeni so namenjeni
razlagi stopenj tveganja, ki je povezano s to napravo.

SIMBOL

SIGNAL

POMEN

A

NEVARNOST

Oznacuje takoj$njo nevar-
no situacijo, ki bo povzroci-
la smrt ali hudo poskodbo,
Ce se ji ne izognete.

A

OPOZORILO

Oznacduje potencialno ne-
varno situacijo, ki bi lah-
ko povzroéila smrt ali hudo
poskodbo, ¢e se ji ne izog-
nete.

POMEMBNO

Oznacuje potencialno ne-
varno situacijo, ki lahko
povzro¢i manj$o ali zmerno
poskodbo, e se ji ne izog-
nete.

OPOMBA

Dodano za posredovanje
vec¢ informacij.

6 RECIKLIRANJE

Loceno zbiranje. Ne smete zavre¢i med
navadne gospodinjske odpadke. Ce je
treba napravo zamenjati ali je ne potre-
bujete veg, je ne zavrzite med gospo-
dinjske odpadke.

Loceno zbiranje rabljenih naprav in em-
balaze omogo¢a recikliranje materialov
in njihovo ponovno uporabo. Z uporabo
recikliranih materialov pomagate prepre-
Cevati onesnazevanje okolja in zmanj$a-
ti potrebe po surovinah.

Baterije ob koncu Zivljenjske dobe zavr-
zite okolju prijazno. Baterija vsebuje ma-
terial, ki je nevaren za vas in okolje. Te
materiale morate odstraniti in odvreci lo-
¢eno na mestu, ki sprejema litij-ionske
baterije.

rave.

Pred izvajanjem vzdrZevalnih del
odstranite baterijski sklop iz nap-
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7 NAMESTITEV

A OPOZORILO

Ne uporabite dodatne opreme, ki je ni priporocil
proizvajalec.

A OPOZORILO

Varnostnega klju¢a ali akumulatorja ne smete vstaviti,
dokler niste sestavili vseh delov.

7.1 RAZPAKIRANJE NAPRAVE

A OPOZORILO

Read the operator's manual carefully to ensure that
you assemble the product correctly. Using a product
that has been incorrectly assembled could lead to an
accident or serious injury.

A OPOZORILO

Ce so deli orodja poskodovani, elektriénega orodja
ne uporabljajte.

Ce nimate vseh delov, naprave ne uporabljajte.
Ce so deli poskodovani ali manjkajo, contact your

dealer.

1. Odprite embalazo.

2. Preberite dokumente v Skatli.

3. lz Skatle odstranite vse nesestavljene dele.

4. Napravo odstranite iz Skatle.

5. Zavrzite Skatlo in embalazo v skladu z lokalnimi
predpisi.

7.2 RAZPIRANJE SPODNJEGA

ROCAJA

Slika 2

1. Povlecite in zavrtite gumbe na rocaju za 90°.

2. Razprite spodniji ro¢aj.

3. Poravnajte gumbe na rocaju v enega od treh
polozajev na nosilcih.

4. Gumbe za ro¢aju zavrtite za 90°, dokler ne sedejo v

luknje v nosilcih.

i OPOMBA

PrepriCajte se, da sta dva gumba na rocaju v enakem
polozaju.

A OPOZORILO

Pazite, da med razpiranjem in zlaganjem roc¢aja ne
poskodujete kablov.

NAMESTITEV ZGORNJEGA
ROCAJA

7.3

Slika 3
1.
2. Skozi luknjice vstavite vijake.

Poravnaijte luknje v zgornjem in spodnjem rocaju.

w

Na vijake privijte gumbe.

»>

Postopek ponovite na drugi strani.

NAMESCANJE KOSARE ZA
TRAVO

7.4

Slika 4
1. Odstranite vti¢ za muléenje.
2. Odstranite Zleb za stranski izmet.

3. Odprite vrata za izmet zadaj in jih pridrzite.

4. Primite koSaro za travo za njen rocaj in aktivirajte
kavlje na drogu vrat.

5. Zaprite vrata za izmet zadaj.

NAMESTITEV VTICA ZA
MULCENJE

7.5

Slika 5
1.
2.
3.

Odstranite koSaro za travo.

Odprite vrata za izmet zadaj in jih pridrzite.
Primite vti¢ za mul€enje za njegov roc¢aj in ga
namestite v izmetni Zleb.

4. Zaprite vrata za izmet zadaj.

NAMESTITEV ZLEBA ZA
STRANSKI IZMET

Slika 6.

7.6

A OPOZORILO
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Ce uporabljate Zleb za stranski izmet,

ne morate namestiti koSare za travo.
Vti¢ za muléenje naj bo namescen.

Odprite vrata za stranski izmet in jih pridrzite.

Poravnajte vdolbine Zleba za stranski izmet pod
sornikom.

Zaprite vrata za stranski izmet.

7.7 NAMESTITEV VISINE REZILA

Rezila vrtne kosilnice lahko nastavite na razlicne visine.
Slika 7

1. Za dvig rezila povlecite ro¢ico za nastavitev viSine

nazaj.
2. Za spust rezila povlecite rocico za nastavitev naprej.
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7.8
Slika 8

NAMESTITEV AKUMULATORJA

A OPOZORILO

«  Ce je akumulator ali polnilec poskodovan, ga
zamenjajte.

» Zaustavite napravo in po¢akajte, da se motor
povsem ustavi, preden namestite ali odstranite
akumulator.

« Temeljito preberite in upoStevajte navodila glede
akumulatorja in polnilnika.

i OPOMBA
Naprava ima vgrajeno funkcijo samodejnega preklopa,
ki omogoci aktiviranje drugega akumulatorja, ¢e je prvi
prazen.

Odprite vrata akumulatorja.

N

Dvizne zavihke na akumulatorju poravnaijte z utori
na akumulatorju.

w

Akumulator potisnite v prostor za akumulator, dokler
se ne usede na svoje mesto.

»

Ko slisite klik, je akumulator namescen.

5. Zaprite vrata akumulatorja.

i OPOMBA

Motor se zaZene Sele takrat, ko vstavite varnosti kljuc.

7.9

Slika 8
1. lzvlecite varnosti kljuc.

ODSTRANITEV AKUMULATORJA

Odprite vrata akumulatorja.
Potisnite in drzite gumb za sprostitev akumulatorja.

H>w N

Odstranite akumulator iz naprave.

FUNKCIJE KOSILNICE
i OPOMBA

Na splo$no ima vrtna kosilnica 3 funkcije (zadnja
vre€a/mul¢enje/izmet trave ob strani). Med temi
funkcijami je mogoce preklapljati s spreminjanjem
nastavitev dodatne opreme. Za podrobne nastavitve
glejte naslednjo tabelo.

(o]

Upostevajte, da se spodnje funkcije razlikujejo med
posameznimi modeli kosilnic.

SPREMIN- VTIC ZA |VRECA ZLEB ZA

JANJE KOSIL- |[MUL- ZA STRAN-

NICE CENJE TRAVO SKI 1Z-
MET

Zaizmet v vredo | x 3 x

na zadaj

SPREMIN- VTICZA |VRECA |ZLEBZA

JANJE KOSIL- IyIUL- ZA STRAN-

NICE CENJE TRAVO SKI 1Z-
MET

Za mul&enje v x x

Za stranki izmet |V x R

"\" : name$éeno

"x" : odstranjeno

9 DELOVANJE

A OPOZORILO

Akumulatorja, stikala ali stroja se ne dotikajte z
mokrimi rokami. Ne izpostavljajte deZju oziroma
dovolite, da bi teko€ina vstopila v predal motorja.

Med kos$njo trave nosite zas¢itna ocala.

9.1

Slika 9
1. Vstavite varnostni kljuc.

ZAGON NAPRAVE

2. Pritisnite in pridrzite gumb za zagon.

3. Medtem ko drzite gumb za zagon, povlecite stikalo
na rocaju v smeri krmila.

4. Zdaj lahko spustite gumb za zagon.

i OPOMBA

Ce se naprava ne zazene,

1. odprite loputo prostora za baterijo in preverite
varnostni klju¢.

2. Odstranite baterijo in preglejte pokrov kosilnice.
Prepricajte se, da se trava ni zagozdila v rezilo,
rezilo pa lahko prosto zavrtite z roko.

Programski zagon

Kosilnica z litij-ionskimi akumulatorji ima funkcijo
programskega zagona. Ko zaZenete napravo, zacne ta
po priblizno 3 sekundah delovati s polno hitrostjo.

9.2

Slika 9
1. Sprostite stikalo na ro¢aju, da zaustavite napravo.

A OPOZORILO

ZAUSTAVITEV NAPRAVE
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Ce se rezilo ne ustavi, ko spustite stikalo ro¢aja,
odstranite varnostni klju¢ ali baterijo, da prekinete
napajanje izdelka. Preden izdelek ponovno uporabite,
ga nesite trgovcu v popravilo.
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A OPOZORILO

Preden znova zazenete napravo, pocakajte, da se
rezilo popolnoma zaustavi. Naprave ne smete hitro
izklopiti in znova vklopiti, saj se lahko posSkoduje.

A OPOZORILO

Po kon€anem opravilu vedno odstranite varnostni klju¢
in akumulatorski sklop.

9.3 DELOVANJE SISTEMA NA LASTNI

POGON
Slika 9.

1. Zazenite napravo.

N

Medtem ko drzite stikalo za izpust, potisnite vzvod
samodejnega pogona v smeri krmila.

w

Z desno roko hkrati pridrzite stikalo za izpust in
vzvod samodejnega pogona.

&

Z levo roko nastavite gumb za upravljanje hitrosti.

Gumb za upravljanje hitrosti potisnite proti
simbolu zaj¢ka, da povecate hitrost.
Gumb za upravljanje hitrosti povlecite proti
simbolu Zelve, da zmanj$ate hitrost.

o

Spustite vzvod samodejnega pogona, da zaustavite
sistem na lastni pogon.

9.4 PRAZNJENJE KOSARE ZA TRAVO

Slika 10

1. Zaustavite napravo.

Izvlecite varnosti kljué.

Odstranite baterijo.

Odprite vrata za izmet zadaj in jih pridrzite.

IS

Primite ko$aro za travo za rocaj in so snemite z
droga vrat.

o

Zaprite vrata za izmet zadaj.
Izpraznite koSaro za travo.

9.5 KOSNJA NA POBOCJIH

A OPOZORILO

Ne kosite na pobogjih, ¢e je naklon vegji od 15°. Ce
vam kos$nja na pobogjih predstavlja tezave, tega ne
pocnite.

A OPOZORILO
Pobogja kosite pri nizki hitrosti.

Na pobocju ne kosite v smeri navzgor in navzdol. Ko
spreminjate smer na pobocju, bodite zelo previdni.
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Bodite pozorni na luknje, korenine, kamne in
druge skrite predmete, zaradi katerih lahko padete.
Odstranite vse ovire, kot so skale in drevesne veje.
Prepri¢ajte se, da stojite trdno na tleh. Ce izgubite
ravnotezje, takoj spustite stikalo za izpust.

Ne kosite v bliZini depojev, jarkov ali nasipov.

9.6 NASVETIZA DELOVANJE

Ne posku$ajte spremeniti delovanja gumba za
zagon ali stikala za izpust.

Ko zazZenete kosilnico, je ne nagibajte.

Rok in stopal ne postavljajte v blizino ali pod vrtece
se dele kosilnice.

Zleb za izmet mora biti Gist.

Ce je trava mokra, je ne kosite.

Ce kosite novo ali gosto posajeno travo, nastavite
rezilo visje.

Po vsaki uporabi ocistite dno kosis$¢a kosilnice.
Odstranite odrezano travo, listje, umazanijo in druge
ostanke.

10 VZDRZEVANJE

A PREVIDNO

Pazite, da plasti¢ni deli ne pridejo v stik z zavorno
tekocino, bencinom ter materiali na naftni osnovi.
Kemikalije lahko plastiko poskodujejo do te mere, da
je ni ve¢ mogoce popraviti.

A PREVIDNO

Na plasti¢nem ohisju ali drugih sestavnih delih ne
uporabljajte mocnih topil ali Cistil.

A OPOZORILO
Pred vzdrZzevanjem odstranite akumulator iz naprave.

10.1 SPLOSNO VZDRZEVANJE

Pred vsako uporabo preverite, ali je kosilnica
poskodovana, ali kateri deli, kot so vijaki, matice in
pokroveki, manjkajo oz. so zrahljani.

Vse vezi in pokrovcke ustrezno zategnite.

Kosilnico o€istite s suho krpo. Ne uporabljajte vode.

10.2 ZAMENJAVA REZILA
Slika 10.

A OPOZORILO
Uporabite le odobrena nadomestna rezila.

A OPOZORILO
Ko se dotaknete rezila, nosite debele rokavice.
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Zaustavite kosilnico.

PrepriCajte se, da se je rezilo popolnoma ustavilo.
Odstranite varnosti klju¢ in akumulator.

Nagnite kosilnico vstran.

S

V pokrov kosilnice vstavite kos lesa, da preprecite
premikanje rezila.

6. S klju¢em ali z obojko odstranite pritrdilni vijak in
distancnik.

7. Odstranite rezilo.

Namestite novo rezilo. Prepri€ajte se, da puscice
sedejo v odprtine v rezilu.

9. Vstavite pritrdilni vijak in ga zategnite. Priporo¢en
navor: 33-37 NM.

A OPOZORILO

V nasprotnem primeru lahko predmet ali rezilo
vrze iz kosilnice in pri tem zadane uporabnika ali
osebo v blizini ter ga/jo posSkoduje ali pa zadene
ob kak drug predmet in ga poskoduje.

10.3 SKLADISCENJE NAPRAVE

* lzvlecite varnosti kljuc.

+ Odstranitev akumulatorja.

» Pred skladis¢enjem napravo o istite.

+ Pri skladi$€enju naprave se prepri¢ajte, da je motor
povsem hladen.

* Prepricajte se, da naprava nima zrahljanih ali
poskodovanih delov. Po potrebi opravite naslednje
korake:

* Zamenjajte poskodovane dele.
*  Privijte vijake.
* Pogovorite se s svojim trgovcem.

* Napravo shranite na suhem mestu.

* Prepri¢ajte se, da otroci ne morejo dostopati do
naprave.

10.4 NAPRAVO POSTAVITE NA
KONEC.

Slika 11.

A OPOZORILO

Preden postavite kosilnico pokonci, da jo shranite,
morate odstraniti varnostni klju¢ in baterijski sklop.

Odstranite ko$aro za travo.
Povlecite in gumbe na ro¢aju zavrtite za 90°.
ZloZite rocaj.

Ao N =

Gumba na rocaju obrnite za 90°, da ro¢aj zaklenete
v polozaj.

5. Napravo postavite na en konec, tako da se nosilci
dotikajo tal.
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o

Vreco za travo postavite na notranjo stran okrova

in v poloZaju za shranjevanje skrijete rezilo, da
zmanjSate tveganje za poskodbe zaradi dotika

rezila.

11

ODPRAVLJANJE NAPAK

Tezava

Mozen vzrok

Resitev

Rocaj ni v us-
treznem polozaju

Vijaki niso pravil-
no namesceni.

Nastavite viSino
rocaja in se pre-
pricajte, da so
gumbi in vijaki
ustrezno porav-
nani.

Naprava se ne
zazene.

Akumulator je
skoraj prazen.

Napolnite aku-
mulator.

Stikalo za izpust
je okvarjeno.

Zamenjajte stika-
lo za izpust.

Klju¢ akumula-
torja ni vstavljen.

Vstavite klju¢
akumulatorja.

Kosilnica reze
travo neenako-
merno.

Trava je groba.

Preglejte ob-
mocje za kosnjo.

Visina rezila ni
nastavljena pra-
vilno.

Nastavite rezilo/
rezanje visje.

Kosilnica ne mul-
¢i pravilno.

Odrezana mokra
trava se je prile-
pila na kosisce.

Pred kos$njo po-
Cakajte, da se
trava posusi.

Vti€ za mulCenje
manjka.

Namestite vti¢ za
muléenje.

Premikanje kosil-
nice je otezeno.

Trava je previso-
ka ali pa je rezilo
nastavljeno pre-
nizko.

Povecajte visino
rezila/rezanja.

Ko$ara za travo
in rezilo poteg-
neta noter debe-
lo travo.

Odstranite odre-
zano travo iz ko-
Sare za travo.
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Tezava

Mozen vzrok

Resitev

| IPX | IPX1

Kosilnica se
mocno trese.

Rezilo ni uravno-
teZzeno in je ob-
rabljeno.

Zamenijajte rezi-
lo.

Ojnica motorja je
ukrivljena.

-

Zaustavite

motor.

2. Odstranite
varnosti klju¢
in akumula-
tor.

3. Preglejte, ali
je ojnica po$-
kodovana.

4. Za popravilo

se obrnite na

svojega
trgovca.

Kosilnica med
ko$njo preneha
delovati.

Rezilo je nastavl-
jeno prenizko.

Povecajte viSino
rezila/rezanja.

Akumulator je
prazen.

Napolnite aku-
mulator.

Odrezana trava
se je prilepila na
kosisce ali rezilo.

Odstranite aku-
mulator iz pre-
glejte kosisce.

Delovna temper-
atura kosilnice je
previsoka.

Pocakajte, da se
kosilnica ohladi.

* Ce s temi resitvami ne odpravite obstojece tezave,
pogovorite se s svojim trgovcem.

12 TEHNICNI PODATKI

mulatorja)

Napetost 36 V DC, 40 V najv.
Ni obremenit- 2800 min-!

vene hitrosti

Sirina reza 460 mm

Visina reza 25-80 mm
Prostornina ko- |55 L

Sare za travo

Teza (brez aku- |27.6 kg

Izmerjena raven
hrupa

Lpa= 84.2 dB(A), K= 3 dB(A)

Zajaméena rav-
en zvo¢ne mogi

LWA.d= 96 dB(A)

Model akumula-
torja

LBP-36-80/ LBP-36-150

Modela polnilca

LC-3604

Vibracije

<2.5 m/s?, K=1.5 m/s?
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13 1ZJAVA ES O SKLADNOSTI

Proizvajalec:  YAMABIKO KORPORACIJA

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokio
198-8760 JAPONSKA

Naslov:

Odgovorni
predstavnik:

Naslov:
Nizozemska

Mi, YAMABIKO Corporation, z izklju¢no odgovornostjo
izjavljamo, da je spodaj navedeni izdelek skladen z

naslednjimi direktivami.

Ime izdelka:  Vrtna kosilnica
Blagovna ECHO
znamka:

Prodajni mod- DLM-310/46SP

el:

Serijska Ste-  U61135001001 do U61135100000

vilka:

Direktive
2006/42/EC  EN

60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A
1:2019+A2:2019+A14:2019, EN
60335-2-77:2010, EN 62233:2008

EN 55014-1:2017+A11:2020, EN

2014/30/EV, 55014-2:2015

2011/65/EU

2000/14/EC, Annex VI
2005/88/EC

Raven Izmerjeno:92 dB (A)/zagotovljeno: 96

zvocne moci: dB (A)

Intertek Deutschland GmbH (priglaseni organ 0905)
Stangenstr. 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen, Nem¢ija

Tokio, 1. oktober 2021

CERTIFICIRANI STROKOVNJAKI B.V.
G. Richard Glaser
Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,

Usklajeno s standardi/postopki

EN IEC 63000:2018

Hisashi Kobayashi/generalni direktor

Oddelek za zagotavljanje kakovosti

YAMABIKO KORPORACIJA
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1 OPIS 2.1 OBUKA

1.1  NAMJENA vy Vi s
o , _ » PaZljivo procitajte uputstva.
Ova masina koristi se za koSenje trave u domacinstvu.

Noz mora biti priblizno paralelan sa povr§inom tla. U Upoznajte Se Sa
toku koSenja sva Cetiri tocka moraju dodirivati tlo. . .
komandama i pravilnom

1.2 PREGLED upotrebom masine.

Slika 1 . .
el « Nikada ne dozvolite da

1 Prekidac rucke .. i .

2 Dugme za pokretanje masinu koriste djeca, osobe
3 Gomjarucka sa umanjenim fizickim,

4 Donja ru¢ka i o . i

5 Vrata straznjeg izbacivania osjetilnim ili mentalnim

6  Rucica za podeSavanje visine sposobnostima, osobama

7 Poklopac odjeljka za baterije )

8  Posuda za travu sa nedostatkom iskustva

o Umetakzamalc i znanja ili osobama koje

10 Usmijeriva¢ za boc¢no izbacivanje .

11 Komanda brzine samohodnog pogona nisu Upoznate sa Uputama
12 Rucica za samohodni pogon H HP-
1s Dugme (donia ruska) za upotrebu:vIT(.)kaInl propisi
14 3 podesiva polozaja (donja rucka) mogu ograniciti starosnu

15 Vijak (gornja ru¢ka) dOb Operatera

16 Dugme (gornja rucka) '

17 Osovina vrata * Imajte na umu da

18 Kukica posude za travu . t I k . k

19 Baterijsko pakovanje Je Opera er 1l korisni

20 Sigumosni kiju& odgovoran za nezgode ili

21 Zavrtanj noza / k . d d

22 Odstoinik nesrece koje se dogode

23 Sjecivo drugim ljudima ili njihovoj
1.3 LISTA PAKOVANJA imovini.

1 Kosilica 4 Priruénik * MasSinu nikada ne koristite E
2 Posudazatravu ako se u blizini nalaze

3 Usmijeriva¢ za bo¢no . .

izbacivanje osobe, posebno djeca ili
2 OPSTA BEZBJEDNOSNA kucni ljubimci.
PRAVILA
2.2 PRIPREMA
A UPOZORENJE
Pazljivo procitajte prije upotrebe. Sacuvajte ovaj ° Pr|||k0m rada maéinom

priruénik za kasniju upotrebu.

uvijek nosite ¢vrstu obucu
i duge pantalone. Nemojte
vrSiti rad masinom ako
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ste bosi ili nosite otvorene
sandale. Izbjegavajte nositi
labavu odjecu ili na kojoj
postoje viseci kaisevi ili
uzice.

Detaljno provjerite prostor u
kojem ¢e se masina Koristiti
i uklonite sve predmete koje
masina moze baciti.

Prije upotrebe, uvijek
vizuelno provijerite da li su
noz, zavrtanj noza i sklop
noza istroSeni ili osteceni.
Zamijenite istroSene ili
oStecene setove dijelova
da biste zadrzali balans.
Zamijenite oStecene ili
necitljive naljepnice.

2.3 RAD

Masinu koristite iskljucivo
po danu ili pri dobrom
veStackom osvjetljenju.
Izbjegavajte upotrebu
masine u vlaznoj travi.
Uvijek vodite raCuna o
¢vrstom osloncu kada
stojite na nagibu.

Hodajte, nemojte trcati.
Rad vrsite prateéi povrsinu
nagiba, nikada gore-dolje.
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Budite posebno pazljivi
kada mijenjate smjer na
nagibu.

Nemojte vrsiti rad

na prekomjerno strmom
nagibu.

Budite posebno oprezni
kada se kreCete unazad

ili povlacite masinu prema
sebi.

Zaustavite noz(eve) ako
masinu treba nagnuti

zbog transporta preko
povrsina koje nisu trava i
kada transportujete masinu
prema ili od prostora u
kojem je treba koristiti.
Nikada nemoijte vrsiti rad
msSinom sa ostecenim
Stitnicima ili ako Stitnici nisu
postavljeni na svoje mjesto.
Pazljivo ukljucite motor u
skladu sa uputstvima i sa
stopalima dosta udaljenim
od noza(eva).

Nemojte naginjati masinu
kada ukljuCujete motor,
osim u slu€aju kada se
masina mora nagnuti zbog
ukljucenja. U ovom slucaju,
nemojte je nagnuti viSe
nego Sto je apsolutno



neophodno i podignite
samo dio koji je dalje od
rukovaoca.

Nemojte ukljuciti masinu
kada stojite ispred otvora za
izbacivanje.

Nemojte stavljati Sake ili
stopala blizu ili ispod
dijelova koji se okrecu.
DrZite se uvijek podalje od
otvora za izbacivanje.
Nemojte transportovati
masinu dok je izvor
napajanja aktivan.
Isklju€ite masinu, uklonite
prekidni uredaj i baterijsko
pakovanje. Vodite racuna
da se svi pokretni dijelovi
potpuno zaustave

* kad god napustite
masinu;

* prije CiS¢enja zacCepljenja
ili oslobadanja kanala;

* prije provjere, CiS¢enja ili
rada na masini;

* nakon udara u strano
tijelo. Ispitajte oStecenja
na masini i sprovedite
popravke prije ponovnog
ukljuenja i rada sa
masinom;
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* ako masina pocne
abnormalno da vibrira
(odmah je provjerite);

* ispitajte oStecenje;

« zamijenite ili popravite
sve ostecene dijelove;

* provijerite i dotegnite
labave dijelove.

2.4 ODRZAVANJE

Odrzavaijte zategnutost svih
navrtki i zavrtnjeva kako
biste osigurali da masina
bude u bezbjednom radnom
stanju.

Povremeno provjerite
istroSenost i propadanje
sakupljaca trave.

Budite oprezni tokom
podeSavanja masine kako
biste sprijeCili zahvatanje
prstiju izmedu pokretnih
nozeva i fiksiranih dijelova
masine.

Uvijek pustite masSinu da se
ohladi prije skladistenja.
Kada vrsite servisiranje
nozeva, imajte na umu

da iako je izvor napajanja
isklju€en, nozZevi se i dalje
mogu kretati.



* Radi bezbjednosti Simbol | Objasnjenje
zamijenite istroSene e et
ili 0& A i kon iskljucen;j tora. Prije odr-
;QO?tﬁfePi Isﬂuslove-, - e el e

oristite iskljucivo originalne
zamjenske dijelove i
dodatke.

3 PREPORUCENI RASPON
TEMPERATURE OKRUZENJA:

Nemojte vrsiti rad na nagibima ve-
¢im od 15°. Kosite po povrSini na-
giba, nikada gore-dolje.

Prije odrzavanja uklonite baterij-
sko pakovanje.

Li-ion baterija

Stavka Temperatura

Raspon temperature skla- |0 °C ~45°C
distenja uredaja

Zagarantovani nivo zvuéne snage

Raspon radne tempera- 0°C~45°C
ture uredaja

Raspon temperature pun- (4 °C ~40 °C

jonia bateriis 5  NIVOIRIZIKA

Raspon radne tempera- (4 °C ~40 °C Sljedece signalne rijeci i znacenja su namijenjene za
ture punjaca objasnjenje nivoa rizika u vezi sa ovim proizvodom.
Raspon temperature skla- |0 °C ~45°C SIMBOL | SIGNAL ZNACENJE

distenja baterija

OPASNOST Oznacava trenutacno

Raspon temperature 0°C~45°C opasnu situaciju koja ¢e,
praznjenja baterije A ako se ne izbjegne, dovesti
do smrti ili teSke povrede.
4 SIMBOL UPOZOR- Oznacgava mogucu opasnu
ENJE situaciju koja, ako se ne
Na ovom alatu mozda ¢e biti koriSteni sljededi A izIbL;egE\: mJoie dovesti do

simboli. Prougite ih i naucite njihovo znacenje. Pravilno

smirti ili teSke povrede.
tumacenje ovih simbola omogucit ¢e vam bolji i P

bezbjedniji rad alatom. VAZNO Oznacgava mogucu opas-
nost koja, ako se ne izb-
Simbol Objasnjenje ﬂ jegne, moze dovesti do
Pro¢itajte uputstvo za rukovaoca. manje ili srednje teSke pov-
/'\ rede.
ﬂ NAPOMENA | Dato radi dodatnih informa-
I. I cija.
&\ Prolaznike drzite podalje. 6 RECIKLIRANJE
& Odvojeno prikupljanje. Ne smijete odla-
gati sa obi¢nim kuénim otpadom. Ako je
l«ﬂ neophodno zamijeniti masinu ili ako nije
ik vise od koristi za vas, nemojte je odlaga-
—~ Nemojte da izlazete masinu kisi il i sa kucnim otpadom.
%% vlaznim uslovima.
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BosansKki

Odvojeno odlaganje koristene masine i
a pakovanja omogucava recikliranje mate-
rijala i njihove ponovne upotrebe. Upo-
to treba recikliranih materijala sprecava za-
gadenje okoli$a i umanjuje zahtjeve za
sirovinama.

Na kraju njihovog korisnog vijeka, odlo-

Baterij Zite baterije uz ekolo$ke mjere opreza.
Baterije sadrze materije koje su opasne
za vas i okoli§. Ove materije morate

Li-ion ukloniti i posebno odloziti na lokaciji koja

prihvata litijum-jonske baterije.

7 UGRADNJA

A UPOZORENJE

Nemojte koristiti dodatke koji nisu preporuéeni od
strane proizvodaca.

A UPOZORENJE

Nemojte stavljati sigurnosni klju¢ ili baterijsko
pakovanje dok ne zavrsite sklapanje svih dijelova.

7.1  RASPAKIVANJE MASINE

A UPOZORENJE

Pazljivo procitajte priruénik za operatera kako biste

pravilno sklopili proizvod. Upotreba proizvoda koji je
nepravilno skloplijen moze izazvati nezgodu ili teSke
povrede.

A UPOZORENJE

» Ako je neki od dijelova stroja oStecen, nemojte
koristiti uredaj.

* Ako nemate sve dijelove, nemojte vrsiti rad
masinom.

* Ako je neki dio ostecen ili nedostaje, kontaktirajte
distributera.

Otvorite pakovanje.

Progitajte dokumentaciju datu u kutiji.

Izvadite sve dijelove koji nisu sklopljeni iz kutije.
Izvadite stroj iz kutije.

o rwbd =

Odlozite kutiju i materijal pakovanja u skladu sa
lokalnim propisima.

7.2 OTVARANJE DONJE RUCKE

Slika 2.
1. Povucite i okrenite dugmad rucke za 90°.
2. Otvorite donju ru¢ku.

3. Poravnajte dugmad ruc¢ke u jednom od tri poloZaja
na drzacima.

4. Okrenite dugmad ru¢ke za 90° dok ne zahvate
otvore u drza¢ima.

i BILJESKA

Vodite ratuna da dva dugmeta ru¢ke budu u istom
polozaju.

A UPOZORENJE

Nemojte ostetiti kablove kada sklapate ili otvarate
rucku.

7.3 POSTAVLJANJE GORNJE RUCKE

Slika 3.
Uskladite otvore u gornjoj i donjoj rucki.

-

2. Provucite zavrtnje kroz otvore.
3. Pri¢vrstite dugmad na zavrtnje.
4. lzvedite istu radnju na drugoj strani.

7.4 POSTAVLJANJE POSUDE ZA
TRAVU

Slika 4.

1. Uklonite umetak za mal¢.

Uklonite usmjeriva¢ za bo¢no izbacivanje.

Otvorite vrata zadnjeg izbacivanja i drzite ih.

H v N

Drzite posudu za travu za njenu rucku i postavite
kukice na Sipku vrata.

o

Zatvorite vrata za zadnje izbacivanje.

7.5 POSTAVLJANJE UMETKA ZA
MALC

Slika 5.

1. Skinite posudu za travu.

2. Otvorite vrata zadnjeg izbacivanja i drzite ih.

3. Drzite umetak za mal€ za njegovu rucku i postavite
ga u usmjerivac za izbacivanje.

»

Zatvorite vrata za zadnje izbacivanje.

7.6 POSTAVLJANJE USMJERIVACA
ZA BOCNO IZBACIVANJE

Slika 6.

A UPOZORENJE

Kada koristite usmjeriva¢ za bo¢no izbacivanje,

* Nemojte postaviti posudu za travu.
+ Zadrzite postavljeni umetak za mal¢.

1. Otvorite vrata bo¢nog izbacivanja i drzite ga.

2. Poravnajte udubljenja usmjerivaca za bo¢no
izbacivanje ispod obrtne tacke.
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3. Zatvorite vrata bo¢nog izbacivanja.

7.7 PODESAVANJE VISINE NOZA

Masina se moze podesiti na razliCite visine noza.

Slika 7.

1. Povucite rucicu za podeSavanije visine prema nazad
da biste povecali visinu noza.

2. Povucite ru¢icu za pode$avanje visine prema
napred da biste smanijili visinu noza.

7.8 POSTAVLJANJE BATERIJSKOG
PAKOVANJA

Slika 8.

A UPOZORENJE

» Ako su baterijsko pakovanje ili punja¢ oStec¢eni,
zamijenite ih.

» Iskljucite masinu i saCekajte dok se motor ne
zaustavi prije nego postavite ili uklonite baterijsko
pakovanije.

* Procitajte, zapamtite i poStujte upute u priruéniku
za bateriju i punjac.

i BILJESKA

Masina poseduje funkciju automatskog prebacivanja
koja omogucuje drugu radnju na baterijski pogon kada
prva ne moze da se ostvari.

1. Otvorite poklopac odjeljka za bateriju.

N

Poravnajte rebra na baterijskom pakovanju sa
utorima u odjeljku baterije.

w

Gurnite baterijsko pakovanje u odjeljak baterije sve
dok se baterijsko pakovanje ne zabravi na mjesto.

»

Kada Cujete kliktanje, baterijsko pakovanje je
postavljeno.

5. Zatvorite odjeljak za bateriju.

| Motor se pokre¢e samo kada stavite sigurnosni klju¢. |

7.9 UKLANJANJE BATERIJSKOG
PAKOVANJA

Slika 8
1. lzvadite sigurnosni kljuc.

Otvorite poklopac odjeljka za bateriju.
Pritisnite i drzite dugme za otpustanje baterije.

H> W N

Uklonite baterijsko pakovanje iz masine.

8 FUNKCIJE KOSILICE

i BILJESKA

Generalno kosilica posjeduje 3 funkcije (zadnje
pakovanje/malciranje/bo¢no izbacivanje). Ove funkcije
mijenjaju se promjenom dodataka. Za detaljna
podeSavanja pogledajte sljedecu tabelu.

Imajte na umu da funkcije ispod variraju u
zavisnosti od modela.

ZA VRSENJE UMETAK |VRECA USMJERI-

PROMJENE NA [ZA MALC |zA VAC zA

KOSILICI TRAVU BOCNO
1ZBACI-
VANJE

Za zadnje pako- |x v x

vanje

Za malgiranje V x x

Za boéno izbaci- |V x v

vanje

"\" : postavljeno

"x" : uklonjeno

9 RAD

A UPOZORENJE

Nemojte rukovati baterijskim pakovanjem, prekidacem
ili masinom mokrim rukama. Masinu nemojte izloziti
kisi ili dozvoliti da te€¢nost ude u prostor motora.

Tokom rada nosite zastitu za oci.

9.1 POKRETANJE MASINE

Slika 9
1. Ubacite sigurnosni kljuc.
2. Pritisnite i drzite dugme za pokretanje.

3. Dok drzite dugme za pokretanje, povucite prekidac
na rucki prema upravljacu.

4. Sada mozete otpustiti dugme za pokretanje.

Ako se masina se ne pokrece,

1. otvorite poklopac odjeljka za bateriju i provjerite
sigurnosni kljuc.

2. uklonite baterijsko pakovanje i provijerite tijelo
kosilice kako biste se uvjerili da se trava ne lijepi
za noz i da se noz moze slobodno okretati rukom.

Meko pokretanje
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Ova masina sa litijum-jonskom baterijom posjeduje
funkciju "mekog pokretanja". Kada pokrenete masinu,
ona dolazi na punu brzinu nakon priblizno 3 sekunde.

9.2 ZAUSTAVLJANJE MASINE

Slika 9

1. Da biste zaustavili masinu, otpustite prekida¢ na

rucki.

A UPOZORENJE

Ako se noz ne zaustavi nakon otpustanja prekidaca na
rucki, izvadite sigurnosni klju¢ ili bateriju da zaustavite
napajanje proizvoda. Neka proizvod popravi vas
prodavac prije ponovne upotrebe.

A UPOZORENJE

Prije nego $to masinu ponovo pokrenete, sacekajte
dok se noz potpuno zaustavi. Nemojte brzo iskljucivati
i ukljucivati masinu jer e je to oStetiti.

A UPOZORENJE

Nakon zavrSetka posla, uvijek izvadite sigurnosni klju¢
i baterijsko pakovanje.

9.3 RAD SA SAMOHODNIM
SISTEMOM

Slika 9.

1. Pokrenite masinu.

2. Dok drzite prekida¢ rucke, gurnite rucicu
samohodnog pogona u smjeru upravljaca.

3. Desnom rukom istovremeno drzite prekidac¢ rucke i
ru¢icu samohodnog pogona.

4. Lijevom rukom podesite dugme za kontrolu brzine.
» Da biste povecali brzinu, gurnite dugme za
kontrolu brzine u smjeru simbola zeca.

* Da biste smanjili brzinu, gurnite dugme za

kontrolu brzine u smjeru simbola kornjace.
5. Da biste zaustavili sistem samohodnog pogona,
otpustite ru¢icu samohodnog pogona.
9.4 PRAZNJENJE POSUDE ZA TRAVU
1. Isklju€ite masSinu.
2. lzvadite sigurnosni kljuc.
3. Uklonite baterijsko pakovanje.
4. Otvorite poklopac zadnjeg izbacivanja i drzite ga.
5. Drzite posudu za travu za njenu rucku i otkacite je
sa Sipke vrata.
6. Zatvorite poklopac za zadnje izbacivanje.
7. lspraznite posudu za travu.

9.5 RAD NA NAGIBU

A UPOZORENJE

Nemojte kositi na nagibu vec¢em od 15°. Ako se ne
osjecate ugodno, nemojte kositi na nagibu.

A UPOZORENJE

Kada kosite na nagibu, odrzavajte malu brzinu
samohodnog pogona.

Nemoijte i¢i gore-dolje po nagibu, kosite prateci
povrsinu nagiba. Budite pazljivi kada mijenjate smjer
na nagibu.

Pratite rupe, korijenje, kamenje i druge skrivene
objekte zbog kojih biste mogli da padnete. Uklonite
sve prepreke kao $to su kamenje i grane.

Vodite rauna da ¢évrsto stojite. Ako izgubite
ravnotezu, odmah otpustite prekida¢ rucke.

Nemojte kositi u blizini pada terena, kanala ili
nasipa.

9.6 SAVJETIZA RAD

Nemojte pokusati da premostite rad dugmeta za
pokretanje ili prekidaca rucke.

Kada je pokrecete, nemojte naginati masinu.
Nemojte stavljati Sake ili stopala blizu ili ispod
rotirajucih dijelova.

Odrzavaijte Cistocu usmjerivaca za izbacivanje.
Nemojte kositi mokru travu.

Za novu ili gustu travu potrebna je veéa visina noza.
Nakon svake upotrebe o€istite tijelo kosilice.
Uklonite odsjecke trave, lis¢e, zemlju i druge
otpatke.

ODRZAVANJE
A OPREZ

Nemojte dozvoliti da kogiona teénost, benzin, materije
na bazi petroleja dodu u dodir sa plasti¢nim
dijelovima. Hemikalije mogu izazvati ostecenje
plastike i u€initi je neupotrebljivom.
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A OPREZ

Nemojte koristiti snazne rastvarace ili deterdZente na
plasti€énom kuéistu ili dijelovima.

A UPOZORENJE

Uklonite baterijsko pakovanje iz masine prije
odrzavanja.




BosansKki

10.1 OPSTE ODRZAVANJE

» Prije svake upotrebe, pregledajte masinu da li
postoje osteceni, nedostajuci ili labavi delovi kao $to
su zavrtnji, navrtke i kapice.

» Sve stezace i kapice ispravno dotegnite.
* Uredaj Cistite suvom krpom. Ne koristite vodu.

10.2 ZAMJENA NOZA
Slika 10.

A UPOZORENJE
Koristite isklju¢ivo odobrene zamjenske nozeve.
A UPOZORENJE
Kada dodirujete noz, nosite teSke rukavice.

1. Isklju¢ite masinu.

2. Vodite rauna da se noz potpuno zaustavi.

3. lzvadite sigurnosni klju¢ i baterijsko pakovanje.

4. Okrenite masinu na stranu.

5. Uglavite komad drveta u tijelo kosilice da biste
sprijecili pomjeranje noza.

6. Uklonite montazni zavrtanj i odstojni prsten pomoc¢u
viljuskastog ili nasadnog klju¢a.

7. Skinite noz.

8. Postavite novi noz. Vodite racuna da strelice
zahvate otvore u nozu.

9. Stavite montazni zavrtanj i zategnite ga.

Preporuceni zatezni moment: 33-37 NM.

A UPOZORENJE

U suprotnom, prepreka ili nozZ mogu odletjeti
i udariti korisnika ili obliznju osobu, §to moze
dovesti do povrede ili mogu udariti i ostetiti nesto.

10.3 CUVANJE MASINE

* lzvadite sigurnosni klju¢.

» Uklonite baterijska pakovanja.

» Prije skladistenja ocistite maSinu.

» Kada skladistite masinu, vodite raéuna da motor ne
bude vru¢.

» Vodite ratuna da masina nema labave ili oSte¢ene
dijelove. Ako je potrebno, pratite ova uputstva:
* Zamijenite oStecene dijelove.
» Zategnite zavrtnje.

* Razgovarajte sa osobom u lokalnom
predstavnistvu.

» Uskladistite masinu u suvom podrudju.
* Vodite racuna da djeca ne mogu pri¢i masini.

10.4 POSTAVITE MASINU NA PREDNJI

KRAJ
Slika 11.

A UPOZORENJE

Neophodno je da uklonite sigurnosni klju¢ i baterijsko
pakovanije prije nego $to postavite kosilicu u vertikalan
polozZaj za skladistenje.

M nNd =

Skinite posudu za travu.

Preklopite rucku.

ru¢ku u dati polozaj.

Povucite i okrenite dugmad ru¢ke za 90°.

Okrenite dugmad rucke za 90° da biste ucvrstili

5. Postavite masinu na kraj i uvjerite se da drzaci

dodiruju tlo.

6. Stavite vre¢u za travu u unutrasnjost tijela i sakrijte
noz u toku stajanja u poloZaju za skladistenje kako
biste smanijili rizik od povrede zbog dodirivanja

noza.

11 RJESAVANJE PROBLEMA

Problem

Moguéi uzrok

Rjesenje

Rucka nije na
poziciji.

Zavrtnji nisu pra-
vilno zahvatili.

Podesite visinu
rucke i osigurajte
da dugmad i
zavrtnji budu is-
pravno porav-
nati.

Masina se ne
pokrece.

Kapacitet bater-
ije je nizak.

Napunite baterij-
sko pakovanje.

Prekida¢ na
rucki je neispra-
van.

Zamijenite preki-
dac na rucki.

Nije ubacen si-
gurnosni kljué.

Ubacite sigur-
nosni kljuc.

Masina nejedna-
ko sijece travu.

Trava je gruba.

Ispitajte prostor
kosenja.

Visina noza nije
pravilno post-
avljena.

Podesite visinu
nozalsje€enja na
vecu vrijednost.

Masina ne mal-
¢ira ispravno.

Odsjec¢ena mok-
ra trava hvata se
za tijelo kosilice.

Sacekajte da se
trava osusi prije
kosenja.

Nedostaje ume-
tak za malc.

Postavite ume-
tak za malg.




Problem

Mogucéi uzrok

Rjesenje

Masinu je teSko
gurati.

Trava je suvise
visoka ili je noz
postavljen suvise
nisko.

Povecajte visinu
noza/sje¢enja.

vanja)

Tezina (bez ba-
terijskog pako-

27.6 kg

Izmjereni nivo

zvuénog pritiska

Lpa= 84.2 dB(A), K= 3 dB(A)

Posuda za travu
i nozZ sporo se
krec¢u kroz gustu
travu.

Izbacite odsjece-
nu travu iz pos-
ude za travu.

Postoji visok ni-
vo vibracija u
masini.

Noz je nebalan-
siran i istroSen.

Zamijenite noz.

Vratilo motora je
iskrivijeno.

-

. Zaustavite

motor.

2. lzvadite si-
gurnosni
klju¢ i baterij-
sko pako-
vanje.

3. lIspitajte oste-
éenje.

4. Obratite se

prodavcu

proizvoda da
ga popravi.

Masina se zaus-
tavlja tokom ko-
Senja.

Visina noza su-
vi$e je mala.

Povecaijte visinu
noza/sje¢enja.

Baterijsko pako-
vanje je bez
snage.

Napunite baterij-
sko pakovanje.

Odsje¢ena trava
se hvata za tijelo
kosilice ili noz.

Uklonite baterij-
sko pakovanje i
provjerite tijelo
kosilice.

Radna tempera-
tura masine su-
viSe je visoka.

Ohladite masinu.

* Ako ne mozete pronadi rieSenje za ove probleme,

obratite se svom prodavcu proizvoda.

12 TEHNICKI PODACI
Nominalni napon |36 V DC, 40 V maks.
Brzina bez opter- [ 2800 min’
ecenja
Sirina sje¢enja {460 mm
Visina sjeenja |25 - 80 mm
Kapacitet pos- 55L

ude za travu
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nivo zvuéne
snage

Zagarantovani

Lwa.g= 96 dB(A)

Model baterije

LBP-36-80/ LBP-36-150

Model punja¢a |LC-3604

Vibracije <2.5 m/s?, K=1.5 m/s?

IPX IPX1

13 EC IZJAVA O USKLADENOSTI
Proizvoda¢:  YAMABIKO CORPORATION

Adresa: 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo

Ovlasteni pre-
dstavnik:

Adresa:

198-8760 JAPAN

CERTIFICATION EXPERTS B.V.
G. Richard Glaser

Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,
Holandija

Mi, Korporacija YAMABIKO, izjavljujemo na svoju
iskljuCivu odgovornost da je u nastavku navedeni
proizvod u skladu sa sljedec¢im direktivama.

Naziv proiz-
voda:

Marka:

Prodajni mod-
el:

Serijski broj:

Direktive
2006/42/EC

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/EC,
2005/88/EC

Nivo zvuéne
snage:

Kosilica

ECHO
DLM-310/46SP

U61135001001 do U61135100000

Harmonizovani standardi/procedure

EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A
1:2019+A2:2019+A14:2019, EN
60335-2-77:2010, EN 62233:2008

EN 55014-1:2017+A11:2020, EN
55014-2:2015

EN IEC 63000:2018
Annex VI

Izmjereno:92 dB(A) / Zagarantovano:
96 dB(A)




Intertek Deutschland GmbH (prijavljeno tijelo
0905) Stangenstr. 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen,
Njemacka

Tokyo, 1. oktobar 2021.

Hisashi Kobayashi / Generalni direktor
Odjelenje za kontrolu kvalitete

YAMABIKO CORPORATION
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MakegoHCKU

1 onuc
1.1 UEN

OBaa MaluvHa ce KOpPUCTM 3a KOCeHEe TPEBHULM BO
nomakuHcTearta. Ceunnoto Mmopa Aa buae npubnukHo
naparenHo Ha 3emjeHaTta nospLunHa. Cute YeTupu
TpKkana Mopa Ja ja fonupaart 3emMjaTta npu Kocee.

1.2 TMPEMEQ

Cnuka 1

MpekunHyBay 3a paykata
Konue 3a BknyyyBate
[opHa padka
[onHa payka
Kanak Ha 3agH1OT fen 3a npasHekse
IlocT 3a npucnocobyBatkse Ha BUCUHATa
Kanak Ha ogaenot 3a 6atepujata
3appKyBay Ha TpeBa
3atka 3a cnama u octatoum

0 CrpaHuyeH ogBof 3a npasHere

1 KoHTpona Ha 6p3uHaTa Ha CamMOCTOjHOTO
[BUXEHE

12 JlocT wro ce NpuaBmxyBa cam

13 [OpLuka (ropHa padka)

14 3 npucnocobnvem nonoxbu (gonHa padka)

15 LUpad (ropHa pauka)

16 [OpLuka (ropHa padka)

17 Pese Ha noknonkata

18 Kyka 3a 3agpXyBayoT Ha TpeBa

19 bartepuja

20 besbegHoceH kny4

21 3aBpTKa 3a ceuynnoto

22 PaspenHuk

23 Ceuurno

= 20w 0N RWN =S

1.3 CIMUCOK 3A NAKYBAHETO

1 Kocwrnka 3a TpeBa
2 3agpxyBad Ha

3 CrtpaHnyeH ogsog
3a npasHetse

TpeBa 4 TpupadHuk
2 OnuwTV BESBEOHOCHM
MPABUINA

A TPEOYNPEOYBAHE

BHumatenHo fa ce npounta npep ynotpeba.
3auyBajTe ro NPUPaYHUKOT 3a NoHaTamoLLHa
ynoTpeba.

2.1 OBYKA

* BHumaTenHo npounTtajte

r ynaTtcteara. 3anosHajte
Ce CO KOHTponuTe n
npasunHarta ynorpeba Ha
MallnHara.

Hwukoraw He go3sonyBsajte
MallnHaTa ga ja kopucrar
Aeua, nvua co HamaneHa
dunsunyka, cetunHa unum
MeHTarnHa cnocobHOCT unu
nvua co HeAoBOMHO
MCKYCTBO M NO3HaBamAa,
Kako M nuua Ha Kou He UM
ce rno3HaTu oBue ynaTcTsa.
Bospacta Ha onepaTopoT
MOXe [a e orpaHudeHa
criopes HeKou nokasiHu
nponucu.

Wmajte npensua

AeKa onepatopoT unm
KOPUCHUKOT € 04roBOpeH 3a
HecpeKkuTe Unn Hesrogute
KOUwTOo OM nm ce cnyyune
Ha gpyrv nuua Ha HeroBmoT
NMOT.

Hukoraw He pakyBajTe co
MallnHaTa Kora Bo 6nmnaunHa
nma nyre, ocobeHo geua, u
MUMEHNYMHA.
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2.2 NOAroTOBKA 2.3 PABOTEHWE

« [opneka pakyBate co  KopucteTe ja mawmHaTa

MaluMHaTa, cekorall HoceTte
LBPCTK 00YBKM 1 OO
naHTanoHun. He pabortete
CO MalumHara Kora cTe
Bocu nnn HocnTe OTBOPEHU
caHpanu. N3berHysajte
Hocew-e nabasa obrneka
nnn obneka co BPBKM LUTO
BUCAT.

TemenHo npoBepeTe ro
MECTOTO Kafe LUTO Ke

Ce KOpUCTU MalunHaTa

N OTCTPaAHeTE M cute
npeamMeT WTO MalumHaTa
6u moxena ga rn uccpnw.
[Mpen kopucTene, cekorail
BU3yeriHO NPOBEPETE aanmu
CeuyunrnoTo, 3aBpTKaTa Ha
CEYnrioTo U CKNOrMoT Ha
ceyumnara ce U3nNUTeHU Unu
owiTeTeHN. 3aMeHeTe '
N3NUTEHNTE N OLUTETEHNUTE
AenoBu BO KOMMJIET 3a

Aa oOopXuTe pamHoTexa.
3ameHeTe M oWTEeTEHNTE
O3HaKMu, Kako U OHME LUTO He
ce YNTNUBMN.
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camo gene unm co gobpo
BELUTAYKO OCBETIyBaH-€.
N36erHyeajte ga pabotute
CO MalLMHaTa Ha BnaxHa
TpeBa.

Cekoralwl BHUMaBajTe kage
rasute Kora Ha TEpPEHOT nma
HaKIOH.

OpeTe, HUKoOrawl He TpyajTe.
Kora pabotunte Ha naguHa,
paboTeTe Hanpe4Ho,
HWKOraLl Harope unm
Hagony.

Bupete ekcTtpemHo
BHMMaTENHN Kora MeHyBaTte
Hacoka Ha naguHu.

He paboteTe Ha
NPEKyMepPHO CTPMHMU
naguHu.

buoete ekcTpemMHo
BHUMATENHN KOra MeHyBaTte

HacoKa unu Kora ja Brieyete m

MallnHaTa KOH Bac.
3anpeTte rn cednnarta ako
MalunHaTa Tpeba aa ce
HaBegHe 3a NpeHocC Kora
npemMuHyBaTe NoBPLUMHM
KOWULLTO HE Ce TPEBHU

M Kora ja npesesysare



MakegoHCKU

MallnHaTa 4o U og MecTtoTo
Kage wTo Tpeba aa ce
KOpUCTW.

Hukoraw He pakyBajTe

CO MaluMHaTa ako nma
OLUTETEHU WUTUTHULM UNN
aKko WTUTHUUUTE He ce
nocTaBeHU Ha cBoUTe
MecTa.

BHumaTenHo BknyyyBajTe
ro MOTOpPOT, crnopea
ynatcTBaTa 1 CO HO3eTe Ha
cooABeTHa ogAaneyeHocT
of ceyunara.

He HaBegHyBajTe ja
MaluMHaTa Kora ro
BKMydyBaTe MOTOPOT, OCBEH
ako MallnHaTa Mopa fa ce
HaBegHe 3a Ja ce BKITy4Mm.
Bo TakoB cny4aj, He
HaBeaHYyBajTe ja NoBeKke o[,
HEeOMNXo4HOTO N NOAUTHETE
ro camo AenorT WTo e
noganeky of pakyBauyor.
He Bkny4yBajte ja
MaLUMHaTa ako cTouTe npea
OTBOPOT 3a NpasHeweE.

He ctaBajte rv pauete

N Ho3eTe BO BnmnsnHa

Ha UnNu nog, poTupavkuTe
penosu. Cekoralwl bugete

148

noHacTpaHa of OTBOPOT 3a
npasHeme.

He npeHecyBajTte ja
MallnHaTa gogeka n3Bopot
Ha CTPYjHO HarnojyBare
paboTtu.

3anperte ja mawnHaTa,
n3Bagete rv ypenot

32 OHEBO3MOXYBaH-€ U
baTepwujaTta. NpoBepyBajTe
Aanuv cute noABMXHU
[AEeNOBU LIENOCHO 3anpene

* KOra un fa ja octaBsare
MallMHaTa;

* npea ga ymctute Gnokagu
UNu ga ro ogsartHysare
04BOAOT;

* npeg ga ja nposepysare,
YUCTUTE UK Oa BpLUUTE
HekakBa paboTa Bp3
MallMHaTa;

* OTKaKo Ke noroguTe
HEeKakoB CTpaH nNpeaMmer.
MpoBepyBajTe ganu nma
HEKaKBO OLUTETYBaH-€ Ha
MalLMHaTa 1 nonpasajte
ja npen NOBTOPHO Aa ja
BKNy4yuTe 1 aa pabotute
CO Hea;

* @Ko MallMHaTa 3ano4yHe
HeBooOM4YaeHo ga
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Bnbpupa (BegHaL
nposeperTe ja);

* nposepeTe Aanu uma
oLITETYBaAHE;

* 3aMeHeTe ' nnu
nonpaseTe ' cute
OLUTETEHU AENOBMU;

* NpoBepeTe M U CTErHeTe
rM ognlabaBeHUTE AEnoBU.

2.4 OAPXYBAKE

« OgpxyBajTte rm cute
HaBPTKU W 3aBPTKM CTErHaTK
3a ga bupgete curypHu geka
MalumnHaTa e Bo be3begHa
cocTojba 3a pabora.

UecTo npoBepyBajTe ro
Aenot 3a cobupare TpeBa
3a Ja BuauTe ganuv e
N3NUTEH UK € BO Jiowa
cocTtojba.

BHumagajTe npu
npucnocobyBareTO Ha
MallnHaTa 3a ga crnpednte
3apobyBaw-e Ha npcTuTe
Mery NOABWXHUTE ceunna

n puKcnpaHuTe Aenosu Ha
MaLunHaTa.

Cekoraw octaBajTe ja
MallMHaTa ga ce u3nagm
npea ckrnagvpame.

* [Tpn cepBucupare Ha
ceyunaTta, umajte npeasua
AeKa nako n3BopoT Ha
HanojyBake CO CTpyja e
NCKIy4eH, ceumnara cenak
MOXaT Aa ce ABuXar.

+ 3ameHeTe M n3nuTeHuTe
UNn owTeTEHUTE AENOoBU
3a 6e3benHocT. Kopuctete
caMo OpUrMHaITHU
3aMEHCKMN ernoBu U

[00aToLu.
3 MPEMNOPAYAH ONCET
HA AMBUEHTAITHA
TEMMNEPATYPA:

Mpeawver TemnepaTypa
Oncer Ha Temnepatypata |0 °C ~45°C
3a cknagupare Ha

ypenot

Oncer Ha Temnepatypata [0 °C ~45°C
3a pabota Ha ypefot

Oncer Ha Temnepatypata |4 °C ~40 °C
3a MNonHeke Ha

aKkymynaTtopot

Oncer Ha TemnepaTypata |4 °C~40 °C
3a pabota Ha nonHa4ot

Oncer Ha Temnepatypata |0 °C ~45°C
3a cknagupare Ha

akymynatopoT

Oncer Ha Temnepatypata |0 °C ~45°C
3a npasHere Ha

akymynaTopoT
4 CMBOI

Moxe aa ce kopucTaT Hekou of crnegHuBe cumbonu
Ha npoussopoT. MNpoyyeTe M 1 Hay4eTe LWITO 3HAYaT.
CoopBeTHOTO TOSKyBake Ha cumbonuTe ke BU
OBO3MOXM [a paKkyBaTe CO NpoM3BOAOT Ha nopobap n
no6esbeneH HauvH.
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OGjacHyBame

MpounTajTe ro NnpMpaYHUKoT 3a
pakyBauu.

CniyyajHnte MmHyBaum Tpeba aa
6upar Ha cooBETHO pacTojaHme.

He n3noxysajTe ja MawmHaTa Ha
[AOXA VNV BNaXKHW YCOBU.

BHumaBajTe Ha ocTpuTte ceunna.
Ceunnarta nogorxysaar ga
poTMpaaTt oTKako Ke ro uckny4ute
MoTOpOT. M3BageTe ro ypeaot

3a OHEBO3MOXYBak-e npen
ofpXyBahe€.

He pabotete Ha HaknoHu
noronemu og 15°. Kora pabotute
Ha naguHa, KoceTe HanpeyHo,
HUKOraLl Harope Unu Hagony.

OtcTpaHete ja 6atepujaTta
npen BpLUEHE aKTUBHOCTM 3a
OApXKyBatkbE.

JInTnym-joHcka 6atepuja

Lon
4B

[apaHT1paHo HMBO Ha jayvHa Ha
3BYyKOT

5 HUBOA HA PU3UK

CnepHuTe curHanHy 36opoBu 1 3Hadeka nmaar 3a uen
Aaru OﬁjaCHaT HMBOATa Ha pPU3KK NOBP3aHN CO OBOj

npou3BogA,.
CUMBO | CUTHAN 3HAYEHE
n
ONACHOCT | O3HauyBa HenocpeaHo

A

onacHa cutyaumja koja, ako
He ce u3berHe, ke goseae
[10 CMPT MK ceprosHa

A

nospega.
MPEOYNPEL | O3HavyBa noTeHuujanHo
YBAHKE onacHa cutyaumja koja,

aKo He ce usberHe, Moxe
[a aosene [0 CMPT vin
ceprosHa nospesa.
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CUMBO
n

CUIrHAN 3HAYEHE

BAXHO OsHauvyBa noTeHumjanHo
onacHa cutyauuja koja,

ako He ce nsberHe, Moxe
Aa fosefe A0 mana unu

ymMepeHa nospeaa.

BENELLUKA Ce ponasa 3a ga
ce HaBefaT rnoBeke

MHOopMaLuu.

6 PEUUKITUPAHE

o

batepun

Tv-jon

OppenHo cobupatrse. He cmee ga

ce hpna co Boobn4aeHWoT oTnaz

o[ AOMaKUHCTBOTO. AKO € HEONXOAHO
MaluMHaTa a ce 3aMeHu Unn ako Beke
He BU e noTpebHa, He ppnajTe ja co
0TNagoT o AOMaKUHCTBOTO.

OppenHoTo cobupane Ha
VCKOPUCTEHUTE MALLUHK U NaKyBaHa
OBO3MOXYBa peLyKknnpame Ha
matepvjanuTe U NOBTOPHO KOPUCTEH-E.
KopucTtereTo Ha peumknmpani
maTepvjanu nomara Aa ce crnpeuu
3araflyBak-€TO Ha OKONMUHATa U
HamanyBa notpebute 3a HeobpaboTeHn
marepujanu.

Ha kpajoT of HUBHMOT KOpUCEH paboTeH
Bek, prete ru 6atepunTe BHUMaBajKn
Ha okonuHaTta. batepujata cogpxu
MaTtepujan KojLwTo € onaceH 3a Bac v 3a
okonuHata. Mopa fa ru otcTpaHuTe u
dpnuTe BakBUTE MaTepujanu oaaenHo,
Ha nokauwja kage LWTo ce npudakaat
TIMTUYM-jOHCKM BaTepuu.

7 MHCTANUPAKE

A TPEOYTMNPEOYBAHE

He KopucTeTe gogaToum LWITO He ce npenopadaxi of
NPOV3BOANTESOT.

Lenosu.

A TPEOYTMPEOYBAHE

He cTaBajte rv 6e3begHocHUOT knyy u 6aTepujaTta
flofeka He 3aBpLUKTE CO CKIIONyBake Ha cute
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7.1 OTNAKYBAJTE JA MALUMHATA

A NPEOYNPEOYBAHE

BHMMaTenHo npounTajTe ro NpupadYHmnKoT 3a pakyBauu
3a fja 6uaeTe CUrypHu fieka npaBuriHo Ke ro ckronurte
npou3BogoT. KopucTereTo HECOOABETHO CKMOMEH
npov3Bog MoXe fa [oBeae A0 He3roaa uiu 4o
cepvo3Ha nospeaa.

A NPEOYNPEOYBAHE

*  AKO HEKOU [EeroBM Of MalUMHaTa ce OLUTETEHU, He
KopuCTETE ja MalumHaTa.

*  AKO He v maTe cuTe [1enoBu, He pakyBajTe co
matumHara.

*  AKO HEKOU AeroBM Ce OLUTETEHU UMW HeJoCTUraar,
KOHTaKTUpajTe co cHabayBayoT.

-

OTBOpETe ro NaKkyBaHEeTO.

2. TMpouuTajTe ja AOKyMeHTauujaTa fageHa Bo
KyTujaTta.

3. W3Bapete rn cuTe HecknoneHn AenoBsu of Kytujata.

4. V3Bagete ja MawvHaTa of KyTujaTa.
®preTe rv KyTHjata n MatepujanoT o4 nakyBaweTo
BO COFMAaCHOCT CO NOKanHUTe Nporucy.

7.2 OOBWUTKAJTE JA OOJTHATA

PAYKA
Cnuka 2.

1. TloBnedete r1 n cBpTeTE ' APLUKATE Ha paykaTta 3a
90°.
OpBuTKajTe ja gonHaTa payka.

MopamHeTe v ApLUKUTE Ha padykaTta Bo eaHa of
TpUTE NONOXBM Ha NoTNUpadmnTe.

&

BpteTe rv gpliknTe Ha paykaTa 3a 90° gogeka He ce
nopamHaT co AynKkuTe BO NoTnvpayuTe.

i BEJIELLKA

MorpwxeTe ce ABeTe ApLUKM Ha paykaTa Aa bugat Bo
ncTa nonoxoa.

A MPEOYMNPEOYBAHE

He owrTeTtyBajTe rn kabnute Kora ja BUTKaTe unm
ofBUTKyBaTe padykara.

WHCTAJIUPAJTE JA TOPHATA
PAYKA

Cnuka 3.

7.3

1. TlopamHeTe rv gynkute Ha ropHaTa payka u Ha
[fonHata payka.

N

BmeTHeTe v 3aBPTKNTE HU3 OyNKUTE.

CTerHeTe v ApLUKUTE Ha 3aBPTKUTE.
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4. HanpaBeTe ro UCTOTO W Ha ApyraTa cTpaHa.

7.4 WHCTANWUPAJTE IO
3AOPXYBAYOT HA TPEBA

Cnuka 4.

1. OtcTpaHerTe ja 3aTkaTta 3a NpekpuBka of crama u
ocTaToum.

2. OrTcTpaHeTe ro CTpaHUYHWOT OABOJ 3a MpasHeHe.

3. OTBOpeTe ro 3aHWOT Kanak 3a npasHeke n
3agpxete ro.

4. ®atete ro 3a4pXyBavoT Ha TpeBa 3a paykaTa u
3aKayeTe r'M KykKnTe Ha LWnnkaTa Ha Kanakot.

5. 3aTBopeTe ro 3agHUOT Kanak 3a npasHekwe.

7.5 TOCTABETE JA 3ATKATA 3A
NMPEKPUBKA O CNTAMA U
OCTATOLM

Criuka 5.

1. OTcTpaHeTe ro 3agpXyBayoT Ha TpeBsa.

2. OrTBopeTe ro 3agHNOT Kanak 3a npasHewe 1
3apxeTe ro.

3. [pxerTe ja 3aTkaTa 3a NpekpunBka of cnama u
ocTaTouu 3a padkaTta v cTaBeTe ja BO O4BOAOT 3a
npasHeHe.

4. 3arBopeTe ro 3agHVOT Kanak 3a npasHetbe.

7.6 WHCTANWUPAJTE IO
CTPAHUYHUOT OOBO[L 3A
MPA3HEHE

Criuka 6.

A TPEOYTMNPEOYBAHE

anI KOPUCTEH-€ Ha CTPaHUYHMOT OABO 3a NpasHeH-€e:

* He uHcTanupajte ro 3agpxyBadoT Ha TpeBsa.
» OcrtaBerte ja 3aTkaTta HamecTeHa.

1. OTBOpETE o CTPaHUYHMOT Kanak 3a NpasHere u
3agpxere ro.

2. TMopamHeTe 1 BonabHaTUHUTE HA CTPAHWUYHWUOT
0[BO[ 3a NpasHeHe Moj CTOXePOT 3a BpTEH-E.

3. 3arBoperTe ro CTPaHUYHWOT Kanak 3a npasHeHe.

NOCTABETE JA BUCUHATA HA
CEYUIIOTO

MalumHata Moxe Aa ce NocTaBu Ha pPas3nnyHn BUCUHA
Ha ce4ynnoTo.

7.7

Crnuka 7.

1. TMoBneyete ro nocToT 3a npmcnocoﬁyaaﬂ:e Ha
BMCMHATA HaHa3az 3a Aa ja sroneMuTe BUCUHATa Ha
cevynnoTo.
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2. TMoBneuyeTe ro NOCTOT 3a NpUcnocobyBare Ha
BMCWHaTa HaHanpez 3a Ja ja HaManuTe BUCMHaTa
Ha ceunnoTo.

7.8 TOCTABETE JA BATEPUJATA

Cnuka 8.

A TPEOYNPEOYBAHE

* Ako GaTepwjaTa Unu noriHa4voT ce OLWTETEHMU,
3ameHerTe ru.

* 3anpeTe ja MawuHaTa 1 noyekajte gogeka
MOTOPOT He 3acTaHe npep fa ja ctTaBute uUnu
n3sagute 6atepwjara.

« [pounTajTe rn, HayyeTe rv u cnegete rm
ynaTcTBaTa BO NPpMpaYHuKoT 3a baTtepujata n
MOMHaYoT.

WUmajte npepBua aeka pyHKkuMUTe nopgony Bapvpaat
BO 3aBMCHOCT 01 MOAESIOT Ha KocunKara.

3A MEHYBAHKSE | 3ATKA 3A [ TOPBA CTPAHMY

HA CNAMA U |3A EH

KOCUITKATA OCTATOL| | TPEBA oaBsoa

n 3A

NPA3HE
HbE

3a cobuparse Bo | x v x

3apgHara Topba

3a cobupate V x x

cnama un

ocTatoum

3a npasHete V x R

oTcTpaHa

i BEJIELLKA

MaluvHaTa uma dyHKUmMja co aBTOMaTCKu NpekuHyBay
LUTO OBO3MOXYBa Apyrata G6atepuja aa paboTu kora
npBaTta He MoXe.

1. OTBOpeTe ro KanakoT Ha oAAernoT 3a Gatepujarta.

2. MopamHeTe 1 pebpeHuaTta Ha neBaTta cTpaHa
Ha BaTtepujaTta co BanabHaTMHUTE Ha AenoT 3a
6atepuja.

3. TMMpwuTucHeTe ja 6aTepwujata Bo Aenot 3a baTtepuja
pofeka 6atepumjata He ce NocTaBm LIBPCTO Ha
COO/IBETHOTO MEeCTO.

4. Kora ke yyeTe knuvk, 6atepujata e nocrtaBeHa.

5. 3atBopeTe ro ogaenoT 3a 6atepujata.

MoTopoT ce Bkny4yBa camo kora Ke ro craBute
6e36e4HOCHUOT KNyy.

7.9 W3BAOETE JA BATEPUJATA

Cnuka 8
1. OtcTpaHeTe ro 6e36e4HOCHUOT Knyy.
2. OrtBopeTe ro kanakoT Ha oaaenoT 3a GatepujaTa.

3. TMpuTucHeTe 1 3appxeTe Ha KONYeTo 3a BajeHe Ha
6atepujara.

4. W3BapeTte ja 6aTepujata oa MalimHarta.

8 DOYHKLUMUN HA KOCUITKATA

BornaeHo, kocunkara 3a Tpesa uma 3 yHKLMN
(cobupare Bo Topba Ha 3agHaTa cTpaHa/cobupane
cnama u octaToumn/cTpaHnyHo npasHerse). OBne
hyHKLMM MOXe [a ce NPOMeHaT CO MeHyBake Ha
nocraBkuTe 3a fgopartouun. Buaete ja cnegHarta Tabena
3a nocTaByBatb€ Ha AeTanure.

V% : HCTanupaHo

»X“  OTCTpaHeTo

9 PABOTEHE
A TPEOYTMNPEOYBAHE

He pakyBajTe co 6aTepujaTa, NpekMHyBayoT unm
MalluvMHaTa ako paueTe Bu ce BnaxHu. He nanoxysajte
ro AerioT CO MOTOPOT Ha AOX[ U He J03BOsyBajTe
TEYHOCT Aa HaBrese BO Hero.

Hocerte 3awwtutHa onpema 3a o4nTe npu pabora.

9.1 BKINYYYBAHWE HA MALLUHATA

Cnuka 9
1. CraBeTe ro 6e36e4HOCHMOT KIyY.

2. [lpuTnCHeTe U 3aApxeTe Ha KOMYeTo 3a
BKIyYyBatb-e.

3. [opeka ro ApKuTe KOMYETO 3a BKIyYyBakse,
NoBIIeYeTe ro NPEKMHYBaYoT 3a paykaTta BO Hacoka
Ha NeHTaTa Ha padkuTe.

4. Cera Moxe Aa ro oTNyLITUTE KOMYeTo 3a
BKIyYyBatb-e.

Ako MalumHaTa He ce BKIy4u,

1. oTBOpeTe ja noknonkara Ha ogaenoT 3a
6aTepujaTa n npoBepeTe ro 6€36€4HOCHNOT KNyu.

2. u3BapgeTte ja 6baTepwujata u NpoBepeTe ja kocunkarta
3a 4@ ce ocurypute Aeka Hema TpeBa Ha Ce4ynsoTo
1 ieKka CeunnoTo Moxe crnobodHo Aa ce BpTH Co
paka.

Meko BknyuyBatbe

OBaa NUTUYM-joHCKa MaLlMHa uMma yHKumja co ,Meko
BkIyyyBawe“. Kora Ke ja Bknyuute malumHara, ce
BKITy4yBa Ha LierlocHa 6panHa no okony 3 cekyHaw.
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9.2 3AMUPAKE HA MALLUHATA

Crnuka 9

1. OTnywTeTe ro NpekMHyBa4oT Ha paykaTa 3a Aa ja
3anperte MalumHaTa.

A TPEOYNPEOYBAHE

AKO CeunnoTo He 3acTaHe kora ke ce

OTMYLUTU NPEKMHYBAYOT Ha padykaTa, u3Bagere ro
6e36e4HOCHMOT KNnyY unu 6atepujata 3a ga ro
3anpete HamnojyBaH€eTO CO CTPyja Ha NPOVN3BOAOT.
OpHeceTe ro Npon3BoA0T Ha nonpaska Kaj
cepBWCepoT npes NOBTOPHO [a ro KOpUcTuTe.

A TIPEOYNPEOYBAHE

MouekajTe Aogeka CeumnnoTo LIeNoCcHO He 3acTaHe 3a
MOBTOPHO Aa ja BKNy4MTe malwmHaTta. He nucknyyysajte
W BKIy4yBajTe ja MalmHaTa HabpanHa 3aToa LTo Toa
MOXe [a ja oLTeTu.

A NPEOYNPEOYBAHE

Cekoraw BageTte rv 6e36egHOCHMOT Kiy4Y 1
GaTepujaTta oTkako Ke 3aBpLunTe co paboTa.

9.3 PAKYBAHE CO CUCTEMOT CO

CAMOCTOJHO NMPUABUNXXYBAHE

Cnuka 9.
1. Bknydyete ja mawuHara.

2. [opgeka ro ApxuTe NpekuHyBaYoT 3a peseTo,
MPUTUCHETE Ha SIOCTOT LUTO Ce NpUABWKYBa cam BO
HacoKa Ha fieHTarta Ha padkuTe.

w

[lp>XeTe rm UCTOBPEMEHO NPEKWNHYBAYOT 33 PEe3eTo U
NOCTOT CO CaMOCTOjHO NMPUABUXYBakbe CO AecHaTa
paka.

»

MpucnocobeTe ro KONYeTO 3a KOHTPONa Ha
6p3vHaTa co neeata paka.

» [puTUCHETE Ha KOMYETO 3a KOHTpOMa Ha
6p3uHaTa Bo Hacoka cuMBonoT co 3ajak 3a Aa
ja sronemuTte 6p3nHara.

+ [loBneyeTe ro KONYETO 3a KOHTPONa Ha
6p3vHaTa BO Hacoka Ha CMMBONOT CO Xerka 3a
Aa ja HamanuTte 6p3vHaTa.

o

OTnywTEeTE ro NOCTOT CO CAMOCTOjHO
npuaBMXKYyBakbe 3a fa ro 3anpete cMcTemMoT Co
CaMOCTOjHO ABUXEHE.

WCMNPA3HETE o 3AAPXYBAYOT
HA TPEBA

1. 3anperte ja mawwuHarta.

9.4

2. OrtcTpaHeTe ro 6e36e4HOCHNOT KNy\.
3. W3Baperte ja batepujaTa.

4. OTBOpeTe ro 3aHWOT Kanak 3a npasHeke n
3agpxeTe ro.

5. ®ateTe ro 3anpkyBaqoT Ha Tpesa 3a padkata 1
oTKaueTe r1 KyKUTe Of LUMMKaTa Ha KanakoT.
3aTBOpETE 10 33[AHMOT Kanak 3a NpasHekbe.
VicnpasHeTe ro 3agpyBadqoT Ha Tpesa.

9.5 PABOTEHE HA KOCUHU

A TPEOYTMNPEOYBAHE

He koceTe rvi KOCYHUTE LITO Ce CO HAKIOH MorofieM o
15°. Ako He BM e yao6HO, He KOoceTe Ha KOCUHW.

A NMPEOYTMNPEOQYBAHE

Kora kocute Ha Hekoja KoCUHa, NpaBeTe ro Toa co
Mana 6p3vHa co CaMOCTOjHO ABUXEHE.

* He gBuxeTe ce Harope vnv Hagomny no KOCUHUTE,
KoceTe HanpeyHo. BHMMaBajTe kora ja meHyBare
HacokaTa fjlofaeka CTe Ha HeKoja KocuHa.

* BHwumaBajte Ha aynku, BonabHaTuHK, Kamerwa n
OpYru CKpUEeHU NpegmeTy Mopaam Kou Moxe Aa
nagHete. OTCTpaHeTe v cuTe NPEYKM KaKo LUTO ce
KametrbaTa v rpaHkuTe of ApBja.

« bBuperte curypHu n ctabunuu kora rasute. Ako
n3rybute pamHoTexa, BegHall oTnyLiTeTe ro
NpeKMHYBa4oT 3a pe3eTo.

* He KkoceTe Bo 61M3nHa Ha HarnM CTPMHUHKU, POBOBMU
UM Hacunw.

9.6 COBETWU 3A PABOTA

* He obuaysajte ce aa ja noHwTtUTe pabotata Ha
KOMYeTo 3a BKNy4yBak-e UNu Ha NPeKWHYBaYoT 3a
pesero.

* He HaBegHyBajTe ja MaluMHaTa Kora ja BKryvyBaTe.

* He cTtaBajte rv pauete n Ho3eTe BO 6GM3nHa Ha Unu
NoA, poTUpaykuTe AENOBU.

+  OppxyBajTe ro 0ABOAOT 3a Npa3HeHe YUCT.

* He ceyete BogeHa TpeBa.

+ 3aHoBa unu rycta Tpesa, notpe6HO e ceunnoTo ga
6uae noBUCOKO.

* YucreTe ro AHOTO Ha Kocunkarta no cekoja
ynoTtpeba. OTcTpaHeTe rm ucceyeHara Tpesa,
nucjata, HeYMCTOTUUTE W [PYrUTE OCTaTOLM.

10 OOPXYBAHE

A BHMAHNE

He possonyBsajTe 40 nnacTu4HWTE AEnoBu Aa Aojaat
TEYHOCTM 3a KOYHULM, BEH3VH 1 MaTepujanu Ha
6a3a Ha HabTa. Xemmkanunte Moxe Aa ja owTteTart
nnacTukaTa u uctarta a He MOXe Ja ce cepBucupa.
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A BHUMAHUE * W3Bagerte ja/rn GatepujaTa/ute.

* Yucrerte ja mawmHaTa npea Aa ja cknagupare.
He kopucTeTe cumHW pacTBopyBa4u Unu AeTepreHTu n )
Ha NNacTUYHOTO KYKULLITE U Ha AenoBuTE. POBEPETE AN MOTOPOT € KEXOK kora Ja

CKnaguparte MalumHarta.
A MPEOYMPEQYBAHSE :

MpoBepeTe ganu Ha MawwwmHaTa uma nabasv nnu
oLuTeTeHn AenoBu. AKO € HEONXoaHo, crneaeTe M
M3Baperte ja 6aTepujata of malumHaTa npeg
ofpXyBate. .

OBUE UHCTPYKL NN

3ameHeTe M oTeTeEHUTE AENnoBU.
« CrerHete m 3aBPTKUTE.

10.1 ONuwTO OHP)KYBAH:’E « PasroBapajTe co HEKOro Bo ooGpeHo MecTo 3a

» [lpen cekoja ynotpeba, npoBepeTe fanv malumMHaTa CHa@JYBaF‘be'
€ olITeTeHa, HeLTo 1 HegocTacysa Unn Uma + CknagupajTe ja MalinHaTa Ha CyBO MECTO.

opnabaBeHy OenoBu Kako Ha NpuMep 3aBpTKu, « Torpuxete ce felara Aa He MoXarT fa i ce
HaBPTKU U Kanaynka. npubnuxar Ha MaluvHaTa.

+  CTerHeTe rv cuTe NPULUBPCTYBaYM 1 Kanaunkba
10.4 WUCNPABETE JA MALLUHATA

COOABETHO.
* Yucrete ja mawmHaTa co cysa kpna. He kopucrete MCMNMPABEHO
Boja.
Cnuka 11.

10.2 3AMEHETE 'O CEYUIIOTO

Cnuka 10.

A NMPEOYMPELOYBAHE
HeonxopnHo e aa rv otcTpaHuTe 6e36eAHOCHUOT KiyY
n 6aTtepujata npea Aa ja cknagvpare Kocunkarta Bo
BepTuKanHa nonoxoba.

A MPEOYMNPEOYBAHE

KopucteTte camo ogobpeHn 3aMmeHcku ceunna. 1. OTCTpaHeTe ro 3aapKyBaqoT Ha Tpesa.

2. TloBneyeTe rv v cBpTETE MM APLUKUTE HA paykaTa 3a
90°.

A TPEOYNPEOYBAHE

Hocete oTnopHu pakasuuy kora ro gonupare 3. CauTkajTe ja padkara.

CevnnoTo. R
BpTteTte rv aplukmTe Ha padkata 3a 90° 3a paykata

1. Banperte ja mawuHarta. [a ce 3akry4v Bo HejauHaTa nomnoxoa.

2. TposepeTe ganu ce4mnoTo LienoCHO 3anpero. 5. MVcnpageTe ja MalumMHaTa ncnpaBeHo M MorpuxeTe

: noTNMpaymnT T nupaar noAoT.

3. OrtcTpaHete rv 6e36enHOCHMOT knyd v BaTtepujaTa. C€ NOTNMpaIMTe Aa ro A0NMpaat nojo

4. CepreTe ja MalWwmHaTa Ha CTpaHaTa. 6. CraBeTe ja TopbaTa 3a TpeBa Ha BHaTpelHaTa
CTpaHa Ha MaluMHaTa 1 COKpWjTe ro Ce4nnoTo

5. KopwucTteTe napye ApBO 3a Aa cripeynTe ABMKeHe Kora ja cknaaupare 3a [a ce Hamasnu pPUanKoT of

Ha cedunara. nospefa npu Aonupake Ha cevymnoTo.

6. OTCTpaHeTe M 3aBpTKaTa 3a MOHTUpaHke U

MOXe [a yapaT BO HeLTo 1 [ja ro owTeTar.

10.3 CKIAOUPAKE HA MALLMHATA

OtcTpaHeTe ro 6e36eqHOCHUNOT Knyy.
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pa3genHuKoT Co OABPTYBaY UMW KaHuja. 1 PELLABAHE NMPOBJIEMUA
7. W3Bapete ro ceunnoro.
Mpo6nem MoxHa PelueHue
8. MMocraBeTte ro HOBOTO ceyvmno. Morpuxete ce npuuMHa
CTpenkuTe Aa ce BKIonaT BO AyMNKATe Ha CEYUNOTO.
CraBeTe ja HaBpTKaTa 3a MOHTUpaHE U CTerHeTe ja. Pa;KaTa He ego 3asprkute He ce | Mpucnocobere ja
[MpenopayaH BpTEXEH MOMEHT 3a cTerane: 33-37 Aobpa nonoxboa. | NpasniHo BuCMHaTa Ha
NM nocTaBeHMu. paukaTta u
norpuxerte ce
A MPELOYIMPELYBAHE ApLku1Te 1
3aBpTKMTE Aa
Bo cnpoTuBHO, NpeykaTa Unu CeYnnoTo Moxe aa GuaaT NPaBmnHo
oaneTaarT 1 Aa ro yapat KOPUCHUKOT N HEKoe MOpaMHeT!
nu1ue WTo e Bo 6nu3vHa 1 Aa ro noBpeaar unm :
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Brieyar Bo rycra
TpeBa.

3a[pXKyBayoT Ha
Tpesa.

Mpo6nem MoxHa PeweHune Mpo6nem MoxxHa PeweHune
npuynHa npuynHa
MawwuHara He ce | Kanauutetor Ha |HanonHerte ja Mma cunhmn Ceunnoto e 3ameHeTe ro
BKIy4yBa. baTepujata e batepujaTa. Bnbpauumn Bo HeypaMHOTEXEH | CevnnoTo.
man. MaluuHaTa. 0 1 n3abeHo.
MpekunHyBayoT 3ameHeTe ro OcoBuHaTta Ha 1. Banpete ro
Ha paykaTa He NpeknHyBa4oT Ha MOTOPOT € MOTOPOT.
paboTu kako LUTO | paykara. CBUTKaHa. 2. OTcTpaHeTe
Tpeba. ™m
BesGegHocHWoT | CTasete ro GesbenHocHn
Kny4 He e 6e36eHOCHNOT OT Kny4 n
CTaBeH. Knyy. Gatepujara.
3. TMpoeepete
MawwuHata TpeBHUKOT e [NpoBepeTe ro nanv uva
HepaMmHo ja ceve |rpy6. MecToTO Kaje Hekakso
TpeBarta. wro Tpeba ga owTeTyBakbe.
Kocure. 4. KoHTakTupajt
BucuHarta Ha Mpucnocoberte ja eco
CeYmnnoTo He e BMCMHATa Ha cHabaysayoT
coopBeTHa. CeymnoTo 3a 3a jaro
ceyerse nonpasure.
MoBICOKO. MawmHata BucuHata Ha 3ronemere ja
MalumHaTa He 1 | ViceyeHata Mouekajte 3anupa npu ce4yunnoTo e BUCMHATa Ha
cobupa crnamara |BofeHa TpeBa ce | TpeBaTa fa ce KoCeHe. npemMHory mMana. |ce4unoro/sa
n octatouuTe nenu Ha ucywm npef fa ceyere.
npaBumHo. MatumHaTa. kocute. E - -
atepujata e HanonHere ja
3atkara 3a MocTageTe ja npasHa. Gartepujarta.
cnama u . sarkara 3a WceyeHata WN3Bagete ja
ocrarouu ja cnama BOJeHa TpeBa ce | batepujata u
Hema. ocraroum. nenv Ha nposepeTe ja
MawwuHara Tpesata e 3ronemere ja Ce4nrnoTo. MalHarta.
TELLKO Ce TypKa. |MnpemHory BUCMHATa Ha Temneparypara | Vanagere ja
BUCOKa UNn ceuunnorTo/3a 3a paGoTa Ha MALLIVHATA.
BUCMHATa Ha ceverbe.
MalumHaTa e
CEeYnnoTo He e NpesmcoKa.
[0BOMHa.
SappxyeauoT Ha | Vicnpasnete ja * AKO He MOXeTe Aa HajaeTe pelleHne 3a oBne
Tpesau nececedeHara npobnemu, obparteTe ce kaj cCHabayBajoT.
ceyunnoro ce TpeBa of,

12 TEXHWYKU NOOATOLMU
MpouereT HanoH |36 V DC, 40 V max
He e 6panHa Ha | 2800 min™'

ToBap

LvpuHa Ha 460 MM

ceyetbe

BuicuHa Ha 25-80 mm

cevetbe

Kanauutet Ha 55L

3a4pXKyBavoT Ha

TpeBa

TexwvHa (6e3 27.6 kr

6aTepuja)




MakegoHCKU

M3amepeHo HMBO |Lpa= 84.2 dB(A), K= 3 dB(A)
Ha NpUTUCOKOT

Ha 3BYyK

[apaHTpaHo Lwa.g= 96 dB(A)

HMBO Ha ja4ynHa

Ha 3ByKOT

Mogen Ha LBP-36-80/ LBP-36-150
batepuja

Mogen Ha LC-3604

nonHay

Bubpauun <2.5 m/s?, K=1.5 m/s?

IPX IPX1

13 WN3JABA 3A YCOITIACEHOCT

CO EBPOINCKUTE 3AEOHNLA

Mpounssogute YAMABIKO CORPORATION
n:

Apnpeca: 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo
198-8760 JANOHWNJA

OBnacrteH CERTIFICATION EXPERTS B.V.

e Pwyapg mejsep

Apnpeca: Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,

XonaHauja

Hue, Kopnopauujata YAMABIKO, usjasyBame Ha
Halla COMnCTBEeHa OAroBOPHOCT Aieka TykaHaBeAeHWNOT
Npou3BOf, € BO COMMacHOCT CO CeAHUTE AUPEKTUBH.

Mme Ha Kocwnka 3a TpeBa

npon3BoaOT:

BpeHa: ECHO

Mogen 3a DLM-310/46SP

npopaxoba:

Cepucku U61135001001 o U61135100000

6poj:

[OupekTreum YcornaceHu ctaHgapav/nocranka

2006/42/E3  EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A
1:2019+A2:2019+A14:2019, EN
60335-2-77:2010, EN 62233:2008
EN 55014-1:2017+A11:2020, EN

2014/30/8Y 55014-2:2015

2011/65/EY  EN IEC 63000:2018

2000/14/EC, Annex VI

2005/88/EC

HuBo Ha M3mepeHo: 92 dB(A) / FapaHTupaHo:
jaunHa Ha 96 dB(A)
3BYKOT:

Intertek Deutschland GmbH (npujaBeHo Teno 0905)
Stangenstr. 1, 70771 INajudpenaeH-ExtepanHreH,
lepmaHuja

Tokuo, 1 oktomepu 2021 .

Xucaww Kobajawum, leHepaneH ampektop
Oppen 3a ocurypyBarbe Ha KBanuTeT
YAMABIKO CORPORATION
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2.1 FORMACION

1 DESCRIPCION
1.1 FINALIDAD

Esta maquina se utiliza para el corte de césped
doméstico. La cuchilla de corte debe estar
aproximadamente paralela al suelo. Las cuatro ruedas
deben tocar el suelo mientras corta el césped.

1.2 PERSPECTIVA GENERAL
Figura 1

1 Interruptor del asa

2 Botén de puesta en marcha

3 Asa superior

4 Asa inferior

5 Puerta de descarga trasera

6 Palanca de ajuste de altura

7 Aleta del compartimento de la bateria
8 Recogehierba

9 Tapo6n de mulching

10 Conducto de descarga lateral

11 Control de velocidad autopropulsada
12 Palanca de transmision de autopropulsion
13 Mando (asa inferior)

14 3 posiciones ajustables (asa inferior)
15 Perno (asa superior)

16 Mando (asa superior)

17 \Varilla de puerta

18 Gancho del recogehierba

19 Bateria

20 Llave de seguridad

21 Perno de cuchilla

22 Espaciador

23 Cuchilla

1.3 LISTA DE EMBALAJE

1 Cortacésped 4 Manual
2 Recogehierba

3 Conducto de
descarga lateral

E 2  NORMAS GENERALES DE
SEGURIDAD

A AVISO

Lea detenidamente antes del uso. Conserve este
manual para su consulta posterior.
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Lea detenidamente las
instrucciones. Familiaricese
con los controles y el uso
correcto de la maquina.
Nunca permita que utilicen
la maquina nifnos o
personas con capacidades
fisicas, sensoriales o
mentales reducidas, o que
no tengan experiencia ni
conocimientos, ni personas
qgue no estén familiarizadas
con estas instrucciones. Es
posible que la legislacion
local estipule una edad
minima para poder utilizar
este tipo de maquinas.

Le recordamos que el
operario o usuario de la
maquina sera responsable
de cualquier accidente o
peligro que su utilizacion
pudiera suponer para otras
personas o bienes de
terceros.

Nunca utilice la maquina
cuando haya personas,
especialmente nifios, o
animales domésticos en las
inmediaciones de la zona
de trabajo.



2.2 PREPARATIVOS

* Lleve siempre calzado
resistente y pantalon largo
cuando esté utilizando la
maquina. No utilice la
maquina si esta descalzo
o lleva sandalias abiertas.
Evite llevar ropa suelta o
que tenga cordones o lazos
colgantes.

Inspeccione
minuciosamente la zona
donde va a utilizarse la
maquina y elimine todos
los objetos que puedan
ser proyectados por la
maquina.

Antes del uso, realice
siempre una inspeccion
visual para comprobar que
la cuchilla, el perno de

la cuchilla y el conjunto

de la cuchilla no estén
desgastados o dafados.
Sustituya los componentes
desgastados o dafiados
de forma conjunta para
mantener el equilibrio.
Sustituya las etiquetas que
hayan sufridos dafios o
resulten ilegibles.
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2.3 FUNCIONAMIENTO

Utilice la maquina
unicamente con luz diurna o
con una buena iluminacion
artificial.

Evite el uso de la maquina
sobre césped mojado.
Asegurese siempre de
tener un buen equilibrio en
las pendientes.

Camine, no corra.

En las pendientes

debe trabajarse
transversalmente, nunca
hacia arriba y abajo.
Extreme las precauciones
cuando cambie de direccion
en pendientes.

No trabaje en

pendientes excesivamente
pronunciadas.

Igualmente, extreme las
precauciones cuando dé
marcha atras o lleve la
maquina hacia usted.
Detenga la(s) cuchilla(s)

si la maquina tiene que
inclinarse para el transporte
al cruzar superficies que

no sean césped, asi como
al transportar la maquina



hacia y desde la zona de .
uso.

Nunca utilice la maquina si
las protecciones han sufrido
danos o no se encuentran .
en su posicion.

Arranque el motor con
cuidado segun las
instrucciones y con los pies
alejados de la(s) cuchilla(s).
No incline la maquina
cuando arranque el motor,
excepto si es necesario
inclinar la maquina para

la puesta en marcha.

En tal este caso, no

la incline mas de lo
estrictamente necesario y
levante unicamente la parte
que esta alejada del
operario.

No ponga en marcha

la maquina cuando esté
delante de la abertura de
descarga.

No ponga las manos ni

los pies cerca o debajo

de las piezas giratorias.
Manténgase alejado en
todo momento de la
abertura de descarga.
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No transporte la maquina
mientras la fuente de
alimentacién esté en
marcha.

Detenga la maquina,

retire el dispositivo de
inhabilitacion y la bateria.
Asegurese de que todas las
piezas moviles se hayan
detenido por completo

» siempre que deje la
maquina;

» antes de eliminar
obstrucciones o de
desatascar un conducto;

» antes de comprobar,
limpiar o trabajar en la
maquina;

* tras golpear un objeto
extrafno. Inspeccione la
maquina en busca de
danos y realice las
reparaciones necesarias
antes de volver a poner
en marcha y utilizar la
maquina;

* si la maquina empieza
a vibrar anormalmente
(compruebe
inmediatamente);

* inspeccione si hay dafos;



* sustituya o repare las
piezas dafnadas;

* compruebe si hay piezas
sueltas y apriete en caso
necesario.

2.4 MANTENIMIENTO

Mantenga todas las
tuercas, los pernos y

los tornillos apretados

para asegurarse de que

la maquina esté en
condiciones seguras de
funcionamiento.
Compruebe frecuentemente
el recogedor de hierba para
ver si presenta sefiales de
desgaste o deterioro.
Tenga cuidado durante

el ajuste de la maquina
para evitar que sus dedos
queden atrapados entre

las cuchillas méviles y las
piezas fijas de la maquina.
Deje siempre que la
maquina se enfrie antes de
almacenarla.

Al realizar el mantenimiento
de las cuchillas, tenga en
cuenta que, aunque la
fuente de alimentacion esté
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apagada, las cuchillas aun
pueden moverse.

* Por cuestiones de
seguridad, sustituya
cualquier pieza que
esté desgastada o
dafiada. Utilice unicamente
accesorios y piezas de

repuesto originales.
3 INTERVALOS
RECOMENDADOS DE
TEMPERATURA:

Articulo Temperatura

Rango de temperaturade [0 °‘C ~45°C
almacenamiento del apar-

ato

Rango de temperaturade |0 °'C~45°C
funcionamiento del apara-

to

Margen de temperaturas |4 °C ~40 °C

para cargar la bateria

Margen de temperaturas |4 °C ~40 °C
operacionales del carga-

dor

Margen de temperaturas [0 ‘C ~45°C
de almacenamiento de la

bateria

Rango de temperaturas 0°C~45°C
para la descarga de la ba-

teria

4 SiMBOLO

En el producto pueden utilizarse algunos de los
siguientes simbolos. Le rogamos que los estudie y
aprenda su significado. La interpretacién correcta de
estos simbolos le permitirda manejar el producto mejor y
de manera mas segura.

Simbolo Explicacion

Lea el manual del operario.

BB




Explicacion

Mantenga alejados a los trans-
eulntes.

SiMBO- |INDICACION |SIGNIFICADO
LO
ﬂ NOTA Se afiade para ofrecer in-

formacién adicional.

No exponga la maquina a la lluvia
o a condiciones de humedad.

6 RECICLAJE

Tenga cuidado con las cuchillas
afiladas. Las cuchillas siguen gir-
ando tras el apagado del motor.
Retire el dispositivo de inhabilita-
cién antes del mantenimiento.

No trabaje en inclinaciones supe-
riores a 15°. En las pendientes
debe segarse transversalmente,
nunca hacia arriba y abajo.

Retire la bateria antes de las op-
eraciones de mantenimiento.

Bateria Li-ion

Recogida selectiva. Este producto no
debe desecharse junto con la basura
doméstica. Si fuera necesario sustituir la
maquina, o si ya no la necesita, no la
deseche junto con la basura doméstica.

g

La recogida selectiva de maquinas y
u embalajes utilizados permite reciclarlos
y volver a utilizarlos. El uso de mate-
to riales reciclados ayuda a evitar la con-
taminacion medioambiental y disminuye
la necesidad de usar materias primas.

Al final de su vida util, deseche las ba-
terias de forma respetuosa con el me-
Baterias dio ambiente. La bateria contiene mate-
riales peligrosos para usted y para el
medio ambiente. Debera retirar y dese-

Li-ion char estos materiales de forma selecti-
va en un centro que acepte baterias de
iones de litio.

Nivel de potencia acustica garan-
tizada

5 NIVELES DE RIESGO

Las siguientes indicaciones y significados tienen como
fin explicar los niveles de riesgo asociados a este
producto.

SiMBO- | INDICACION |SIGNIFICADO

LO

Indica una situacion de
peligro inminente que, de
no evitarse, provocara le-
siones graves o incluso la
muerte.

PELIGRO

A

ADVERTEN- | Indica una situacién de pel-
CIA igro potencial que, de no
evitarse, podria provocar
lesiones graves o incluso
la muerte.

A

IMPORTANTE | Indica una situacion de pel-
igro potencial que, de no
ﬂ evitarse, puede provocar
lesiones leves o modera-
das.

7 INSTALACION

A AVISO

No utilice accesorios que no sean los recomendados
por el fabricante.

A AVISO

No coloque la llave de seguridad ni la bateria hasta
que no haya finalizado el montaje de todas las piezas.

71 DESEMBALAJE DE LA MAQUINA

A AVISO

Lea detenidamente el manual del operario para
asegurarse de montar el producto correctamente.
La utilizacién de un producto mal montado puede
provocar un accidente o una lesion grave.

A AVISO

« Silas piezas de la maquina presentan dafios, no
utilice la maquina.

+ Sino tiene todas las piezas, no utilice la maquina.

« Sifaltan piezas o hay piezas dafiadas, contacte
con su distribuidor.

1. Abra el embalaje.
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N

Lea la documentacién que se proporciona en la
caja.

w

Retire todas las piezas sin montar de la caja.

&

Retire la maquina de la caja.

o

Deseche la caja y el material de embalaje de
conformidad con los reglamentos locales.

7.2 DESPLEGADO DEL ASA

INFERIOR

Figura 2.
1.
2.
3.

Tire de los mandos del asa y girelos 90°.
Despliegue el asa inferior.

Alinee los mandos de las asas en una de las tres
posiciones en los soportes.

4. Gire los mandos de las asas 90° hasta que encajen
en los orificios de los soportes.

i NOTA

Asegurese de que los dos mandos de las asas estén
en la misma posicién.

A AVISO

No dafie los cables cuando pliegue o despliegue el
asa.

INSTALACION DEL ASA
SUPERIOR

Figura 3.
1.

7.3

Alinee los orificios del asa superior y el asa inferior.
Introduzca los pernos por los orificios.
Apriete los mandos en los pernos.

oo

Realice la misma operacién en el otro lado.

INSTALACION DEL
RECOGEHIERBA

Figura 4.

7.4

Retire el tapén de mulching.

N

Retire el conducto de descarga lateral.

w

Abra la puerta de descarga trasera y sujétela.

&

Sostenga el recogehierba por el asa y enganche los
ganchos en la varilla de la puerta.

o

Cierre la puerta de descarga trasera.

INSTALACION DEL TAPON DE
MULCHING

Figura 5.

1.
2. Abra la puerta de descarga trasera y sujétela.

7.5

Retire el recogehierba.

3. Sujete el tapon de mulching por su asa y coléquelo
en el conducto de descarga.

4. Cierre la puerta de descarga trasera.

INSTALACION DEL CONDUCTO
DE DESCARGA LATERAL

Figura 6.

7.6

A AVISO
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Cuando utilice el conducto de descarga lateral,

No instale el recogehierba.
Mantenga instalado el tapén de mulching.

1. Abra la puerta de descarga lateral y sujétela.

N

Alinee los huecos del conducto de descarga lateral
debajo de la articulacion.

3. Cierre la puerta de descarga lateral.

AJUSTE DE LA ALTURA DE LA
CUCHILLA

La maquina puede ajustarse a distintas alturas de
cuchilla.

7.7

Figura 7.
1. Tire hacia atras de la palanca de ajuste de altura

para aumentar la altura de la cuchilla.

2. Tire hacia delante de la palanca de ajuste de altura
para disminuir la altura de la cuchilla.

7.8 INSTALACION DE LA BATERIA
Figura 8.

A AVISO

« Sila bateria o el cargador ha sufrido dafios,
sustituya la bateria o el cargador.

Detenga la maquina y espere hasta que el motor
se pare antes de instalar o retirar la bateria.
Debe leer, conocer y seguir las instrucciones del
manual de la bateria y el cargador.

i NOTA

La maquina tiene una funcién de interruptor
automatico que permite que la otra bateria funcione
cuando la primera no puede funcionar.

1. Abra la aleta del compartimento de la bateria.

N

Alinee las nervaduras de elevacion de la bateria con
las ranuras del compartimento de la bateria.

w

Introduzca la bateria en el compartimento de la
bateria hasta que encaje en su posicion.

»>

Cuando escuche un clic, la bateria esta instalada.

o

Cierre el compartimento de la bateria.



EI motor arranca solo cuando se introduce la llave de
seguridad.

7.9 RETIRADA DE LA BATERIA

Figura 8
1. Retire la llave de seguridad.
2. Abra la aleta del compartimento de la bateria.

3. Pulse y mantenga pulsado el botén de desbloqueo
de la bateria.

4. Retire la bateria de la maquina.

8 FUNCIONES DEL
CORTACESPED

i NOTA

Por lo general, un cortacésped cuenta con 3 funciones
(bolsa trasera/ mulching/ descarga lateral). Estas
funciones pueden convertirse cambiando el ajuste

de los accesorios. Consulte la siguiente tabla para
conocer los detalles de ajuste.

Tenga en cuenta que las siguientes funciones
varian en funcién del modelo de cortacésped.

PARA CONVER- | TAPON BOLSA CONDUC-

TIR EL CORTA- |DE RECOGE- |TO DE

CESPED MULCH- |HIERBA DESCAR-

ING GA LAT-

ERAL

Para bolsa tra- | x N x

sera

Para mulching |V x x

Para descarga |V x \

lateral

"\" : instalado

"x" : retirado

9 FUNCIONAMIENTO

A AVISO

No manipule la bateria, el interruptor ni la maquina
con las manos mojadas. No exponga a la lluvia ni
permita que penetre liquido en el compartimento del
motor.

Lleve proteccion ocular durante el funcionamiento.

9.1 PUESTA EN MARCHA DE LA
MAQUINA

Figura 9

1. Introduzca la llave de seguridad.

2. Pulse y mantenga pulsado el botdn de puesta en
marcha.

3. Mientras mantiene pulsado el boton de puesta en
marcha, tire del interruptor del asa en la direccién
del manillar.

4. Ahora puede soltar el botén de puesta en marcha.

Si la maquina no se pone en marcha,

1. abra la aleta del compartimento de la bateria 'y
compruebe la llave de seguridad.

2. retire la bateria y examine la plataforma del
cortacésped para asegurarse de que no haya
hierba atrapada en la cuchilla y que esta pueda
girar libremente con la mano.

Arranque suave

Esta maquina de iones de litio tiene una

funcion de "arranque suave". Cuando enciende la
maquina, alcanza la velocidad maxima después de
aproximadamente 3 segundos.

9.2 DETENCION DE LA MAQUINA

Figura 9

1. Suelte el interruptor del asa para detener la
maquina.

A AVISO

Si la cuchilla no se detiene al dejar de pulsar el
interruptor del asidero, retire la llave de seguridad o
la bateria para cortar la corriente al producto. Solicite
la reparacion del producto a su distribuidor antes de
volver a utilizarlo.

A AVISO

Espere hasta que la cuchilla se detenga por completo
antes de volver a poner en marcha la maquina. No
apague y encienda la maquina rapidamente para
evitar dafios en la misma.

A AVISO

Retire siempre la llave de seguridad y la bateria tras
finalizar el trabajo.

9.3 FUNCIONAMIENTO DEL SISTEMA
DE AUTOPROPULSION

Figura 9.
1. Ponga en marcha la maquina.

2. Mientras mantiene pulsado el interruptor de
seguridad, tire de la palanca de autopropulsién en
la direccién del manillar.
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3. Suijete el interruptor de seguridad y la palanca * Noincline la maquina cuando la ponga en marcha.
de autopropulsién al mismo tiempo con la mano + No ponga las manos ni los pies cerca o debajo de
derecha. las piezas giratorias.

4. Ajuste el boton de control de velocidad con la mano * Mantenga limpio el conducto de descarga.
izquierda. +  No corte hierba mojada.

«  Empuje el boton de control de velocidad en la * Es necesaria una mayor altura de la cuchilla para
direccion del simbolo del conejo para aumentar césped nuevo o denso.
la velocidad. * Limpie la parte inferior de la plataforma del

«  Tire del botén de control de velocidad en cortacésped después de cada uso. Retire los
la direccién del simbolo de la tortuga para recortes de hierba, las hojas, la suciedad y otros
disminuir la velocidad. residuos.

5. Suelte la palanca de autopropulsién para detener el

sistema de autopropulsion. 10 MANTENIMIENTO

9.4 VACIADO DEL RECOGEHIERBA A PRECAUCION

1D | . No permita que liquidos de frenos, gasolina y otros
- Detenga la maquina. derivados del petroleo toquen las piezas de plastico.
2. Retire la llave de seguridad. Las sustancias quimicas pueden dafar el plastico y
3. Retire la bateria. hacer que quede inservible.
4. Abra la aleta de descarga trasera y sujétela. n
. A PRECAUCION
5. Sostenga el recogehierba por el asa 'y
desenganchelo de la varilla de la puerta. No utilice disolventes o detergentes fuertes en la
. carcasa o los componentes de plastico.
6. Cierre la aleta de descarga trasera.
7. Vacie el recogehierba.
o A AVISO
9.5 FUNCIONAMIENTO EN Retire la bateria de la maquina antes de realizar
PENDIENTES tareas de mantenimiento.

A AVISO 10.1 MANTENIMIENTO GENERAL

No siegue en pendientes con una inclinacion superior
a 15°. Si no estd comodo, no siegue en una
pendiente.

* Antes de cada uso, examine la maquina para
comprobar si hay piezas dafiadas, ausentes o
sueltas como tornillos, tuercas, pernos y tapas.

Apriete correctamente todos los elementos de
A AVISO fijacion y las tapas.
Mantenga una velocidad de autopropulsion baja Limpie la maquina con un pafio seco. No utilice
cuando siegue en una pendiente. agua.

* No suba y baje en una pendiente, siegue 10.2 SUSTITUCION DE LA CUCHILLA
transversalmente la superficie de la misma. Tenga
cuidado al cambiar de direccion en una pendiente.

» Supervise los orificios, surcos, piedras y otros A AVISO
objetos ocultos que pueden hacer que se caiga.
Elimine todos los obstaculos como piedras y ramas
de arboles.

» Asegurese de tener un equilibrio estable. Si pierde E
el equilibrio, suelte el interruptor de seguridad Lleve guantes gruesos cuando manipule la cuchilla.
inmediatamente.

Detenga la maquina.

Figura 10.

Utilice unicamente cuchillas de repuesto aprobadas.

|

-

* No siegue cerca de precipicios, zanjas o
terraplenes.

9.6 CONSEJOS DE
FUNCIONAMIENTO

* No intente anular el funcionamiento del botén de
puesta en marcha o el interruptor de seguridad.

N

Asegurese de que la cuchilla se detenga por
completo.

Retire la llave de seguridad y la bateria.
4. Apoye la maquina sobre un lateral.
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6. Coloque la bolsa recogehierba en el interior de la
plataforma y oculte la cuchilla durante la posicion de
almacenamiento para reducir el riesgo de lesiones
por tocar la cuchilla.

5. Coloque un bloque de madera en la plataforma para
impedir el movimiento de la cuchilla.

6. Retire el tornillo de montaje y el espaciador con una
llave o una llave de tubo.

Retire la cuchilla. 11  SOLUCION DE PROBLEMAS
8. Instale la cuchilla nueva. Asegurese de que las

flechas se acoplen en los orificios de la cuchilla. Problema Posible causa | Solucién
9. Coloque el tornillo de montaje y apriételo. Par de El asa no esta

apriete recomendado: 33-37 NM.
A AVISO

De lo contrario, el obstaculo o la cuchilla puede
salir volando y golpear al usuario o a una persona
cercana, que puede resultar herida, o puede
golpear y dafiar alguna otra cosa.

en posicion.

Los pernos no
se han acoplado
correctamente.

Ajuste la altura
del asa y ase-
gurese de que
los mandos y los
pernos se hayan
alineado correc-
tamente.

10.3 ALMACENAMIENTO DE LA

MAQUINA

Retire la llave de seguridad.

Retire la(s) bateria(s).

Limpie la maquina antes del almacenamiento.
Asegurese de que el motor no esté caliente cuando

La maquina no
se pone en
marcha.

La capacidad de
la bateria esta
baja.

Cargue la bate-
ria.

El interruptor del
asa esta defec-
tuoso.

Sustituya el in-
terruptor del asa.

La llave de se-
guridad no se ha

Introduzca la
llave de seguri-

almacene la maquina. introducido. dad.
*  Aseglrese de que la maquina no tenga piezas La maquina cor- | El césped es Examine la su-
sueltas o dafiadas. Si es necesario, siga estas ta la hierba irreg- | agreste perficie de sega-

instrucciones:

« Sustituya las piezas dafiadas.

* Apriete los pernos.

» Consulte con un miembro del personal de un
distribuidor aprobado.

Almacene la maquina en una zona seca.

Asegurese de que los nifios no puedan acercarse a
la maquina.

10.4 COLOCACION DE LA MAQUINA

EN POSICION VERTICAL

Figura 11.

A AVISO

Es necesario quitar la llave de seguridad y la bateria
antes de poner en cortacésped en almacenamiento

ularmente.

do.

La altura de la
cuchilla no se ha
ajustado correc-
tamente.

Ajuste la altura
de cuchilla/corte
a una posicion
mas alta.

La funcion de
mulching de la
maquina no se
realiza correcta-
mente.

Hay recortes de
hierba mojada
adheridos a la
plataforma.

Espere hasta
que la hierba se
seque antes de
segar.

Falta el tapén de
mulching.

Instale el tapén
de mulching.

Es dificil empujar
la maquina.

La hierba esta
demasiado alta o
la altura de la
cuchilla es de-
masiado baja.

Aumente la al-
tura de cuchilla/
corte.

vertical. -
El recogehierba |Vacie los re-
1. Retire el recogehierba. y la cuchilla ar- | cortes de hierba
2. Tire de los mandos del asa y girelos 90°. rastran cuando | del recogehier-
. se trabaja en hi- |ba.
3. Pliegue el asa. erba densa.
4. Gire los mandos del asa 90° para bloquear el asa

en su posicioén.

Coloque la maquina en posicion vertical y
asegurese de que los soportes toquen el suelo.




Problema

Hay una vibra-
cién elevada en
la maquina.

La maquina se
detiene durante
el segado.

Posible causa |Solucién Modelo de bate- |LBP-36-80/ LBP-36-150
La cuchilla estd | Sustituya la cu- na
desequilibrada y | chilla. Modelo de car- | LC-3604
desgastada. gador
El eje del motor [1. Detenga el Vibracion <2.5 m/s?, K=1.5 m/s?
esta doblado. mot‘or. PX IPX1
2. Retire la
llave de se- L
guridad y la 13 DECLARACION DE
bateria. CONFORMIDAD CE
3. Inspeccione
si hay dafios. Fabricante: ~ YAMABIKO CORPORATION
4. Contlactle cpn Direccidn: 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokio
un distribui- 198-8760 JAPON
dor para la
reparacion.
Represen- CERTIFICATION EXPERTS B.V.

La altura de la
cuchilla es de-
masiado baja.

Aumente la al-
tura de cuchilla/
corte.

La bateria se ha
agotado.

Cargue la bate-
ria.

Hay recortes de
hierba adheridos
a la plataforma o
a la cuchilla.

Retire la bateria
y compruebe la
plataforma.

La temperatura
de funciona-
miento de la ma-
quina es dema-
siado alta.

Deje enfriar la
maquina.

* Si no puede encontrar la solucién a estos problemas,
contacte con un distribuidor.

12 DATOS TECNICOS
Tensién nominal |36 V CC, 40 V max.
Velocidad sin 2800 min-!

carga

Anchura de corte | 460 mm

Altura de corte  |25-80 mm
Capacidad del 55L

recogehierba

Peso (sin bate- |27.6 kg

ria)

Nivel de presiéon
acustica medida

Lpa= 84.2 dB(A), K= 3 dB(A)

Nivel de poten-
cia acustica ga-
rantizada

LWA.d= 96 dB(A)
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tante autori-
zado:

Direccion:

Sr. Richard Glaser

Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,
Paises Bajos

Nosotros, YAMABIKO Corporation, declaramos bajo
nuestra exclusiva responsabilidad que el producto que
se especifica a continuacion es conforme con las
siguientes directivas.

Nombre del
producto:

Marca:

Modelo de
ventas:

Numero de
serie:

Directivas
2006/42/CE

2014/30/UE

2011/65/UE

2000/14/EC,
2005/88/EC

Nivel de po-
tencia acusti-
ca:

Cortacésped

ECHO
DLM-310/46SP

U61135001001 a U61135100000

Normas armonizadas/Procedimiento

EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A
1:2019+A2:2019+A14:2019, EN
60335-2-77:2010, EN 62233:2008

EN 55014-1:2017+A11:2020, EN
55014-2:2015

EN IEC 63000:2018
Annex VI

Medido:92 dB(A)/ Garantizado: 96
dB(A)

Intertek Deutschland GmbH (Organismo notificado
0905) Stangenstr. 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen,

Alemania



Tokio, 1 de octubre de 2021

Hisashi Kobayashi / Director general
Departamento de control de calidad
YAMABIKO CORPORATION
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1 DESCRIZIONE
1.1 DESTINAZIONE D'USO

Questo apparecchio & destinato al taglio di erba in

ambienti domestici. La lama deve essere circa parallela

al terreno. Tutte le quattro ruote devono essere a
contatto con il terreno durante il taglio.

1.2 PANORAMICA
Figure 1

Interruttore a barra
Pulsante di avvio
Manubrio superiore
Manubrio inferiore
Sportello dello scarico posteriore
Leva di regolazione dell'altezza di taglio
Sportello del vano batteria
Contenitore dell'erba
Accessorio per pacciamatura

0 Scivolo di scarico laterale

1

-

Controllo della velocita di avanzamento
automatico

12 Leva di avanzamento automatico
13 Manopola (manubrio inferiore)
14 3 posizioni regolabili (manubrio inferiore)
15 Bullone (manubrio superiore)

16 Manopola (manubrio superiore)
17 Perno dello sportello

18 Gancio del contenitore dell'erba
19 Gruppo batteria

20 Chiave di sicurezza

21 Bullone della lama

22 Distanziatore

23 Lama

= 20w 0o NoG R~ WN

1.3 DISTINTA DEL CONTENUTO

1 Tosaerba
2 Contenitore dell'erba

3 Scivolo di scarico
laterale

4 Manuale

2 AVVERTENZE DI SICUREZZA

GENERICHE
A AVVERTIMENTO

Leggere attentamente prima dell’'uso Conservare
questo manuale per riferimento futuro.
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2.1 FORMAZIONE ALL'USO

* Leggere attentamente le

istruzioni. Familiarizzarsi
con i comandi e l'uso
corretto dell'apparecchio.
Non permettere I'uso
dell'apparecchio a bambini,
persone con ridotte
capacita fisiche, mentali

o sensoriali o prive

di esperienza e
conoscenza o persone che
non conoscono queste
istruzioni. Le normative
locali possono limitare I'uso
in base all'eta.

* Tenere presente che

l'operatore o utente e
responsabile per incidenti
o rischi causati ad altre
persone o proprieta.

Non usare l'apparecchio in
prossimita di altre persone,
in particolare bambini, o
animali.

2.2 PREPARAZIONE

e Durante l'uso

dell'apparecchio, indossare
sempre calzature robuste e
pantaloni lunghi. Non usare
I'apparecchio a piedi nudi



o indossando sandali. Non
indossare indumenti ampi o
provvisti di stringhe e lacci.
Ispezionare accuratamente
I'area di lavoro e rimuovere
tutti gli oggetti che
potrebbero essere lanciati
dall'apparecchio.

Prima dell'uso, ispezionare
visivamente |'apparecchio
per verificare che la lama,

i bulloni della lama e l'unita
di taglio non siano usurati o
danneggiati. Sostituire tutto
il gruppo di componenti
danneggiati o usurati per
preservare il bilanciamento
dell'apparecchio. Sostituire
le etichette danneggiate o
illeggibili.

2.3 UTILIZZO

Usare I'apparecchio solo
alla luce del giorno o con
una buona illuminazione
artificiale.

Evitare l'uso
dell'apparecchio su erba
bagnata.

Puntare bene i piedi sui
terreni pendenti.
Camminare e non correre.

171

Su terreni pendenti,
lavorare sempre
perpendicolarmente alla
discesa, mai verso l'alto o
verso il basso.

Prestare particolare
attenzione quando si
cambia direzione sui terreni
pendenti.

Non usare l'apparecchio se
la pendenza del terreno &
eccessiva.

Prestare particolare
attenzione quando si
retrocede o si tira
I'apparecchio verso di sé.
Arrestare le lame

se & necessario

inclinare I'apparecchio per
attraversare superfici non
erbose o durante il trasporto
da/verso l'area di lavoro.
Non usare l'apparecchio se
la cuffia di protezione o altri
dispositivi di sicurezza sono
danneggiati o mancanti.
Accendere il motore
conformemente alle
istruzioni e tenendo i piedi
lontani dalle lame.

Non inclinare I'apparecchio
durante l'accensione



del motore, se non
espressamente indicato. In
tal caso, non inclinare
I'apparecchio piu dello
stretto necessario e
sollevare solo la parte
distante dall'operatore.
Non avviare l'apparecchio
quando si é rivolti verso
I'apertura di scarico.

Non posizionare mani o
piedi in prossimita o sotto le
parti rotanti. Tenersi sempre
distanti dalle aperture di
scarico.

Non trasportare
I'apparecchio quando &
acceso.

Arrestare il motore,
rimuovere la chiave di
sicurezza e il gruppo
batteria. Assicurarsi che

le parti mobili siano
completamente ferme:

* prima di lasciare
I'apparecchio incustodito;

* prima di rimuovere
un'ostruzione o sbloccare
lo scarico dell'erba;
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 prima di controllare,
pulire o eseguire lavori
sull'apparecchio;

» dopo aver urtato
un oggetto estraneo
(ispezionare e riparare
I'apparecchio prima di
riutilizzarlo).

* In caso di vibrazioni
anomale (controllare
immediatamente):

« verificare I'assenza di
danni;

» sostituire o riparare
eventuali componenti
danneggiati;

 controllare e serrare
eventuali parti allentate.

2.4 MANUTENZIONE

» Verificare che tutti i dadi, le

viti e i bulloni siano serrati
e che l'apparecchio funzioni
correttamente.

Controllare frequentemente
che il contenitore dell'erba
non sia usurato o
danneggiato.

Prestare attenzione durante
le operazioni di regolazione
dell'apparecchio per evitare
che le dita rimangano



intrappolate tra le lame in
movimento e le parti fisse
dell'apparecchio.

» Attendere che l'apparecchio
si raffreddi prima di riporlo.

* Manipolare le lame con
cautela perché, anche se la
batteria e stata scollegata
o rimossa, le lame possono
comunque muoversi.

* Per motivi di sicurezza,
sostituire i componenti
usurati o danneggiati. Usare
esclusivamente accessori e
parti di ricambio originali.

3 INTERVALLO DI

TEMPERATURE

RACCOMANDATO
Condizione Temperatura
Intervallo di temperature [0 ‘C ~45°C
per la conservazione
dell'apparecchio
Intervallo di temperature [0 ‘C ~45°C
per l'uso dell'apparecchio
Ricarica della batteria 4°C~40°C
Utilizzo del caricabatteria |4 °C ~40°C
Conservazione della bat- |0 °C ~45°C
teria

0°C~45°C

Scaricamento della batte-
ria

4 SIMBOLI

Alcuni dei seguenti simboli potrebbero essere presenti
sul prodotto. Studiarli e memorizzarli. La corretta
interpretazione di tali simboli permette un uso piu sicuro

dell'utensile.
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Significato

Leggere il manuale di istruzioni.

Tenere a distanza le altre per-
sone.

Non esporre I'apparecchio a piog-
gia o umidita.

Fare attenzione alle lame affilate.
Le lame continuano a ruotare per
qualche istante dopo lo spegni-
mento del motore. Rimuovere la
chiave di sicurezza prima delle
operazioni di manutenzione.

Non usare I'apparecchio su terreni
con pendenza superiore a 15°. Su
terreni pendenti, lavorare sempre
perpendicolarmente alla discesa,
mai verso l'alto o verso il basso.

Rimuovere il gruppo batteria pri-
ma di effettuare le operazioni di
manutenzione.

Batteria Li-ion

Lwa Livello di potenza sonora garanti-
B to

5 LIVELLI DI RISCHIO

| seguenti termini e simboli indicano i livelli di rischio
associato a questo prodotto.

SIMBO-
LO

SEGNALE SIGNIFICATO

PERICOLO Indica una situazione di

pericolo imminente; rispet-
tare questa avvertenza per
evitare lesioni gravi o mor-

tali.

A

AVVERTENZA | Indica una situazione di po-
tenziale pericolo; rispettare
questa avvertenza per evi-

tare lesioni gravi o mortali.

A




SIMBO- | SEGNALE SIGNIFICATO
LO
IMPORTANTE | Indica una situazione di po-

tenziale pericolo; rispettare

ﬂ questa avvertenza per evi-
tare il rischio di lesioni leg-
gere o moderate.

ﬂ NOTA Indica informazioni aggiun-
tive.

6 RICICLAGGIO

Raccolta differenziata. Questo apparec-
chio non deve essere smaltito insieme
ai normali rifiuti domestici. Non gettare
I'apparecchio insieme ai rifiuti domestici.
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Portarlo presso un apposito punto di
raccolta destinato al riciclaggio degli
apparecchi elettrici ed elettronici e de-
gli imballaggi. Il riciclaggio dei materiali
contribuisce a evitare danni ambientali e
riduce la necessita di materie prime.

Y

o

Batterii;

Li-ion

e

Al termine della loro vita utile, smaltire
le batterie nel rispetto dell'ambiente. La
batteria contiene materiali nocivi per
I'ambiente e la salute. Rimuovere ques-
ti materiali e smaltirli separatamente
presso gli appositi punti di raccolta di
batterie agli ioni di litio.

7 ASSEMBLAGGIO

A AVWERTIMENTO

Non usare accessori non raccomandati dal
costruttore.

A AVWERTIMENTO

Non inserire la chiave di sicurezza o il gruppo batteria
finché tutte le parti non sono state assemblate.

DISIMBALLAGGIO
DELL'APPARECCHIO
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A AVVERTIMENTO

Leggere attentamente il manuale di istruzioni per
assicurarsi di assemblare il prodotto correttamente.
L'utilizzo di un prodotto assemblato in modo scorretto
comporta il rischio di incidenti e lesioni gravi.

A AVWVERTIMENTO

+ Se una parte della macchina & danneggiata, non
usare l'apparecchio.

+ Se uno o piu componenti sono mancanti, non
usare I'apparecchio.

* In caso di componenti danneggiati o mancanti,
contattare il rivenditore.

Aprire I'imballaggio.

Leggere i documenti contenuti nell'imballaggio.
Estrarre gli accessori dall'imballaggio.

Estrarre I'apparecchio dall'imballaggio.

o r w D~

Smaltire I'imballaggio conformemente alle normative
locali.

7.2 APERTURA DEL MANUBRIO
INFERIORE

Figura 2.
1. Tirare e ruotare le manopole del manubrio a 90°.
2. Aprire il manubrio inferiore.

3. Allineare le manopole del manubrio con una delle
tre posizioni sui supporti.

>

Ruotare le manopole del manubrio a 90° finché non
si incastrano nei fori dei supporti.

i NOTA

Assicurarsi che le due manopole del manubrio siano
nella stessa posizione.

A AVVERTIMENTO

Prestare attenzione a non danneggiare i cavi durante
I'apertura o la chiusura del manubrio.

INSTALLAZIONE
DELL'IMPUGNATURA SUPERIORE

Figura 3.

7.3

1. Allineare i fori sul manubrio superiore e sul
manubrio inferiore.

N

Inserire i bulloni attraverso i fori.

w

Serrare le manopole sui bulloni.

>

Ripetere questa operazione sull'altro lato.

INSTALLAZIONE DEL
CONTENITORE DELL'ERBA

Figura 4.

7.4

1. Rimuovere I'accessorio per pacciamatura
2. Rimuovere lo scivolo di scarico laterale.

3. Aprire lo sportello dello scarico posteriore e tenerlo
aperto.
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4. Tenere il contenitore dell'erba tramite I'impugnatura
e fissare i ganci al perno dello sportello.

5. Chiudere lo sportello dello scarico posteriore.

7.5 INSTALLAZIONE
DELL'ACCESSORIO PER
PACCIAMATURA

Figura 5.
1. Rimuovere il contenitore dell'erba.

2. Aprire lo sportello dello scarico posteriore e tenerlo
aperto.

3. Tenere il contenitore dell'erba tramite I'impugnatura
e inserilo nello scivolo di scarico.

4. Chiudere lo sportello dello scarico posteriore.

7.6 INSTALLAZIONE DELLO SCIVOLO
DI SCARICO LATERALE

Figura 6..

A AVWERTIMENTO

Durante I'uso dello scivolo di scarico laterale,

« non installare il contenitore dell'erba;

* mantenere installato I'accessorio per
pacciamatura.

1. Aprire lo sportello dello scarico laterale e tenerlo
aperto.

2. Allineare le rientranze dello scivolo di scarico laterali
sotto il perno.

3. Chiudere lo sportello dello scarico laterale.

7.7 IMPOSTAZIONE DELL'ALTEZZA DI
TAGLIO

Il tosaerba & dotato di diverse altezze di taglio.

Figura 7.

1. Tirare la leva di regolazione dell'altezza all'indietro
per aumentare l'altezza di taglio.

2. Tirare la leva di regolazione dell'altezza in avanti per
ridurre l'altezza di taglio.

7.8 INSTALLAZIONE DEL GRUPPO
BATTERIA

Figura 8.

A AVWVERTIMENTO

» Se il gruppo batteria o il caricabatteria sono
danneggiati, sostituirli.

+ Arrestare |'apparecchio e attendere che il motore
si arresti prima di installare o rimuovere il gruppo
batteria.

+ Leggere, comprendere e rispettare le istruzioni
riportate nel manuale della batteria e del
caricabatteria.

L'apparecchio & dotato di una funzione automatica

che attiva I'altra batteria quando la prima non
funziona.

1. Aprire lo sportello del vano batteria.

2. Allineare le sporgenze sul gruppo batteria con le
scanalature sul vano batteria.

3. Fare scorrere la batteria nel vano batteria finché non
si blocca in posizione.

4. Deve emettere un "clic".
5. Chiudere lo sportello del vano batteria.

Il motore si avvia esclusivamente quando viene
inserita la chiave di sicurezza.

7.9 RIMOZIONE DEL GRUPPO
BATTERIA

Figura 8
Rimuovere la chiave di sicurezza.

N =

Aprire lo sportello del vano batteria.

w

Tenere premuto il pulsante di rilascio della batteria.

>

Rimuovere il gruppo batteria dall'apparecchio.

FUNZIONI DEL TOSAERBA

=)

In generale, i tosaerba sono dotati di 3 funzioni
(raccolta posteriore / pacciamatura / scarico laterale).
Per passare da una funzione all'altra € necessario
installare I'accessorio corrispondente. Consultare la
tabella seguente per maggiori dettagli.

Nota: le funzioni descritte di seguito variano in base
al modello di tosaerba.
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FUNZIONE DEL [ACCES- CONTENI- [ SCIVOLO

TOSAERBA SORIO TORE DI SCARI-
PER PAC- | DELL'ER- |CO LAT-
CIAMA- BA ERALE
TURA

Raccolta posteri- | x N x

ore

Pacciamatura v x x

Scarico laterale |V x v

"\" = installato

"x" = rimosso

9 UTILIZZO

A AVWERTIMENTO

Non toccare il gruppo batteria, l'interruttore o
I'apparecchio con le mani bagnate. Non esporre
I'apparecchio alla pioggia ed evitare l'infiltrazione di
liquidi all'interno del vano motore.

Indossare protezioni per gli occhi durante I'uso.

9.1
Figura 9

AVVIO DELL'APPARECCHIO

1. Inserire la chiave di sicurezza.
2. Tenere premuto il pulsante di avvio.

3. Tenendo premuto il pulsante di avvio, tirare
l'interruttore a barra verso il manubrio.

4. Quindi rilasciare il pulsante di avvio.

Se I'apparecchio non si avvia,

1. aprire lo sportello del vano batteria e controllare la
chiave di sicurezza.

2. Rimuovere il gruppo batteria ed esaminare I'unita
tagliaerba per assicurarsi che I'erba non si incastri
nella lama; e che la lama ruoti liberamente dopo
averla spinta a mano.

Soft-start

Questo apparecchio a batteria Li-ion & dotato
di funzione "soft-start". Dopo I'avvio, I'apparecchio
raggiunge la massima velocita dopo circa 3 secondi.

9.2 ARRESTO DELL'APPARECCHIO

Figura 9

1. Rilasciare l'interruttore a barra per arrestare
I'apparecchio.

A AVWVERTIMENTO

Se la lama non si arresta al rilascio dell'interruttore
a leva, rimuovere la chiave di sicurezza o la
batteria per interrompere I'alimentazione elettrica.
Fare riparare il prodotto dal rivenditore prima di
utilizzarlo nuovamente.

A AVVERTIMENTO

Attendere che le lame si arrestino completamente

prima di riavviare I'apparecchio. Non arrestare e
riavviare |'apparecchio in rapida successione per
evitare di danneggiarlo.

A AVVERTIMENTO

Rimuovere sempre la chiave di sicurezza e il gruppo
batteria al termine dell'uso.

9.3

FUNZIONAMENTO DEL SISTEMA
DI AVANZAMENTO AUTOMATICO

Figura 9.

1.

Avviare |'apparecchio.

2. Tenendo premuto l'interruttore a barra, spingere

w

>

o

la leva di avanzamento automatico verso
I'impugnatura del manubrio.

Tenere l'interruttore a barra e la leva di
avanzamento automatico contemporaneamente con
la mano destra.

Regolare la velocita con I'apposito selettore con la
mano sinistra.

« Portare il selettore di velocita verso il simbolo
della lepre per aumentare la velocita.

« Portare il selettore di velocita verso il simbolo
della tartaruga per diminuire la velocita.

Rilasciare la leva di avanzamento automatico per
disattivare il sistema di avanzamento automatico.

9.4 SVUOTARE IL SACCO DI

RACCOLTA.

Figura 10.

1.

> wN

o

Arrestare I'apparecchio
Rimuovere la chiave di sicurezza.
Rimuovere il gruppo batteria.

Aprire lo sportello dello scarico posteriore e tenerlo
aperto.

Tenere il contenitore dell'erba tramite I'impugnatura
e sganciarlo dal perno dello sportello.

Chiudere lo sportello dello scarico posteriore.
Svuotare il contenitore dell'erba.



9.5 UTILIZZO SU TERRENI IN

PENDENZA

A AVWERTIMENTO

Non usare I'apparecchio su terreni con pendenza
superiore a 15°. Se non ci si sente sicuri, non usare
I'apparecchio su terreni in pendenza.

A AVWERTIMENTO

Mantenere una velocita ridotta in caso di
avanzamento automatico su terreni in pendenza.

Sui terreni in pendenza, lavorare sempre
perpendicolarmente alla discesa, mai verso l'alto
o verso il basso. Prestare attenzione quando si
cambia direzione su un terreno in pendenza.
Prestare attenzione alla presenza di fossi, pietre e
altri oggetti nascosti che possono causare cadute.
Rimuovere tutti gli ostacoli come pietre e rami.
Assicurarsi di mantenere I'equilibrio. Se si perde
I'equilibrio, rilasciare immediatamente la barra di
avanzamento.

Non usare I'apparecchio in prossimita di fossati,
discese ripide o scarpate.

9.6 SUGGERIMENTI PER L'USO

Non tentare di disabilitare il funzionamento del
pulsante di avvio o della barra di avanzamento.
Non inclinare I'apparecchio durante I'avvio.

Non posizionare mani o piedi in prossimita o sotto le
parti rotanti.

Mantenere pulito lo scivolo di scarico.

Non tagliare erba bagnata.

Per erba nuova o folta & necessaria un'altezza di
taglio maggiore.

Pulire la parte inferiore dell'unita tagliaerba dopo
ogni utilizzo. Rimuovere residui di erba, foglie,
sporcizia e altri detriti.

10 MANUTENZIONE

A AVWVERTENZA

Evitare che le parti di plastica entrino a contatto con
olio dei freni, benzina e materiali a base di petrolio.
Gli agenti chimici possono danneggiare la plastica e
renderla inservibile.

A AVVERTENZA

Non usare detergenti o solventi aggressivi sulle parti
di plastica.
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A AVWVERTIMENTO

Rimuovere la batteria dall'attrezzo prima di sottoporlo
a manutenzione.

10.1 MANUTENZIONE GENERALE

* Prima di ogni utilizzo, ispezionare viti, bulloni, dadi e
cappucci per assicurarsi che non siano danneggiati,
mancanti o allentati.

« Serrare correttamente tutti i dispositivi di fissaggio e
i cappucci.

» Pulire I'apparecchio con un panno asciutto. Non
usare acqua.

10.2 SOSTITUZIONE DELLA LAMA
Figura 10.

A AVVERTIMENTO
Utilizzare esclusivamente lame di ricambio omologate.

A AVVERTIMENTO

indossare guanti di protezione prima di manipolare
della lama.

1. Arrestare I'apparecchio.
2. Assicurarsi che la lama sia completamente ferma.
Rimuovere la chiave di sicurezza e il gruppo

batteria.

4. Posizionare 'apparecchio su un lato.

5. Inserire un pezzo di legno nell'unita tagliaerba per
bloccare il movimento della lama.

6. Rimuovere la vite di fissaggio e il distanziatore con
una chiave o una chiave a tubo.
Rimuovere la lama.
Installare la lama nuova. Assicurarsi che le frecce si
incastrino nei fori della lama.

9. Infilare la vite di fissaggio e serrarla. Coppia di

serraggio raccomandata: 33-37 NM.

A AVWERTIMENTO

In caso contrario, un ostacolo o la lama potrebbero
venire espulsi e colpire I'operatore, un'altra
persona presente o eventuali oggetti.

10.3 CONSERVAZIONE
DELL'APPARECCHIO

* Rimuovere la chiave di sicurezza.
« Rimozione del gruppo batteria.
« Pulire I'apparecchio prima di riporlo.

» Assicurarsi che il motore sia freddo prima di riporre
I'apparecchio.



» Assicurarsi che I'apparecchio non presenti parti
allentate o danneggiate. Se necessario, procedere
come descritto di seguito.

» Sostituire i componenti danneggiati.
« Serrare i bulloni.
* Rivolgersi al rivenditore.
* Riporre I'apparecchio in un luogo asciutto.
* Assicurarsi che i bambini non possano avvicinarsi

all'apparecchio.

10.4 RIMESSAGGIO IN POSIZIONE
VERTICALE

Figura 11.

A AVVERTIMENTO

E necessario rimuovere la chiave di sicurezza e
il gruppo batteria prima di portare il tosaerba in
posizione verticale.

Problema

Possibile causa

Soluzione

L'apparecchio
non taglia I'erba
in modo uni-
forme.

Il prato & acci-
dentato.

Ispezionare I'ar-
ea di taglio.

L'altezza di taglio
non & impostata
correttamente.

Portare l'altezza
di taglio/della la-
ma in una posi-
zione piu eleva-
ta.

L'apparecchio
non esegue una
corretta paccia-
matura.

Sulla parte inferi-
ore dell'unita to-
saerba sono pre-
senti residui di
erba bagnata.

Attendere che
I'erba si asciughi
prima di tagliarla.

L'accessorio per
pacciamatura &
assente.

Installare I'ac-
cessorio per
pacciamatura.

Ao DN =

Rimuovere il contenitore dell'erba.

Piegare il manubrio.

bloccarlo in posizione.

Tirare e ruotare le manopole del manubrio a 90°.

Ruotare le manopole del manubrio di 90° per

5. Posizionare 'apparecchio in verticale e assicurarsi

che le staffe tocchino il pavimento.

6. Posizionare il sacco raccoglierba all'interno dell'unita
tagliaerba e coprire la lama per ridurre il rischio di

L'apparecchio &
difficile da spin-
gere.

L'erba e troppo
alta, o l'altezza di
taglio & troppo
bassa.

Aumentare l'al-
tezza di taglio/
della lama.

Il contenitore
dell'erba e la la-
ma vengono
trascinati dall'er-
ba folta.

Svuotare il con-
tenitore dell'erba.

lesioni.
11 RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
Problema Possibile causa | Soluzione

I manubrio non
€ in posizione.

| bulloni non so-
no posizionati
correttamente.

Regolare I'altez-
za del manubrio
e assicurarsi che
le manopole e i
bulloni siano alli-
neati corretta-
mente.

L'apparecchio
non si avvia.

Il gruppo batteria
€ scarico.

Ricaricare il
gruppo batteria.

L'apparecchio
presenta forti vi-
brazioni.

La lama & sbilan-
ciata e usurata.

Sostituire la la-
ma.

L'albero motore
€ piegato.

1. Arrestare il
motore.

2. Rimuovere la
chiave di si-
curezza e il
gruppo batte-
ria.

3. Verificare
I'assenza di
danni.

4. Rivolgersi al

rivenditore
per la ripara-
zione.

La barra di avan-
zamento é difet-
tosa.

Sostituire la bar-
ra di avanza-
mento.

La chiave della
batteria non &
stata inserita.

Inserire la chiave
della batteria.




Problema

Possibile causa

Soluzione

L'apparecchio si
arresta durante il
taglio.

L'altezza di taglio
¢ troppo bassa.

Aumentare I'al-
tezza di taglio/
della lama.

Il gruppo batteria
€ scarico.

Ricaricare il
gruppo batteria.

Sull'unita tosaer-
ba o sulla lama
sono presenti re-
sidui di erba.

Rimuovere il
gruppo batteria e
controllare l'unita
tosaerba.

La temperatura
di funzionamento
dell'apparecchio
¢ troppo alta.

Lasciare raffred-
dare I'apparec-
chio.

* Se non e possibile trovare la soluzione al proprio
problema, rivolgersi al rivenditore.

12 SPECIFICHE TECNICHE
Tensione 36 V CC, 40 V max
Velocita a vuoto | 2800 min-

Ampiezza dita- |460 mm

glio

Altezza di taglio |25 - 80 mm

Capacita del 55L

contenitore

dell'erba

Peso (senza 27.6 kg

gruppo batteria)

Livello di press-
ione sonora mis-
urato

Lpa= 84.2 dB(A), K= 3 dB(A)

Livello di poten-
za sonora garan-
tito

Lwa.q= 96 dB(A)

Modello batteria

LBP-36-80/ LBP-36-150

Modello carica-
batteria

LC-3604

Vibrazioni

<2.5 m/s?, K=1.5 m/s?

IPX

IPX1
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1 DESCRIGAO 2.1 TREINO

1.1 INTUITO . . ~
o * Leia as instrugdes com
Esta maquina foi criada para cortar a relva em relvados -~ - .
domésticos. A 1amina de corte deve estar aproximada e atengao. Familiarize-se com
paralela ao chao. As quatro rodas deverao estar a tocar M ~
os controlos e a utilizacao
adequada da maquina.

no chéo durante o corte.

1.2 VISTA PORMENORIZADA

Imagem 1

-

Interruptor da pega

* Nunca permita que

criangas, pessoas com

Botao de inici . ;.
S Pags e capacidades fisicas,
4 Pegainferior sensoriais ou mentais
5 Porta de descarga traseira . f |t
6 Alavanca de ajuste da altura redUZIdaS Oou 1alta
7  Aba do compartimento da bateria de experiéncia ou
8 Saco de recolha da relva .
o Tampa de adubar de conhecimentos, ou
10 Saida lateral de descarga pessoas que nao estejam
11 Controlo da velocidade impulsionada e s
automaticamente familiarizadas com estas
Al d trolo i Isi d H = 2 H
B et 1 pdisionaca instrucdes usem a maquina.
13 Manipulo (pega inferior) Ha a possibilidade de
14 3 posigdes ajustaveis (pega inferior) i t | t
15 Parafuso (pega superior) existirem regu amentos
16 Manipulo (pega superior) locais que restrinjam a
17 Haste da porta .
18 Gancho do saco de recolha da relva Idade do Operador.
;z zi‘e”ad Tenha em conta que o
ave de seguranga . ,
21 Parafuso da lamina operador ou utilizador é o
22 Espagador responsavel por acidentes
23 Lamina

ou perigos que ocorram a

1.3 LISTA DE EMPACOTAMENTO outras pessoas ou a sua

1 Maquina de cortar 3 Saida lateral de H
relva descarga proprledade'
2 Saco de recolha da 4 Manual ° HH
o Nunca utilize o

aparelho com pessoas,
especialmente criangas ou
animais por perto.

2  REGRAS GERAIS DE
SEGURANCA

A AVISO

Leia com atencéo antes da utilizagdo. Guarde este
manual para futuras referéncias.
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2.2 PREPARAGAO

Enquanto utiliza o aparelho,
utilize sempre calgcado
robusto e calgcas compridas.
Nao utilize a maquina
descalgo ou de sandalias.
Evite usar roupa larga ou
que tenha ndés ou corddes,
ou uma gravata.

Inspecione cuidadosamente
a area onde vai usar a
maquina e retire quaisquer
objetos que possam ser
atirados pela maquina.
Antes da utilizacao,
inspecione sempre
visualmente se as

laminas, parafusos das
l&minas e o dispositivo

de corte ndo estao

gastos ou danificados.
Substitua laminas gastas ou
danificadas e os parafusos
em conjunto, para manter

o equilibrio. Substitua as
etiquetas danificadas ou
ilegiveis.

2.3 FUNCIONAMENTO

Use a maquina apenas a
luz do dia ou com boa luz
artificial.
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Evite utilizar a maquina em
relva molhada.

Nos locais inclinados,
certifique-se sempre do
local onde coloca os pés.
Caminhe, nunca corra.
Corte perpendicularmente
em encostas, nunca para
cima e para baixo.

Tenha muito cuidado
quando mudar de direcao
em encostas.

Nao faca trabalhos em
encostas excessivamente
inclinadas.

Tenha muito cuidado
quando virar ou puxar a
maquina na sua diregao.
Desligue o motor e deixe
que as laminas parem por
completo caso necessite de
inclinar a maquina de cortar
relva para passar de uma
zona para outra ou para a
transportar de/para outras
zonas de corte.

Nunca utilize a maquina
com protegdes danificadas
ou sem as protecgdes
montadas.



* Ligue cuidadosamente o
motor de acordo com as
instrucdes, e com 0s pés
bem afastados das laminas.
Nao incline a maquina
quando ligar o motor,
exceto se a maquina tiver
de ser inclinada para

ser ligada. Neste caso,

s6 deve ser inclinado o
estritamente necessario e
levantar apenas a parte que
esta afastada do operador.
Nao ligue a maquina
enquanto permanecer em
frente a conduta de
descarga.

Nao coloque as maos ou
pés perto ou debaixo das
pecas rotativas. Mantenha-
se sempre afastado da
abertura de descarga.

Nao transporte a maquina
enquanto a alimentacgéo
estiver a funcionar.

Pare a maquina e retire o
dispositivo de desativacao e
a bateria. Certifique-se de
que todas as pecas moveis
pararam por completo:
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* Sempre que a maquina
for deixada sem
supervisao.

* Antes de limpar os
bloqueios ou desbloquear
a rampa.

» Antes de inspecionar,
limpar ou efetuar
trabalhos na maquina.

« ApOs bater num objeto
estranho. Inspecione a
maquina quanto a danos
e faga as reparagoes
necessarias antes de
reiniciar e utilizar a
maquina.

* Se a maquina comecar
a vibrar anormalmente
(verifique imediatamente):

 Verifique se existem
danos.

» Substitua ou repare as
pecas danificadas.

 Verifique se existem
pecas soltas e aperte-as.

2.4 MANUTENGAO

* Mantenha todas as porcas

e parafusos bem apertados,
para se certificar de
que o aparelho esta



em boas condicdes de
funcionamento.

Verifique frequentemente

a caixa de recolha da

relva quanto a danos ou
deterioracgao.

Tenha cuidado durante o
ajuste da maquina, para
evitar ficar com os dedos
presos entre as laminas
moveis e pecas fixas da
maquina.

Deixe a maquina arrefecer
sempre antes de a guardar.
Quando reparar as laminas,
tenha em conta que,
mesmo que a alimentagéo
esteja desligada, as
laminas ainda podem estar
em movimento.

Para sua seguranca,
substitua as pecgas gastas
ou danificadas. Use apenas
pecas sobresselentes e
acessorios genuinos.

3 RAIO RECOMENDADO DA
TEMPERATURA AMBIENTE:

Artigo Temperatura

Raio da temperatura de 0°'C~45°C

armazenamento do apar-

elho

Raio da temperatura de 0°C~45°C

ho

funcionamento do aparel-
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Artigo Temperatura
Raio da temperatura de 4°C~40°C
carregamento da bateria

Raio da temperatura de 4°C~40°C
funcionamento do carre-

gador

Raio da temperatura de 0°C~45°C
armazenamento da bate-

ria

Raio da temperatura de 0°C~45°C
descarga da bateria

4 SiMBOLO

Alguns dos seguintes simbolos podem aparecer neste
produto. Por favor, estude-os e aprenda o seu
significado. A interpretacdo adequada destes simbolos
permite-lhe utilizar melhor o produto e de modo mais
seguro.

Simbolo Explicagées
Leia o manual do operador.
N
L

Mantenha as outras pessoas
afastadas.

N&o exponha a maquina a chuva
ou humidade.

Tenha cuidado com as laminas
afiadas. As laminas continuam a
rodar apds o motor ser desliga-
do. Retire o dispositivo de desati-
vacao antes de proceder a manu-
tengéo.

N&o corte a relva em inclinacdes
superiores a 15°. Corte perpendi-
cularmente em encostas, nunca
para cima e para baixo.

Retire a bateria antes de efetuar

operagdes de manutencéo.

Bateria de ido de litio




Portugués

Simbolo Explicagoes

Lwa Nivel de poténcia do som garanti-
do
dB

5 NIiVEIS DE RISCO

As seguintes palavras e significados servem para
explicar os niveis de risco associados a este produto.

7 INSTALAGAO
A AVISO

Nao utilize acessorios que nao sejam recomendados
pelo fabricante.

A AVISO

N&o cologue a chave de seguranga na bateria até
montar todas as pegas.

SiMBO- | SINAL SIGNIFICADO

LO

PERIGO Indica uma situagao peri-
gosa iminente que, se ndo
for evitada, dara origem a

morte ou a lesdes sérias.

A

AVISO Indica uma situagao poten-
cialmente perigosa que, se
nao for evitada, pode dar

origem a morte ou a lesbes

sérias.

A

IMPORTANTE | Indica uma situagéo poten-
cialmente perigosa que, se
ﬂ néo for evitada, pode dar

origem a lesdes pequenas

ou moderadas.

ﬂ NOTA Adicionado para fornecer

mais informagao.

6 RECICLE

Recolha em separado. N&o pode elim-

inar juntamente com o lixo doméstico

comum. Se for necessario substituir a

maquina, ou se ja nao lhe for util, ndo a
I

elimine juntamente com o lixo doméstico
comum.

A recolha em separado de maquinas
usadas e do material de empacotamen-
to permite-lhe reciclar os materiais para
que possam ser usados de novo. A re-
utilizacéo de materiais reciclados ajuda
a evitar a poluicdo ambiental e a reduzir
a procura de matérias-primas.

No final do seu tempo de vida util, eli-
mine as baterias tendo em conta o nos-

Bateria > : A -
so ambiente. A bateria contém material
perigoso para si e para o ambiente. Tem

odeh de retirar e eliminar estes materiais em

separado, num local em que aceitem
baterias de ido de litio.

RETIRE A MAQUINA DA CAIXA.
A AVISO

Read the operator's manual carefully to ensure that
you assemble the product correctly. Using a product
that has been incorrectly assembled could lead to an
accident or serious injury.

741

A AVISO

+ Se houver pegas danificadas, ndo use a maquina.
+ Se ndo tiver todas as pegas, nao utilize a

maquina.

» Se houver pecas danificadas ou em falta, contact
your dealer.

1. Abra acaixa.

2. Leia a documentagéo existente na caixa.

3. Retire todas as pegas desmontadas da caixa.

4. Retire a maquina da caixa.

5. Elimine a caixa e o material de empacotamento de
acordo com as normas locais.

7.2 DESDOBRAR A PEGA INFERIOR

Imagem 2.

1. Puxe e rode os manipulos da pega 90°.

2. Desdobre a pega inferior.

3. Alinhe os manipulos da pega numa das trés
posigdes dos suportes.

4. Rode os manipulos da pega 90° até encaixar os

orificios nos suportes.

i NOTA

Certifique-se de que os dois manipulos da pega se
encontram na mesma posigéo.

A AVISO

Nao danifique os cabos quando dobrar ou desdobrar
a pega.

7.3 INSTALAR A PEGA SUPERIOR

Imagem 3.
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1. Alinhe os orificios na pega superior e inferior. A AVISO

2. Insira os parafusos através dos orificios. +  Se a bateria ou carregador estiver danificado,
3. Aperte os manipulos nos parafusos. proceda a sua substituicdo.

4. Proceda do mesmo modo no outro lado. + Pare a maquina e espere que o motor pare por

completo antes de instalar ou retirar a bateria.

7.4 INSTALAR O SACO DE RECOLHA + Leia, compreenda e siga as instrugdes no manual
DA RELVA da bateria e do carregador.

Imagem 4. i NOTA

1. Retire a ligagdo de adubar. A maquina tem uma funcdo de mudanga automatica

2. Retire a saida lateral de descarga. que permite que outra bateria funcione quando a
3. Abra a porta de descarga traseira e segure-a. primeira n&o funcionar.
4. Segure o saco de recolha da relva pela pega e fixe 1. Abra a tampa do compartimento da bateria.
0s ganchos na haste da porta. 2. Alinhe as nervuras salientes da bateria com as
5. Feche a porta de descarga traseira. ranhuras no compartimento da bateria.
3. Pressione a bateria para o respetivo compartimento,
7.5 INSTALAR A TAMPA DE ADUBAR até ficar fixada no lugar.
Imagem 5. 4. Quando ouvir um clique, significa que a bateria esta
) instalada.
1. Retire o saco de recolha da relva.
5. Feche a tampa do compartimento da bateria.

2. Abra a porta de descarga traseira e segure-a.

3. Segure a tampa de adubar pela pega e encaixe na
saida de descarga.

O motor s6 liga quando colocar a chave de
4. Feche a porta de descarga traseira. seguranga.

7.6 INSTALAR A SAIDA LATERAL DE 7.9 RETIRAR A BATERIA

DESCARGA
Imagem 8
Imagem 6.. 1. Retire a chave de seguranga.
A AVISO 2. Abra a tampa do compartimento da bateria.
Quando usar a saida lateral de descarga, 3. Prima e mantenha premido o botdo de libertagéo da
bateria.

* nao instale o saco de recolha da relva.
¢ mantenha a tampa de adubar instalada.

1. Abra a porta de descarga lateral e segure-a. 8 FUNQ()ES DA MAQUINA DE
2. Alinhe os recessos na saida lateral de descarga por CORTAR RELVA

baixo do eixo.

4. Retire a bateria da maquina.

3. Feche a porta de descarga lateral.

R De um modo geral, uma maquina de cortar
7.7 DEFINIR A ALTURA DA LAMINA relva vem com 3 fungdes (ensacamento traseiro,
adubar, descarga lateral). Estas fungdes podem ser
convertidas alterando a configuragdo do acessoério.
Consulte a tabela seguinte quanto as configuragdes
Imagem 7. detalhadas.

A maquina pode ser definida para diferentes alturas da
lamina.

1. Puxe a alavanca de ajuste da altura para tras para

aumentar a altura da lamina. Tenha em conta que as fungdes apresentadas

) abaixo variam com os modelos de maquina de
2. Puxe a alavanca de ajuste da altura para a frente cortar relva.

para diminuir a altura da lamina.

7.8 INSTALAR A BATERIA

Imagem 8.
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CONVERTER A | TAMPA SACO DE [SAIDA A AVISO
MAQUINADE |DEADU- |RECOL- |LATERAL Se a lamina n&o parar quando o interruptor da
CORTAR RE- BAR HA DA DE DES- pega for libertado, retire a chave de seguranca ou a
LVA RELVA CARGA bateria para desligar a alimentagao do produto. O seu
Para ensaca- x N x revendedor devera reparar o produto antes de voltar a
mento traseiro usa-lo.
Para adubar v x x
A AVISO
Para descarga |V x \ . —
lateral Espere até que as laminas parem por completo
antes de voltar a ligar a maquina. N&o ligue e
desligue rapidamente a maquina de cortar relva, caso
"": instalado contréario, esta pode ficar danificada.
"x": retirado
A AVISO
9 FUNCIONAMENTO

A AVISO

Nao manuseie a bateria, interruptor ou maquina
com as maos molhadas. Nao exponha a chuva
nem permita que entre agua ou outros liquidos no
compartimento do motor.

Use protegao ocular durante o funcionamento.

9.1 LIGAR A MAQUINA

Imagem 9
1. Insira a chave de seguranca.
2. Prima e mantenha premido o botao de iniciar.

3. Enquanto mantém o botdo de iniciar premido, puxe
o interruptor da pega na direcéo do guiador.

4. Agora, pode libertar o botdo de iniciar.

Se a maquina nao ligar, abra a aba do compartimento
da bateria e verifique a chave de seguranga. Retire a
bateria e examine a plataforma da maquina de cortar
relva para se certificar de que néo fica com relva
presa na lamina e que a lamina pode girar livremente
com a mao.

Arranque suave

Esta maquina de ido de litio tem um “arranque suave”.
Quando liga a maquina, esta atinge a velocidade
maxima passados cerca de 3 segundos.

9.2 PARAR A MAQUINA

Imagem 9
1. Liberte o interruptor da pega para parar a maquina.

Retire sempre a chave de seguranga e a bateria apos
terminar o trabalho.

9.3 UTILIZAR O SISTEMA DE
IMPULSO AUTOMATICO
Imagem 9.

1. Ligue a maquina.

2. Enquanto mantém o interruptor de asa
premido, pressione a alavanca impulsionada
automaticamente na diregdo do guiador.

w

Segure o interruptor de asa e a alavanca
impulsionada automaticamente em simultadneo com
a mao direita.

>

Ajuste os botdes de controlo da velocidade com a
mao esquerda.

* Pressione o botdo de controlo da velocidade na
diregéo do simbolo do Coelho para aumentar a
velocidade.

« Puxe o botéo de controlo da velocidade na
direcao do simbolo da Tartaruga para diminuir
a velocidade.

o

Liberte a alavanca impulsionada automaticamente
para parar o sistema de impulsdo automatica.

9.4 ESVAZIAR O SACO DE RECOLHA
DA RELVA

Imagem 10.

1. Pare a maquina.

Retire a chave de seguranga.

Retire a bateria.

Abra a porta de descarga traseira e segure-a.

o M~ wN

Segure o saco de recolha da relva pela pega e
liberte-o da haste da porta.

Feche a porta de descarga traseira.
Esvazie o saco de recolha da relva.
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9.5 UTILIZAGAO EM ENCOSTAS

A AVISO

Nao corte a relva em encostas com uma inclinagéo
superior a 15°. Se néo se sentir confortavel, ndo corte
a relva em encostas.

A AVISO

Mantenha uma velocidade impulsionada
automaticamente baixa quando cortar a relva em
encostas.

Nao suba e desca numa encosta quando cortar a
frente da encosta. Tenha cuidado quando mudar de
diregdo numa encosta.

Procure por buracos, raizes, rochas e outros
objetos escondidos que o possam fazer cair. Retire
todos os obstaculos, como rochas e ramos de
arvores.

Certifique-se de que mantém uma postura
equilibrada. Se ficar desequilibrado, liberte
imediatamente o interruptor de asa.

» Na&o corte a relva perto de fossos, valas ou aterros.

9.6 DICAS DE FUNCIONAMENTO

* Na&o tente anular o funcionamento do botéo de
iniciar nem do interruptor de asa.

Nao incline a maquina quando a ligar.

Nao coloque as maos ou pés perto ou debaixo das
pegas rotativas.

Mantenha a saida de descarga limpa.

Nao corte erva molhada.

E necessaria uma altura superior da lamina para
relva nova ou grossa.

Limpe o fundo da maquina de cortar relva apds
cada utilizacdo. Retire a relva cortada, folhas,
sujidade e outros residuos.

10 MANUTENGCAO

A CUIDADO

Nao permita que fluido dos travdes, gasolina,
materiais a base de petréleo toquem nas pegas de
plastico. Os quimicos podem causar danos no plastico
e torna-lo irreparavel.

A CUIDADO

Nao utilize solventes fortes ou detergentes na
estrutura de plastico ou componentes.

A AVISO

Retire a bateria da maquina antes de proceder a
manutengao.

10.1 MANUTENGAO GERAL

* Antes de cada utilizacéo, inspecione a maquina
quanto a pegas danificadas, em falta ou soltas,
como parafusos, porcas, tampas, etc.

» Aperte corretamente todos os fixadores e tampas.

* Limpe a maquina com um pano seco. Nao use
agua.

10.2 SUBSTITUICAO DA LAMINA

Imagem 10.

A AVISO
Use apenas laminas sobresselentes aprovadas.
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A AVISO

Use luvas resistentes quando tocar na lamina.

Pare a maquina.

Certifique-se de que a lamina péara por completo.
Retire a chave de seguranga e a bateria.

Vire a maquina de cortar relva de lado.

o wDd =

Coloque um pedago de madeira na base para evitar
o movimento da lamina.

Retire o parafuso de fixagcdo e os espagadores com
uma chave.

Retire a lamina.

Instale uma nova lamina. Certifique-se de que as
setas encaixam nos orificios da lamina.

Insira o parafuso de fixacédo e aperte. Binario de
aperto recomendado: 33-37 NM.

A AVISO

Caso contrario, o obstaculo ou a ldamina podem
voar e atingir o utilizador ou uma pessoa préxima,
que pode ficar ferido, ou pode atingir e danificar
algo.

10.3 GUARDAR A MAQUINA

* Retire a chave de seguranca.
¢ Retirar a bateria.
« Limpe a maquina antes de a guardar.

« Certifique-se de que o motor ndo esta quente
quando guardar a maquina.

« Certifique-se de que a maquina ndo tem pegas
soltas ou danificadas. Se for necessario, efetue
estes passos/instrugdes:

« Substitua todas as pecas danificadas.
* Aperte os parafusos.
« Fale com o seu revendedor.

* Guarde a maquina num local seco.



» Certifique-se de que as criangas nao se conseguem

aproximar da maquina.

10.4 COLOCAR A MAQUINA
SUPORTADA NA EXTREMIDADE

Imagem 11.

A AVISO

E necessario retirar a chave de seguranga e a bateria
antes de colocar a maquina de cortar relva arrumada

na vertical.

Hwn =

Dobre a pega.

Retire o saco de recolha da relva.

pega na respetiva posicéo.

Puxe e rode os manipulos da pega 90°.

Rode os manipulos da pega 90° para bloquear a

5. Suporte a maquina numa extremidade e certifique-
se de que os suportes tocam no chéo.

6. Cologue o saco da relva no interior da base
e esconda a lamina durante a posigéo de
armazenamento para reduzir o risco de ferimentos
ao tocar na lamina.

1

RESOLUGAO DE PROBLEMAS

Problema

Causa possivel

Solugéo

A pega ndo esta
na devida posi-
¢éo.

Os parafusos
nao estdo en-
caixados corre-
tamente.

Ajuste a altura
da pega e certifi-
que-se de que
os parafusos fi-
cam alinhados
corretamente.

A maquina nédo
liga.

A bateria esta
fraca.

Carregue a bate-
ria.

O interruptor de
asa tem um de-
feito.

Substitua o inter-
ruptor de asa.

A chave da bate-
ria ndo esta in-
serida.

Insira a chave da
bateria.

A maquina ndo
corta a relva uni-
formemente.

A relva esta as-
pera.

Examine a area
de corte.

A altura da lami-
na néo foi defini-
da corretamente.

Ajuste a altura
da lamina/do
corte para uma
posigéo mais el-
evada.
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Problema

Causa possivel

Solugao

A maquina de
cortar relva ndo
aduba correta-
mente.

A relva cortada
fica colada no
fundo da maqui-
na.

Espere que a re-
Iva seque antes
de cortar.

A tampa de adu-
bar esta em fal-
ta.

Instale a tampa
de adubar.

E dificil empurrar
a maquina.

A relva esta mui-
to alta, ou a al-
tura da lamina
esta muito baixa.

Aumente a altura
da lamina/do
corte.

O saco de recol-
hadarelvaea
lamina arrastam
arelva grossa.

Esvazie o saco
de recolha da re-
Iva.

A maquina vibra
muito.

A lamina esta
desequilibrada e
gasta.

Substitua a lami-
na.

O eixo do motor
esta dobrado.

1. Pare o motor.

2. Retirea
chave de se-
guranga e a
bateria.

3. \Verifique se
existem da-
nos.

4. Contacte o
seu revende-
dor para pro-
ceder a rep-
aragao.

A maquina para
durante o corte.

A altura da lami-
na é demasiado
baixa.

Aumente a altura
da lamina/do
corte.

A bateria esta
descarregada.

Carregue a bate-
ria.

A relva cortada
fica colada no
fundo da maqui-
na ou na lamina.

Retire a bateria
e verifique o fun-
do da maquina.

A temperatura
de funcionamen-
to da maquina é
demasiado alta.

Deixe a maquina
arrefecer.

* Se ndo conseguir encontrar a solugdo para estes
problemas, fale com o seu revendedor.

12

INFORMAGAO TECNICA

|Vo|tagem

| 36 V DC, 40 V méx.

|




Velocidade sem
carga

2800 min-!

Largura de corte

460 mm

Altura de corte

25-80 mm

Capacidade do
saco de recolha
da relva

55L

Peso (sem a ba-
teria)

27.6 kg

Nivel de presséo
do som medido

Lpa= 84.2 dB(A), K= 3 dB(A)

Nivel de potén-
cia do som ga-
rantido

Lwa.q= 96 dB(A)

Modelo da bate-

LBP-36-80/ LBP-36-150

2006/42/CE  EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A
1:2019+A2:2019+A14:2019, EN
60335-2-77:2010, EN 62233:2008

EN 55014-1:2017+A11:2020, EN

2014/30/UE 55014-2:2015
2011/65/UE  EN IEC 63000:2018
2000/14/EC, Annex VI
2005/88/EC

Nivel da Po- Medido:92 dB(A) / Garantido: 96 dB(A)
téncia do
Som:

Intertek Deutschland GmbH (Organismo Notificado
0905) Stangenstr. 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen,
Alemanha

ria Toquio, 1 de outubro de 2021
Modelo do carre- | LC-3604

gador M.’K \'_’/
Vibragéo <2.5 m/s?, K=1.5 m/s?

IPX IPX1

Hisashi Kobayashi / Diretor Geral

Departamento de Garantia da Qualidade

13 DECLARAGAO DE
YAMABIKO CORPORATION

CONFORMIDADE CE

Fabricante: YAMABIKO CORPORATION

Morada: 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Toquio
198-8760 JAPAO

Represen- CERTIFICATION EXPERTS B.V.

tante autori- g Richard Glaser

zado:

Morada: Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,

Paises Baixos

Nés, YAMABIKO Corporation, declaramos sob nossa
responsabilidade que o produto especificado abaixo se
encontra em conformidade com as seguintes diretivas.

Nome do pro- Maquina de Cortar Relva

duto:

Marca: ECHO

Modelo de DLM-310/46SP

venda:

Numero de U61135001001 a U61135100000
série:

Normas harmonizadas / Procedimen-

Diretivas
tos
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1 OPIS 2.1 SZKOLENIE
11 CEL . .
T N * Prosimy uwaznie

Urzadzenie to jest przeznaczone do koszenia trawnikow .. .
przydomowych. Ostrze tngce musi by¢ ustawione w przeczytac |nStrU kCJe
przyblizeniu réwnolegle do ziemi. Wszystkie cztery kofa : y s
muszg dotykac ziemi podczas koszenia. Nalezy Zapoznac S|e Z

1.2 INFORMACJE OGOLNE glementaml sterujgcymi
Rysunek 1 i metodami poprawnego

1 Przelgcznik sterowania. u2ywania urzqdzenia.

2  Przycisk Start ) ' .

3 Gorna czgs$¢ uchwytu ° ngdy nie pozwalaJ

4 Dolna czgsé uchwytu dzieciom, osobom o

5  Tylne drzwiczki wyrzutu trawy . " .

6 Dzwignia regulacji wysokosci Og ran |Czen|aCh flzycznyCh ’
7  Klapa komory na baterie sSenso rycznych lub

8 Pojemnik na trawe .

9  Zatyczka wylotu do mulczowania umySJfOWyCh’ ani OSObom
10 Boczny wylot bez odpowiedniego

11 Kontrola predkos$ci samonapedzania ;. . .

12 Dzwignia napedu samonapedzajgcego dOSWIadczenla |Ub Wledzy
13 Pokretio (dolna cze$¢ uchwytu) ani osobom, ktore

14 3 regulowane pozycje (dolna cze$¢ uchwytu) . .

15 Sruba (gérna czesé uchwytu) nie Zapozna*y S"? z

16 Pokretio (gorna czes¢ uchwytu) instru kcjami na uzywanie
17 Pret drzwiczek . .

18 Hak pojemnika na trawe tego Urzadzema- Przeplsy
19 Komplet akumulatora lokalne mogg naktadac

20 Klucz zabezpieczajgcy . . .

21 Sruba ostiza ograniczenia odnosnie do
22 Dystansownik wieku operatora.

23 Ostrze

* Nalezy pamietac, ze

1.3 LISTA ZAWARTOSCI operator lub uzytkownik

1 Kosiarka do trawy 3 Boczny wylot H H H A A

2 Pojemnik na trawe 4 Podrecznik ponOSI OdF)_OWIGdZIaIn_OSC_
066 S za wypadki lub zagrozenia

2 DOT,','(';'EAZCPE ADY dotyczgce osob trzecich lub
BEZPIECZENSTWA ich wtasnosci.

A OSTRZEZENIE * Nigdy nie nalezy uzywac
Przeczytaj uwaznie przed uzyciem. Instrukcje nalezy Urzadzenia gdy W pOb“ZU

zachowac na przyszto$¢ § ) - .
znajdujg sie ludzie
(zwtaszcza dzieci) lub
zwierzeta domowe.
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2.2 PRZYGOTOWANIE

Do pracy z urzgdzeniem
nalezy zawsze zaktadac¢
odpowiednie obuwie i
dtugie spodnie. Nie wolno
korzystac z urzadzenia na
boso lub w sandatach.

Nie wolno zaktadac luznych
ubran, odziezy z wiszgcymi
sznurkami lub krawatéw.
Nalezy doktadnie sprawdzi¢
obszar, na ktérym
urzgdzenie ma byc¢
uzywane i usungc¢ wszystkie
przedmioty, ktére moga
zostacC wyrzucone w trakcie
koszenia.

Przed uzyciem nalezy
zawsze skontrolowac
urzgdzenie wizualnie, aby
upewnic sie, czy ostrze,
Sruba mocujgca ostrze

i modut ostrza nie sg
zuzyte lub uszkodzone.
Aby utrzymac¢ rownowage
urzgdzenia, zuzyte lub
uszkodzone podzespoty
nalezy wymieniacC catymi
kompletami. Wymien
uszkodzone lub nieczytelne
etykiety.
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2.3 DZIALANIE

Urzadzenia nalezy uzywaé
tylko przy swietle dziennym
lub przy dobrym oswietleniu
sztucznym.

Nalezy unika¢ korzystania
Z urzgdzenia na mokrej
trawie.

Upewnij sie zawsze, ze
masz punkt oparcia na
zboczach.

Nalezy powoli sie
przesuwac, nie biec.
Pracuj w poprzek zbocza,
nigdy z gory na dot ani z
dotu do gory.

Nalezy zachowac
szczegolng ostroznos¢
podczas zmiany kierunku
na zboczach.

Nie wolno pracowac

na nadmiernie stromych
stokach.

Konieczne jest z
zachowanie szczegolnej
ostroznosci podczas
cofania i ciggniecia
urzgdzenia do siebie.
Nalezy zatrzymac ostrza,
jezeli urzgdzenie ma byc¢
przechylone do transportu



podczas przechodzenia
przez powierzchnie inne
niz trawa lub podczas
transportu urzgdzenia do i
od obszaru, na ktérym ma
by¢ uzywane.

Urzadzenia nie nalezy nigdy
uzywac z uszkodzonymi
ostonami lub bez
zatozonych oston.

Silnik nalezy wigczac
uwaznie i zgodnie z
instrukcjami, a stopy
trzymac w bezpiecznej
odlegtosci od noza/-y..

Nie wolno przechylac
urzgdzenia po wigczeniu
silnika, chyba ze musi byc¢
przechylone do rozruchu. W
tym przypadku nie nalezy
przechyla¢ bardziej niz jest
to absolutnie konieczne,
przy czym powinna byc¢
podnoszona tylko ta czesg,
ktora jest daleko od
operatora.

Nie wolno uruchamiaé
urzgdzenia gdy stoi sie
przed otworem wylotowym.
Nie wolno przyblizaé ragk
ani nég do ruchomych
czesci. Nalezy zawsze

194

sta¢ z daleka od otworu
wylotowego.

Nie wolno transportowac
witgczonego do zasilania
urzadzenia.

Zatrzymaj urzgdzenie,
wyjmij urzgdzenie
odtgczajgce i akumulator.
Nalezy upewnic sie, ze
wszystkie poruszajgce sie
czesci catkowicie sie
zatrzymaty,

* przed kazdym odejsciem
od urzadzenia;

* przed przystgpieniem do
odblokowania zacietego
ostrza lub zapchanego
zbiornika na trawe;

* przed sprawdzaniem,
czyszczeniem lub pracag
przy urzadzeniu;

* po uderzeniu w
obcy przedmiot;

Nalezy sprawdzi¢, czy
urzgdzenie nie jest
uszkodzone, a w razie
potrzeby przed jego
ponownym wigczeniem i
uzyciem nalezy dokonac
naprawy;



+ Jezeli urzadzenie a statymi elementami
zaczyna nieprawidtowo urzgdzenia.
wibrowac nalezy * Przed schowaniem
natychmiast sprawdzic urzgdzenie powinno
czy nie ma uszkodzonych catkowicie sie wystudzic.
czesci; « Podczas serwisowania
* przeprowadzi¢ kontrole ostrzy nalezy pamietac ze
pod katem uszkodzen, nawet gdy urzadzenie jest
» wszystkie uszkodzone wytgczone, ostrza mogg
elementy powinny wcigz sie poruszac.
by¢ wymienione lub « Ze wzgledow
naprawione; bezpieczenstwa wymienic
» wszystkie luzne czesci zuzyte lub uszkodzone
nalezy dokrecic. czesci. Nalezy uzywac

2.4 KONSERWACJA tylko oryginalnych czesci

zamiennych i akcesoridw.
» Wszystkie nakretki, Sruby 3 ZALECANY ZAKRES

I wkrety powinny TEMPERATURY OTOCZENIA:
byé d0krecone tak’ Element Temperatura
aby urzadzenie byI'O Zakres temperatury prze- |0 °C ~45 °C
W beZ ieczn m Stanie chowywania urzadzenia
p y Zakres temperatury pracy (0 °'C~45°C
technicznym. urzadzenia
- H Zakres temperatury tado- |4 °C ~40 °C
- Nalezy regularnie wania akumutora
SpraWdzaé pOjemnik na Zakres temperatury pracy |4 °C ~40°C
’ tadowarki
traWQ pOd katem USZkOdzen Zakres temperatury prze- |0 °C ~45°C
lub ZuzyC|a_ chowywania akumulatora
» Podczas regulacii Gowaria akmuiatora | O

konieczne jest zachowanie

ostroznosci, aby nie
dopusci¢ do uwiezienia
palcow pomiedzy
ruchomymi ostrzami

4 SYMBOL

Niektore z nastgpujgcych symboli moga by¢ uzywane
na produkcie. Nalezy si¢ z nimi zapozna¢ i zna¢

ich znaczenie. Wtasciwa interpretacja tych symboli
umozliwia lepszg i bezpieczniejszg obstuge produktu.



Objasnienie

Przeczytaj instrukcje uzytkownika.

Osoby postronne trzymaj z dala
od siebie.

Urzgdzenie nalezy chroni¢ przed
deszczem i wilgocia.

Uwaga na ostre ostrza. Po wy-
taczeniu silnika ostrza nadal sie
kreca. Wyjmij urzadzenie odtgcza-
jace przed czynnos$ciami konser-
wacyjnymi.

Nie wigczaj na pochytosciach po-
wyzej 15°. Ko$ w poprzek zbocza,
nigdy z géry na dét ani z dotu do
gory.

Wyjmij akumulator przed czynno-
$ciami serwisowymi.

Bateria litowo-jonowa

Garanteret lydeffektniveau

Lon
4B

5 POZIOMY RYZYKA

Nastepujgce hasta ostrzegawcze i znaczenia majg na
celu wyjasnienie poziomow ryzyka zwigzanego z tym
urzadzeniem.

SYM- |SYGNAL ZNACZENIE

BOL
NIEBEZPIEC- | Wskazuje bezposrednig
ZENSTWO sytuacje ryzykowna, ktéra,

jesli nie jest uniknie-
ta, moze spowodowaé
powazne zranienia lub
$mier¢.

A
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SYM-
BOL

SYGNAL ZNACZENIE

OSTRZEZE-
NIE

Wskazuje potencjalng sy-
tuacje ryzykowna, ktéra,
jesli nie jest uniknig-

ta, mogtaby spowodowac
powazne zranienia lub
Smier¢.

A

WAZNE Wskazuje potencjalng sy-
tuacje ryzykowna, ktéra, je-
$li nie jest uniknieta, moze
spowodowac niewielkie lub
$rednie obrazenia.

UWAGA Dodane, by uzyska¢ wiecej

informaciji.

6 RECYKLING

Selektywna zbioérka. Nie wyrzucac¢ ze
zwyktymi odpadami gospodarstwa do-
mowego. Jesli konieczna jest wymiana
urzgdzenia, lub juz nie jest Ci potrzebne,
nie wyrzuca¢ go z odpadami gospo-
darstwa domowego.

g

Selektywna zbiérka zuzytych urzadzen i
opakowan pozwala ana utylizacje urzad-
zen i ich ponowne uzycie. Uzycie utyli-
zowanych materiatéw pozwala zapobiec
zanieczyszczenia $rodowiska i zmniejs-
zenia potrzeby na surowce.

LK

Po zakonczeniu okresu przydatnosci ba-
terii, nalezy je wyrzuci¢ w sposob przy-
jazny dla srodowiska. Baterie zawierajg
materiaty niebezpieczne dla Ciebie i dla
Srodowiska. Nalezy wyjgc i wyrzuci¢ te
elementy oddzielnie w miejscu, gdzie sg
przyjmowane baterie litowo-jonowe.

Baterie

7 INSTALACJA

A OSTRZEZENIE

Nie uzywaj akcesoridw, ktére nie sg zalecane przez
producenta.

A OSTRZEZENIE
Klucz zabezpieczajgcy oraz komplet akumulatora
nalezy witozy¢ po zakonczeniu montazu wszystkich
czesci.




7.1 ROZPAKUJ URZADZENIE

A OSTRZEZENIE

Read the operator's manual carefully to ensure that
you assemble the product correctly. Using a product
that has been incorrectly assembled could lead to an
accident or serious injury.

A OSTRZEZENIE

* Upewnij sig, ze urzadzenie zostato poprawnie
ztozone przed uzyciem.

« Jesli czesci urzadzenia sg uszkodzone, nie
uzywacé urzadzenia.

« Jesli czesci sg uszkodzone, contact your dealer.

Otworz opakowanie.

Przeczytaj dokumentacje w pudetku.

Wyjmij wszystkie nieztozone czesci z pudetka.
Wyjmij urzgdzenie z pudetka.

IS

Wyrzu¢ pudetko i opakowanie zgodnie z lokalnymi
rozporzgdzeniami.

7.2 ROZLOZ DOLNA REKOJESC

Rysunek 2.
1. Pociagnij i przekre¢ pokretta rekojesci o 90°.
2. Roztéz dolng rekojesé.

3. Wyrdéwnaj pokretta rekojesci w jednej z trzech
pozycji na wspornikach.

&

Obro¢ pokretta rekojesci o 90°.az sie znajdg w
otworach na wspornikach.

i UWAGA

Upewnij sie, ze oba pokretta znajdujg sie w
identycznej pozyciji.

A OSTRZEZENIE

Uwazaj, by nie uszkodzi¢ przewodéw podczas
sktadania lub rozktadania rekojesci.

7.3 ZAINSTALUJ GORNA REKOJESC

Rysunek 3.
1. Wyréwnaj otwory na gornej i dolnej rekojesci.

N

W16z $ruby do otworéw.

w

Przykre¢ pokretta na $rubach.

»

Wykonaj to samo dziatanie z drugiej strony.

7.4 ZAINSTALUJ ZBIORNIK NA
TRAWE

Rysunek 4.
1. Wyjmij zatyczke wylotu do mulczowania.

2. Wyjmij boczng rynne wyrzutowa.

3. Otworz tylne drzwiczki wyrzutu trawy i przytrzymaj
je.

4. Przytrzymaj zbiornik na trawe za pomocg uchwytu i
zatéz haki na pret drzwiczek.

5. Zamknij tylne drzwiczki wyrzutu trawy.

7.5 ZAINSTALUJ ZATYCZKE WYLOTU
DO MULCZOWANIA

Rysunek 5.
1. Zdja¢ zbiornik na trawe.

2. Otwodrz tylne drzwiczki wyrzutu trawy i przytrzymaj
je.

3. Przytrzymaj zatyczka wylotu do mulczowania za
pomoca uchwytu i wtéz do rynny wyrzutowe;j.

4. Zamknij tylne drzwiczki wyrzutu trawy.

7.6 .WYJMIJ BOCZNA RYNNE
WYRZUTOWA,.
Rysunek 6..

A OSTRZEZENIE

Podczas uzywania bocznej rynny wyrzutowej,

* nie zakladaj zbiornika na trawe.
* uwazaj, by zatyczka wylotu do mulczowania byta
zainstalowana.

1. Otwdrz boczne drzwiczki wyrzutu trawy i przytrzymaj
je.

2. Wyrdéwnaj wgtebienia bocznej rynny wyrzutowej pod
czopem.

3. Zamknij boczne drzwiczki wyrzutu trawy.

7.7 USTAW WYSOKOSC OSTRZY

W urzadzeniu mozna ustawi¢ rozne wysokosci ostrzy.

Rysunek 7.

1. Pociagnij dzwignie ustawiania wysokosci do tytu, by
zwigkszy¢ wysokosSc.

2. Pociagnij dzwignie ustawiania wysokosci do przodu,
by zmniejszy¢ wysoko$¢.

7.8 ZAINSTALOWAC AKUMULATOR.
Rysunek 8.

A OSTRZEZENIE

» Jesli akumulator lub tadowarka sg uszkodzone,.
wymien je.

*  Wylacz urzadzenie i odczekaj, az silnik zatrzyma
sie zanim zainstalujesz lub wyjmiesz akumulator.

* Przeczytaj, zapoznaj sig i wykonuj instrukcje w
podreczniku akumulatora i tadowarki.

197



Urzadzenie jest wyposazone w automatyczng funkcije
przetacznika, umozliwiajgca dziatanie drugiej baterii,
gdy pierwsze nie moze dziata¢.

Otworz schowek na akumulator.

2. Wyréwnaj wzmocnione prowadnice z rowkami w
schowku na baterie.

3. Wi6z akumulator do schowka na baterie az do
zablokowania sie¢ w miejscu.

4. Akumulator jest zainstalowany, jesli ustyszysz
kliknigcie.

5. Zamknij drzwiczki schowka na akumulator.

Silnik zacznie dziata¢ dopiero po wiozeniu klucza
zabezpieczajgcego.

7.9  WYJMIJ AKUMULATOR.

Rysunek 8
1. Wyjmij klucz zabezpieczajgcy.
2. Otwérz schowek na akumulator.

3. Popchnij i przytrzymaj przycisk zwolnienia
akumulatora.

4. Wyjmij akumulator z urzadzenia.

8 FUNKCJE KOSIARKI

i UWAGA

Kosiarka do trawy jest zazwyczaj wyposazona w

3 funkcje (worek z tytu/ mulczowanie / wyrzut z

boku). Funkcje te mozna zamienia¢ zmieniajac
ustawienie akcesoriéw. W nastepujgcej tabeli znajduja
sie szczegoty dotyczgce ustawien.

Nalezy zauwazy¢, ze ponizsze funkcje moga sie
rézni¢ w zaleznosci od modeli kosiarek.

PRZEKSZTAL- |[ZATYCZ- |TORBA BOCZNY
CANIE KOSIAR- | KA WY- NA WYLOT
Kl LOTU DO | TRAWE
MULCZzO-
WANIA
Do tylnego x v x
worka
Do mulczowania |V x x
Do wyrzutu tra- |V x y
wy z boku

,": zainstalowano

»X": usunieto

9 DZIALANIE

A OSTRZEZENIE

Nie dotykaj akumulatora, przetgcznika ani urzgdzenia
mokrymi rekoma. Nie wystawiaj na dziatanie deszczu
i uwazaj, by zadne ptyny nie dostaty sie do komory
silnikowe;j.

Podczas pracy zatéz okulary ochronne.

9.1 WLACZ URZADZENIE

Rysunek 9
1. Wiéz klucz zabezpieczajgcy.
2. Popchnij i przytrzymaj przycisk startu.

3. Gdy przytrzymujesz przycisk startu, pociagnij
przetgcznik sterowania w kierunku preta rekojesci.

4. Teraz mozesz zwolni¢ przycisk start.

Jesli maszyna nie daje sig uruchomic,

1. otwdrz klapke komory akumulatora i sprawdz klucz
bezpieczenstwa.

2. Wyjmij akumulator i sprawdz pomost kosiarki, aby
upewnic sig, ze trawa nie przykleita sie do ostrza,
a ostrze moze si¢ swobodnie obracac¢ reka.

Plynny start

To urzadzenie litowo-jonowe jest wyposazone w funkcije
ptynnego startu. Gdy wigczasz urzgdzenie, przechodzi
do petnej predkosci po okoto 3 sekundach.

9.2 WYLACZ URZADZENIE

Rysunek 9

1. Zwolnienie przetgcznika sterowania zatrzymuje
prace urzadzenia.

A OSTRZEZENIE

Jesli ostrze nie zatrzymuije si¢ po zwolnieniu
przetagcznika uchwytu, wyjmij klucz bezpieczenstwa
lub baterig, aby odcig¢ zasilanie produktu. Przed
ponownym uzyciem maszyny popro$ sprzedawce o
naprawe produktu.

A OSTRZEZENIE

Odczekaj, az ostrza catkowicie sie zatrzymajg przed
ponownym uruchomieniem urzadzenia. Nie wytgczaj i
nie wtgczaj szybko maszyny, poniewaz spowoduje to
uszkodzenie maszyny.

A OSTRZEZENIE

Zawsze wyjmuj klucz zabezpieczajacy i akumulator po
zakonczeniu pracy.
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9.3 WLACZ SYSTEM
SAMONAPEDZAJACY.

Rysunek 9.

1. Wigcz urzadzenie.

2. Gdy przytrzymujesz przetacznik sterowania,
pociagnij dzwignie samonapedzajgaca w kierunku
preta rekojesci.

3. Przytrzymaj przetgcznik sterowania i dzwignie
samonapedzajgcg jednoczesnie prawg reka.

4. Ustaw przycisk kontroli predkosci lewa reka.

»  Wecisnij przycisk kontroli predkosci w kierunku
symbolu krolika, by zwiekszy¢ predkosé.

«  Pociagnij przycisk kontroli predkosci w kierunku
symbolu zétwia, by zmniejszy¢ predkosc¢.

5. Zwolnij dzwignie samonapedzajaca, by wytaczy¢
system samonapegdzajacy.

9.4 OPROZNIAJ POJEMNIK NA

TRAWE

Rysunek 10.

1. Wytacz urzadzenie.

2. Wyjmij klucz zabezpieczajgcy.

3. Wyjmij akumulator.

4. Otworz tylne drzwiczki wyrzutu trawy i przytrzymaj
je.

5. Przytrzymaj zbiornik na trawe za pomocg uchwytu i

zdejmij haki z preta drzwiczek.

6. Zamknij tylne drzwiczki wyrzutu trawy.

~N

9.5

A OSTRZEZENIE

Nie ko$ na zboczach ze spadkiem wyzszym niz 15°.
Jesli nie czujesz sig na sitach, nie ko$ na zboczach.

Oproéznij zbiornik na trawe.

KOSZENIE NA ZBOCZACH

A OSTRZEZENIE

Zachowaj niskg predko$¢ samonapedzajacg podczas
koszenia na zboczach.

Nie idz w gore ani nie schodz po zboczu podczas
koszenia powierzchni zbocza. Zachowaj ostroznosc,
gdy zmieniasz kierunek na zboczu.

Kontroluj otwory, koleiny, skaty i inne ukryte
przedmioty, ktére mogg spowodowaé Twoj upadek.
Usun wszystkie przedmioty, takie jaki kamienie i
ktody drzew.

Upewnij sie, ze masz stabilne oparcie dla nog. Jesli
tracisz rownowage, natychmiast zwolnij przetagcznik
sterowania.
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9.6

10

A PRZESTROGA

Nie nalezy kosi¢ w poblizu urwisk, kanatéw lub
nasypow.

RADY DOTYCZACE DZIALANIA

Nie probuj przeszkadzaé w dziataniu przycisku
uruchamiania lub przetgcznika sterowania.

Nie przechyla¢ urzadzenia witgczajac je.

Nie wolno przybliza¢ rgk ani nég do ruchomych
czesci.

Zachowaj rynne wyrzutowg w czystosci.

Nie ko$ mokrej trawy.

Wysokie ustawienie ostrzy jest potrzebne do
koszenia nowej lub grubej trawy.

Wyczy$¢ dno pokrywy kosiarki po kazdym
uzyciu. Usun skoszong trawe, liscie, brud i inne
zanieczyszczenia.

KONSERWACJA

Uwazaj, by ptyny hamulcowe, benzyna oraz
materiaty,w ktérych sktada wchodzi ropa naftowa nie
dotykaly plastikowych czesci. Srodki chemiczne moga
uszkodzi¢ tworzywo sztuczne i sprawi¢, ze bedzie
nieuzyteczne.

A PRZESTROGA

Nie uzywaj silnych rozpuszczalnikéw ani detergentow
na plastikowej obudowie lub elementach.

A OSTRZEZENIE

Wyjmij akumulator z urzadzenia przed konserwacja.

10.1 OGOLNA KONSERWACJA

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy zadne
czesci nie sg uszkodzone, nie brakuje ich lub nie sg

poluzowane, np. $ruby, nakretki, sworznie.
Dokre¢ odpowiednio wszystkie potgczenia i
sworznie.

Urzadzenie nalezy czysci¢ suchg szmatka. Nie
uzywaj wody.

10.2 WYMIEN OSTRZE.
Rysunek 10.

A OSTRZEZENIE

Nalezy uzywa¢ wytacznie zalecanych ostrzy
zamiennych.

A OSTRZEZENIE

Nos$ cigzkie rekawice, gdy dotykasz ostrza.

1. Wylacz urzadzenie.



Upewnij sie, ze ostrze sie catkowicie zatrzymato.
Wyjmij klucz bezpieczenstwa i akumulator.
Obro¢ urzadzenie na bok.

S N

Whij kawatek drewna w poktad, aby zapobiec
ruchowi ostrza.

o

Wyjmij $rube montazowg i dystansownik za pomocg
klucza imbusowego lub nasadki.

~N

Wyjmij ostrza.

o

Zainstaluj nowe ostrze. Upewnij sig, ze strzatki
znajdujg sie w otworach ostrza.

9. W16z Srube montazowa i dokrec jg. Zalecany
moment dokrecania: 33-37 NM.

A OSTRZEZENIE

W przeciwnym razie przeszkoda lub ostrze moze

wylecieé i uderzy¢ uzytkownika lub znajdujgca sie
w poblizu osobe, ktéra moze zosta¢ zraniona lub

moze uderzy¢ i co$ uszkodzi¢.

10.3 PRZECHOWUJ URZADZENIE

*  Wyjmij klucz zabezpieczajacy.

*  Wyjmij akumulator.

*  Wyczys$¢ urzadzenie przed przechowywaniem.

» Upewnij sig, ze silnik nie jest gorgcy, gdy
przechowujesz urzadzenie.

+ Upewnij sig, ze w urzadzeniu nie ma
luznych ani uszkodzonych czesci. Jesli jest to
konieczne, postepuj zgodnie z nastgpujacymi
krokami/instrukcjami:
*  Wymien uszkodzone czgsci.
*  Whkrec $ruby.
» Skontaktuj sie ze swoim dystrybutorem.

* Przechowuj urzgdzenie w suchym miejscu.

» Upewnij sig, ze dzieci nie moga sie zblizy¢ do
urzgdzenia.

10.4 USTAW URZADZENIE NA
KONCOWCE.

Rysunek 11.

A OSTRZEZENIE

Przed umieszczeniem kosiarki w pozycji pionowej
konieczne jest wyjecie klucza bezpieczenstwa i
akumulatora.

Zdjgc¢ zbiornik na trawe.
Pociagnij i przekre¢ pokretta rekojesci o 90°.
Z16z uchwyt.

P o DN =

Obro¢ pokretta uchwytu o 90°, by zablokowaé
uchwyt.

5. Ustaw urzadzenie na koncowce i upewnij sie, ze
wsporniki dotykajag podtoza.
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6. Umiesc¢ worek na trawe po wewnetrznej stronie

platformy i ukryj ostrze w pozycji przechowywania,
aby zmniejszy¢ ryzyko obrazen spowodowanych
dotknigciem ostrza.

11 ROZWIAZYWANIE
PROBLEMOW
Problem Mozliwa przyc- | Rozwigzanie

zyna

Uchwyt nie jest
W poprawnej po-
Zycji.

Sruby nie sg po-
prawnie wto-
zone.

Ustaw wysoko$¢
uchwytu i upew-
nij sie, ze pokret-
fa i $ruby s po-
prawnie wyrow-
nane.

Urzadzenie nie
wigcza sig.

Niski poziom
akumulatora.

Natadowac¢ aku-
mulator.

Przetacznik ster-
owania est wa-
dliwy.

Wymien prze-
facznik sterowa-
nia.

Klucz akumula-
tora nie jest
wiozony.

W16z klucz aku-
mulatora.

Urzgdzenie nier-
6wno kosi trawe.

Trawnik jest nier-
owny.

Skontroluj ob-
szar koszenia.

Wysokos$¢ ostrza
nie jest popraw-
nie ustawiona.

Ustaw wysokosc¢
ostrza/ciecia do
Wyzszej pozyciji.

Kosiarka niew-
fasciwie mulc-
zuje.

Przycinana mok-
ra trawa przyc-
zepita sie do
pokrywy.

Odczekaj, az tra-
wa wyschnie
przed kosze-
niem.

Brakuje zatyczki
wylotu do mulc-
zowania.

Zainstaluj za-
tyczke wylotu do
mulczowania.

Trudnosci z
pchaniem kosiar-
ki.

Trawa jest zbyt
wysoka lub wy-

Zwigksz wyso-
kos¢ ostrzy/

sokos$¢ ostrza ciecia.

jest zbyt niska.

Zbiornik na Usun przycigta
trawe i ostrze trawe ze zbiorni-
ciggna sie po ka.

grubej trawie.




Problem

Mozliwa przyc-
zyna

Rozwiagzanie

W urzadzeniu sg
duze drgania.

Ostrze nie jest
wyréwnane i jest
zuzyte.

Wymien ostrze.

Wat silnika jest
wygiety.

-

Wytgcz silnik
Wyjmij klucz
bezpiec-
zenstwa i
akumulator.
3. Sprawdz, czy
nie jest usz-
kodzone.
4. Skontaktuj
sie ze swoim
dystrybutor-
emw celu
naprawy

A

Urzgdzenie zatr-
zymuje sie podc-
zas koszenia.

Wysoko$¢ ostrza

Zwieksz wyso-

zbyt niska. kos¢ ostrzy/
ciecia.
Niski poziom Natadowa¢ aku-

akumulatora.

mulator.

Przycinana mok-
ra trawa przyc-
zepita sie do
pokrywy lub ostr-
za.

Wyjmij akumula-
tor i skontroluj
pokrywe.

Zbyt wysoka
temperatura
dziatania urzad-
zenia.

Ochtédz urzad-
zenie.

*jesli nie mozesz znalez¢ rozwigzania na te problemy,
skontaktuj sie ze swoim dystrybutorem

12 DANE TECHNICZNE
Napiecie 36 V DC, 40 maks. V
Predko$¢ bez | 2800 min™"
obcigzenia

Szeroko$¢ kos-  [460 mm

zenia

Wysokos¢ kos- |25 - 80 mm

zenia

Pojemnosé 55L

zbiornika na

trawe

Waga (bez aku- |27.6 kg

mulatora)
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Mierzony poziom
cis$nienia akus-

Lpa= 84.2 dB(A), K= 3 dB(A)

tycznego

Gwarantowany | Lya ¢= 96 dB(A)

poziom mocy

akustycznej

Model akumula- | LBP-36-80/ LBP-36-150

tora

Model tadowarki | LC-3604

Drgania <2.5 m/s?, K=1.5 m/s?

IPX IPX1

13 DEKLARACJA ZGODNOSCI
WE

Producent: KORPORACJA YAMABIKO

Adres: 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokio

198-8760 JAPONIA
Autoryzowa- CERTYFIKACJA EKSPERTOW BV

ny przedsta-
wiciel:
Adres:

Pan Richard Glaser

Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,
Holandia

My, firma YAMABIKO, o$wiadczamy na nasza wytaczng
odpowiedzialnos$é, ze nizej wymienione produkty
spetniajg wymogi nastepujgcych dyrektyw.

Nazwa pro-
duktu:

Marka:

Model sprze-
dazy:

Numer seryj-
ny:

Dyrektywy
2006/42/WE

2014/30/UE

2011/65/UE

2000/14/EC,
2005/88/EC

Poziom mocy
akustycznej:

Kosiarka do trawy

ECHO
DLM-310/46SP

U61135001001 do U61135100000

Harmonizowane normy/Procedura

EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A
1:2019+A2:2019+A14:2019, EN
60335-2-77:2010, EN 62233:2008

EN 55014-1:2017+A11:2020, EN
55014-2:2015

EN IEC 63000:2018
Annex VI

Zmierzone: 92 dB(A) / Gwarantowane:
96 dB(A)



Intertek Deutschland GmbH (jednostka notyfikowana
0905) Stangenstr. 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen,
Niemcy

Tokyo, dn. 1 pazdziernika 2021

Hisashi Kobayashi / Dyrektor Generalny
Dziat zapewnienia jakos$ci
KORPORACJA YAMABIKO
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1 BESKRIVELSE
11 FORMAL

Denne maskinen er beregnet pa plenklipping til
husholdninger. Knivbladet ma veere omtrent parallelt
med bakken. All fire hjul ma bergre bakken nar du
kjarer gressklipperen.

1.2 OVERSIKT
Figur 1

1 Handtakbryter
2 Startknapp
3 @vre handtak

4 Nedre handtak

5 Bakre utkastluke

6 Hoydejusteringsspak

7 Batteriholderlokk

8 Gressoppsamler

9 Bioplugg

10 Sideutkast

11 Selvgaende hastighetskontroll

12 Selvgaende kjgrehendel

13 Knott (nedre handtak)

14 3 justerbare posisjoner (nedre handtak)
15 Bolt (avre handtak)

16 Knott (avre handtak)

17 Darstang

18 Krok til gressoppsamler

19 Batteripakke

20 Sikkerhetsngkkel

21 Bladbolt

22 Mellomlegg

23 Knivblad

1.3 PAKNINGSLIST

1 Gressklipper 3 Sideutkast
2 Gressoppsamler 4 Bruksanvisning

2 GENERELLE
SIKKERHETSREGLER

A ADVARSEL

Les noye igiennom fer bruk. Ta vare pa handboken sa
du kan sla opp i den ved behov.
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2.1 OPPLARING

* Les instruksene ngye.

Veer fortrolig med
betjeningsinstrumentene og
korrekt bruk av maskinen.
Aldri la barn, personer

med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale
evner, eller manglende
erfaring og kunnskap, eller
personer som ikke kjenner
til bruksanvisningen bruke
maskinen. Lokale regelverk
kan ha krav til aldersgrense
for operatgren.

Husk at operatgren er
ansvarlig for skade som
skjer andre folk eller
gjenstander.

Bruk aldri maskinen mens
folk, og spesielt barn eller
kjeeledyr, er i neerheten.

2.2 FORBEREDELSE

» Ha alltid pa solide sko og

langbukser nar du bruker
denne maskinen. Ikke bruk
maskinen nar du er barbent
eller har pa apne sandaler.
Unnga a bruke klaer som er
|gstsittende, eller som har
hengende snorer eller band.



» Kontroller ngye omradet der + Stopp knivbladet/-bladene

maskinen skal brukes, og
fijern alle objekter som kan
bli slynget ut av maskinen.
* Fgr bruk ma du alltid
kontrollere at knivblad,
skruer og annet tilbehar
ikke er slitt eller gdelagt.
Bytt alle slitte og @delagte
deler i sett for a fa en jevn

funksjon. Bytt gdelagte eller

uleselige etiketter.
2.3 BETJENING

» Maskinen skal bare brukes
i dagslys eller med god
kunstig belysning.

» Unnga bruk av maskinen i
vatt gress.

» Sorg alltid for & ha godt
fotfeste i hellende terreng.

» Bare g3, ikke lgp.

 Arbeid pa tvers av

skraninger, ikke opp og ned.

» Veer sveert forsiktig nar du
endrer retning i skraninger.

* Ma ikke brukes i sveert
bratte skraninger.

» Veer sveert forsiktig nar du
rygger eller drar maskinen
mot deg.
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hvis maskinen ma stilles

pa skra i forbindelse med
transport, eller ved kryssing
av omrader som ikke er
gress, og nar du frakter
maskinen til og fra steder
der den skal brukes.

Bruk aldri maskinen med
skadet bladvern eller skjold,
eller uten at vern eller skjold
er pa plass.

Sla motorbryteren forsiktig
pa i henhold til
instruksjoner, og hold
fottene pa god avstand fra
knivbladet/-bladene.

Ikke sett maskinen pa

skra nar du skrur pa
motoren, med mindre det
er ngdvendig for a starte.

| slike tilfeller skal du ikke
sette den pa skra mer enn
absolutt ngdvendig, og laft
bare den delen som vender
bort fra operatgren.

Ikke start matskinen nar

du star foran apningen pa
utkastet.

» Unnga a plassere hender

eller fgtter under eller
i neerheten av roterende



deler. Hold deg alltid pa

avstand fra utkastapningen.

Unnga a transportere
maskinen mens den gar.
Stopp maskinen, og ta ut
frakoblingsmekanismen og
batteripakken. Pass pa at
alle bevegelige deler har
stoppet helt opp

e nar du forlater maskinen;

* for du fjerner en
blokkering eller renser et
ror;

« for du sjekker, rengjor
eller gjar arbeider pa
maskinen;

* etter at du har truffet
pa et fremmedlegeme.
Undersgk om det er
skader pa maskinen, og
utfar reparasjoner far du
starter opp og bruker
maskinen igjen;

* hvis apparatet begynner
a vibrere unormalt (sjekk
umiddelbart);

* inspiser for skader;

* bytt eller reparer skadede
deler;

* sjekk og stram til
eventuelle Igse deler.
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2.4 VEDLIKEHOLD

3

Sarg for at alle mutrer,
bolter og skruer er godt
festet sa produktet fungerer
sikkert.

Sjekk gressbeholderen
jevnlig for & se om den har
skader eller ikke fungerer.
Veer forsiktig ved justering
av maskinen for a unnga at
fingrene kommer i klemme
mellom blader som beveger
seg, og fastmonterte deler.
La alltid apparatet kjoles
ned fgr du setter det til
oppbevaring.

Nar du etterser knivblader,
er det viktig a veere klar
over at de kan bevege seg
selv om maskinen ikke er
tilkoblet stram.

Bytt slitte og @delagte deler
av sikkerhetsgrunner. Bruk
bare originale reservedeler
og tilbehgr.

ANBEFALT OMRADE FOR
OMGIVELSESTEMPERATUR:

Punkt

Temperatur

Temperaturomrade for
midlertidig lagring

0°C~45°C

Temperaturomrade for
midlertidig drift

0°C~45°C




Punkt Temperatur
Temperaturomrade for 4°C~40°C
batterilading

Temperaturomrade for 4°C~40°C
bruk av lader

Temperaturomrade for 0°'C~45°C
batterilagring

Temperaturomrade for 0°C~45°C
batteriutlading

4 SYMBOL

Noen av fglgende symboler kan brukes pa dette
produktet. Studer dem og leer deg hva de betyr. Hvis
du tolker disse symbolene riktig, hjelper det deg med &
bruke produktet pa en bedre og sikrere mate.

Symbol

Forklaring

A

Les brukermanualen.

Hold tilskuere pa avstand.

Ikke utsett maskinen for regn eller
vate forhold.

Veer forsiktig med skarpe kniver.
Bladene fortsetter a rotere etter at
motoren er slatt av. Fjern deakti-
veringsenheten for vedlikehold.

Ikke bruk i stigninger stgrre enn
15°. Klipp over bakken, aldri opp
og ned.

Fjern batteripakken fgr vedlike-
holdsoperasjonene.

Li-ion batteri

Garantert lydeffektniva

5 RISIKONIVAER

Falgende kjennetegnsord og betydninger er ment a
forklare risikoniva forbundet med dette produktet.

SYM-
BOL

SIGNAL

BETYDNING

A

FARE

Indikerer en overhengende
farlig situasjon som vil
medfgre degdsfall eller al-
vorlig personskade dersom
den ikke unngas.

A

ADVARSEL

Indikerer en overhengende
farlig situasjon som kan
medfgre degdsfall eller al-
vorlig personskade dersom
den ikke unngas.

VIKTIG

Angir en potensielt farlig
situasjon som, hvis den
ikke unngas, kan resultere
i mindre eller moderate
skader.

MERK

Lagt til for & gi mer infor-
masjon.

6 GJENVINN

I

Y

o

Batterie

Li-ion

Separat kolleksjon. Du ma ikke kassere
med vanlig husholdningsavfall. Hvis det
ikke er ngdvendig a bytte ut maskinen,
eller hvis den ikke lenger er av nytte for
deg, ma du ikke kassere den med hush-
oldningsavfall.

Separat kolleksjon av brukt maskin og
emballasje lar deg gjenvinne materialer
og bruke dem igjen. Bruk av resirkulerte
materialer bidrar til & forhindre miljafor-
urensning og reduserer kravene til ram-
aterialer.

Pa slutten av levetiden ma du kassere
batterier med en forholdsregel for miljget
vart. Batteriet inneholder materiale som
er farlig for deg og miljget. Du ma fierne
og kaste disse materialene separat pa et
sted som tar i mot litiumionbatterier.

7 INSTALLASJON
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A ADVARSEL

Ikke bruk tilbehar dersom dette ikke blir anbefalt av
produsenten.




A ADVARSEL 7.4 INSTALLER OPPSAMLEREN
Ikke sett inn sikkerhetsngkkel eller batteripakke far du Figur 4:
har montert alle delene. .
1. Ta ut biopluggen.

. Ta av utkastet.

7.1 PAKK UT MASKINEN

A ADVARSEL

2
3. Apne luken til bakre utkast og hold den oppe.
4. Ta tak i oppsamlerhandtaket og hekt krokene pa

Read the operator's manual carefully to ensure that derstangen.

you assemble the product correctly. Using a product 5. Lukk luken til bakre utkast.

that has been incorrectly assembled could lead to an

accident or serious injury. 7.5 INSTALLER BIOPLUGGEN

A ADVARSEL f’g“f o

» Du ma ikke bruke maskinen hvis noen deler av - Ta ut oppsamleren.

maskinen er defekte. 2. Apne luken til bakre utkast og hold den oppe.
» |kke bruk maskinen hvis du ikke har alle delene. 3. Hold biopluggen i handtaket og sett den inn i
« Hvis deler mangler eller er skadet, contact your utkastet.
dealer. 4. Lukk luken til bakre utkast.
1. Apne pakken. 7.6 INSTALLER SIDEUTKASTET
2. Les dokumentasjonen i esken. i
Figur 6.:
3. Ta alle de umonterte delene ut av esken.
4. Ta maskinen ut av esken. A ADVARSEL
5. Kast esken og emballasjen i henhold til lokale lover Nar du bruker sideutkastet,
og regler. + skal du ikke sette pa oppsamleren.
+ La biopluggen sitte i.
7.2 FOLD UT NEDRE HANDTAK o
1. Apne luken til sideutkastet og hold den oppe.
Figur 2: i 3 si
2. Plasser fordypningene pa sideutkastet under
1. Dra og drei p4 handtaket 90°. vippestangen.
2. Fold ut nedre handtak. 3. Lukk luken til sideutkastet.
3. Sett gripeknottene i en av tre posisjoner pa
konsollene. 7.7 STILL INN KNIVBLADETS HOYDE
4. Drei pa gripeknottene 90° til de kommer i inngrep Maskinen kan stilles inn med ulike hayder pa
med hullene pa konsollene. knivbladet.

—Mlaa_ Figur 7:
Pass pa at de to gripeknottene er i samme posisjon. 1. Dra hgydejusteringsspaken bakover for & gke

hgyden pa knivbladet.

A ADVARSEL 2. Dra hgydejusteringsspaken forover for & redusere

Unnga a skade ledningene nar du folder handtaket inn hayden pa knivbladst.

eller ut.
7.8 INSTALLER BATTERIPAKKEN
7.3 INSTALLER @VRE HANDTAK Figur 8:
Figur 3: A ADVARSEL
1. Juster hullene i gvre og nedre handtak sa de er pa +  Huvis batteripakke eller lader er skadet, ma denne
linje. byttes ut.
2. Sett skruene inn i hullene. + Stans maskinen og vent til motoren har stoppet

helt far du installerer eller tar ut batteripakken.

* Les, forsta og felg instruksjonene i batteri- og
laderhandboken.

3. Stram til knottene pa skruene.
4. Gjenta operasjonen pa den andre siden.

208



Maskinen har en automatisk bryterfunksjon som lar
det andre batteriet arbeide nar det fgrste ikke vil
fungere.

1. Apne batterilokket.

2. Seorg for at rillene i batteripakken er pa linje med
innhakkene péa batteriholderen.

3. Skyv batteripakken inn i batteriholderen til
batteripakken lases pa plass.

4. Nar du harer et klikk, er batteripakken riktig
installert.

5. Lukk batterilokket.

Motoren starter bare nar du har satt inn
sikkerhetsngkkelen.

7.9

Figur 8
1

TA UT BATTERIPAKKEN.

. Ta ut sikkerhetsngkkelen.
Apne batterilokket.
Skyv og hold pa utlgserknappen til batteriet.

H>wnN

Ta batteripakken ut av maskinen.

8 GRESSKLIPPERFUNKSJONER

Generelt er en gressklipper utstyrt med tre

funksjoner (bakre baksekk/ mulking/ sideutkast). Disse
funksjonene kan konverteres ved & endre innstillingen
for tilbeher. Se falgende tabell for detaljinnstilling.

Vaer oppmerksom pa at funksjonene nedenfor
varierer med klippemodellene.

A KONVERTE KOM- GRESS- SIDEUT-

KLIPPEREN POST- POSE SLIPPSR-
PLUGG ENNE

For bakre pose | x N x

For kompost X x

For sideutslipp [V x \

"\": installert

"x": fjernet
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BETJENING

A ADVARSEL

Batteripakken, bryteren eller maskinen skal ikke
utsettes med vate hender. Skal ikke utsettes for regn
eller la vaeske komme inn i motorrommet.

Bruk alltid vernebriller nar du bruker gressklipperen.

9.1
Figur 9

START MASKINEN

Sett inn sikkerhetsngkkelen.

2. Trykk og hold inne startknappen.

3. Mens du holder startknappen, trekker du
handtakbryteren i retning av handtaket.

4. Na kan du slippe startknappen.

Hvis maskinen ikke starter,

. apne batterirommet og sjekk sikkerhetsngkkelen.
ta ut batteripakken og undersgk klippeenheten for
a sikre at det ikke kommer gress pa bladet og
bladet kan dreie fritt for hand.

Myk start

Denne Li-ion-maskinen har en "myk start" -funksjon.
Nar du starter maskinen, gar den til full hastighet etter
omtrent 3 sekunder.

9.2 STOPP MASKINEN

Figur 9
1. Slipp handtakbryteren for & stoppe maskinen.

A ADVARSEL

Hvis bladet ikke stopper nar handtaksbryteren slippes,
fiern sikkerhetsngkkelen eller batteriet for & stoppe
stremforsyningen til produktet. Fa forhandleren til &
reparere produktet fer du bruker produktet igjen.

A ADVARSEL

Vent til bladet stopper helt fgr du starter maskinen
igjen. lkke sla maskinen av og pa raskt, da vil den
skade maskinen.

A ADVARSEL

Ta alltid ut sikkerhetsnakkelen og batteripakken nar du
er ferdig med arbeidet.

9.3 BETJEN DET SELVDREVNE

SYSTEMET
Figur 9.



Start maskinen.

N

Mens du holder koplingshandaket, skyver du den
selvdrevne spaken i retning handtaket.

w

Hold koplingshandaket og den selvdrevne spaken
samtidig med hgyre hand.

»

Juster hastighetsknappen med venstre hand.
» Skyv hastighetsknappen i retning haresymbolet
for & gke hastigheten.

« Skyv hastighetsknappen i retning
skilpaddesymbolet for & minske hastigheten.

i

Slipp selvkjgringsspaken for & stoppe
selvkjaringssystemet.

9.4 TOMME OPPSAMLEREN

Figur 10:

Stopp maskinen.

Ta ut sikkerhetsngkkelen.

Ta ut batteripakken.

Apne luken til bakre utkast og hold den oppe.

S

|

Ta tak i oppsamlerhandtaket og hekt den av
dgrstangen.

Lukk luken til bakre utkast.
. Tem oppsamleren.

9.5 BETJENING | SKRANINGER

A ADVARSEL

Du ma ikke klippe gress i bakker og skraninger med
en helling pa mer enn 15°. Hvis du ikke foler deg
komfortabel med det, skal du ikke klippe gress i
skraninger.

A ADVARSEL

Sett maskinen pa lav hastighet nar du klipper gress i
en skraning.

N o

+ Ikke ga rett opp og ned en skraning nar du bruker
gressklipperen. Veer forsiktig nar du skifter retning i
en skraning.

»  Veer pa utkikk etter hull, hjulspor, steiner og andre
skjulte objekter som kan fa deg til a falle. Fjern alle
hindringer som steiner og greiner.

» Pass pa at du star stabilt. Hvis du mister balansen,
ma du slippe koplingshendelen umiddelbart.

* Unnga a klippe gress i neerheten av bratte skrenter,
grefter eller fyllinger.

9.6 TIPS FOR BRUK

« Ikke forsgk a overstyre driften av startknappen eller
dedmannsknappen.

* Unnga a sette maskinen pa skra nar du starter den.
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Ikke plasser hender eller fatter under eller i
nzerheten av roterende deler.

Hold utkastet fri for gress og planterester.
Ikke klipp gress som er vatt.

Det er ngdvendig & bruke hgy skjeereavstand ved
klipping av nytt eller tykt gress.

brukt den. Fjern gressavklipp, blader, skitt og annet
rusk.

10 VEDLIKEHOLD
A FORSIKTIG

Ikke la bremsevaeske, bensin eller oljebaserte stoffer
komme i kontakt med plastdeler. Kjemikalier kan
skade plasten og gjere den umulig & reparere.

Rengjer bunnen av gressklipperen hver gang du har

A FORSIKTIG

Unnga a bruke sterke opplgsninger eller vaskemidler
pa plasthus eller deler.

A ADVARSEL

Ta ut batteripakken fra maskinen fgr vedlikehold.

10.1 GENERELT VEDLIKEHOLD

Far du bruker produktet, ma du kontrollere om det
har skader, mangler eller Igse deler, for eksempel
skruer, muttere, bolter og hetter.

Stram alle festemekanismer og hetter riktig.
Rengjer maskinen med en terr klut. Unnga bruk av
vann.

10.2 BYTT BLADET
Figur 10.

A ADVARSEL

Bruk bare godkjente erstatningsblad.

A ADVARSEL

Bruk tunge hansker nar du bergrer bladet.

|

Stopp maskinen.

Serg for at bladet stopper helt.

Ta alltid ut sikkerhetsngkkelen og batteripakken.
Snu maskinen til siden.

o r N =

Kil et trestykke inn i dekket for & forhindre bevegelse
av bladet.

o

Ta ut monteringsskruen og avstandsstykket ved
hjelp av en unbrakongkkel eller pipengkkel.

N

Fjern bladet.



8. Monter det nye bladet. Pass pa at pilene kommer i
inngrep med hullene i bladet.

9. Sett inn monteringsskruen og stram den. Anbefalt
tiltrekkingsmoment: 33-37 NM.

A ADVARSEL

Ellers kan hindring eller blad fly og treffe brukeren
eller en person i naerheten, som kan bli skadet,
eller kan sla og skade noe.

10.3 SETTE BORT MASKINEN TIL
OPPBEVARING

» Ta ut sikkerhetsngkkelen.
* Ta ut batteripakken.
* Rengjer maskinen for den settes til oppbevaring.

* Pass pa at motoren ikke er varm nar du setter
maskinen til oppbevaring.

+ Pass pa at maskinen ikke har Igse eller gdelagte
deler. Hvis ngdvendig, falg disse instruksjonene:
* Bytt gdelagte deler.
«  Stram til skruene.
* Snakk med forhandleren din.

+  Oppbevar maskinen pa et tort sted.

» Pass pa at barn ikke kommer i neerheten av
maskinen.

10.4 PLASSER MASKINEN PA ENDEN
Figur 11.

A ADVARSEL

Det er ngdvendig & fierne sikkerhetsngkkelen og
batteripakken fer du setter klipperen i vertikal lagring.

Ta ut oppsamleren.
Dra og drei pa handtaket 90°.
Brett ned handtaket.

Vri handtaksknottene 90° for a lase handtaket pa
plass.

A e N =

5. Plasser maskinen pa enden og serg for at
brakettene bergrer gulvet.

6. Sett gressposen pa innsiden av dekket og skjul
bladet under lagringsposisjonen for & redusere
risikoen for personskade ved & bergre bladet.

11 PROBLEML@SNING

Problem Mulig arsak Lesning

Skruene er ikke
satt riktig inn.

Handtaket star
ikke i riktig posis-
jon.

Reguler hgyden
pa handtaket, og
pass pa at knot-
ter og skruer er
justert i forhold til
hverandre.
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Problem

Mulig arsak

Losning

Maskinen vil ikke
starte.

Det er lite stram
pa batteriet.

Lad opp batteri-
pakken.

Koplingshende-
len er defekt.

Bytt kopling-
shendelen.

Batteringkkelen
er ikke satt inn.

Sett inn batter-
ingkkelen.

Maskinen klipper
gresset ujevnt.

Plenen er ujevn.

Undersgk Klip-
peomradet.

Hayden pa kniv-
bladet er ikke
stilt inn riktig.

Juster blad-/klip-
pehgyden til en
hgyere posisjon.

Maskinen strar
ikke lgv og av-

Vatt gressavklipp
klistrer seg til

Vent til gresset
har terket opp

klipp pa en or- dekket. for du klipper
dentlig mate. det.
Biopluggen man- | Installer bioplug-
gler. gen.
Maskinen er Gresset er for @k blad-/klip-
hard & skyve pa. |hayt eller pehgyden.

hgyden pa kniv-
bladet er for lavt.

Oppsamleren og
knivbladet dras
bortover i tykt
gress.

Tom oppsamle-
ren for gressav-
klipp.

Maskinen vibrer-
er mye.

Knivbladet er
ubalansert og
slitt.

Bytt knivbladet.

Motorakselen er
boyd.

1. Stopp moto-
ren.

2. Taalltid ut
sikker-
hetsngkkelen
og batteri-
pakken.

3. Sjekk om det
finnes skad-
er.

4. Kontakt for-
handleren for
a reparere
den.




ping.

Problem Mulig arsak Lasning
Maskinen stop- |Knivbladet star | @k blad-/klip-
per under klip- for lavt. pehgyden.

Batteripakken er
utladet.

Lad opp batteri-
pakken.

Gressavklipp
klistrer seg pa
dekket eller kniv-
bladet.

Ta ut batteri-
pakken og kon-
troller dekket.

Driftstemperatu-
ren til maskinen
er for hay.

La maskinen
avkjales.

* Hvis du ikke finner lgsningen pa problemene, snakk
med forhandleren din.

Vi, YAMABIKO Corporation, erkleerer pa eget ansvar
at det nedenfor angitte produktet er i samsvar med
felgende direktiver.

Produktnavn: Gressklipper

Merke: ECHO

Salgsmodell: DLM-310/46SP

Serienum- U61135001001 til U61135100000

mer:

Direktiver Harmoniserte standarder/prosedyre

2006/42/EF  EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A
1:2019+A2:2019+A14:2019, EN
60335-2-77:2010, EN 62233:2008
EN 55014-1:2017+A11:2020, EN

2014/30/EU 55014-2:2015

2011/65/EU  EN IEC 63000:2018

2000/14/EC, Annex VI

2005/88/EC

Lydeffektniva: Malt: 92 dB (A) / garantert: 96 dB (A)

Intertek Deutschland GmbH (meldet organ 0905)
Stangenstr. 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen, Tyskland

Tokyo, 1. oktober 2021

12 TEKNISKE DATA
Spenning 36 V DC, 40 V maks
Hastighet uten {2800 min’
belastning

Kuttebredde 460 mm

Kuttehgyde 25-80 mm
Kapasitet pa op- |55 L

psamler

Vekt (uten bat-  |27.6 kg

teripakke)

Malt lydtrykkniva

Lpa= 84.2 dB(A), K= 3 dB(A)

Garantert lydef-

Lwa.q= 96 dB(A)

Hisashi Kobayashi / Daglig leder

fektniva

Batterimodell LBP-36-80/ LBP-36-150

Ladermodell LC-3604

Vibrasjon <2.5 m/s?, K=1.5 m/s?

IPX IPX1

13 EF -SAMSVARSERKLZERING

Produsent: YAMABIKO CORPORATION

Adresse: 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo
198-8760 JAPAN

Autorisert CERTIFICATION EXPERTS B.V.

representant: 1 Richard Glaser

Adresse: Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,

Nederland

Kvalitetssikringsavdeling
YAMABIKO CORPORATION
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1 BESKRIVELSE 2.1 OPLZARING

DA
- 11 FORMAL _— :
* Laes anvisningerne grundigt

Denne maskine bruges til, at sla graesset til private
hjem. Klingen skal ca. veere parallelt med jorden. Alle
fire hjul skal rgre jorden, nar greesset slas.

1.2 OVERSIGT
Figur 1

1  Afbryder pa handtag

2  Startknap

3  Ovre handtag

4 Nedre handtag

5 Lage til udstgdning pa bagsiden

6 Hajdejusteringshandtag

7  Flap til batterirum

8 Graesfanger

9 Prop

10 Sideudkast

11 Knap til styring af den selvkgrende hastighed
12 Handtag til den selvkarende funktion
13 Knop (nedre handtag)

14 3 justerbare indstillinger (nedre handtag)
15 Bolt (gvre handtag)

16 Knop (@vre handtag)

17 Lagestang

18 Krog til greesfanger

19 Batteripakke
20 Sikkerhedsnagle

21 Bolt til klinge
22 Speendskive
23 Klinge

1.3 PAKKELISTE

1 Graesslamaskine 3 Sideudkast

2 Graesfanger 4 Vejledning
2 GENERELLE
SIKKERHEDSREGLER
A ADVARSEL

Laes omhyggeligt fer brug. Gem denne vejledning til
fremtidig reference.
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igennem. Bliv fortrolig med
alle knapper og handtag
og den korrekte brug af
maskinen.

Lad aldrig barn,

personer med nedsatte
fysiske, sanselige eller
mentale evner eller
manglende erfaring og
viden, eller personer,

der ikke er bekendt

med disse instruktioner,
bruge maskinen. Lokale
bestemmelser kan
begraense brugerens alder.
Husk, at operatgren eller
brugeren er ansvarlig,
hvis andre personer eller
andres ejendom udseaettes
for ulykke eller fare.

Brug aldrig maskinen i
naerheden af andre, isaer
barn eller kaeledyr.

2.2 FORBEREDELSE

» Nar maskinen bruges, skal

brugeren altid bruge kraftigt
fodtgj og langbukser.
Maskinen ma ikke bruges
med bare fadder, eller i



abne sandaler. Undga at
baere Igstsiddende tgj, eller
t@j med haengende snore
eller band.

Undersag omhyggeligt det
omrade hvor maskinen skal
anvendes, og fjern alle
genstande, som maskinen
kan slynge veek.

Inden maskinen bruges,
skal klingen, klingebolten og
klingekonstruktionen altid
ses efter for slid og

skader. Skift brugte eller
beskadigede dele i seet, sa
balancen bevares. Udskift
beskadigede eller ulaeselige
meerkater.

2.3 BETJENING

Maskinen ma kun bruges
dagslys eller i godt kunstigt
lys.

Maskinen ma ikke bruges
pa vadt grees.

Hold altid et godt fodfaeste
pa skraninger.

G4, lad veere med at Igbe.
Kar med maskinen pa
tveers af skraninger, og
aldrig op og ned.
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Udvis ekstrem forsigtighed,
nar du vender retning pa
skraninger.

Maskinen ma ikke bruges
pa meget stejle skraninger.
Veer forsigtig, nar du vender
eller treekker maskinen mod
dig selv.

Stop klingerne, hvis
maskinen skal vippes og
kares over overflader end
grees, samt ved transport af
maskinen til og fra omradet,
hvor den skal bruges.
Maskinen ma aldrig bruges
med beskadigede skaerme,
eller uden skaermene pa
plads.

Taend motoren omhyggeligt
i henhold til instruktionerne,
og med fadderne godt vaek
fra klingerne.

Maskinen ma ikke vippes,
nar motoren er teendt,
undtagen hvis maskinen
skal vippes for at starte. |
dette tilfaelde ma den ikke
vippes mere end absolut
nagdvendigt, og laft kun
delen, der er vaek fra
brugeren.



Maskinen ma ikke startes,
hvis der star personer foran
udst@dningsabningen.
Anbring ikke haender

eller fadder neer eller
under drejende dele.

Sarg altid for, at der

aldrig er noget foran
udsta@dningsabningerne.
Transport ikke maskinen,
mens den er stramforsynet.
Stop maskinen, fjern
deaktiveringsenheden og
batteripakken. Sgrg for, at
alle beveegelige dele er
standset helt,

* nar du efterlader
maskinen;

« for blokeringer fiernes
eller udstgdning renses;

» fgr maskinen kontrolleres,
renggres eller der udfgres
arbejde pa den;

* hvis du har ramt
et fremmedlegeme;
Undersag maskinen for
skader, og reparerer
eventuelle skader inden
maskinen startes og
bruges igen;

216

 hvis maskinen begynder
at vibrere unormailt
(kontroller den med det
samme);

» undersgg for skader;

* udskift eller reparer
beskadigede dele;

* se efter Igse dele og
speend dem;

2.4 VEDLIGEHOLDELSE

* Hold alle mgtrikker, bolte og

skruer stramme, sa du er
sikker pa, at maskinen er
sikker at bruge.

Se regelmaessigt
graesopsamleren efter for
slitage eller forringelse.

» Veer forsigtig, nar maskinen

justeres, sa fingrene ikke
kommer i klemme mellem
beveegelige klinger og faste
dele pa maskinen.

Lad altid maskinen kgle af,
inden den stilles vaek.

» Ved servicering af klingerne

skal du veere opmaerksom
pa, at selvom strgmkilden
er slukket, kan klingerne
stadig flyttes.



 Udskift for en sikkerheds Symbol __|Forklaring
H P a de sk kli . Klin-
skyld slidte eller A\| | som forsestior med at dreio, nar
H It lukkes. Fjern deaktiver-
beskadigede dele. Brug kun ingsenheden for vediigeholdelse.
originale reservedele og

. Maskinen ma ikke bruges pa
tl I beh ar skraninger over 15°. Sla greesset
pa tveers over skraninger, og al-
3 DET ANBEFALEDE drig op og ned.
OMGIVELSESTEMPERATURO Tag batteripakken ud inden, der
MRADE: x’ udferes vedligeholdelsesarbejde.
Produkt Temperatur

Li-ion-batteri

Temperaturomrade tilop- [0 °C~45°C
bevaring af apparatet

Temperaturomrade til drift [0 °C ~45°C
af apparatet

Garanteret lydeffektniveau

Temperaturomrade til bat- |4 °C ~40 'C
teriopladning

Temperaturomrade til drift {4 °C ~40 "C 5 RISIKONIVEAUER
af oplader . .

Falgende signalord og deres betydninger er ment som
Temperaturomrade til bat- [0 °C ~45°C en forklaring pa hvor stor risiko, der er forbundet med
teriopbevaring produktet.
Temperaturomréde til bat- [0°C ~45°C SYM- |[SIGNAL BETYDNING
teriafladning BOL

FARE Angiver en overhaengende
4 SYMBOL farlgiJg situation, der, hgvis
. . A den ikke undgas, vil

Nogle af disse symboler kan vaere pa dette produkt. medfare dadsfald eller al-

Lees dem, og find ud af hvad de betyder. Korrekt
fortolkning af disse symboler giver dig mulighed for, at
betjene produktet bedre og mere sikkert. ADVARSEL Angiver en potentielt farlig

vorlig personskade.

situation, der, hvis den ikke
Symbol Forklaring A undgas, vil kunne resultere
- i dgdsfald eller alvorlig per-
Lees brugsanvisningen,
/'\ sonskade.
- VIGTIGT Angiver en potentielt far-
lig situation, der, hvis den
ﬂ ikke undgas, kan medfgre
mindre eller middelsveer til-
Hold omkringstaende personer pa skadekomst.
A\ afstand. ﬂ BEMARK Tilfajet for, at give flere
oplysninger.
iR
=~ Maskinen mé ikke udseettes for
% regn eller vade forhold.
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6 GENBRUG

Seerskilt sortering. Ma ikke bortskaffes
sammen med almindeligt husholdning-
saffald. Hvis det er ngdvendigt at ud-
skifte maskinen, eller hvis du ikke leen-
gere har brug for den, ma den ikke
bortskaffes sammen med husholdning-
saffald.

Nar materialerne i brugte maskiner og
emballage sendes til seerskilt sortering
er det muligt at genbruge materialer og
anvende dem igen. Anvendelsen af gen-
brugte materialer forebygger forurening
af miljget og reducerer behovet for ram-
aterialer.

o

Ved afslutningen af deres livscyklus kas-
seres batterierne som en sikkerhedsfor-

Batterie; anstaltning for vores miljg. Batteriet in-

deholder materiale, der er farligt for dig

fir og miljget. Du skal fierne og bortskaffe
I-lon

disse materialer szerskilt pa et sted, der
modtager litium-ion-batterier.

7 INSTALLATION

A ADVARSEL

Tilbeher, der ikke anbefales af fabrikanten, ma ikke
bruges.

A ADVARSEL

Sikkerhedsngglen eller batteriet ma ikke saettes i
produktet, for alle delene er samlet.

7.1 PAK MASKINEN UD

A ADVARSEL

Lees brugsvejledningen grundigt for at sikre, at
produktet samles rigtigt. Brug af et produkt, der er
samlet forkert, kan fare til ulykker eller alvorlige
personskader.

A ADVARSEL

Hvis dele af maskinen beskadiges, ma den ikke
bruges.

e Huvis du ikke har alle delene, ma maskinen ikke
bruges.

* Hvis nogle dele er beskadiget eller mangler, skal
du kontakte din forhandler.

Abn pakken.
Laes dokumentationen i pakken.
Tag alle ikke-monterede dele ud af pakken.

H>w N =

Tag maskinen ud af pakken.

5. Bortskaf pakken og emballagen i overensstemmelse
med lokale bestemmelser.

TRAEK DET NEDERSTE HANDTAG
ub

Figur 2.

7.2

1. Treek i drejehandtagene og drej dem 90°.
2. Fold det nederste handtag ud.

3. Seet drejehandtagene i en af de tre indstillinger pa
beslagene.

4. Drej drejehandtagene 90°, indtil de sidder i hullerne i
beslagene.

i BEMAERK
Serg for, at de to drejehandtag er i samme indstilling.

A ADVARSEL

Undga, at beskadige kablerne, nar du folder handtaget
ind og ud.

7.3 MONTER DET @VERSTE

HANDTAG

Figur 3.

1. Seet hullerne pa det gverste handtag sammen med
hullerne i det nederste handtag.

2. Stik boltene gennem hullerne.
3. Speaend spaendeknoppen pa boltene.
4. Ger det samme pa den anden side.

7.4 MONTER GRASFANGEREN

Figur 4.
Fjern proppen.

N =

Fjern sideudstadningen.

w

Abn lagen til bagudstedningen, og hold den.

>

Hold greesfangeren i handtaget, og tag fat i krogen
pa lagestangen.

5. Luk lagen til bagudstedningen.

7.5
Figur 5.

SAT PROPPEN |

1. Fjern graesfangeren.
2. Abn lagen til bagudstedningen, og hold den.

3. Hold proppen i handtaget, og saet den i
udstgdningsraret.

4. Luk lagen til bagudstgdningen.

7.6 MONTER SIDEUDST@DNINGEN

Figur 6..



A ADVARSEL

Nar sideudstgdningen bruges,

» ma greesfangeren ikke monteres.
* Hold proppen i.

1. Abn Iagen til sideudstadningen, og hold den.

N

Hold fordybningerne pa sideudstedningen under
drejetappen.

w

Luk lagen til sideudstadningen.

7.7 INDSTIL AF KLINGENS H@JDE

Klingen pa maskinen kan indstilles til forskellige hgjder.

Figur 7.

1. Treek hgjdejusteringshandtaget bagud for, at haeve
klingehgjden.

Tryk hejdejusteringshandtaget fremad for, at seenke
klingehgjden.

N

7.8 SAT BATTERIPAKKEN I

Figur 8.

A ADVARSEL

» Huvis batteriet eller opladeren er beskadiget, skal
du skifte batteriet eller opladeren.

« Stop maskinen og vent, indtil motoren stopper, for
du seetter batteriet i eller tager det ud.

+ Lees, forsta og felg instruktionerne i batteri- og
opladervejledningen.

i BEMARK

Maskinen er udstyret med en automatisk
skiftefunktion, der skifter til det andet batteri, nar det
farste ikke kan bruges.

1. Abn batterideekslet.

2. Seet lofteribberne pa batteripakken sammen med
rillerne i batterirummet.

3. Tryk batteriet ind i batterirummet, indtil batteripakken
lases pa plads.

4. Nar du hgrer et klik, er batteripakken sat i.

5. Luk batteridaekslet.

i BEMARK
Motoren kan kun starte, nar sikkerhedsneglen er sat i.

7.9 FJERN BATTERIPAKKEN
Figur8

1. Tag sikkerhedsngglen ud.
2. Abn lagen til batterirummet.
3. Hold batteriudlgserknappen nede.

4. Tag batteripakken ud af maskinen.

8 KLIPPEFUNKTIONER

i BEMARK

Generelt er en plaeneklipper udstyret med tre
funktioner (opsamling pa bagsiden/graesspredning/
sideudstgdning). Disse funktioner kan konverteres
ved, at eendre tilbehgrsindstillingen. Se falgende tabel
for detaljerede indstillinger.

Bemaerk, at nedenstaende funktioner varierer
afhangigt af planeklippermodellerne.

SADAN KON- PROP GRAESP- |[SIDE-
VERTERES OSE UDST@D
PLAENEKLIPPE- NING
REN

Til opsamling pa | x v x
bagsiden

Til greesspredn- | x x

ing

Til udstedning pa |V x R
siden

"\" : Monteret

"x" : Ikke monteret
9 BETJENING
A ADVARSEL

Maskinen og batteripakken ma ikke skiftes eller
handteres med vade haender. Maskinen ma ikke
udseettes for regn, og undga at veeske traenger ind i
motorrummet.

Brug gjenbeskyttelse under brug.

9.1
Figur 9

START MASKINEN

1. Seet sikkerhedsngglen i.
2. Hold startknappen nede.

3. Mens du holder startknappen nede, skal du traekke
afbryderen i retning af handtaget.

4. Du kan herefter slippe startknappen.
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i BEMARK

Hvis maskinen ikke starter,

1. skal du abne klappen til batterirummet og
kontrollere sikkerhedsngaglen.

2. Tag batteripakken ud og undersgge
plaeneklipperdaekket for at sikre, at der ikke er
graes pa klingen, og at klingen kan drejes frit med
handen.

Bled start
Denne li-ion-maskine har en "bled startfunktion". Nar du
starter maskinen, saettes hastigheden helt op efter ca. 3
sekunder.

9.2 STOP MASKINEN

Figur 9
1. Slip teend/sluk-knappen, for at stoppe maskinen.

A ADVARSEL

Hvis klingen ikke stopper, nar handtaget slippes,

skal du tage sikkerhedsngglen eller batteriet ud, sa
stremforsyningen til produktet afbrydes. Fa produktet
repareret af din forhandler, far det bruges igen.

A ADVARSEL

Vent, indtil klingerne stopper helt, inden du starter
maskinen igen. Maskinen ma ikke teendes og slukkes
for hurtigt efter hinanden, da dette kan beskadige den.

A ADVARSEL

Tag altid sikkerhedsngglen og batteriet ud, nar du er
feerdig med at bruge maskinen.

9.3 BRUG AF DET SELVK@RENDE

SYSTEM

Figur 9.
1. Start maskinen.

N

Mens du holder afbryderen, skal du trykke
handtaget til traek pa hjulene mod handtaget.

w

Hold i afbryderen og handtaget til treek pa hjulene
pa samme tid med hgjre hand.

&

Justér hastighedsknappen med venstre hand.

* Tryk hastighedsknappen mod kanin-symbolet for
at @ge hastigheden.

* Traek hastighedsknappen mod skildpadde-
symbolet for at reducere hastigheden.

5. Slip handtaget til selvkarsel, for at stoppe
selvkgrselsfunktionen.

9.4 TOM GRASFANGEREN

1. Stop maskinen.

Tag sikkerhedsngglen ud.
Fjern batteripakken.
Abn lagen til bagudstedningen, og hold den.

o~ DN

Hold greesfangeren i handtaget, og tag den af
lagestangen.

Luk lagen til bagudstgdningen.
. Tem greesfangeren.

BRUG AF GRASSLAMASKINEN
PA SKRANINGER

A ADVARSEL

Graesslamaskinen ma ikke bruges pa skraninger over
15°. Hvis du ikke er sikker pa, hvordan en skraning
skal klippes, skal du ikke klippe skraningen.

A ADVARSEL

Hold en lav selvkgrende hastighed, nar du slar graes
pa en skraning.

9.5

Ga ikke op og ned, nar graesset pa en skraning slas.
Pas pa, nar du skifter retningen pa en skraning.
Hold gje med eventuelle hullerne, ujgevnheder, sten
og andre skjulte genstande, som du kan falde over.
Fjern alle forhindringer, sdsom sten og traestykker.
Serg for, at have et stabilt fodfaeste. Hvis du
kommer ud af balance, skal du straks slippe
afbryderen.

Undga, at sla grees i neerheden af lodrette
klippesider, grafter og deemninger.

9.6 TIPS TIL BRUG

Prov ikke at omga startknappens eller
sikkerhedskontaktens funktion.

Vip ikke maskinen, nar du starter den.

Anbring ikke haender eller fadder neer eller under
drejende dele.

Hold udkastet rent.

Sla ikke vadt grees.

Pa nyt eller tykt grees, skal knivhgjden haeves.

Renger bunden pa klippeaggregatet efter hver brug.
Fjern grees, blade, snavs og andet skidt.

VEDLIGEHOLDELSE

10

A FORSIGTIG

Lad ikke bremsevaeske, benzin, raoliebaserede
materialer rgre ved plastdelene. Kemikalier kan
forarsage skader pa plastik, og gere den ubrugelig.




Brug ikke staerke oplgsningsmidler eller
rengegringsmidler pa plastikkabinettet eller
komponenterne.

A ADVARSEL
Tag batteriet ud af maskinen inden vedligeholdelse.

10.1 GENEREL VEDLIGEHOLDELSE

* Inden hver brug, skal maskinen undersgges for
beskadigede, manglende eller Igse dele, sasom
skruer, mgtrikker, bolte og haetter.

* Speaend alle skruer og haetter ordentligt.
» Renggr maskinen med en tor klud. Brug ikke vand.

10.2 SKIFT KLINGEN
Figur 10.

A ADVARSEL

Brug kun godkendte reserveklinger.

A ADVARSEL
Brug kraftige handsker, nar du rerer klingen.

. Stop maskinen.

Serg for, at klingen stopper helt.
Tag sikkerhedsngglen og batteripakken ud.
Vend maskinen om pa siden.

IS

Seet klingen i speend med et stykke tree, sa den ikke
drejer rundt.

o

Fjern monteringsskruen og afstandsstykket med en
skruenggle eller topnagle.

Tag klingen af.

®© N

Seet den nye klinge pa. Serg for, at pilene garind i
hullerne pa klingen.

©

Saet monteringsskruen i, og stram den. Anbefalet
spaendingsmoment: 33-37 NM.

A ADVARSEL

Ellers kan maskinen slynge en genstand eller
klingen og ramme brugeren eller en person

i neerheden, hvilket kan fare til alvorlige
personskader eller skader pa ejendom.

10.3 OPBEVARING AF MASKINEN

+ Tag sikkerhedsngglen ud.
* Fjern batteripakken.
* Renggr maskinen for opbevaring.

» Serg for, at motoren ikke er varm, nar du pakker
maskinen vaek.
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« Sprg for, at maskinen ikke har lgse eller
beskadigede dele. Hvis ngdvendigt, skal du udfgre
disse trin/instruktioner:
» Udskift de beskadigede dele.
« Speaend boltene.
« Kontakt din forhandler.

* Opbevar maskinen et tort sted.

* Sorg for, at barn ikke kommer i nzerheden af
maskinen.

10.4 STIL MASKINEN PA HGJKANT
Figur 11.

A ADVARSEL

Sikkerhedsngglen og batteripakken skal tages ud, for
plaeneklipperen opbevares i lodret stilling.

Fjern greesfangeren.
Treek i handtagsknopperne og drej dem 90°.
Fold handtaget ned.

Drej handtagsknopperne 90° for at lase handtaget i
stillingen.

Mo Nd =

5. Stil maskinen pa hgjkant, og serg for at beslagene
bergrer underlaget.

6. Seet greesposen pa indersiden af deekket, og gem
klingen veek under opbevaring, sa ingen kan rgre
ved klingen og derved komme til skade.

11  FEJLFINDING

Problem Mulig arsag Lasning
Handtaget er Boltene er ikke | Juster handta-
ikke pa plads. strammet orden- | gets hgjde og
tligt. serg for, at
spaendeknop-

perne og boltene
strammes orden-
tligt.

Maskinen starter
ikke.

Batteriniveauet
er lavt.

Oplad batteriet.

Afbryderen er Skift afbryderen.
defekt.

Batteri-n@glen er | Seet batteri-
ikke sat i. ngglen i.

Maskinen slar
greesset ujeevnt.

Plaenen er ru.

Undersgg gree-
somradet, der
skal slas.

Klingehgjden er
ikke indstillet
korrekt.

Juster klinge/
klippehgjden
hgjere op.




Maskinen er
sveer at skubbe.

Graesset er for
haijt, eller klin-

Haev klinge/klip-
pehgjden.

Problem Mulig arsag Lesning Klippehgjde 25-80 mm
Maskinen slar Vadt graes har Vent med at sla Greeskfangerens |55 L
ikke graesset or- | sat sig fast pa greesset indtil det kapacitet
dentligt. I:hppeaggrega- er tort. Veegt (uden bat- | 27.6 kg

et. X

teripakke)
;Z’rppe” man- | Set proppen pa. Malt lydtrykni- | Lpa= 84.2 dB(A), K= 3 dB(A)
: veau

Garanteret lydef-

LWA.d: 96 dB(A)

Maskinen vibrer-
er meget.

gehgjden er for fektniveau
lav. Batterimodel LBP-36-80/ LBP-36-150
Graesfangeren Tom graesfange- Opladermodel LC-3604
kli f .
%gng;rt‘?fynkf ro|renforgrees Vibration 2.5 m/s?, K=1.5 m/s?
grees. IPX IPX1
Klingen er ude af | Skift klingen.
balance og slidt. 13 EF-
Motorakslen er |1. Stop maski- OVERENSSTEMMELSESERKL
bgjet. nen. /ERING
2. Tag sikker-
hedsngglen Fabrikant: YAMABIKO CORPORATION
ogktl)(atr:erz Adresse: 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo
pakxen ud. 198-8760 JAPAN
3. Se maskinen
efter for
skader. Autoriseret CERTIFICERINGSEKSPERTER B.V.
4. Kontakt din repreesentant: 1. Richard Glaser
forhandler
Adresse: Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,

for, at fa pro-
duktet repar-
eret.

Maskinen stop-
per, nar greesset
slas.

Klingehgjden er
for lav.

Haev klinge/klip-
pehgjden.

Batteriet er ude
af drift.

Oplad batteriet.

Grees sidder fast
i klippeaggrega-
tet eller pa klin-

Tag batteripakk-
en ud, og kon-
troller klippeag-

gen. gregatet.
Maskinens drift- | Nedkel maski-
stemperatur er  [nen.

for hgj.

* Hvis du ikke kan finde lgsningen pa disse problemer,
kontakt din forhandler.

12

TEKNISKE DATA

Speending

36 V jeevnstrem (DC), 40 V maks.

Hasthastighed
uden belastning

2800 min-!

Klippebredde

460 mm
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Holland

Vi, YAMABIKO Corporation, erkleerer under vores eget
ansvar, at produktet nedenfor er i overensstemmelse
med folgende direktiver.

Produktnavn:
Meerke:
Salgsmodel:

Serienum-
mer:

Direktiver
2006/42/EC

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/EC,
2005/88/EC

Greesslamaskine

ECHO

DLM-310/46SP

U61135001001 til U61135100000

Harmoniseret standarder/procedurer

EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A
1:2019+A2:2019+A14:2019, EN
60335-2-77:2010, EN 62233:2008

EN 55014-1:2017+A11:2020, EN
55014-2:2015

EN IEC 63000:2018
Annex VI




Lydeffektni- ~ Malt:92 dB (A) / garanteret: 96 dB (A)
veau:

Intertek Deutschland GmbH (bemyndigede organ 0905)
Stangenstr. 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen, Tyskland

Tokyo, 1. oktober 2021
Hiaveho K 1

Hisashi Kobayashi / Administrerende direktor

Kvalitetssikringsafdeling
YAMABIKO CORPORATION
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1 BESKRIVNING
1.1  SYFTE

Maskinen anvands for icke-professionell grasklippning.

Kniven maste vara ungeféar parallellt med marken. Alla
fyra hjul maste vidréra marken under klippningen.

1.2 OVERSIKT
Figur 1

1 Handtagsbrytare
2 Start-knapp
3 Ovre handtag
4 Nedre handtag

5 Bakre tdmningsdorr

6 Hojdjusteringsspak

7 Batterifacksklaff

8 Grasuppsamlare

9 Kompostplugg

10 Sidoutmatningstratt

11 Framdrivningshastighet

12  Framdrivningsspak

13 Knopp (nedre handtag)

14 3 justerbara lagen (nedre handtag)
15  Bult (6vre handtag)

16  Knopp (6vre handtag)

17  Luckans pivastang

18  Grasuppsamlarens krok

19  Batteripaket

20 Sakerhetsnyckel

21 Klingans bult

22 Distans

23  Kniv

1.3 FORPACKNINGSLISTA

1 Grasklippare 3 Sidoutmatningstratt
2 Grasuppsamlare 4 Handbok

2 ALLMANNA

2.1 UTBILDNING

* Las anvisningarna
noggrant. Bekanta dig med

reglagen och hur maskinen
ska anvandas.

Lat aldrig barn eller
personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller
psykisk férmaga, eller som
saknar erfarenhet och
kunskap, eller personer
som saknar kunskap

om maskininstruktionerna.
Lokala bestammelser kan
foreskriva en aldersgrans
for bruk.

Tank pa att operatoren eller
anvandaren ar ansvarig for
skada pa andra personer
eller egendom.

Anvand aldrig maskinen
nar manniskor, i synnerhet
barn, eller djur ar i
narheten.

2.2 FORBEREDELSER

SAKERHETSREGLER
i __A VARNING Bl - Bar alltid rejéla skor och
;Ziq:gggr;afr;:—;i: anvandning. Behall handboken for |éngbe0r nér dU anVénder

maskinen. Anvand inte
maskinen om du ar barfota
eller har 6ppna sandaler.
Undvik I6st sittande klader
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eller klader som har

|6st hangande band eller
remmar.

Undersok omradet dar
maskinen ska anvandas
och ta bort alla foremal
som kan slungas ivag av
maskinen.

Syna maskinen fore

bruk och kontrollera att
kniven, knivmuttern och
klippmodulen inte ar slitha
eller skadade. Byt slitha
eller skadade komponenter
parvis for att bevara
balansen. Byt ut skadade
eller olasliga etiketter.

2.3 ANVANDNING

Anvand endast maskinen
vid dagsljus eller i god
belysning.

Undvik att anvanda
maskinen i vatt gras.

Se till att du har bra fotfaste
i sluttningar.

Spring aldrig, utan ga.
Arbeta i sidled i sluttningar
— aldrig uppat och nedat.
Var mycket forsiktig nar
du andrar riktning i en
sluttning.

226

» Arbeta inte i mycket branta

sluttningar.

Var mycket forsiktig nar du
backar eller drar maskinen
mot dig.

Stanna kniven/knivarna om
maskinen maste lutas for
att transporteras over en
annan yta an gras, och

vid transport till och fran
platsen som ska klippas.
Anvand aldrig maskinen
om skydd eller skarmar ar
skadade eller saknas.
Starta motorn forsiktigt
enligt anvisningarna och
med fotterna pa tryggt
avstand fran kniven/
knivarna.

Luta inte maskinen nar
motorn startas, utom om
maskinen maste lutas for att
kunna starta. Luta den i sa
fall bara sa mycket som ar
ndédvandigt och lyft endast
den del som ar riktad bort
fran operatoren.

Starta inte maskinen

om du star framfor
utkastoppningen.

Placera aldrig hander eller
fotter nara eller under



2.4 UNDERHALL

roterande delar. Hall dig
hela tiden undan fran
utkastoppningen.

» Transportera inte maskinen
nar kraftkallan ar igang.

» Stoppa maskinen, ta ur
blockeringsanordningen och
batteripacket. Overtyga dig
om att alla rorliga delar har
stannat helt

nar du lamnar maskinen,
innan du rensar stopp
eller rensar utkastet,
innan kontroll, rengoring
eller arbeten pa
maskinen,

efter att ha slagit i

ett foremal. Inspektera
maskinen pa skador och
gor reparationer fore
omstart och mandovrering
av maskinen,

om maskinen borjar
vibrera onormalt
(kontrollera omedelbart),
kontrollera om det finns
nagra skador,

byt eller reparera skadade
delar,

syna pa l6sa delar och
satt fast dem vid behov.
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» Se till att alla muttrar
och skruvar ar atdragna

sa att maskinen ar i

funktionsdugligt skick.

» Kontrollera

grasuppsamlaren

regelbundet pa slitage och

skador.

* Var forsiktig nar du justerar
maskinen sa att du inte
fastnar med fingrarna
mellan rorliga knivar och

fasta maskindelar.

» Lat maskinen svalna innan

den stalls undan.

» Tank pa att knivarna
fortfarande gar att rora

nar du utfor service

pa knivarna, aven om
kraftkallan har stangts av.

* Byt slitna eller
skadade delar av

sakerhetsskal. Anvand
endast originalreservdelar

och tillbehor.

3 DET REKOMMENDERADE

OMGIVANDE

TEMPERATUROMRADET:

Punkt

Temperatur

Temperaturomrade for for-
varing av apparaten

0°C~45°C




Punkt Temperatur 5 R|SKN|VAER
Appliance drifttemperatur- |0 °C ~ 45 °C Féljande signalord och betydelser anvands for att
omrade forklara de olika risknivaerna vid anvandning av
Batteriets laddningstem- |4 °C ~ 40 °C produkten.
peraturomrade SYM- |SIGNAL BETYDELSE
Temperaturomrade for 4°C~40°C BOL
laddning FARA Anger en omedelbart farlig
Temperaturomrade for for- |0 °C ~ 45 °C situation som, om den inte
varing av batteri A férebyggs, kommer att leda
Batteriets urladdningstem- |0 °C ~ 45 °C till dodsfall eller allvarliga
. personskador.
peraturomrade
VARNING Anger en potentiellt farlig
situation som, om den inte
4 SYMBOL A forebyggs, kan leda till
Vissa av foljande symboler kan ha anvénts pa denna Sggiaa”dglrler alivarliga per-
produkt. Studera dem och lar dig vad de betyder. Att :
tolka dessa symboler pa ratt satt hjalper dig att anvéanda VIKTIGT Anger en potentiellt farlig
produkten battre och sékrare. situation som, om den inte
— - ﬂ forebyggs, kan leda till lin-
Symbol Forklaring driga eller mattliga person-
skador.

Las anvandarhandboken.

A ANMARKN- Tillagd for att ge mer infor-
ING mation.

6 ATERVINNING

Hall omkringstaende undan.

Separat insamling. Far inte kasseras
som vanligt hushallsavfall. Om maski-
nen ska bytas ut, eller om du inte har
anvandning for den langre ska den inte

kasseras som hushallsavfall.

Skydda maskinen mot regn och Vid separat insamling av anvand mas-
vata. n kin och forpackning &r det mojligt att
to atervinna och ateranvanda material. An-

vandning av atervunna material skonar

Akta dig for vassa knivar. Knivar- L h . .

na fortsétter att rotera efter det miljén och minskar utnyttjandet av ravar-
att motorn har stangts av. Ta or.

bort blockeringsanordningen fore . Skydda miljon genom att [amna uttjan-
underhall. Batterier | ta batterier till avsedd uppsamlingsplats.

Batteriet innehaller &mnen som ar ska-
dliga bade for dig och for miljén. Dessa
iumjon material ska lamnas pa en plats som tar
emot litiumjonbatterier.

Ska inte anvandas i sluttningar
som ar brantare an 15°. Klipp gra-
set i sidled i sluttningar, aldrig up-
pat och nedat.

@x Ta ut batteripaketet innan under- 7 INSTALLATION

hallsarbete.

A VARNING

Anvand inte tillbehér som inte rekommenderas av
tillverkaren.

Litiumjonbatteri

Lwa Garanterad ljudeffektniva
B
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A VARNING 3. Skruva fast rattarna pa skruvarna.

4. Gor detta pa bagge sidor.

Satt inte i sakerhetsnyckeln eller batteripaketet innan
alla delar har monterats.

7.4 INSTALLERA
7.1 PACKA UPP MASKINEN GRASUPPSAMLAREN

A VARNING rgur 4
1. Avlagsna kompostpluggen.

Las anvandarhandboken noggrant for att sakerstalla 2

att du monterar produkten korrekt. Att anvanda en

produkt som har monterats pa fel satt kan leda till en 3. Oppna den bakre utmatningsddrren och hall den.
4

olycka eller allvarlig skada. Hall grasuppsamlaren med handtaget och haka i
krokarna pa luckans pivastang.

A VARNING 5. Stang den bakre utmatningsdérren.

* Om delar av maskinen ar skadade, anvand inte

maskinen. 7.5 INSTALLERA KOMPOSTPLUGGEN

* Anvand inte maskinen om nagon del saknas.
*  Om delar &r skadade eller saknas, kontakta din

. Avlagsna sidoutmatningstratten.

Figur 5.

1. Avlagsna gréasuppsamlaren.

aterforsaljare.
2. Oppna den bakre utmatningsdérren och hall den.
1. Oppna forpackningen. 3. Hall kompostpluggen med handtaget och sétt den in
2. Las igenom dokumentationen som medféljer i i utmatningstratten.
forpackningen. 4. Stang den bakre utmatningsdérren.
3. Ta ut alla omonterade delar fran férpackningen.
4. Ta ut maskinen fran forpackningen. 7.6 INSTALLERA
5. Avfallshantera ladan och férpackningsmaterialet SIDOUTMATNINGSTRATTEN
enligt lokala regler. Figur 6.
7.2 VIKUT DEN NEDRE DELEN AV A VARNING
HANDTAGET Nar sidoutmatningstratten anvandas,
Figur 2. + Installera inte grasuppsamlaren.
1. Dra och vrid handtagsrattarna 90°. +  Latkompostpluggen vara installerad.
2. Vik upp den nedre delen av handtaget. 1. Oppna sidoutmatningsdérren och hall den.
3. Placera handtagsrattarna i en av de tre lagena pa 2. Placera fordjupningarna pa sidoutmatningstratten
fastena. under tappen.
4. Vrid handtagsrattarna 90° tills de hakar i halen i 3. Stang sidoutmatningsdorren.
fastena.

7.7 STALLA IN HOJDEN PA KNIVEN

Maskinen kan stéllas in pa olika knivhéjder.

Kontrollera att de tva handtagsrattarna ar i samma
position. Figur 7.

1. Dra héjdjusteringsspaken bakat for att 6ka
A VARNING knivhojden.
Skada inte kablarna nar handtaget falls in eller ut. 2. Dra hojdjusteringsspaken framat for att minska

knivhoéjden.
7.3 MONTERA DET OVRE
HANDTAGET 7.8 MONTERA BATTERIPAKETET
Figur 8.

Figur 3.

1. Rikta in halen i det 6vre handtaget och det lagre
handtaget med varandra.

2. Satt skruvarna i halen.
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A VARNING FOR ATT KON- |KOM- GRASP- |SIDOUT-
FIGURERA OM |POST- ASE MAT-
ng;(l;:ét:npaketet eller laddaren, om de ar GRASKLIP- PLUGG NING-
. . . ) PARE STRATT
« Stang av maskinen och vanta tills motorn stannat
innan du monterar eller tar bort batteripaketet. For sidoutmat- | x v
« Las, forsta och folj instruktionerna i batteriets och ning

laddarens handbok.

i NOTERA

installerad

: borttagen
Maskinen har en automatbrytare som kopplar om .
till det andra batteriet nar det forsta inte kan driva 9 ANVANDNING
maskinen.
1. Oppna batterifacksklaffen. A VARNING
2. Placera ribboma pa batteripaketet i linje med Hantera inte batteripacket, strombrytaren eller

maskinen om du har vata hander. Skydda produkten

mot regn och se till att det inte trénger in vatska i
Tryck in batteripaketet i batteriutrymmet tills motorutrymmet.

batteripaketet lases fast.

ursparingarna i batteriutrymmet.

w

X . N . i Bér 6gonskydd under anvandning.
4. Batteripaketet har installerats nar det hors ett klick.

5. Stéing batterifacket. 91 STARTA MASKINEN

Figur 9
Motorn startar bara nar sakerhetsnyckeln satts i. 1. Satti sakerhetsnyckeln.

2. Tryck pa och hall in startknappen.
7.9 TA UT BATTERIPAKETET . il s

3. Samtidigt som startknappen hélls inne drar
Figur 8 handtagsbrytaren mot handtagsstangen.
1. Ta ut sdkerhetsnyckeln. 4. Nu kan du slappa start-knappen.

Oppna batterifacksklaffen. i NOTERA

2
3. Tryck in och hall in knappen for att frigdra batteriet. Om maskinen inte startar.
4

- Ta ut batteripaketet fran maskinen. 1. dppna batterifacksklaffen och kontrollera

sakerhetsnyckeln.
8 FUNKTIONER I 2. ta ut batteripaketet och undersok klippdacket for
GRASKLIPPAREN att se till att det inte finns gras som blockerar

kniven och att du kan vrida kniven fritt for hand.

| allmanhet har en grasklippare 3 funktioner (behallare Soft-Start
baktill/markbetackning/sidoutmatning). Det gar att
anvanda dessa funktioner genom olika tillbehor. Se
foéljande tabell for information om uppsattning.

Denna litiumjonmaskin har en “soft-start’-funktion. Nar
du startar maskinen nar den maximal hastighet forst
efter ungefar 3 sekunder.

Observera att funktionerna nedan varierar beroende 9.2 STANGA AV MASKINEN

pa modell.

— — Figur 9
FOR ATT KON- |KOM- GRASP- |[SIDOUT- . . .
FIGURERA OM |POST- ASE MAT- 1. Slapp handtagsbrytaren for att stoppa maskinen.
GRASKLIP- PLUGG NING-

A

PARE STRATT VARNING

— - Om kniven inte stannar n&r handtagsomkopplaren
For behallare x v x slapps, ta bort sékerhetsnyckeln eller batteriet for
baktill att stoppa stromforsorjningen till produkten. Lat din
Fér markbe- N M M aterforsaljare reparera produkten innan du anvander
tackning produkten igen.
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Svenska

A VARNING

Vanta tills kniven stoppar helt innan du startar
maskinen igen. Stang inte av och satt pa maskinen
snabbt, detta skadar maskinen.

A VARNING

Avlagsna alltid sakerhetsnyckeln och batteriet efter att
arbetet har avslutats.

MANOVRERA
FRAMDRIVNINGSSYSTEMET

Figur 9.
1.

9.3

Starta maskinen.

N

Samtidigt som sakerhetsbrytaren halls inne skjuter
du framdrivningsspaken mot handtagsstangen.

w

Hall in sékerhetsbrytaren och framdrivningsspaken
samtidigt med héger hand.

&

Justera hastighetsreglaget med vanster hand.

Skjut hastighetsreglaget i riktning mot harfiguren
for att 6ka hastigheten.

Dra hastighetsreglaget i riktning mot
skoldpaddsfiguren for att minska hastigheten.

o

Slapp framdrivningsspaken for att stoppa
framdrivningssystemet.

4 TOMMA GRASUPPSAMLAREN

Sténg av maskinen.

©

Ta ut sakerhetsnyckeln.
Ta ut batteripaketet.
Oppna den bakre utmatningsklaffen och hall den.

g » 0N =

Hall grasuppsamlaren med handtaget och haka loss
krokarna fran luckans pivastang.

Stang den bakre utmatningsklaffen.
7. Toém grasuppsamlaren.

9.5 KLIPPA I SLUTTNINGAR

A VARNING

Klipp inte i sluttningar med en lutning éver 15°. Om du
kanner dig obekvam, klipp inte i en sluttning.

A VARNING

Hall en |ag sjalvgaende hastighet nar du klipper i en
sluttning.

Ga inte upp- och nedfor i en sluttning, klipp i sidled
i sluttningen. Var forsiktig nar du byter riktning i en
sluttning.
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Kontrollera att det inte finns hal, hjulspar och stenar
eller andra dolda objekt som kan géra att du ramlar.
Avlagsna alla hinder som stenar och grenar.

Se till att du star stadigt. Om du tappar balansen,
slapp sakerhetsbrytaren pa en gang.

Klipp inte nara lutningar, diken eller upphdjningar.

9.6 TIPS VID ANVANDNING

Anvand alltid startknappen eller sakerhetsbrytaren.
Luta inte maskinen nar den startas.

Placera aldrig hander eller fétter nara eller under
roterande delar.

Hall utmatningstratten ren.

Klipp inte blétt gras.

Hogre knivhojd kravs for nytt och tjockt gras.
Reng6r undersidan av klippdécket efter varje
anvandning. Avlagsna klippt gras, 16v, smuts eller
annat skrap.

10 UNDERHALL

A OBSERVERA

Se till att bromsvatska, bensin och petroleumbaserade
amnen inte kommer i kontakt med plastdelarna.
Kemikalier kan skada plasten och géra den
oanvandbar.

A OBSERVERA

Anvand inte starka l6snings- eller rengéringsmedel pa
plasthdljet eller komponenter.

A VARNING

Ta ut batteripaketet ur maskinen innan underhall
utfors.

10.1 ALLMANT UNDERHALL

Fore varje anvandning, undersék maskinen efter
skada, delar som saknas eller |6sa delar som
skruvar, muttrar, bultar och lock.

Dra at alla fasten och lock.

Rengdr maskinen med en torr trasa. Anvand inte
vatten.

10.2 BYTA UT KNIVEN
Figur 10.
A VARNING

Anvand endast godkanda erséttningsknivar.

A VARNING

Bar kraftiga handskar nar du rér vid kniven.

|




Sténg av maskinen.

Se till att kniven har stannat helt.

Avlagsna sakerhetsnyckeln och batteripaketet.
Lagg maskinen pa sidan.

Kila in en trabit i dacket for att forhindra att bladet
ska rora sig.

S

6. Ta bort monteringsskruven och avstandsbrickan
med en nyckel eller hylsa.

7. Avlagsna klingan.

Installera den nya klingan. Se till att pilarna hakar i
halen i kniven.

9. Séatt i monteringsskruven och dra at den.
Rekommenderat atdragningsmoment: 33-37 NM.

A VARNING

Annars kan féremal eller kniv flyga ivag och traffa
anvandaren eller person i nérheten, som kan
skadas eller traffa och skada nagonting.

11 FELSOKNING

Problem Mojlig orsak Losning
Handtaget ar Bultarna &r inte | Justera hojden
inte i position. ihakade riktigt. pa handtaget

och se till att rat-
tarna och bultar-
na ar korrekt in-
riktade.

Maskinen startar
inte.

Batterikapacitet- |Ladda batteriet.
en ar lag.
Handtagsbryta- | Byt ut handtags-

ren ar trasig.

brytaren.

Séakerhetsnyck-
eln sitter inte i.

Satt i sdkerhets-
nyckeln.

10.3 FORVARA MASKINEN

* Ta ut sékerhetsnyckeln.

+ Ta ut batteripaketet/-paketen.

* Reng6r maskinen innan den stélls undan for
férvaring.

» Kontrollera att motorn inte ar varm nar du staller
undan maskinen.

+ Se till att maskinen inte har nagra I6sa eller skadade
delar. Folj dessa instruktioner om det &r nédvandigt:
« Byt skadade delar.
+ Dra at skruvarna.
+ Tala med nagon fran en godkand aterforsaljare.

» Forvara maskinen i ett torrt utrymme.

+ Sakerstall att barn inte kan komma nara maskinen.

10.4 STALL MASKINEN PA HOGKANT
Figur 11.

A VARNING

Det ar nédvandigt att avidagsna sékerhetsnyckeln och
batteripaketet innan grasklipparen placeras i vertikal
férvaring.

Maskinen klipper
gras ojamnt.

Grasmattan ar
ojamn.

Undersok klip-
pomradet.

Knivhoéjden ar
inte riktigt in-
stalld.

Justera kniv-/

klipphojden till
en hdgre posi-
tion.

Maskinen kom-
posterar inte rik-

Klippt vatt gras
sitter fast pa

Vanta tills graset
har torkat innan

tigt. dacket. det klipps.
Kompostpluggen | Installera kom-
saknas. postpluggen.
Det gar trogt att | Graset ar for Oka kniv-/klip-
kéra maskinen | hogt eller kniv- | phojden.

framat.

hoéjden ar for lag.

Grasuppsamla-
ren och kniven
drar in tjockt
gras.

Tom det klippta
graset fran gra-
suppsamlaren.

Avlagsna grasuppsamlaren.
Dra och vrid handtagsrattarna 90°.
Fall ned handtaget.

P wDd =

Vrid handtagsrattarna 90° for att Iasa handtaget i

laget.

5. Stall maskinen pa hogkant och se till att beslagen
vidrér marken.

6. Stall graspasen pa dackets insida och géom kniven

under forvaringen for att minska skaderisken fran att

réra vid kniven.

Maskinen vibrer-
ar hogt.

Kniven ar oba-
lanserad och ut-
sliten.

Byt ut kniven.

Motoraxeln ar
bojd.

1. Stoppa mo-
torn.

2. Avlagsna sa-
kerhetsnyck-
eln och bat-
teripaketet.

3. Kontrollera
om det finns
nagra ska-
dor.

4. Kontakta
aterforsalja-
ren for att
reparera den.




Problem

Mojlig orsak

Losning

Maskinen stop-
par under klipp-
ningen.

Knivhéjden ar for
lag.

Oka kniv-/klip-
phéjden.

Batteripaketet ar
urladdat.

Ladda batteriet.

Klippt gréas sitter
fast pa dacket el-
ler kniven.

Ta ut batteripa-
ketet och kon-
trollera dacket.

Maskinens drift-
temperatur ar for
hég.

Lat maskinen
svalna.

* Om du inte hittar en I6sning pa dessa problem,
kontakta din aterforsaljare.

12

TEKNISKA DATA

Markspanning

36 VDC, 40 V max

paket)

Obelastad has- {2800 min™'
tighet

Klippbredd 460 mm
Klipphojd 25 -80 mm
Grasuppsamla- |55 L

rens kapacitet

Vikt (utan batteri- | 27.6 kg

Uppmatt ljud-

Lpa= 84.2 dB(A), K= 3 dB(A)

trycksniva

Garanterad lju- | Lwa = 96 dB(A)

deffektniva

Batterimodell LBP-36-80/ LBP-36-150

Laddarmodell LC-3604

Vibration <2.5 m/s?, K=1.5 m/s?

IPX IPX1

13 EG-FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

Tillverkare: YAMABIKO CORPORATION

Adress: 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo

198-8760 JAPAN

Represent-  CERTIFICATION EXPERTS B.V.

ant: Richard Glaser

Adress: Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,

Nederléanderna
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Vi, YAMABIKO Corporation, forklarar under vart
eget ansvar att den nedan angivna produkten
odverensstammer med foljande direktiv.

Produktnamn:
Marke:
Séljmodell:

Serienum-
mer:

Direktiv
2006/42/EG

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/EC,
2005/88/EC

Ljudeffektni-
va:

Grasklippare

ECHO

DLM-310/46SP

U61135001001 till U61135100000

Harmoniserade standarder/Procedur
EN

60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A

1:2019+A2:2019+A14:2019, EN
60335-2-77:2010, EN 62233:2008

EN 55014-1:2017+A11:2020, EN
55014-2:2015

EN IEC 63000:2018
Annex VI

Uppmaétt:92 dB(A) / Garanterad: 96
dB(A)

Intertek Deutschland GmbH (Anmalt organ 0905)

Stangenstr. 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen, Tyskland

Tokyo, 1 oktober 2021

Hisashi Kobayashi/Administrativ chef

Kvalitetsséakringsavdelning
YAMABIKO CORPORATION
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1 DESCRIERE 2.1 INSTRUIRE
1.1 SCOP e .
« Cititi cu atentie

Aceasta masina se utilizeaza la tunderea ierbii in . . . . . .
gospodarie. Lama de taiere trebuie sa fie aproximativ |nStrU Ct|un|le. Fam|l|ar|zat|'
paralela cu solul. Toate cele patru roti trebuie sa atinga - . .
solul Tn timpul tunderii ierbii. va Cu ComenZ”e §| Cu
1.2 PREZENTARE GENERALA utilizarea corecta a ma@lnll m
Figura 1 * Nu permiteti niciodata
1 Intrerupator manets copiilor, persoanelor cu

Buton d i iy e .
e ameron capacitéti fizice, senzoriale
4 Manerinferior sau mentale reduse sau
5 Usa de descarcare spate | t d . t, .
6 Maneta de reglare pe inaltime IpSI e ae experlen,a $I
7  Trapa compartiment acumulator Cuno$tin1’:e, sau persoanek)r
8 Colector de iarba e s
9 Dop de oprire a resturilor vegetale nefamlllarlzate cu aceSte
10 Jgheab de evacuare laterald instructiuni sa utilizeze
1 Comanda viteza de autopropulsie . o -
12 Maneta de autopropulsie ma$|na' Reglementarlle
13 Buton (maner inferior) locale pot restrictiona varsta
14 3 pozitii reglabile (maner inferior) .
15  Bolt (méaner superior) Ope rato ru I ul.
° Bion (maner superon  Retineti ca operatorul

ija de usa e
18  Carlig al colectorului de iarba sau Ut|I|Zat0rU| eSte
;3 (S;t F‘edaw,m”'a“’tfj responsabil de accidentele

eie de siguranta .

21 Boltlama sau pericolele la care sunt
22 Distantier supuse alte persoane sau
23 Lama

bunurile acestora.
* Nu utilizati niciodata magina
in timp ce sunt oameni, mai

1.3 LISTA COMPONENTELOR

1 Masina de tuns iarba 4 Manual
2 Colector de iarba

3 dsheab do evacuare ales copii, sau animale in
aterala .
apropiere.
2 REGULI GENERALE PRIVIND 3
SIGURANTA 2.2 PREGATIRE

A AVERTISMENT

Cititi cu atentie Tnainte de utilizare. Pastrati acest ¢ In tlmp ce Ut|||Zat|
manual pentru consultéri viitoare. ma§| na, pu rtay ntotdeauna

incaltaminte trainica i
pantaloni lungi. Nu utilizati

235
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masina descult sau cand
purtati sandale. Evitati
purtarea articolelor largi

de imbracaminte sau care
prezinta snururi sau fire ce
atarna.

Inspectati cu atentie zona in
care masina urmeaza sa fie
utilizata si indepartati toate
obiectele pe care masina le
poate arunca.

Inainte de utilizare, verificati
intotdeauna vizual masina
pentru ca lama, surubul
lamei si ansamblul lamei sa
nu fie uzate sau deteriorate.
Tnlocuiti componentele
uzate sau deteriorate in
seturi, pentru a pastra
echilibrul. Tnlocuitj etichetele
deteriorate sau ilizibile.

2.3 FUNCTIONARE

Utilizati masina numai pe
timp de zi sau in conditii de
lumina artificiala buna.
Evitati utilizarea masinii pe
iarba uda.

Mentineti intotdeauna o
pozitie stabila pe pante.
Mergeti, nu alergati
niciodata.

236

* Tundeti iarba transversal pe

pante, niciodata in sus si in
jos.

* Fiti foarte atent cand

schimbati directia pe pante.
Nu tundeti iarba pe pante
excesiv de inclinate.

Fiti foarte atent cand
schimbati sensul sau

cand trageti masina catre
dumneavoastra.

Opriti lama (lamele) daca
masgina trebuie inclinata
pentru transport, cand
traversati alte suprafete
diferite de iarba si cand
transportati masina catre si
de la zona care urmeaza sa
fie tunsa.

Nu puneti niciodata masina
in functiune cu aparatorile
sau scuturile deteriorate
sau fara aparatori sau
scuturi montate pe pozitie

* Porniti motorul cu atentie,

conform instructiunilor, cu
picioarele departate de
lama (lame).

Nu inclinati masina cand
porniti motorul, cu exceptia
cazului in care masina
trebuie inclinata pentru
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pornire. In acest caz, nu
inclinati mai mult decéat este
absolut necesar si ridicati
numai partea care este la
distanta de operator.

Nu porniti masina cand
stationati in fata evacuarii.
Nu puneti niciodata mainile
sau picioarele in apropiere
sau sub partile in miscare.
Stati in permanenta departe
de orificiile de evacuare.

Nu transportati masina

in timp ce alimentarea
electrica este pornita.

Opriti masina, scoateti
dispozitivul de dezactivare
si acumulatorul. Asigurati-
va ca toate partile in
miscare s-au oprit complet

* ori de cate ori plecati de
langa masina;

 Tnainte de indepartarea
blocajelor sau de
deblocarea canalului de
evacuare a ierbii;

 Tnainte de verificarea,
curatarea sau orice
interventie adusa masinii;

* dupa lovirea unui obiect
strain. Inspectati masina

237

de tuns iarba pentru
depistarea deteriorarilor
si efectuati reparatii
inainte de repornirea si
functionarea acesteia;

» daca masina incepe sa
vibreze anormal (verificati
imediat);

* inspectati pentru
depistarea deteriorarilor;

* Tnlocuiti sau reparati
piesele deteriorate;

« verificati daca exista
piese desfacute care
trebuie stranse.

2.4 INTRETINERE

* Mentineti stranse toate

piulitele si suruburile, pentru
a fi siguri ca masina este in
stare buna de functionare.
Verificati frecvent colectorul
de iarba pentru depistarea
semnelor de uzura sau
deteriorare.

Fiti atent in timpul reglarii
masginii pentru a preveni
prinderea degetelor intre
lamele in miscare si partile
fixe ale masinii.
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 Lasati intotdeauna masina
sa se raceasca inainte de a

o depozita.

» Cand efectuati depanarea
lamelor, fiti atent ca lamele
inca se pot misca, chiar
daca sursa de alimentare a

fost oprita.

« Inlocuiti piesele uzate sau
deteriorate in vederea
asigurarii securitatii. Utilizati
numai piese de schimb si
accesorii originale.

3 INTERVAL DE _ 5
TEMPERATURA AMBIENTALA

Simbol Explicatie

Cititi manualul de instructiuni.

Nu lasati trecatorii sa se apropie.

Nu expuneti magina la ploaie sau
la conditii de umiditate.

Atentie la lamele ascutite. Lamele
continua sa se roteasca dupa
oprirea motorului. Indepértati dis-
pozitivul de dezactivare inainte de
a efectua operatii de intretinere.

Nu tundeti iarba pe suprafete cu
inclinatie mai mare de 15°. Tun-
deti iarba transversal pe pante, ni-
ciodata in sus si in jos.

RECOMAN DATA: Scoateti setul de acumulatori din
X’ masina Tnainte de efectuarea op-
Articol Temperatura eratiilor de intretinere.
Interval de temperatur de |0 °C ~ 45 °C Acumulator de litiu-ion
depozitare a aparatului Lton]
Interval de temperatura de |0 °C ~ 45 °C
functionare a aparatului Nivel de putere acustica garantat
Interval de temperatura de |4 °C ~40 °C
fncarcare a acumulatorului
Interval de temperaturd de |4 °C ~40 °C
functionare a incarcatoru- S NIVELURI DE RISC
lui Urmatoarele cuvinte de avertizare si semnificatia
Interval de temperatura de [0 °C ~ 45 °C acestora au ca scop explicarea nivelurilor de risc
depozitare a acumulatoru- asociat cu acest produs.
lui
SIMBOL | SEMNAL SEMNIFICATIE
Interval de temperatura de [0 °C ~ 45 °C ——— -
descarcare a acumulator- PERICOL Indica o situatie periculoa-
ului Q sa iminentd, care, daca nu
este evitatd, se va solda cu

4 SIMBOL

deces sau vatamare grava.

AVERTIS-
MENT

Indica o situatie periculoa-

sa potentiala, care, daca
nu este evitata, s-ar putea
solda cu deces sau vata-
mare grava.

Unele dintre simbolurile urmatoare pot fi utilizate pe
acest produs. Va rugam sa le studiati si sa le invatati
semnificatia. Interpretarea corecta a acestor simboluri
va va permite sa exploatati produsul mai bine si in
siguranta mai mare.

A

238
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SIMBOL | SEMNAL
IMPORTANT

SEMNIFICATIE

Indica o situatie periculoa-
sa potentiala, care, daca

1 | nu este evitata, se poate
solda cu vatdmare modera-
ta sau minora.

Adaugat pentru informatii

[ NOTA
suplimentare.

6 RECICLARE

Colectare separata. Nu trebuie eliminat
cu deseurile menajere obisnuite. Daca
este necesar sa nlocuiti masina sau da-
ca nu o mai folositi, nu o eliminati cu
deseurile menajere.

15

Colectarea separata a masinilor uzate

si a ambalajelor va permite sa reciclati
materialele si sa le folositi din nou. Uti-
lizarea materialelor reciclate ajuta la pre-
venirea poludrii mediului si la reducerea
cerintelor de materii prime.

Y

o

e

La sféarsitul duratei de viata utile, elim-
inati acumulatorii cu precautie pentru
mediul inconjurator. Acumulatorul con-
tine materiale care sunt periculoase
pentru dumneavoastra si mediul incon-
jurator. Trebuie sa indepartati si sa elimi-
nati aceste materiale separat la un punct
de colectare ce accepta acumulatorii de
litiu-ion.

iﬁ%
=
m
)

Li-ion

7 INSTALAREA

A AVERTISMENT

Nu utilizati accesorii care nu sunt recomandate de
producator.

A AVERTISMENT

Nu introduceti cheia de siguranta sau setul
de acumulatori pana cand nu asamblati toate
componentele.

7.1 DEZAMBALAREA MASINII

A AVERTISMENT

Read the operator's manual carefully to ensure that
you assemble the product correctly. Using a product
that has been incorrectly assembled could lead to an
accident or serious injury.

A AVERTISMENT

» Daca masina comporta piese deteriorate, nu
utilizati masina.

+ Daca nu aveti toate piesele, nu utilizati masina.

» Daca piesele sunt deteriorate sau lipsesc, contact
your dealer.

Deschideti ambalajul.

Cititi documentatia din cutie.

Scoateti toate piesele neasamblate din cutie.
Scoateti masina din cutie.

Al A

Eliminati cutia si ambalajul in conformitate cu
reglementarile locale.

7.2 DEPLIEREA MANERULUI
INFERIOR

Figura 2.
1. Trageti si rotiti butoanele manerului la 90°.
2. Depliati manerul inferior.

3. Aliniati butoanele méanerului intr-una din cele trei
pozitii ale suporturilor.

»

Rotiti butoanele manerului cu 90° pana cand
acestea se cupleaza in orificiile din suporturi.

i NOTA

Asigurati-va ca cele doua butoane sunt in aceeasi
pozitie.

A AVERTISMENT

Nu deteriorati cablurile atunci cand pliati sau depliati
manerul.

7.3 INSTALAREA MANERULUI
SUPERIOR

Figura 3.

1. Aliniati gaurile din manerul superior si manerul
inferior.

N

Introduceti suruburi prin gauri.

w

Strangeti butoanele pe suruburi.
4. Procedati la fel si pe partea cealalta.

7.4 INSTALAREA COLECTORULUI DE
IARBA

Figura 4.

1. Scoateti dopul de oprire a resturilor vegetale.
Scoateti jgheabul de descarcare laterala.
Deschideti usa de evacuare din spate si tineti-o.

> e N

Tineti colectorul de iarba de manerul acestuia si
fixati carligele pe tija usii.
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5. Inchideti usa de evacuare din spate.

75 INSTALAREA DOPULUI DE Masina este ech_ipaté cuo fL_Jnct,ie de comutare
OPRIRE A RESTURILOR automata, permitandu-i celuilalt acumulator sa

functioneze cand primul acumulator nu poate

VEGETALE functiona.
Figura 5. 1. Deschideti capacul compartimentului pentru
1. Scoateti colectorul de iarba. acumulator.
2. Deschideti usa de evacuare din spate si tineti-o. 2. Aliniati nervurile de ridicare ale setului de

acumulatori cu canelurile din compartimentul setului

3. Tineti dopul de oprire a resturilor vegetale de maner de acumulatori.

si fixati-l in jgheabul de evacuare.

3. Tmpingeti setul de acumulatori in compartimentul
acestuia pana cand setul de acumulatori se
blocheaza in pozitie.

4. Tnchideti usa de descarcare din spate.

7.6 INSTALAREA JGHEABULUI DE

EVACUARE LATERALA 4. iCr:;?adlaa:uzn,l un clic, setul de acumulatori este
Figura 6.. 5. Tnchideti capacul compartimentului pentru baterii.
A AVERTISMENT

Cand utilizati jgheabul de evacuare laterala, Motorul porneste numai cand introduceti cheia de
* nuinstalati colectorul de iarba. siguranta.
* Mentineti instalat dopul de oprire a resturilor

vegetale. 7.9 SCOATEREA SETULUI DE

— P ACUMULATORI

Deschideti usa de evacuare laterala si tineti-o.
2. Aliniati adanciturile jgheabului de evacuare laterala Figura 8

sub pivot. 1. Indepartati cheia de siguranta.
3. Tnchideti usa de descércare laterala. 2. Deschideti capacul compartimentului pentru

P acumulator.

.7 SETAREA INALTIM" LAMEI 3. Apasati si mentineti apasat butonul de eliberare a

Masina poate fi setata la inaltimi diferite ale lamei. setului de acumulatori.

4. Scoateti setul de acumulatori din masina.

Figura 7.
1. Trageti maneta de reglare a inaltimii inapoi pentru a 8 FUNCTIILE MASINII DE TUNS
mari inaltimea lamei. IARBA '

2. Trageti in sus maneta de reglare a inaltimii pentru a
reduce naltimea lamei.

7.8 INSTALAREA SETULUI DE In geng'ral, 0 masina de tur)s |avrba este gchlpata cu
A MULATORI 3 functii (colectarea posterioara a resturilor/ tocarea
cumu o resturilor vegetale/ evacuarea laterald). Aceste functii

Figura 8 pot fi comutate prin modificarea setarilor accesoriilor.
) Va rugam respectati indicatiile din tabelul de mai jos

A AVERTISMENT pentru detalii privind setarile.

» Daca setul de acumulatori sau incarcatorul este
deteriorat, Tnlocuiti setul de acumulatori sau
incarcatorul.

»  Opriti masina si asteptati pana cand motorul se
opreste nainte de a instala sau a scoate setul de
acumulatori.

«  Cititi, cunoasteti si urmati instructiunile din
manualul setului de acumulatori si al
fncarcatorului.

Va rugam retineti ca functiile de mai jos pot varia in
functie de modelul masinii de tuns iarba.
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PENTRU DOP TO- |COLEC- |JGHEAB
TRANSFOR- CATOR TORDE |DEEVAC-
MAREA MASIN- | DE RE- IARBA UARE
Il DE TUNS IAR- [ STURI LATERA-
BA VEGETA- LA
LE
Pentru colectar- | x R x
ea posterioara a
resturilor
Pentru tocarea |V x x
resturilor vegeta-
le
Pentru evacuar- |V x y
ea laterala a re-
sturilor vegetale

"\" : instalalat()

"x" : indepartat(a)

9 FUNCTIONARE

A AVERTISMENT

Nu manipulati acumulatorul, comutatorul sau masina
cu mainile ude. Nu expuneti la ploaie si nu lasati sa
intre lichide in compartimentul motorului.

Purtati ochelari de protectie in timpul functionarii.

9.1 PORNIREA MASINII

Figura 9
1. Introduceti cheia de siguranta.
2. Apasati si tineti apasat butonul de pornire.

3. Tn timp ce tineti apasat butonul de pornire, trageti
bara de comutare n directia manerului.

4. Acum puteti elibera butonul de pornire.

Daca masina nu porneste,

1. deschideti clapeta compartimentului bateriei si
verificati cheia de siguranta.

2. Scoateti setul de acumulatori si examinati
platforma masinii de tuns iarba pentru a va asigura
ca pe lama nu s-a prins iarba si lama se poate roti
liber cu mana.

Soft-Start

Aceastad masina cu Li-ion este echipata cu ,soft-start”.
Atunci cand porniti masina, aceasta trece la viteza
maxima dupa aproximativ 3 secunde.

9.2 OPRIREA MASINII

Figura 9

1. Eliberati bara de comutare pentru a opri masina.

A AVERTISMENT

Daca lama nu se opreste atunci cand manerul
intrerupator este eliberat, scoateti cheia de siguranta
sau bateria pentru a opri alimentarea cu energie

a produsului. Solicitati dealerului dumneavoastra sa
repare produsul inainte de a-| utiliza din nou.

A AVERTISMENT

Asteptati pana cand lamele se opresc complet inainte
de a porni din nou masina. Nu opriti si nu porniti rapid
masina sau riscati sa o avariati.

A AVERTISMENT

Scoateti intotdeauna cheia de siguranta si
acumulatorul dupa ce ati terminat lucrarea.

9.3 FUNCTIONAREA SISTEMULUI DE

AUTOPROPULSARE

Figura 9.
1. Porniti magina.

2. In timp ce tineti bara de comutare, impingeti maneta
de autopropulsare in directia manerului.

[

Tineti bara de comutare si maneta de
autopropulsare n acelasi timp cu ména dreapta.

>

Reglati butonul de comanda a vitezei cu mana

stanga.

« Apasati pe butonul de comanda a vitezei in
directia simbolului de iepure pentru a creste
viteza.

» Trageti de selectorul de viteza in directia
simbolului de broasca testoasa pentru a reduce
viteza.

o

Eliberati maneta de autopropulsie pentru a opri
sistemul de autopropulsie.

9.4 GOLIREA COLECTORULUI DE
IARBA

Figura 10.

1. Opriti masina.

Indepartati cheia de sigurant.

indepartati setul de acumulatori.

Deschideti usa de evacuare din spate si tineti-o.

o~ owN

Tineti colectorul de iarba de maner si scoateti-I din
tija usii.

6. Inchideti usa de descércare din spate.

Goliti colectorul de iarba.
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9.5 FUNCTIONAREA PE PANTE

A AVERTISMENT

Nu tundeti iarba pe pante cu inclinare mai mare de
15°. Daca nu va simtiti in largul dvs., nu tundeti iarba
pe o panta.

A AVERTISMENT

Mentineti o viteza de autopropulsare scazuta atunci
cand tundeti iarba pe o panta.

Nu mergeti in jos si in jos pe o panta atunci cand
tundeti iarba de pe suprafata pantei. Aveti grija cand
schimbati directia pe o panta.

Monitorizati gropile, radacinile, pietrele si alte
obiecte ascunse care va pot provoca caderea.
Indepértati toate obstacolele, cum ar fi pietrele si
crengile copacilor.

Asigurati-va ca va mentineti o pozitie stabila. Daca
nu va aflati in echilibru, eliberati imediat bara de
comutare.

Nu tundeti iarba in apropierea denivelarilor abrupte,
a santurilor sau a terasamentelor.

RECOMANDARI PRIVIND
FUNCTIONAREA

Nu incercati sa suntati functionarea butonului de
siguranta si a manetei intrerupatoare.

Nu fnclinati masina atunci cand o porniti.

Nu puneti méinile sau picioarele in apropierea sau
dedesubtul pieselor rotative.

Mentineti jgheabul de evacuare curat.

Nu tundeti iarba uda.

Este necesara o inaltime mai mare a lamei pentru
iarba noua sau deasa.

Curatati partea inferioara a masinii de tuns iarba
dupa fiecare utilizare. Scoateti resturile de iarba,
frunzele, murdaria si alte resturi.

10 INTRETINERE

A ATENTIE

Nu lasati componentele din plastic sa intre in contact
cu lichid de frana, benzina, materiale pe baza de
petrol. Produsele chimice pot provoca deteriorarea
materialului plastic si il pot face neutilizabil.

A ATENTIE

Nu utilizati solventi sau detergenti puternici pe carcasa
sau componentele din plastic.

9.6

A AVERTISMENT
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Scoateti setul de acumulatori din masina inainte de
efectuarea intretinerii.

10.1 INTRETINERE GENERALA

+ Inainte de fiecare utilizare, examinati masina
pentru eventuale piese avariate, absente sau fixate
defectuos, precum suruburi, piulite si capace.

« Stréngeti corect toate dispozitivele de fixare si
capacele.

+ Curatati masina cu o carpa uscata. Nu utilizati apa.

10.2 INLOCUIREA LAMEI
Figura 10.

A AVERTISMENT
Folositi numai lame de schimb aprobate.

A AVERTISMENT

Purtati manusi rezistente atunci cand atingeti lama.

1. Opriti masina.

2. Asigurati-va ca lama se opreste complet.

3. Scoateti cheia de siguranta si acumulatorul.

4. Culcati masina de tuns iarba pe o parte laterala.
5

Introduceti o bucata de lemn in platforma pentru a
preveni miscarea lamei.

o

Scoateti surubul de fixare si distantierul cu o cheie
fixa sau tubulara.

N

indepartati lama.

©

Instalati lama noua. Asigurati-va ca sagetile
cupleaza gaurile din lama.

Montati surubul de fixare si strangeti-l. Cuplul de
strangere recomandat: 33-37 NM.

A AVERTISMENT

n caz contrar, obstacolul sau lama pot zbura si pot
lovi utilizatorul sau o persoana din apropiere, care
poate fi ranita sau poate lovi si deteriora ceva.

10.3 DEPOZITAREA MASINII

+ Indepértati cheia de siguranta.

» Scoaterea setului de acumulatori.

« Curatati masina nainte de depozitare.

* Asigurati-va ca motorul nu este fierbinte cand
depozitati masina.

« Asigurati-va ca masina nu are piese desfacute sau
deteriorate. Daca este necesar, efectuati acesti pasi/
aceste instructiuni:

+ TInlocuitj piesele deteriorate.
« Strangeti suruburile.
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» Consultati-va dealerul.
» Depozitati masina ntr-un loc uscat.

+ Asigurati-va ca este intr-o zona inaccesibila copiilor.

10.4 SPRUINITI MASINA PE CAPAT.

Figura 11.

A AVERTISMENT

Este necesar sa scoateti cheia de siguranta si setul
de acumulatori inainte de a pune masina de tuns in
pozitie verticala de depozitare.

P owDd =

Scoateti colectorul de iarba.

Pliati manerul in jos.

manerul in pozitie.

Trageti si rotiti butoanele manerului la 90°.

Rotiti butoanele ménerului la 90° pentru a bloca

5. Sprijiniti masina pe un capat si asigurati-va ca
suporturile ating solul.

6. Puneti sacul de iarba in interiorul platformei si
ascundeti lama n timpul pozitiei de depozitare

pentru a reduce riscul de ranire prin atingerea lamei.

DEPANARE

1"

Problema

Cauza posibila

Solutie

Manerul nu este
corect pozitionat.

Suruburile nu
sunt angrenate
corect.

Reglati inaltimea
manerului si asi-
gurati-va ca bu-
toanele si suru-
burile sunt alini-
ate corespunza-
tor.

Masina nu por-
neste.

Capacitatea se-
tului de acumula-
tori este scazuta.

Tncarcati setul de
acumulatori.

Bara de comu-
tare este defec-
ta.

Inlocuiti bara de
comutare.

Cheia acumula-
torului nu este
introdusa.

Introduceti cheia
acumulatorului.

Masina taie iarba
neuniform.

larba este tare.

Examinati zona
de tuns iarba.

Tnaltimea lamei
nu este reglata
corect.

Reglati inaltimea
lamei/de taiere
ntr-o pozitie mai
fnalta.

Problema

Cauza posibila

Solutie

Masina nu prelu-
creaza corect re-
sturile vegetale.

Resturile de iar-
ba umeda adera
la platforma.

Asteptati pana
cand se usuca
iarba Tnainte de
a o tunde.

Dopul de oprire
a resturilor vege-
tale lipseste.

Instalati dopul de
oprire a resturilor
vegetale.

Masina este
greu de Tmpins.

larba este prea
nalta sau Tnalti-
mea lamei este
prea mica.

Mariti inaltimea
lamei/de taiere.

Colectorul de iar-
ba si lama se
agata n iarba
deasa.

Goliti resturile de
iarba din colec-
torul de iarba.

Exista o vibratie

Lama este deze-

Tnlocuiti lama.

ridicata n chilibrata si uza-

masina. ta.
Arborele motoru- | 1. Opriti motor-
lui este indoit. ul.

2. Scoateti
cheia de si-
guranta si
acumulatorul.

3. Inspectati
pentru depis-
tarea deterio-
rarilor.

4. Contactati-va
dealerul pen-
tru reparatii.

Masina se inaltimea lamei | Mariti inaltimea
opreste in timpul | este prea scazu- |lamei/de taiere.
functionarii. ta.

Setul de acumu-
latori nu este in-
carcat.

incarcati setul de
acumulatori.

Resturile de iar-
ba adera la plat-
forma sau la la-
ma.

Scoateti setul de
acumulatori si
verificati platfor-
ma.

Temperatura de
functionare a
masinii este prea
ridicata.

Lasati masina sa
se raceasca.

* Daca nu gasiti solutia la aceste probleme, consultati-

va dealerul.

12

DATE TEHNICE

| Tensiune

|36 V CC, 40 V max
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Turatie de mers | 2800 min™'

n gol

Latime de taiere 460 mm

Tnaltime de 25-80 mm

taiere

Capacitate co- |55 L
lector de iarba

Greutate (fara
setul de acumu-
latori)

27.6 kg

Nivel de pre- Lpa= 84.2 dB(A), K= 3 dB(A)
siune sonora

masurat

Nivel de putere
acustica garantat

Lwa.q= 96 dB(A)

Model de acu- LBP-36-80/ LBP-36-150

mulator

Model de incar- | LC-3604

cator

Vibratii <2.5 m/s?, K=1.5 m/s?
IPX IPX1

13 DECLARATIE DE
CONFORMITATE CE

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo
198-8760 JAPONIA

Fabricant:

Adresa:

Reprezentant CERTIFICATION EXPERTS B.V.
autorizat:  p) Richard Glaser

Adresa:
Olanda

Subsemnatii, YAMAKIBO Corporation, declaram pe
propria raspundere ca produsul specificat aici este
conform cu urmatoarele directive.

Nume pro- Masina de tuns iarba

dus:

Marca: ECHO

Model de DLM-310/46SP

comerciali-

zare:

Numar de U61135001001 la U61135100000
serie:

Directive Standarde armonizate/Procedura

Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,

2006/42/CE  EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A
1:2019+A2:2019+A14:2019, EN
60335-2-77:2010, EN 62233:2008

EN 55014-1:2017+A11:2020, EN

2014/30/UE 55014-2:2015

2011/65/UE  EN IEC 63000:2018

2000/14/EC, Annex VI

2005/88/EC

Nivel de pu-  Masurata:92 dB (A)/Garantata: 96 dB

tere sonora:  (A)

Intertek Deutschland GmbH (Corp notificat 0905)
Stangenstr. 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen,
Germania

Tokyo, 1 Octombrie 2021

Hisashi Kobayashi / Director General
Departament de asigurare a calitatii
YAMABIKO CORPORATION
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2.1 EINFUHRUNG

1 BESCHREIBUNG
1.1  VERWENDUNGSZWECK

Diese Maschine wird fir das Rasenméahen eingesetzt.
Das Schneidmesser muss etwa parallel zum Boden

liegen. Alle vier Rader missen beim Mahen den Boden

beriihren.

UBERSICHT

Abbildung 1
Griffschalter
2 Start-Taste

3 Oberer Griff

4 Unterer Griff

5 Heckauswurfklappe
6

7

8

1.2

Hohenverstellhebel
Akkufachabdeckung
Grasfangvorrichtung

9 Mulcher

Seitenauslaufschacht

11 Selbstfahr-Geschwindigkeitssteuerung

Selbstfahrerhebel

Knopf (unterer Giriff)

3 einstellbare Positionen (unterer Giriff)

Schraube (oberer Griff)

Knopf (oberer Giriff)

Klappenstange

Grasfanghaken

Akkupack

Sicherheitsschlissel

Klingenbolzen

Abstandhalter

Messer

1.3 PACKLISTE

1 Rasenmaher

2 Grasfangvorrichtung 4 Handbuch

2 ALLGEMEINE

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

A WARNUNG

Vor Gebrauch aufmerksam lesen. Bewahren Sie
dieses Handbuch zum spateren Nachschlagen auf.

3 Seitenauslaufschacht
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Lesen Sie die Anleitung
aufmerksam durch. Machen
Sie sich mit den
Bedienelementen und dem
korrekten Gebrauch der
Maschine vertraut.

Kinder und Personen mit
verringerten physischen,
sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder fehlender
Erfahrung und Wissen oder
Personen, die mit diesen
Anweisungen nicht vertraut
sind, durfen die Maschine
nicht bedienen. Lokale
Vorschriften kdnnen das
Alter flr den Betrieb der
Maschine einschranken.
Beachten Sie, dass der
Betreiber oder Benutzer

fur Unfalle oder Gefahren
fur andere Personen

oder deren Eigentum
verantwortlich ist.

Bedienen Sie die Maschine
niemals, wenn sich
Personen, insbesondere
Kinder oder Haustiere in der
Nahe aufhalten.



2.3 BEDIENUNG

2.2 VORBEREITUNG

» Tragen Sie beim Betrieb
der Maschine immer festes
Schuhwerk und lange
Hosen. Betreiben Sie die
Maschine nicht barful
oder mit offenen Schuhen.
Vermeiden Sie das Tragen
von Kleidung, die locker
anliegt oder mit Kordeln
oder Krawatten versehen
ist.

« Uberprifen Sie den
Einsatzbereich der
Maschine grundlich und
entfernen Sie alle
Gegenstande, die von
der Maschine geschleudert
werden konnen.

» Vor Gebrauch immer
visuell prifen, ob das
Messer, der Messerbolzen
und die Messerbaugruppe
verschlissen oder
beschadigt sind. Ersetzen
Sie verschlissene oder
beschadigte Bauteile in
Sets, um das Gleichgewicht
beizubehalten. Ersetzen
Sie beschadigte oder
unleserliche Etiketten.

Verwenden Sie die
Maschine nur bei Tageslicht
oder gutem Kunstlicht.
Vermeiden Sie den Betrieb
der Maschine in nassem
Gras.

Sorgen Sie an Gefallen
stets flir einen sicheren
Stand.

Achten Sie bei

der Verwendung auf

eine angemessene
Geschwindigkeit.

Arbeiten Sie bei Hangen
stets entlang der
horizontalen Richtung,
mahen Sie niemals auf und
ab entlang des Hangs.
Seien Sie beim
Richtungswechsel an
Hangen aulerst vorsichtig.
Arbeiten Sie nicht an zu
steilen Hangen.

Seien Sie beim
Ruckwartsfahren oder
Ziehen der Maschine
aulderst vorsichtig.

Stoppen Sie das/die
Messer, wenn die Maschine
fur den Transport gekippt



werden muss, wenn Sie
andere Flachen als Gras
Uberqueren und wenn Sie
die Maschine zu und

von dem zu bearbeitenden
Bereich transportieren.
Betreiben Sie die Maschine
niemals mit beschadigten
Schutzvorrichtungen oder
ohne Schutzvorrichtungen.
Schalten Sie den Motor
vorsichtig gemafR den
Anweisungen und mit den
FuRen weit entfernt von
dem/den Messer(n) ein.
Die Maschine beim
Einschalten des Motors
nicht kippen, aulder wenn
die Maschine zum Starten
gekippt werden muss. In
diesem Fall nicht mehr

als unbedingt erforderlich
Kippen und nur den Teil
anheben, der vom Bediener
am entferntesten ist.
Starten Sie die Maschine
nicht, wenn Sie vor der
Entleerungsoffnung stehen.
Hande oder Flfe nicht in
die Nahe von oder unter
rotierende Teile bringen.
Halten Sie sich immer

248

von der Entleerungsoffnung
fern.

Transportieren Sie die
Maschine nicht bei
laufender Stromquelle.
Maschine anhalten,
Sperrvorrichtung und
Akkupack entfernen.
Sicherstellen, dass alle
beweglichen Teile zum
Stillstand gekommen sind:

* wenn Sie die Maschine
verlassen,;

« vor der Beseitigung
von Verstopfungen oder
des Freimachens des
Schachts;

» vor dem Prufen, Reinigen
oder Arbeiten an der
Maschine;

* nach dem Auftreffen
auf einen Fremdkorper.
Uberpriifen Sie die
Maschine auf Schaden
und fuhren Sie
Reparaturen durch, bevor
Sie die Maschine wieder
in Betrieb nehmen;

* wenn die Maschine
anfangt ungewohnlich zu
vibrieren (sofort prufen);



» auf Schaden
untersuchen;

* beschadigte Teile
ersetzen oder reparieren,;

* auf lose Teile prufen und
nachziehen.

2.4 WARTUNG UND

INSTANDHALTUNG

Alle Muttern, Bolzen und
Schrauben mussen stets
fest angezogen sein, um
sicherzustellen, dass sich
die Maschine in einem
sicheren Betriebszustand
befindet.

Uberpriifen Sie

den Grasfangbehalter
regelmafnig auf Verschleil}
oder Beschadigung.
Achten Sie beim Einstellen
der Maschine darauf, dass
Ihre Finger nicht zwischen
beweglichen Messern und
festen Teilen der Maschine
eingeklemmt werden.
Lassen Sie die Maschine
immer abkuhlen, bevor Sie
sie lagern.

Bei der Wartung der
Messer ist zu beachten,
dass die Messer
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trotz ausgeschalteter
Stromquelle noch bewegt
werden konnen.

* Ersetzen Sie verschlissene
oder beschadigte Teile
aus Sicherheitsgrinden.
Verwenden Sie nur Original- E
Ersatzteile und -Zubehor.

3 EMPFOHLENER BEREICH DER
UMGEBUNGSTEMPERATUR:

Punkt Temperatur

Temperaturbereich fiir die |0 °C ~45°C
Geratelagerung

Betriebstemperaturbereich |0 ‘C ~ 45 °C
des Gerats

Temperaturbereich fir das |4 °C ~40 °C
Aufladen des Akkus

Betriebstemperaturbereich |4 °C ~ 40 °C
des Ladegerats

Temperaturbereich fiir die |0 °C ~45°C
Akkulagerung

Temperaturbereich fir das |0 °C ~ 45 °C

Entladen des Akkus

4 SYMBOL

Einige der folgenden Symbole kénnen auf diesem
Produkt verwendet werden. Bitte lernen Sie sie und ihre
Bedeutung kennen. Die richtige Interpretation dieser
Symbole ermdglicht es lhnen, das Produkt besser und
sicherer zu bedienen.

Symbol Bedeutungserklarung

Betriebsanleitung lesen.

Halten Sie umstehende Personen
fern.

>| BB




Bedeutungserklarung

Setzen Sie die Maschine nicht
Regen oder Nasse aus.

Vorsicht im Umgang mit den
scharfen Messern. Die Messer
drehen sich nach dem Abschalten
des Motors weiter. Sperrvorrich-
tung vor der Wartung entfernen.

Nicht an Steigungen von mehr
als 15° arbeiten. Mahen Sie bei
Hangen stets entlang der horizon-
talen Richtung, mahen Sie nie-
mals auf und ab entlang des
Hangs.

Nehmen Sie den Akkupack vor
Wartungsarbeiten heraus.

Lithium-lonen-Akku

6 RECYCLING

Gesonderte Entsorgung. Darf nicht mit
dem Ublichen Hausmuill entsorgt wer-
den. Wenn es notwendig ist, die Ma-
schine auszutauschen, oder wenn sie
fir Sie nicht mehr nitzlich ist, entsorgen
Sie sie nicht mit dem Hausmdill.

Die gesonderte Entsorgung von Ge-
brauchtmaschinen und Verpackungen
ermoglicht es, Materialien zu recyceln
und wiederzuverwenden. Die Verwen-
dung der recycelten Materialien tragt da-
zu bei, Umweltbelastungen zu vermei-
den und den Bedarf an Rohstoffen zu
senken.

Entsorgen Sie Batterien am Ende ihrer
Lebensdauer mit Riicksicht auf unsere

Akkus Umwelt. Die Batterie enthalt Stoffe, die
fur Sie und die Umwelt gefahrlich sind.
e Sie mussen diese Stoffe separat bei ei-
1=l

ner Einrichtung entsorgen, die Lithium-
lonen-Batterien annimmt.

Lo
4B

Garantierter Schallleistungspegel

5 RISIKOPEGEL

Die folgenden Signalwérter und Bedeutungen sollen
das mit diesem Produkt verbundene Risiko erklaren.

SYM-
BOL

BEZEICH-
NUNG

BEDEUTUNG

A

GEFAHR

Kennzeichnet eine unmit-
telbar drohende Gefahren-
situation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, zum
Tod oder zu schweren Ver-
letzungen flhrt.

A

WARNUNG

Kennzeichnet eine poten-
zielle Gefahrensituation,
die, wenn sie nicht vermie-
den wird, zum Tod oder
zu schweren Verletzungen
fihren kann.

WICHTIG

Kennzeichnet eine poten-
zielle Gefahrensituation,
die, wenn sie nicht ver-
mieden wird, zu leichten
oder mittelschweren Verlet-
zungen fihren kann.

HINWEIS

Wurde hinzugefugt, um
weitere Informationen zu
geben.
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7 MONTAGE

A WARNUNG

Verwenden Sie kein Zubehor, das nicht vom Hersteller
empfohlen wird.

A WARNUNG

Legen Sie den Sicherheitsschllssel oder den
Akkupack erst dann ein, wenn Sie alle Teile
zusammengebaut haben.

71 MASCHINE AUSPACKEN

A WARNUNG

Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgféltig durch,
um sicherzustellen, dass Sie das Produkt korrekt
zusammenbauen. Die Verwendung eines falsch
zusammengebautes Produkts kann zu einem Unfall
oder schweren Verletzungen fihren.

A WARNUNG
+ Bei beschadigten Maschinenteilen dirfen Sie die
Maschine nicht verwenden.
* Wenn Sie nicht alle Teile haben, dirfen Sie die
Maschine nicht in Betrieb nehmen.
* Wenn Teile beschadigt sind oder fehlen, wenden
Sie sich an lhren Handler.

-

Offnen Sie die Verpackung.

N

Lesen Sie die beiliegende Dokumentation.



w

Entnehmen Sie alle unmontierten Teile aus dem
Karton.

Nehmen Sie die Maschine aus dem Karton.

o &

Entsorgen Sie den Karton und das
Verpackungsmaterial gemaf den ortlichen
Vorschriften.

7.2 UNTEREN GRIFF AUSKLAPPEN

Abbildung 2.
1. Ziehen und drehen Sie die Griffknaufe um 90°.
2. Den unteren Griff ausklappen.

3. Richten Sie die Griffknaufe in einer der drei
Positionen auf den Halterungen aus.

4. Drehen Sie die Griffknaufe um 90°, bis sie in den
Lécher der Halterungen einrasten.

i HINWEIS

Achten Sie darauf, dass sich die beiden Griffknaufe in
der gleichen Position befinden.

A WARNUNG

Beschadigen Sie die Kabel nicht, wenn Sie den Griff
aus- oder zusammenklappen.

7.3 OBEREN GRIFF MONTIEREN

Abbildung 3.

1. Richten Sie die Lécher im oberen und unteren Griff
aus.

A

Stecken Sie die Schrauben durch die Locher.

w

Ziehen Sie die Handgriffe an die Schrauben fest.

&

Wiederholgen Sie den Vorgang auf der anderen
Seite.

7.4 GRASFANGVORRICHTUNG
MONTIEREN

Abbildung 4.
1. Entfernen Sie den Mulcher.
2. Entfernen Sie den seitlichen Auslaufschacht.

3. Offnen Sie die Heckauswurfklappe und halten Sie
sie fest.

&>

Halten Sie die Grasfangvorrichtung am Griff und
rasten Sie die Haken an der Klappenstange ein.

5. SchlieRen Sie die Heckauswurfklappe.

7.5 MULCHER MONTIEREN

Abbildung 5.
1. Entfernen Sie die Grasfangvorrichtung.

2. Offnen Sie die Heckauswurfklappe und halten Sie
sie fest.

3. Halten Sie den Mulcher am Griff fest und setzen Sie
ihn in den Auslaufschacht ein.

4. Schlielen Sie die Heckauswurfklappe.

7.6 SEITENAUSLAUFSCHACHT
MONTIEREN

Abbildung 6.

A WARNUNG

Wenn Sie den Seitenauslaufschacht verwenden,

» Die Grasfangvorrichtung darf nicht montiert
werden.
+ Der Mulcher muss montiert bleiben.

1. Offnen Sie die Seitenauswurfklappe und halten Sie
sie fest.

N

Richten Sie die Aussparungen des
Seitenauslaufschachts unter dem Drehpunkt aus.

3. SchlieRBen Sie die Seitenauswurfklappe.

7.7 MESSERHOHE EINSTELLEN
Die Maschine kann auf verschiedene Messerhéhen
eingestellt werden.

Abbildung 7.

1. Ziehen Sie den Hohenverstellhebel nach hinten, um
die Messerhéhe zu erhdhen.

N

Ziehen Sie den Hohenverstellhebel nach vorne, um
die Messerhdhe zu verringern.

7.8 AKKUPACK EINSETZEN
Abbildung 8.

A WARNUNG

*  Wenn der Akkupack oder das Ladegerat
beschadigt ist, ersetzen Sie den Akkupack oder
das Ladegerat.

« Stoppen Sie die Maschine und warten Sie, bis der
Motor stoppt, bevor Sie den Akkupack einsetzen
oder entnehmen.

+ Lesen, kennen und befolgen Sie die Anweisungen
im Handbuch fiir Akku und Ladegerat.

i HINWEIS

Die Maschine verfiigt Uiber eine automatische
Schaltfunktion, die den anderen Akku arbeiten |asst,
wenn der erste nicht funktioniert.

1. Offnen Sie die Abdeckung des Akkufachs.

2. Richten Sie die Hubrippen am Akkupack mit den
Nuten im Akkufach aus.
3. Schieben Sie den Akkupack in das Akkufach, bis er

einrastet.



4. Wenn Sie ein Klicken héren, ist der Akkupack
eingesetzt.

5. SchlieRen Sie das Akkufach.

Der Motor startet erst, wenn Sie den
Sicherheitsschlissel einstecken.

7.9 AKKUPACK ENTFERNEN

Abbildung 8
1. Ziehen Sie den Sicherheitsschllssel ab.
2. Offnen Sie die Abdeckung des Akkufachs.

3. Dricken und halten Sie die Akkupack-
Entriegelungstaste.

4. Nehmen Sie den Akkupack aus der Maschine.

8 MAHFUNKTIONEN

i HINWEIS

In der Regel verfligt ein Rasenmaher tber 3
Funktionen (Heckfang / Mulchen / Seitenauswurf).
Diese Funktionen kénnen durch Andern der
Zubehdreinstellung umgewandelt werden. In der
folgenden Tabelle finden Sie die Einstellungsdetails.

1. Legen Sie den Sicherheitsschlissel ein.
Halten Sie die Starttaste gedrickt.

3. Wabhrend Sie die Starttaste gedriickt halten, ziehen

Sie den Giriff in Richtung Griffstange.

4. Jetzt kdnnen Sie die Starttaste loslassen.

Wenn die Maschine nicht startet,

1. offnen Sie die Abdeckung des Akkufachs und
sehen Sie nach dem Sicherheitsschliissel.

2. nehmen Sie den Akkupack heraus und Uberprifen
Sie das Mahwerk, um sicherzustellen, dass sich
kein Gras am Messer verfangen hat und sich das
Messer frei von Hand drehen lasst.

Bitte beachten Sie, dass die folgenden Funktionen
je nach Mahermodell variieren.

ZUR UMRUS- MULCH- |GRAS- SEITE-
TUNG DES ER FANG- NAUS-
MAHERS SACK LAUF-
SCHACHT

Fiir Heckfang x V x

Fiirs Mulchen \ x x

Fir Seitenentla- |V x N

dung

"\" : montiert

"x" : entfernt

9 BEDIENUNG

A WARNUNG

Bedienen Sie den Akkupack, Schalter oder die
Maschine nicht mit nassen Handen. Setzen Sie sie
nicht Regen aus und lassen Sie keine Flussigkeiten in
den Motorraum gelangen.

Wahrend des Betriebes Augenschutz tragen.

9.1 MASCHINE STARTEN
Abbildung 9

Soft-Start

Diese Lithium-lonen-Maschine verfiigt Gber eine "Soft-
Start"-Funktion. Wenn Sie die Maschine starten, geht
sie nach ca. 3 Sekunden auf volle Drehzahl.

9.2 MASCHINE ANHALTEN

Abbildung 9
1. Den Giriff loslassen, um die Maschine anzuhalten.

A WARNUNG

Wenn das Messer nicht stoppt, wenn der
Griffschalter losgelassen wird, entfernen Sie den
Sicherheitsschliissel oder die Batterie, um die
Stromzufuhr zum Produkt zu unterbrechen. Lassen
Sie das Produkt von Ihrem Handler reparieren, bevor
Sie es wieder benutzen.

A WARNUNG

Warten Sie, bis das Messer vollstandig zum Stillstand
gekommen ist, bevor Sie die Maschine erneut starten.
Schalten Sie die Maschine nicht schnell aus und

wieder ein, da die Maschine dadurch beschadigt wird.

A WARNUNG

Entfernen Sie immer den Sicherheitsschlissel und
den Akkupack, nachdem Sie die Arbeit beendet
haben.

9.3 BEDIENUNG DES
SELBSTFAHRERSYSTEMS

Abbildung 9.
1. Starten Sie die Maschine.

Waéhrend Sie den Bligelschalter halten, driicken Sie
den Selbstfahrerhebel in Richtung Griffstange.

Den Blgelschalter und den Selbstfahrerhebel
gleichzeitig mit der rechten Hand halten.

N

@
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4. Stellen Sie den Geschwindigkeitsregler mit der
linken Hand ein.

Driicken Sie den Geschwindigkeitsregler in
Richtung des Kaninchensymbols, um die
Geschwindigkeit zu erhéhen.

Ziehen Sie den Geschwindigkeitsregler in
Richtung des Schildkrétensymbols, um die
Geschwindigkeit zu verringern.

5. Lassen Sie den Selbstfahrerhebel los, um das
Selbstfahrersystem anzuhalten.

9.4 GRASFANGVORRICHTUNG
ENTLEEREN

Stoppen Sie die Maschine.
Ziehen Sie den Sicherheitsschllssel ab.
Entfernen Sie den Akkupack.

P owDd =

Offnen Sie die Heckauswurfklappe und halten Sie
sie fest.

o

Halten Sie die Grasfangvorrichtung an ihrem Griff
und haken Sie sie von der Klappenstange ab.

SchlieRen Sie die Heckauswurfklappe.

N o

Entleeren Sie die Grasfangvorrichtung.

9.5 BETRIEB AN HANGEN

A WARNUNG

Mahen Sie nicht an Hangen mit einem Gefalle von
mehr als 15°. Wenn Sie sich damit nicht sicher fihlen,
mahen Sie nicht am Hang.

A WARNUNG

Bitte halten Sie beim M&hen am Hang eine niedrige
Selbstfahrgeschwindigkeit ein.

Mahen Sie stets horizontal zum Hang. Seien Sie
vorsichtig, wenn Sie an Hangen die Arbeitsrichtung
andern.

Achten Sie auf Lécher, Furchen, Felsen und andere
versteckte Objekte, die Sie zum Fallen bringen
kénnen. Entfernen Sie alle Hindernisse wie Steine
und Aste.

Achten Sie auf einen stabilen Stand. Sollten

Sie das Gleichgewicht verlieren, lassen Sie den
Bugelschalter sofort los.

Mahen Sie nicht in der Nahe von Steilhdngen,
Graben oder Béschungen.

9.6 TIPPS ZUR BEDIENUNG

Versuchen Sie nicht, die Funktion der Start-Taste
oder des Blgelschalters auler Kraft zu setzen.

Kippen Sie die Maschine nicht, wenn Sie sie starten.
Hénde oder FiRe nicht in die Nahe von oder unter
rotierende Teile bringen.

Halten Sie den Auswurfschacht sauber.
Nicht nasses Gras mahen.

Bei neuem oder dickem Gras ist eine hohere
Messerhohe erforderlich.

Reinigen Sie den Boden des Mahwerks nach jedem
Einsatz. Entfernen Sie Grasreste, Blatter, Schmutz
und andere Ablagerungen.

10 WARTUNG UND
INSTANDHALTUNG

Lassen Sie Bremsflissigkeiten, Benzin und
mineraldlbasierte Materialien nicht mit den
Kunststoffteilen in Beriihrung kommen. Chemikalien
kénnen den Kunststoff beschadigen und ihn
unbrauchbar machen.

A VORSICHT

Verwenden Sie keine starken Lésungsmittel oder
Reinigungsmittel auf dem Kunststoffgehduse oder den
Bauteilen.

A WARNUNG

Nehmen Sie den Akkupack vor der Wartung aus der
Maschine.

10.1 ALLGEMEINE WARTUNG

Prifen Sie die Maschine vor jedem Einsatz

auf beschadigte, fehlende oder lose Teile wie
Schrauben, Muttern, Bolzen und Kappen.

Ziehen Sie alle Befestigungen und Kappen richtig
an.

Reinigen Sie die Maschine mit einem trockenen
Tuch. Verwenden Sie kein Wasser.

10.2 MESSER ERSETZEN
Abbildung 10.

A WARNUNG
Nur zugelassene Ersatzmesser verwenden.
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A WARNUNG

Tragen Sie schwere Handschuhe, wenn Sie das
Messer anfassen.

Stoppen Sie die Maschine.

Vergewissern Sie sich, dass das Messer zum
Stillstand kommt.

Entfernen Sie den Sicherheitsschliissel und den
Akkupack.

Legen Sie die Maschine auf die Seite.

A VORSICHT E



Verkeilen Sie ein Stiick Holz im Mahwerk, um
Bewegungen des Messers zu verhindern.

Entfernen Sie die Befestigungsschraube und den
Abstandhalter mit einem Schraubenschlissel oder
einem Steckschlissel.

Entfernen Sie das Messer.

Installieren Sie das neue Messer. Achten Sie darauf,
dass die Richtungspfeile mit den Léchern im Messer

Ubereinstimmen.

Setzen Sie die Befestigungsschraube ein
und ziehen Sie sie fest. Empfohlenes
Anziehdrehmoment: 33-37 NM.

A WARNUNG

Sonst kdnnte ein Hindernis oder ein Messer
herausgeschleudert werden und den Benutzer
oder umstehende Personen treffen und zu
Verletzungen fiihren, oder einen Gegenstand
treffen und zu Sachschéaden flhren.

10.3 MASCHINE LAGERN

Ziehen Sie den Sicherheitsschllssel ab.

Entfernen Sie den/die Akkupack(s).

Reinigen Sie die Maschine vor der Lagerung.

Stellen Sie sicher, dass der Motor nicht heif ist,

wenn Sie die Maschine einlagern.

Stellen Sie sicher, dass die Maschine keine losen

oder beschéadigten Teile aufweist. Wenn nétig,

fuhren Sie die folgenden Anweisungen aus:

» Tauschen Sie die beschadigten Teile aus.

* Ziehen Sie die Schrauben an.

» Sprechen Sie mit einem Mitarbeiter Ihres
zugelassenen Handlers.

Verstauen Sie die Maschine an einem trockenen

Ort.

Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht in die Nahe der

Maschine kommen kénnen.

10.4 DIE MASCHINE HOCHKANT

AUFSTELLEN

Abbildung 11.

A WARNUNG

Es ist notwendig, den Sicherheitsschliissel und den
Akkupack zu entfernen, bevor der Rasenmaher
vertikal gelagert wird.

P wDd =

Entfernen Sie die Grasfangvorrichtung.
Ziehen und drehen Sie die Griffknaufe um 90°.
Klappen Sie den Griff nach unten.

Drehen Sie die Griffkndufe um 90°, um den Giriff in
der gewlinschten Position zu verriegeln.
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5. Stellen Sie die Maschine hochkant auf und achten
Sie darauf, dass die Halterungen den Boden

berihren.

6. Setzen Sie den Grasfangsack innen ins Mahwerk
und bedecken Sie das Messer in der Lagerposition,
um die Verletzungsgefahr durch ein Beriihren des
Messers zu verringern.

11 FEHLERBEHEBUNG
Problem Mogliche Urs- |Losung
ache

Der Griff ist nicht
in Position.

Die Schrauben
sind nicht richtig
eingerastet.

Stellen Sie die
Hohe des Griffs
ein und achten
Sie darauf, dass
die Knaufe und
Schrauben rich-
tig ausgerichtet
sind.

Die Maschine
startet nicht.

Die Batterieleis-

Laden Sie den

tung ist Akkupack auf.
schwach.

Der Griffschalter |Ersetzen Sie den
ist beschadigt. Griffschalter.

Der Sicher- Legen Sie den
heitsschllssel ist | Sicherheitss-
nicht einges- chlissel ein.
teckt.

Die Maschine
maht das Gras
ungleichmaRig.

Der Rasen ist
rau.

Untersuchen Sie
den Mahbereich.

Die Messerhéhe
ist nicht richtig
eingestellt.

Stellen Sie die
Messer-/Schnit-
théhe hoher.

Die Maschine
mulcht nicht rich-

tig.

Nasser Grass- Warten Sie, bis
chnitt klebt am das Gras ge-
Mahwerk. trocknet ist, bev-
or Sie mahen.
Der Mulcher Installieren Sie
fehlt. den Mulcher.

Die Maschine
lasst sich nur
schwer schie-
ben.

Das Gras ist zu
hoch oder die
Messerhdhe zu
niedrig.

Erhohen Sie die
Messer-/Schnit-
thoéhe.

Die Grasfangvor-
richtung und das
Messer ziehen
dickes Gras ein.

Entleeren Sie
den Grasschnitt
aus der Gras-
fangvorrichtung.




Problem

Mogliche Urs-
ache

Lésung

Die Maschine vi-
briert sehr stark.

Das Messer ist
nicht ausge-
wuchtet oder
verschlissen.

Tauschen Sie
das Messer aus.

Die Motorwelle
ist verbogen.

1. Stoppen Sie
den Motor.

2. Entfernen
Sie den Si-
cherheitss-
chlissel und
den Akku-
pack.

3. Auf Schaden
untersuchen.

4. Wenden Sie
sich fir Rep-
araturen an
Ihren Han-
dler.

Die Maschine
stoppt wahrend
des Mahens.

Die Messerhéhe
ist zu niedrig.

Erhéhen Sie die
Messer-/Schnit-
thohe.

Der Akkupack ist
leer.

Laden Sie den
Akkupack auf.

Der Grasschnitt
klebt am Mah-
werk oder am
Messer.

Nehmen Sie den
Akkupack her-
aus und Uberpri-
fen Sie das Méh-
werk.

Die Betriebstem-
peratur der Ma-
schine ist zu
hoch.

Maschine abkiih-
len lassen.

* Wenn Sie keine Lésung fiir diese Probleme finden,
wenden Sie sich an lhren Handler.

12 TECHNISCHE DATEN
Nennspannung |36 V DC, 40 V max
Leerlaufdrehzahl | 2800 min™!

Schnittbreite 460 mm
Schnitthdhe 25-80 mm
Grasfangkapazi- |55 L
tat
Gewicht (ohne 27.6 kg
Akkupack)

Gemessener Lpa= 84.2 dB(A), K= 3 dB(A)

Schalldruckpegel

Garantierter

spegel

Schallleistung-

LWA.d= 96 dB(A)

Akkupack-Modell

LBP-36-80/ LBP-36-150

Ladegerat-Mod- |LC-3604

ell

Vibration <2.5 m/s?, K=1.5 m/s?

IPX IPX1

13 EG- . .
KONFORMITATSERKLARUNG

Hersteller: YAMABIKO CORPORATION

Adresse: 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokio

198-8760 JAPAN

Bevollmach- CERTIFICATION EXPERTS B.V.

ggter Vertret- 1o Richard Glaser

Adresse: Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,

Niederlande

Wir, die YAMABIKO Corporation, erklaren in alleiniger
Verantwortung, dass das nachstehend beschriebene
Produkt den folgenden Richtlinien entspricht.

Produktname:
Marke:

Verkaufsmo-
dell:

Seriennum-
mer:

Richtlinien
2006/42/EG

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/EC,
2005/88/EC

Schallleis-
tungspegel:

Rasenmaher
ECHO
DLM-310/46SP

U61135001001 bis U61135100000

Harmonisierte Normen/Verfahren

EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A
1:2019+A2:2019+A14:2019, EN
60335-2-77:2010, EN 62233:2008

EN 55014-1:2017+A11:2020, EN
55014-2:2015

EN IEC 63000:2018
Annex VI

Gemessen: 92 dB(A) / Garantiert: 96
dB(A)

Intertek Deutschland GmbH (benannte Stelle
0905) Stangenstr. 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen,

Deutschland

Tokio, 1. Oktober, 2021
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. Deutsch |

Hisashi Kobayashi / General Manager
Abteilung Qualitatssicherung
YAMABIKO CORPORATION
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EAANvVIKa

1 NEPIrPA®H
1.1 ZKONOZ

To TTapoév punxavnua xpnoIPoTIoIEITAl YIa KOTTH YpaaidioU
o€ olkieg. H Aettida kOTTAG TTPETTEl va gival oxeddv
TapdAANAN pe 1o £€daog. Kal ol TEGOEPIG TPOXOI TTPETTEL
va ayyiouv To £€3aPOg VW KOPBETE.

1.2 ENIZKOIMNHZH

Eikéva 1

1 AlakoTITNG AaBRg
2 KoupTri ekkivnong

3 Emravw xeipoAapn

4 KdTtw xeipoAapn

5 Miow BUpa egaywyng

6 MoxA6g puBuiong Uyoug

7 Katrdaki 8ikng ptrartapiag

8 ZUAAEKTNG XOpTOU

9 Tamma kdAuywng eddgpoug

10 Xodavn TTAEUPIKAG EEaYWYAS

11 'EAeyxog TaxUTnNTOG QUTOKIVOUUEVOU
12  AuTtokivoUuevog pHoxAGG 0drynong
13 Koupi (Katw xeipohafn)

14 3 puBuifdpeveg BEoeig (kATw xelpoAaBny)
15 MmouAdvi (Eavw xeipoAaBny)

16 KoupTi (ETdavw xeipohafn)

17 Pdapdog Bupag

18 [Gv1log GUAAEKTN XOpTOU

19 ZuaToIxia PTTaTapIwyY

20 KAeldi acpaleiog

21 MmouAdvi Aetridag

22 ATooTdring

23 Aemida

1.3 KATAAOIOz zYZKEYAZ1AZ

1 XAOOKOTITIKF pnxavn 4 Eyxepidio
2 ZUAAEKTNG XOpTOU
3 Xodvn TAEUPIKAG

egaywyng

2 FENIKO'l KANONEZ
AZOANETAZ

A TIPOEIAONOIHZH

AlaBaoTe TTPOOEKTIKA TTPIV aTTd TN Xprion PuAdgTe To
TTAPOV eyXEIPIBIO yia HEAAOVTIKA avapopd

2.1 EKNA’TAEYZH

* AlaBaoTe pe TTpoooxn OAEG

TIG 00nyieg. ECoIkeIWBEITE PE
Ta XEIPIOTAHPIA KAl TNV 0pBN
XPNon TOU PNXaviparTog.
[MOTE PNV EMTPETTETE O€
TTAIOIA, ATOUA PE PMEIWMPEVEG
QUOIKEG, AlIoBNTNPIAKES A
VONTIKEG dUVATOTNTEG )

ME EAAEIYN euTTEIPIOG KAl
YVWOEWV | o€ ATONA KN
€COIKEIWMPEVA E AUTEG TIG
odnyieg, va XpnoIKJOoTToIouUV
TO ynxavnua. O1 TOTTIKOI
KQVOVIOMOi UTTOPEI va
eIRAGAANOUV TTEPIOPIOUO
oTnV NAIKIa TOU XEIPIOTH.
‘ExeTe UTTOWN 0AG OTI O
XEIPIOTNG ) 0 XPAOTNG €ival
OTTOKAEIOTIKG UTTEUBUVOG YIa
ATUXNMOTA 1] KIVOUVOUG

TTOU TTPOKUWYOUV TTPOG AAAQ
Atoua ) TNV TTEPIOUTia TOUG.
Mn XpNOCIUOTIOIEITE TTOTE TN
OUOKeUN OTav BpiokovTal
KoVTa atoua, 10iwg TTaidia
KATOIKidIQ.

2.2 NMPOETOIMAZIA

« OTav XPNOIYOTIOIEITE TN

MNxavr, va QoparTe
TTAVTOTE YEPA TTATTOUTOIA
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KAl JOKPU TTAVTEAOVI.

Mn XpNOIYOTIOIEITE TN
MNxavn utToAnTOI A

oTav QopdAaTe avoIxTa
oavddAia. ATToQeUyETE va
@opATE PAPdIA POUXa KAl
AVTIKEIJEVA TTOU KPEPOVTAI
YPOBATEG.

* EmBewpnoTe d1€COdIKA TOV
XWPO OTOV OTT0i0 Ba
XPNOoIYOTTOINBEI N uNXavn
KAl ATTOPOKPUVETE OAQ T
QVTIKEIJEVA TTOU UTTOPEI VO
TTETAXTOUV aT1TO aUTO.

* MMpiv amd mn xpron, va
EAEYXETE TTAVTA OTI N
AeTTidq, N ac@aAsia NG
AetTidag kai n didragn TG
AetTidag dev £xouv PBoPES
N BAGBeC. AvTIKAaTOOTAOTE
oAOKANpa Ta @Bapuéva i
XaAaouéva pyEpn, yia va
dlaTnpEiTal N I00pPOTTIa TNG
MNXavNG. AVTIKATOOTAOTE
T @Bappeveg i un
EUAVAYVWOTEG ETIKETEC.

2.3 AEITOYPI1A

* XPNOIYOTIOIEITE TN MNXAVI)

MOVO PE TO WG TNG NUEPQG
N ME KAAO TEXVNTO QWG.
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* Na atmrogeuyeTe va

XPNOIUOTIOIEITE TN PNXaVNA
o€ uypo ypaaoidl.

Na @povrilete TTavTa va
TTaTdTE OTOOEPQ, O€ onuEia
ME KAion TTAayIdG.
MepTTaTATE, UNV TPEXETE
TTOTE.

2.€ Oonueia he kKAion, va
KIVEIOTE KABETA TTPOG TNV
TTAQYIQ, KAl TTOTE TTPOG TA
TTAvVW 1 TTPOG TA KATW.

Na deixveTe 101aiTEPN
TTPoooXH OTaV OANACETE
KateuBuvon o€ TAayid.
Mnv XpNOIJOTTOIEITE TN
MNXavA o€ TTOAU aTTOTOUES
TTAQYIEG.

Aci€Te 101aiTEPN TTPOCOXNA
otav Kavete O1TIoBev 1} 6Tav
TPABATE TN PNXavr TTPOG
OTO MEPOG OQG.

2TAPATAOTE TIG AETTIOEG, €AV
TIPETTEI VA YUPETE TN INXOVH
YO JETAPOPA TTAVW ATTO
ETTIPAVEIEG XWPIG YpaaTidl,
KAl KATA TN JETAPOPA TNG
MNXavVNS aTTo Kal TTPOG

TNV TTEPIOXT OTTOU Ba
XPNOIJOTTOINOEI.



* [MoT€ va un

XPNOIUOTIOIEITE TN PNXavA
ME KATECOTPANUEVA

TTPOCTATEUTIKA N
BwpakKioeIg 1 Xwpig
OIaTALEIG TTPOCTACIOG.
EvepyoTtroifoTe TTPOCEKTIKA
TO MOTEP OUMQWVA UE TIG
odnyieg kal ye Ta TédIA 0ag
MOKpPI& aTTO TIG AETTIOEG.
Mnv y€pveTe TN Pnxavn otav
EVEPYOTTOIEITE TO HOTEP,
EKTOG Qv €ival atrapaitnTo
yla TNV €KKivNOorn. Z€ QuTAV
TNV TTEPITITWON, YNV TNV
YEPVETE TTEPICTOTEPO ATTO
TO ATTOAUTWG ATTAPAITNTO
KAl VO ONKWVETE YOVO TN
MEPIA TTOU €ival JAKPIA aTTO
TOV XEIPIOTH.

Mnv EeKIVATE TN MNXAVI] EVW
OTEKEOTE NTTPOOTA ATTO TO
Aavolyua atroBoANG.

Mnv ToTTOBETEITE TO XEPIO
Kal T TTOdI0 00G

KOVTA ] KATWw atréd 1a
TTEPIOTPEPOPEVA PEPN. Na
TTAPAPEVETE TTAVTA O€
atmréoTtacn armd 1o dvolyua
a1ToBOANG.
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* Mnv pETOQEPETE TN

MNXavr VW AEITOUPYEI N
TPOYOdOUia PEUUATOG.
AlakéyTte TN AsiIToupyia

NG UNXAVNG, aQaIPECTE TN
OUOKEUN ATTEVEPYOTTOINONG
Kal TNV JTraTapia.
BeBaiwBeite 611 OAa

Ta KIVOUMEVA £CapTARaTa
€XOUV OTAUOTACEI TEAEIWG,

* KABE POPA TTOU QPVETE
N pnxavn,

* TTPIV TTO TOV KABaPIoUS
QVTIKEINEVWYV TTOU
gMTTOdICOUV TN AEITOUpYiIQ,
N TNV aTTéPpagn TG
e¢odou,

* TTPIV VO KAVETE EAEYXO,
KaBapiouod 1} AAAN
gEpyacia oTo pnxavnua,

* KOl AV XTUTTAOQTE
KATTOIO {EVO QVTIKEIMEVO.
EmBewpnoTe TN pnxavn
yia @BOPEC Kal KAVTE
ETTIOKEUEG TTPIV VA
Tn BéoeTe Eavd o€
AEITOUpYiQ Kal TTPIV va TN
XPNOIUOTIOINOETE.

* EdQv n ynxavr apxioel va
OoVEiTal un QUOIOAOYIKA
(eAéyETE QUEOWC)
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* eAéyeTE VIO (NUIQ, Mnxavr) dev TpoPodoTEiTal
* AVTIKATAOTAOTE N ME PEUMQ, OI AETTIOEG PTTOPEI
ETTIOKEUAOTE TUXOV va kouvnBouv.
eCapTAUaATa TTOU £XOUV * AvTiIKoBI0TATE T YOAPUEVA
TG0l BAGRN, N XaAaouéva e¢apTriuaTa
« eAEyETE KOl OQIETE TUXOV yla AOyoug ao@QaAsiag.
Xahapd eEaptAuara. XpNOIYOTIOIEITE HOVO
2.4 EPFATIES YVAOIO avTOAAGKTIKA Kal
 SYNTHPHEIHE eGapmuaTa.
o 3 NPOTEINOMENO
« AloTnpeite OAa Ta E'YPOZ OEPMOKPAZIAZ
TTAgIPASIa, Ta TTEPIKOXAIC MNEPIBAAAONTOZ:
Kal TIG BideC KAAG o@Iypéva,  [Eides Ocpokpacia
€101 WOTE va EEA0PANOTE b DU L
N ao@aAng AeiToupyia Tng Eupog Beppokpaciag 0°C~45°C
P AEITOUPYiOG OUOKEURG
UWXGVHQ EUpog Bepuokpaaiag 4°C~40°C
* Na eAéyxete ouxva Tov opriong pmrarapiag
OUAAEKTN ypaoi1dioU yia e s |FeTe
(Peopég r’] £T|'|6€I,V()JOT] . EUpog Beppokpagiag 0°C~45°C
, , , aTTO0BAKEUONG UTTOTApIOG
* AEl&TS Trpoo-oxr] Kata Tn EUpog Beppokpaciag 0°C~45°C
pUBPION TWV AETTIOWYV TNG aTrogdpriong patapiag

MNXOVAG YIO VO ATTIOTPEWETE 4 5'YMBOAO
TNV EUTTAOKI] TWV OAKTUAWV

Mdvw oTo TTPOIdV UTTAPXOUV KATTOIO AT TA TTOPAKATW

A i oUuBoAa. MEAETAOTE TO TIPOOEKTIKA YIO VO HABETE
GVGHEGG O-Tlg K|VOUH£V€§ Tn onyacia Toug. H owaTh epunveia Twv cupBoAwv
As'rn'éeg Kal Ta O-Taegpd GUPBAAAEI OTNV 0pBH Kal A0PAAA XPAGN TOU TTPOIGVTOG.
MEPN TNG MNXAVAG. ZovBoto | Eneéfvnon

, - AloBa i® A .
R NG G(anETs TAVTQ Tr] I0BAOTE TO EYXEIPIBIO XPAONG

MNXavA VO KPUWOEI TTPIV
atrd Tnv ammobnkeuon.

» Katd 10 0€pPIC TWV
AETTiIdOWV, €XETE UTTOWN OTI,
TTApAa TO YEYOVOC OTI N 1A

Kpatate Toug TTOPEUPIOKOUEVOUG
Hakpid.

>| B>
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ZuppoAo Emegynon

Mnv ekB€TETE TN PNYavr o€ Bpoxn
1| OUVOAKEG Uypaaiag.

R

Na TTPOOEXETE TIG QUXUNPES
Aemrideg. O1 Aeideg ouveyifouv
TNV TTEPICTPOPF) TOUG Kal PETE TO
oBAGCIPO TOou KIVNTAPA. AQaIPEDTE
TN OUCKEUN OTTEVEPYOTTOINONG
TIPIV OTTO TN OUVTAPNON.

A

Mnv Tn xpnoiyoTroieite o€ TTAQyIEG
ue KAion Travw atéd 15°. Z¢
onueia pe KAion, va KoupeUEeTe TO
ypaaoidl KGBeTa TTPOg TNV TTAAYIQ,
Kal TTOTE TTPOG Ta TTAvVw A TTPOG Ta
KATW.

Mpiv até epyaoieg ouvtrpnong,
AQAIPEITE TN GUTTOIXIa
UTTOTAPIWV.

Mmatapia 16vTwy AiBiou

Go¥
@

Eyyunuévn o1d0un akouoTIKAG
10x00G

Lo
4B

5 EMINEAA KINA'YNOY

O1 TOpakATW TTPOEIBOTTOINTIKEG AEEEIG KAl EVVOIEG
TTPoOPIfovTal VIO TNV ETTEEAYNON TWV ETTITTEdWV
KIVOUVOU TTOU OXETICOVTaI HE AUTO TO TTPOIOV.

ZYMBO
NO

ZHMA ENNOIA

KINAYNOZ YTTOdNAWVEI HIa ETTIKEIMEVN
£TMIKIVOUVN KATAOTACN, N
oTroia €@v dev aTTOPEUYOEI
Ba em@épel Bavaro A

goBapd TpaupaTioud.

A

MPOEIAOMOI
HZH

YtrodnAwvel pia duvnTiké
£TMIKIVOUVN KATAOTAGN, N
otroia edv dev aTroPeUyBei
uTTopEi va eTmipépel BdvaTto
) coBapd TPAUNPATIOUO.

A

ZHMANTIKO | YTodnAwvel pia duvnTikd
€TMIKIVOUVN KaTdoTaon, n
otroia €@v dev aTroPeUyOEi
UTTOpET va ETTIPEPEI PIKPO A
UETPIO TPAUMATIOHO.

>HMEIQ>H MpooTédnke yia TNV
TTapoxn TEPITaOTEPWV

TTANPOPOPIWV.
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6 ANAK'YKAQZH

)54

=eXxwpIoTA oUAoyr|. Agv TTpETTEl Va
ATTOPPITITETE TO TTPOIOV PO PE

Ta OIKIOKG atroppippata. Mpémer va
QAVTIKATAOTAOETE TO PNXAVNUA ) Qv OV
uTTdpXel TTAéOV BuvaTdTNTA XPAONG TOU,
OeV TTPETTEI VA TO OVTIKATAOTACETE Padi
ME Ta OIKIAKG aTToppidpaTa.

Méow TnG {eXwpPIOTAG CUANOYNAG TwV
XPNOIHOTIOINPEVWY INXAVNHATWYV Kal
NG ouOKeuaaiag, ival duvatn n
avOKUKAWGN UAIKWV Kal pia véa Xpron
Toug. H Xprion Twv avakuKAwPEVWY
UAIKWV BonBdel oTnV TTapeuTTodion
TTEPIBAAAOVTIKAG HOAUVONG KAl PEIWVEI
TIG QTTAITACEIG VIO TTPWTEG UAEG.

&

2710 TEAOG TNG BIGPKEING JWNG TWV
TIPOIOVTWY, ATTOPPITITETE TIG UTTATAPIES
HE QIAIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV TPOTTO.
H ptratapia TepIEXel UAIKG Ta oTToia
givail emmkivduva yia eodg Kai To
TrePIBAAAOV. MpETTEl va aTTOPaKPUVETE
KOl OTTOPPITITETE QUTA Ta UAIKG
EeEXwPIOTA o€ onpeia €1I8IKA yia
ytrartapieg AiBiou - 16VTWV.

Mmarapieg

[6VTwv Aibiou

7 EFrKATAZTAZH

A TPOEIAOMNOIHZH

Mn xpnoipoTroigite ageooudp Ta oTroia dev
OUGTAVOVTAI OTTO TOV KOTAOKEUAOTH.

A MPOEIAOMNOIHEH

Mnv ToTToBETEITE TO KAEIDi AOPAAEiag ) TN
OUCTOIXIO UTTATOPIWY PEXPI VO OAOKANPWOETE TN
OUVAPPOAGYNON OAWV TWV EGAPTNUETWY.

7.1 AQAIPEZTE TO MHXANHMA AITO

TH ZYZKEYAZ'IA

A MPOEIAOMNOIHZH

AlaBAoTE TIPOTEKTIKG TO EYXEIPIDIO XEIPIGTH WATE
va egao@ahioeTe 6Tl To TTPoidv Ba cuvappoloynBei
owaoTd. H xprion evog TTPoidvTog TTou €xEl
ouvappoAoynBei ea@aApéva PTTopei va odnynaoel o€
atuxnua f o€ coBapd TPAUPATIOUO.

A MNPOEIAOIMNOIHZH

« EAQv TpARpaTa TOU PnXavApaTog £xouv @BopEg, un
XPNOIPOTIOINCETE TO UNXAVNHA.

« Edv dev €xete OAa Ta pépn, un BéoeTe o€
AeiToupyia To gnxavnua.

+ Edv tpnpata éxouv @BopEG 1 Agitouy,
ETTIKOIVWVAOTE PE TOV AVTITTIPOCWTTO.
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1. Avoigte TN ouokeuaaia.

N

AioBdoTe Ta éyypaga TNG KOUTAG.

w

A@aipéoTe OAa Ta pn cuvappoAoynuéva pépn atd
TNV KouTa.

»

A@aIp£oTE TO PNXavnua atéd Tnv KouTa.

o

H améppiyn TNG kKOUTAG KAl TNG CUOKEUATTOG
TIPETTEI VA YIVETOI O€ GUPPOP@WOT PE TOUG TOTTIKOUG
KOVOVIOUOUG.

7.2 ZEAINAQZITE THN KATQ AAB'H

Eikéva 2.
1.
2.
3.

TpaBn&Te kal yupioTe Ta KoupTid Aafrg 90°.
=edImAwaoTe TNV KATW AaBH.

EuBuypappioTe Ta KoupTtid AaBhg o€ pia atrd Tig
TpeIg B€oEIg OTA OTNPiyaTA.

4. TupioTe Ta KoupTTid AaBrg 90° péxpl va ePTTAEEouV
TIG OTTEG OTA OTNPIyHATA.

i YHMEIQXH

EgaogalioTe 611 Ta dUo KoupTTid AaBrg BpiokovTal
oTtnv idla Béon.

A TIPOEIAOMNOIH>H

Mnv TrpokaAéoeTe CnNUIEG OTa KOAWSIA OTAV OITTAWVETE
1 edITAWVETE TN AaBA.

7.3 EFKATAZTHZTE THN ANQ AAB'H

Eikéva 3.

1. EuBuypappioTe TIg OTTEG TNV Gvw Aar Kal 6TV

KaTw AaBn.

N

ToTroBETAOTE T PTTOUASVIA PECT OTTO TIG OTTEG.

w

ZQIETE TA KOUPTTIG ETTAVW OTA UTTOUAGVIa.

&

Kavte 10 id10 TNV GAAN TTAEUPA.

7.4 ErFKATAZTHZITE TON ZYANEKTH

XOPTOY

Eikéva 4.
1. ATmropakpUVeTE TNV TATTA KAAUWNG £3APOUG.
ATTOPaKPUVETE TN X04vn TTAEUPIKAG Eaywyng.

Avoigte TNV TTiow BUpa e§aywyAG Kal KPATAOTE TNV.

H>w N

KpartioTe Tov GUAAEKTN XOpTOU aTTé TN Aar) Tou Kai
eUTTAESTE TO AyKIOTPO OTN PARd0 BUPaG.

o

KAgioTe TNV Triow BUpa e€aywyng.

7.5 EFKATAZTHZTE THN TANA

KAAYWHZ EAA®OYZ.

Eikéva 5.

1. ATTOopaKpUVETE TOV OUAANEKTN XOPTOU.
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2. Avoigte Tnv TTicw BUpa e§aywyng Kal KPATAGTE TNV.
KpatAoTe Tnv 16110 KAAUWNG £ddPoug atrd Tn Aapr
TNG KOI OTEPEWATE TNV OTN X0AVN £6aYWYNG.

4. KAeioTe TNV Tiow BUpa e§aywyng.

7.6 EFKATAZTHZTE TH XOANH

NAEYPIKHZ EEArQIrHz.

Eikova 6..

A TPOEIAOINOTHZH
‘Otav xpnoIYoTIoIEITE TNV XOAVN TTAEUPIKAG £§ayWYNG,

NV eyKaBIoTATE TOV GUANEKTN XOPTOU.

SI0TNPEITE TOTTOBETNPEVN TNV TATTA KAAUWNG
€d4pOuG.

1. Avoigte TNV TAdivR BUpa e§aywYNG Kal KPATATTE TNV.

N

EuBuypappioTe TG E00X£EG TNG XOAVNG TTAEUPIKAG
eCaywyng kaTw atoé Tov agova.
3. KAegiote Tnv mAdivA BUpa eaywyng.

7.7 PYOMIZH TOY 'YWOYZ AEITIAAZ

To pnxdvnua ptropei va puBuioTei og didpopa Uywn
AeTTidag.

Eikova 7.

1. TpaBngre Tov poxAd pUBuiong UWoug TTPOG Ta THowW
yia va augnoeTe To UWog AeTTidag.

2. TpaBngre Tov yoxAdG pUBuIoNG UYWoug TTPOG Ta
EPTTPOG VIO VO PEIWOETE TO UYPOG AETTIOAG.

7.8 TOIMNOGETHZITE THN MMATAPIA

Eikéva 8.

A MMPOEIAOMNOIHZH

+ Edv n ymatapia | 0 QopTIOTAG £XOUV PBOPEG,
QVTIKATOOTACTE TNV PTTATOPia fi TOV QOPTIOTH.
AIokOYTE TN A€ITOUpYia TOU PNXAVAPATOG Kal
TIEPIMEVETE VA OTAPATACEI TO JOTEP VIO VA
EYKATOOTACETE ] VA OQAIPECETE TNV PTTATOPIA.
AlaBdoTe, aBeTe Kl aKOAOUBAOTE TIG 0BNYiEG OTO
EYXEIPIOIO TNG PTTATAPIAG KAl TOU POPTIOTH.

i YHMEIQ>H

To pynxavnua diabétel autdpaTn Asiroupyia evaAAayng,
WoTe va TiBeTal o€ Aeitoupyia n deUTepn pTTaTapia,
étav n kupia Sev PTTOPEI va AEITOUPYATEL.

1. Avoigte Tn B0pa pTTaTapiag.

2. EuBuypapyioTe TIG YPAUPWOEIG OTO apioTEPO HEPOG
TNG MTTATOPIAG WE TIG EYKOTTEG OTO SIAPEPIOUA TNG
JTTaropiag.

3. Zmpw&Te TNV pTTartapia péoa oTo dIaPEPITHa

uTrarapiag péxpl va ac@alioel otn Béon TnG.
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4. Ortav akoUoeTe To KAIK, Ba anpaivel 611 n pTraTapia 9 AEITOYPI'1A
£x€l TOTTOOETNOEI.
5. KAeioTe Tn BUpa pTTaTapiog. A TIPOEIAOMNOIHZH

Mnv mmidveTe TN oUCTOIXIO PTTATAPIWY, TOV SIOKOTITN

A TO unxavnua pe Bpeypéva xépia. Mnv ekBETETE OTN

O KIVNTAPAG GEKIVAEI HOVO GTAV EITAYETE TO KAEID BPOXNA N PNV ETTITPETTETE VA EICEPXOVTAI UYPA GTO XWPO
aOQOaAEiag. HOTEP.

®dopdte TTPOOTATEUTIKA YUAAId KaTA TN AgIToupyia.

7.9 AOQAIPELZTE THN MMATAPA.
Eikéva 8 9.1 EKKINHZH TOY MHXAN'HMATOZ

1. AQaip€oTe TO KAEIDi AOPAAEING.

Eikéva 9

2. Avoigre T BUpa pTratapiog. 1. EioayayeTe 10 KAEISi ao@aAeiag.

3. MatAoTe Kal KPATAGTE TTATNPEVO TO KOUUTTH 2.

X g MéoTe kal dIATNPEACTE TNETPEVO TO KOUUTTI
atmeAeuBépwong PTraTapiag.

€KKivnong.

4. AQUIpEQTE T pTTaTApiC OTTO TO UNXAVNHO. 3. Evi) KpaTATE TIOTNHEVO TO KOUPTTT EKKIVONG,

TPABAETE TOV BIOKOTITN XEIPOAGRBAG OTNV KaTEUBUVON

8 AEITOYPI"IEZ' : NG UTTapag XeIpoAapng.
XAOOKONTIKHZ MHXAN'HZ 4. TWwpa PTTOPEITE VO aPAOETE TO KOUPTTI £vapgng.

i YHMEIQXH

[evikd pia XAOOKOTITIK) pnxavr SIoBETel TpEIg Edv 10 punxavnua dev Eekivioel,
Aermoupyieg (TTiow Aeiroupyia cuAoyrig/kaAuyn 1
£0GQOUG/TTAEUPIKN) eEaywyn). AUTEG oI AcIToupyieg
evaAldooovTal péow alAayng TN pubuiong
TIPOCAPTANATOG. AEITE TOV TTAPOKATW TTiVOKA YIa
AeTrTOopEPEiG pUBUiTEIG.

. avoigTe TO TITEPUYIO TNG BAKNG PTTATAPIWY Kal
eAEYETE TO KAEIDT aOPaAEiag.

2. AQaIp£OTE TN CUCTOIXIO UTTATOPIWY KAl ECETAOTE

TO VTEK XAOOKOTITIKOU yia va BeBaiwBeite 611 dev

Haykwvel ypaagidl atn AeTrida kai 0TI n AeTrida

pTTopEi va yupioel eAeUBepa pe To XEPI.

ZNMEIWOTE OTI Ol KATWTEPW AEITOUPYiEG TTOIKiIAOUV
avaAdywg Tou HOVTEAOU XAOOKOTITIKNG MNXAVAG.

"Hma ekkivhon

FA TH TANA ZAKOZ XOANH AuTé 1O pnydvnua AiBiou - 16vTwyv BI0BETEN pIa

METATPOMH KAAYWHZ | XOPTOY | NAEYPIK Aermoupyia «ATTIag ekkivnang». OTav eKKIVEITE TO

THZ EAADOY HE pnxavnua eTavel oTnv TARPN TaxUTNTA PETG ATTO

XAOOKOMTIKH |Z EZAFQrH Trepiou 3 SeuTEPOAETITAL

Z MHXANHZ z

Ma Tnv Tiow x ~\ x 9.2 STAMATHMA TOY

Aerroupyia MHXANHMATOZ

ouMoyn

Vn(’: Ny Eikéva 9
En;dzpnguzq)\uw ) * 1. AmeAeuBepwaTe TOoV dIOKOTITN XEIPOAABNG yia va
OTAMATACETE TO PNXAVNMA.

Ma TNV TAaivy |V x \ .

egaywyn A TMPOEIAOINOTHZH
Edv n Aetrida dev oTapatioel 61av areAeUBepwOEi 0

" : EYKATECTNPEVO B10KOTITNG AaBRG, apaipéaTe To KAeIBi ao@aAeiag fy Tnv

e i JTTaTopia yia va OTaPATACETE TNV TTAPOXA PEUPATOG

X" . aTTOHOAKPUOHEVO 0TO TIPOIGV. ETITPEWTE O QVTITIPOOWTTOG TOU O£PRIG
Va ETTIOKEUATEI TO TIPOIOV TTPIV TO XPNOIPOTIOINOETE £K
véou.
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EAAnvIKa

A TIPOEIAONOIHZH

Mepipévete péxpl n Aerida va OTOPATACE!

TIAAPWG TTPOTOU ETTAVEKKIVATETE TO UNXAVNHA.

Mnv aTTeVEPYOTTOIEITE KAl EVEPYOTTOIEITE YPYOPa TO
pnXxavnua, dIagopeTIKG PTTopEi va TTPokANBEi nuId o€
auTo.

A TPOEIAOMNOITH>H

ATopakpUveTe TTAVTA TO KAEIDT ao@aAgiag kal Tn
ouaTolxia PTTaTapIwy PETE TNV 0AOKARPwWON TG
epyaaiag.

9.3 AEITOYPI'IA TOY
AYTOKINO'YMENOY
ZYZTHMATOZ

Eikéva 9.

1. EKKIVAOTE T A&IToupyia TOU PNXaVAPOTOG.

2. Evw kpatdte TaTnuévo To dIaKOTITN EKKEVWONG,
wOACTE TOV AUTOKIVOUHEVO HOXAG OTnV KaTeUBuvon
NG XeIpoAaBng.

3. KpatroTe Tov dIakATITN EKKEVWONG Kal TOV
QAUTOKIVOUPEVO JOXAS TaUTOXPOVa pE TO Dei oag
XEPI.

4. PuBpioTe 10 KOUUTT EAEyXOU TaXUTNTOG PE TO
apioTepd oag XEpI.

+  QBroTe To KOUPTTi EAEyXOU TaxUTNTAG OTNV
kaTeUBuvon Tou ocupBéAou KouveAioU yia va
augAoeTe TNV TaXUTNTA.

*  TpaBngre To KOUPTTi EAEyXOU TaXUTNTOG OTNV
KaTEUBUVON TOU GUPPBOAOU XEAWVAG YIa va
MEILOETE TNV TAXUTNTA.

5. AmodeoueUOTE TOV QUTOKIVOUUEVO HOXAS YIa va
OTAUOTACETE TO AUTOKIVOUUEVO oUaTNUA.

9.4 AAEIAZTE TON ZYANEKTH
XOPTOY

AlakOWTE TN AEITOUPYia TOU PNXAVAPATOG.
AQaIPEOTE TO KAEIDI AOPAAEING.

AQaIpECTE TN CUCTOIXIO UTTATOPIWV.

Avoigte TNV TTiow BUpa e§aywYAG Kal KPATAOTE TNV.

o s wn =

KpartoTe Tov GUAAEKTN XOpTOU atTé TN AaBr) Tou Kai
ammePTTAESTE TOV aTrd TN PdRdo BUpPag.

o

KAeioTe Tnv Triow BUpa e€aywyng.
7. AdeidoTe TOV GUAAEKTN XOPTOU.

9.5 AEITOYPI'IA ZE NAATTEZ

A TIPOEIAOMNOIH>H

Mnv BéteTe o€ Acitoupyia o€ TTAQyIEG UE KAion
peyaAUTEPN TV 15°. Edv dev aioBdveoTe Aveta, punv
KOBETE O€ TTAQYIEG.

A TIPOEIAOINOITHZH

Alatnpeite pia xaunAn TaxutnTa auTtoKIvoUPEvou éTav
XEIPICETTE TO PNXAvnua o€ TTAayId.

Mnv aveBaiveTe kal KaTeBaiveTe o€ Wia TTAQYIG

otav koupeUeTe opIfoVTIa o€ auThv. MpooéxeTe dTav
aAAGCeTe kaTeUBUVON GTNV TTAQYIA.

Maparnpeite oTTéG, auAdkia, TTETPEG Kal GAAa
KPUUMEVO QVTIKEIPEVA TO OTTOIO PTTOPET VO 0aG
KAvVouV va TTETETE. ATTOJAKPUVETE OAa TA EPTTODIO
OTTWG TTETPEG KAl KAABIG BEVTPWV.

E¢aopaliceTe 61 TTatdTe 0T00EPA. EdV XGOETE

TNV I00PPOTTIa 0aG, ATTOdEOUEUOTE APECWG TOV
SIOKOTITN EKKEVWONG.

Mnv KoupeUEeTE KOVTA O€ TUAPATA TITWONG, XAVTAKIA
f avaxwuara.

9.6 XZYMBOYA'EZ AEITOYPI'IAZ

Mnv TTpooTTaBeiTe va TTaPAKAUTITETE TN AEITOUpYia
TOU KOUPTTIOU EKKIVAONG A TOU SIOKOTITN EKKEVWONG.
Mnv yE€pVETE TO PNXAvNUa OTAV TO EKKIVEITE.

Mnv TotroBeTeiTe TO XEPIA ) T TTODIA KOVTA O€ i
KATW OTTO TTEPIOTPEPOUEVA EEAPTANATA.

Alatnpeite TN Xodvn e§aywyng kabapn.

Mnv koupeueTe uypd ypaaidl.

AtraiTeiTal peyaAlTepo UWog AeTTidag yia véo ry Traxu
ypaaidl.

KaBapilete 10 KaTW PEPOG TNG BAONG XAOOKOTITIKOU
UNXAVANATOG PETA aTTd KABE Xprion. ATTOUOKPUVETE
atrokOupaTa xépTou, @UAAQ, Bpoueg Kal GAAa
UTTOAEippaTA.

10 XYNTHPHZH

A TIPOYE=TE

Mnv emTpéTeTe o€ UYPA Ppévwy, Bevdivn Kal UAIKE
He Baon To TTETPEAQIO va ayyidouv Ta TTAAOTIKG péPN.
Ta xnuIKG puTropei va TrpokaAécouv TéTola {nuid 1o
TTAQOTIKO Kal VO NV gival SuvaTr n €TTIOKEUR ToU.

A TIPOXE=TE

Mn xpnoipoTroigite 1Io0xupoUs dIaAUTEG i KaBaPIOTIKG
o710 TTAAOTIKG TTEPIBANPA ) TO TTAAOTIKG PEPN.

A MMPOEIAOMNOIHEH

AgaipéaTe TN pTratapia a1md 10 PnXavnua Tpiv atmé
ouvTApnon.

10.1 TENIK'H ZYNTHPHZH

*  Tpiv atmoé kGO Xprian eAEYXETE TO PNXAVNHA VIO
@Bappéva, EANITTT 1) xahapd egapTrApaTa OTTwG PBideg,
TagIuGdIa, PTTOUAGVIA KOl TTWHATA.



EAANvVIKa

10.4 TOMOGETHZITE TO MHXANHMA

*  2@iyyete owoTd 6AOUG TOUG OPIYKTAPES Kal TO
TTWUaTa.

KaBapigete TO pnyxdvnua pe éva oteyvé avi. Mn
XPNOIUOTIOIEITE VEPOD.

10.2 ANTIKATAZTAZH THZ AEITIAAZ

Eikéva 10.

A TIPOEIAONOIHZH

XPNOIUOTIOIEITE HOVO EYKEKPIUEVEG AVTAAAAKTIKEG
AeTTideg.

A MPOEIAOMNOIHZH
Poparte Bapid yavTia 6tav ayyidete Tn Aetrida.

1. AlokéyTe TN AgITOUpyia TOU punxavAuaTog.

2. EgaogalioTe 6T n AeTTida oTAPATAEl EVTEAWG.
3. AogaipéoTe T0 KA€IDI ao@AAEIag Kal TN cuaTolXia

MTTOTOPIWV.
4. TupioTe TO pnxavnua ota TAdyia.
5. ZenvwoTe éva KOPPATI EUAOU OTO VTEK VIO va

QATTOTPEWETE Kivnan TNG AeTTidag.

6. AmopakpUveTe Tn Bida TOTTOBETNONG Kal TOUG
QATTOOTATEG PE £va KAEIDI ) KAOPUDBAKI.

N

AgaipéaTe T AeTrida.

®

EykartaotroTe T véa Aemrida. E§aopalioTe 611 Ta
BEAN epTTAéKOVTAI OTIG OTTEG OTN AETTIOA.

9. TomoBeTrioTE TN Bida TOTTOBETNONG KAI OPIGTE TNV.
ZUVIOTWUEVN PoTTA olo@igng: 33-37 NM.

‘OPOIO

Eikéva 11.

A MNPOEIAOMNOIH>H

AIAQOPETIKA, TO EPTTIODIO ) N AETTIdA PTTOPET

va TTETAEEN Kal va XTUTTATEI TV XPROTn 1 €va
TIAPOKEIMEVO ATOUO, JE OTTOTEAECUA TPAUUATIOUO,
I MTTOPEI VO XTUTTAOEI Kal VO TIPOKOAEDEN {nuId O€
QVTIKEIPEVA.

10.3 AMNOO'HKEYZH MHXAN'HMATOZ

*  AgaipéaTte 10 KAEIBi aoPAAEIag.

*  AQaipéoTe TNV PTTATApPIa.

*  KabBapioTe 10 pnxdvnua piv atmd Tnv atmobnkeuan.

+  BeBaiwBeite 611 TO poTép Sev gival eGTO KATA THV
QATTOBAKEUT TOU PNXAVIAHOTOG.

*  BeBaiwBeite 6TI TO pnydvnua dev €xel XaAapd pépn
pépn Tou va €xouv utroaTel PBopég. Edav xpeiddetal,
akoAouBroTe Ta TTapakaTw BApara/odnyieg:

*  AvTIKOTAOTAOTE Ta @Bapuéva uépn.
*  XoigTe TIG Bideg.
*  EmKoIVwVACTE PE TOV aVTITTPOOWTTO.

*  ATToOnKeUOTE TO PNXAVNHA OE OTEYVO PEPOG.

+  BeBaiwBeite 611 Ta TIdIG SV PTTOPOUV VO
TANCIACOUY TO PNXavNUa.
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A MPOEIAOMNOIHEH

Eival amrapaitnto va agpaipéoeTe To KAEIDi aopaAeiag
KQI TN CUCTOIXIO ITTATAPIWV TTPIV ATTOBNKEUOETE TO
XAOOKOTITIKO O€ KABETN BEon.

M nNd =

AITTAWOTE KATW TNV XEIPOAARH.

ATTOPAKPUVETE TOV GUAAEKTN XOPTOU.
TpapnéTe kal yupioTe Ta KoupTTid AaBrg 90°.

[upioTe Ta kKoupTA AaBrg katd 90°yia va

ac@alioeTe TN XelpoAafn oTn Béon TnG.

5. TomoBeTAOTE TO PNXAvnua 6pBio Kal eEacpalioTe OTI
Ta oTnpiypaTta ayyifouv 1o dATTEDO.

6. BAGATE TN 0akoUAa pe TO ypaaidl OTO ECWTEPIKO TOU
VTEK Kal KpUWTE TN AeTTida KaTd T SIGPKEIQ TNG
B¢0ong aTrobrKeUONG YIa VO PEILWOETE TOV KivOUVO
TPAUMPATIOPOU OTTO ETTAPN WE T AETTIOA.

11 ANTIMETQMNIZH
NMPOBAHMATQN
MpoéBAnpa Meéavni aitia AVTIPHETWTTION

H AaBn dev eival
oTn owoTr Béan.

Ta utrouAdvia
Oev £xouv
EUTTAQKEI OWOTA.

PuBuioTe 10
Owog Tng Aaprig
Kal eEao@aiioTe
OTI TA KOUUTTIA
Kal To UTTOUAGVIa
€xouv
€uBuypappIoTE]
owoTa.

To pnxavnua dev
EexIvael.

H amédoon
uTrarapiag ivai
XOHNA".

®doprTioTe TNV
uTarapia.

O d1aKkOTTTNG
EKKEVWONG €ival
EAATTWHATIKOG.

AvVTIKATOOTAOTE
10 SIAKOTITN
EKKEVWONG.

To pnxavnua
KOUPEUEI TO
ypaaoidl
avopoliépopea.

To kA€1di Eicaydyete 10

uTrarapiog dev KAEISi pTTaTapiog.

£xel el0ayOei.

To ypaaid givar | EEeTdioTe TO

aypio. XWpo Tou Ba
KOUPEXETE.

To Uyog Aemridag | PuBuioTe 1o

Oev €xel Uyog Aettidag/

pubuIoTE KOTIAG O€

OwOoTa. uynAdTepn Béon.




EAANvVIKa

X6pTOU KOAAGVE
oTn Béon n oe
AeTrida.

UTTATOPIWY KAl
eAéyETe T Bdaon.

H Bepuokpaoia
AeiToupyiag Tou
pnxavipoTog
€ival TToAU
uwnAn.

AonaoTe T0

pnxavnua va
KPUWOEL.
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Mp6BANua MiBavA aitia AVTIETGOTTION * Edv dev Epl’OKETE Aoon o€ quc'x Ta TTPORARaTA,
eTTKOIVWVAOTE PE TOV aVTITIPOOWTTO.
To unxavnua dev | Yypd Mepipévere €wg
KAVEI OWOTH QATTOKOUATA éTou 1O YPOGidI 12 TEXNIKA AEAOMENA
K&GAuyn XOPTOU KOANAVE | OTEYVWOEI
£dd@oug. oTn Baon. TTPOTOU KOWETE. Téon 36 V DC. 40 V max
Aeimeintama | Eyaraothote TayuTnTa xwpic | 2800 /AeTTd
KGAUWNg v Téma o0TiO
£dd@poug. KAAuWwng $op
£0APOUG. MMAGTOG KOTTAG 460 xIA.
To pnxdvnua To ypaoid eival | AugioTe 1o Uyog “Yyog KoTrig 25 - 80 xIA.
woeiTal ye TIOAU WNAG 1} TO | AeTTIBAG/KOTTAG. ,
SuoKoAia. Uyog Aetidag Xu‘;\‘;\qT'Kom,T a S5L
€ivon TIOAD GUAAEKTN XOPTOU
XAUNAS. Bdpog (xwpig 27.6 kg
O gUAAEKTNG AdeidoTe Ta TV pmarapia)
XOPTOU Kal N QTToKOMpaTA Métpnon Lpa= 84.2 dB(A), K= 3 dB(A)
Aetida Tpafdve | xdpTOu aTTO TOV oTaBUNG
TraxU ypaoidl. OUAAEKTN OKOUGTIKAG
XopTOU. Trieong
To pnxdavnua H Aemrida dev AVTIKATAOTAOTE Eyyunuévn Lwa.g= 96 dB(A)
TIAPOUCIALEl ival TN Aetida. oTE8UN
duvartolg 100PPOTTNUEVN OKOUOTIKAG
Kpadaopoug. Kai €xel POapei. 1ox00g
O agovag 1. AlakOWTE TN MovTéAo LBP-36-80/ LBP-36-150
KIVNTAPQ EXEI AeiToupyia yTTaTapiag
Avyioel. TOU KIVNTHPQ. "
2. AgaipoTe To MovTéAo LC-3604
KAEIBi $opmom
aopaAciag Adévnon <2.5 m/s?, K=1.5 m/s?
karm IPX IPX1
ouaToIxia
UTTOTAPIWY.
3. EAéyEre yia 13 AHAQZH ZYMMOPO®QZIHZ EE
gnuid.
4. EmKovwvAo Karaokeuaor YAMABIKO CORPORATION
TE YE TOV ng:
QVTITTPOCWTT MibBuvon:  1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo
oyiamyv 198-8760 IAMQNIA
ETTIOKEUN.
To unxdvnua 1 To Oyog Aemidag | AuROTE 10 Gyog E¢ouciodotnu CERTIFICATION EXPERTS B.V.
oTapaTdel Katd | eival TTOAU AemTidag/koTG. Vo
Tn SIGPKEIQ TOU | XOUNAS. GVTﬁTpéO‘wT[O Mr. Richard Glaser
KOUPEHQTOS. H umatapia dev | PopTioTe TNV G
Elval QOPTIOHEVN. | UTTATApIA. Aig0Buvon: Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,
Ta uypd A@aipéoTe TN OMavdia
QATTOKOUATA guaTolxia

Epeigc n YAMABIKO Corporation, dnAwvoupe
OTTOKAEIOTIKG PE DIKA pag euBUvn OTI TO KATWTEPW
avaPEPOUEVO TTPOIOV CUUHPOPPUWIVETAI HE TIG aKOAOUBEG
odnyieg.

Ovopaaia XAOOKOTITIKA Unxavn
TTPOIGVTOG:
Mdépka: ECHO
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MovTéo DLM-310/46SP

TWANONG:

ApiBudg U61135001001 £wg U61135100000
o€Ipag:

Odnyieg Evapuoviopéva mrpotutta/Aladikacia

2006/42/EK  EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A
1:2019+A2:2019+A14:2019, EN
60335-2-77:2010, EN 62233:2008

EN 55014-1:2017+A11:2020, EN
55014-2:2015

2011/65/EE  EN IEC 63000:2018
2000/14/EC, Annex VI

2014/30/EE

2005/88/EC

Z160un MeTpnuévn:92 dB(A) / Eyyunuévn: 96
NXNTIKAG dB(A)

1ox00¢:

Intertek Deutschland GmbH (Koivotroinuévo 6pyavo
0905) Stangenstr. 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen,
Ieppavia

Toékuo, 1n OkTwPpiou 2021

Hiaoaho K I

Hisashi Kobayashi / ['evikdg AieubuvTrg
TuAua dlaoc@daAiong TToIdTNTaG
YAMABIKO CORPORATION
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1 PERSHKRIM
11 QELLIMI

Kjo makiné pérdoret pér kositjen e Iéndinés prané
shtépisé. Tehu i prerjes duhet té jeté aférsisht paralel
me sipérfagen e tokés. Té katér rrotat duhet té prekin
tokén gjaté kositjes.

1.2 PERMBLEDHJE

Figura 1

1 Celésiidorezés

Butoni i ndezjes

Doreza e sipérme

Doreza e poshtme

Dera e pasme e shkarkimit
Leva e rregullimit té lartésisé
Llastiku i ndarjes s€ baterisé
Kapési i barit

9  Prizé mulgimi

Tub i shkarkimit anésor
Kontrollues shpejtésie vetélévizés
Levé xhirosh vetélévizése
Celés (doreza e poshtme)

3 pozicione té rregullueshme (doreza e poshtme)
Bulon (doreza e sipérme)
Celés (doreza e sipérme)
Shufér dere

Grep i kapésit té barit
Paketé baterie

Celés sigurie

Bulon i tehut

Ndarés

Thika

1.3 LISTA E PAKETIMIT

1 Kosités Iéndine

2 Kapési i barit

3 Tub i shkarkimit
anésor

RREGULLATE )
PERGJITHSHME TE SIGURISE

4 Manuali

2

A PARALAJMERIM

Lexoni me kujdes para pérdorimit. Ruajeni kété
manual pér referencé né té ardhmen.
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2.1 TRAJNIMI

* Lexoni udhézimet me
kujdes. Njihuni me kontrollet
dhe me pérdorimin e duhur
té pajisjes.

* Mos i lini asnjéheré fémijét,
personat me aftési té
kufizuara fizike, shqisore
ose mendore ose me
mungeseé pérvoje dhe
njohurie ose personat gé
nuk i njohin kéto udhézime
gé ta pérdorin pajisjen.
Rregullat vendése mund
té pérmbajné kufizime pér
mosheén e operatorit.

* Mbani parasysh se
operatori ose pérdoruesi
éshté péergjegjés pér
aksidentet ose rreziget gé
u ndodhin njerézve te tjerée
dhe pronés sé tyre.

* Asnjéheré mos e pérdorni
pajisjen kur prané ka njeréz,
sidomos fémijé, ose kafsheé.

2.2 PERGATITJA

» Kur e pérdorni pajisjen,
vishni gjithnjé képuce te
forta dhe pantallona té
gjata. Mos e pérdorni
makinén kur jeni zbathur



ose kur mbani sandale té
hapura. Mos vishni rroba
gé jané té lirshme ose gé
kané kordoné ose lidhése té
varura.

Inspektoni plotésisht zonén
ku do té pérdoret makina
dhe higni té gjitha objektet
g€ mund té hidhen nga
makina.

Pérpara péerdorimit,
kontrolloni gjithmoné
vizualisht péer té paré gé
tehu, buloni i tehut dhe
montimi i tehut nuk janée

té konsumuar ose demtuar.
Zévendésoni péerbéresit e
konsumuar ose té démtuar
né grupe pér té ruajtur
ekuilibrin. Zévendésoni
etiketat e démtuara ose té
palexueshme.

2.3 OPERIMI

Pérdoreni mjetin vetém né
dritén e diellit ose né drité té
miré artificiale.

Shmangni pérdorimin e
makinés né bar té lagur.
Sigurohuni gjithnjé gé t'i
poziciononi kémbét miré ne
vende té pjerréeta.

Asnjéheré mos vraponi, por
ecni.

Punoni pérgjaté anés sé
pjerrésisé, kurré lart e
poshté.

Béni kujdes ekstrem kur
ndryshoni drejtimin né
pjerrési.

Mos punoni né shpate tepér
té pjerréta.

Pérdorni kujdes ekstrem
kur ktheni mprapsht ose e
térhigni makinén drejt jush.
Ndaloni tehun (et) nése
makina duhet t€ anohet

pér transport kur kaloni
sipérfage té ndryshme nga
bari, dhe kur transportoni
makinén né dhe nga zona
gé do té pérdoret.
Asnjéheré mos e péerdorni
makinén me mbrojtése ose
mburoja té démtuara ose pa
mbrojtése ose pa mburoja
né vend.

* Ndizeni motorin me kujdes

sipas udhézimeve dhe me
kémbéet shume larg tehut
(ve).

Mos e anoni makinén kur
ndizni motorin, pérveg nése



makina duhet té€ anohet pér
té filluar. Né kété rast, mos
e anoni até meé shume se
sa éshté e nevojshme dhe
ngrini vetém pjesén, e cila
éshté larg operatorit.

Mos e ndizni makinén kur
géndroni para hapjes sé
shkarkimit.

Mos i vendosni duart ose
kémbét prané ose nén
pjesé rrotulluese. Mbani te
pastér hapjen e shkarkimit
gjaté gjithé kohés.

Mos e transportoni makinén
ndérsa burimi i energjisé
éshté né pune.

Ndaloni makinén, higni
pajisjen ¢aktivizuese dhe
paketén e baterisé.
Sigurohuni gé té gjitha
pjesét e levizshme té kené
ndaluar plotésisht

* sa heré gé largoheni nga
makina;

* para pastrimit té
bllokimeve ose zhbllokimit
té kanalit;

» para se ta kontrolloni,
pastroni pajisjen ose té
punoni me te;
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* pasi keni goditur njé
objekt té huaj. Inspektoni
makinén pér démtime dhe
béni riparime para se
té rinisni dhe pérdorni
pajisjen;

* nése makina fillon té
dridhet né ményré
jonormale (kontrolloni
menjéhereé);

* kontrolloni nése ka
démtime;

* ndérroni ose riparoni ¢do
pjesé té démtuar;

* kontrolloni dhe shtréngoni
¢do pjesé té liruar.

2.4 MIREMBAJTJA

Mbani té gjithé dadot,
bulonat dhe vidhat té
shtréenguara pér t'u siguruar
g€ makina eshté né gjendje
té sigurt pune.

Kontrolloni shpesh
mbledhésin e barit pér
konsumim ose prishje.

Kini kujdes gjaté rregullimit
té makinés pér té
parandaluar bllokimin e
gishtérinjve midis teheve
|évizése dhe pjeséve té
fiksuara té€ makinés.



* Léreni gjithmoné makinén Simboli | Shpjegimi
te ftOhet para se ta Lexoni manualin e operatorit.
magazinoni.

» Gjaté servisimit té teheve
k|n| parasySh se, edhe pse A\ Mbani larg kalimtarét.

burimi i energjisé éshté i
fikur, tehet ende mund té
lévizen.

» Pér siguri, ndéerrojini
pjesét e konsumuara ose
té demtuara. Pérdorni
vetém pjesé kémbimi dhe

Mos i ekspozoni mjetet me ener-
gji ndaj shiut ose kushteve me la-
géshti.

Kujdes nga tehet e mprehta. Te-
het vazhdojné té rrotullohen edhe
pasi motori éshté i fikur. Higeni
pajisjen caktivizuese pérpara mir-

émbajtjes.
akseSOI’é Or|gj|na|e Mos veproni né pjerrési mé té
médha se 15°. Punoni pérgjaté
3 GAMA E REKOMANDUAR anés se pjerrésisé, kurré lart e
E TEMPERATURES SE POSNIE.
AMBIENTIT: Higeni bateriné para se té béni
@X’ puné mirémbaijtjeje.
Artikulli Temperatura

Gama e temperaturés sé [0°C ~45°C Bateria me jone Litiumi

ruajties sé pajisjeve

Gama e temperaturés s¢ |0 °'C~45°C — —
funksionimit té pajisjeve Niveli i garantuar i fuqisé sé

zhurmés

Gama e temperaturés sé¢ |4 °C~40°C
karikimit t€ baterisé

Gama e temperaturés sé |4 °C~40°C 5 NIVELET E RREZIKUT

funksionimit té karikuesit

Gama e temperaturés sé [0°C ~45°C Fjalét sinjalizuese dhe kuptimet e méposhtme kané pér
ruajties sé baterisé géllim té shpjegojné nivelet e rrezikut gé lidhen me kété
produkt.
Gama e temperaturés sé¢ |0 °C ~45°C
shkarkimit té baterisé SIMBO- | SINJALI KUPTIMI
LI
4 SIMBOLI RREZIK Tregon njé situaté té rre-
zikshme, e cila nése nuk
Né kété produkt mund té pérdoren disa nga simbolet e A shmanget, do té shkaktojé
méposhtme. Ju lutem t'i studioni dhe t& mésoni kuptimin vdekje ose démtime té ré-
e tyre. Interpretimi i duhur i kétyre simboleve do t'ju japé nda.
mundési ta pérdorni produktin mé miré dhe né ményré ————
mé té sigurt. PARALAJ- Tregon njé situaté q& mund
MERIM té jeté e rrezikshme, e cila
A nése nuk shmanget, mund
té shkaktojé vdekje ose
démtime té rénda.
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SIMBO- | SINJALI KUPTIMI
LI
E RENDE- Tregon njé situaté gé mund
SISHME té jeté e rrezikshme, e cila

1 | nése nuk shmanget, mund
té shkaktojé démtime té
lehta ose mesatare.

Shtohet pér té€ dhéné mé

ﬂ SHENIM
shumé informacion.

6 RICIKLO

Grumbullim mé vete. Nuk duhet ta hidh-

ni sé bashku me mbetjet e zakonshme

shtépiake. Nése éshté e nevojshme gé

ta ndérroni pajisjen, ose nése nuk ju du-
—

het mé, mos e hidhni bashké me mbetjet
e zakonshme shtépiake.

Grumbullimi mé vete i pajisjes sé pér-
dorur dhe i materialeve té paketimit ju
jep mundési qé t'i ricikloni materialet dhe
t'i pérdorni pérséri. Pérdorimi i materia-
leve té ricikluara ndihmon né parandali-
min e ndotjes mjedisore dhe ul kérkesén
pér [éndén e paré.

o

Né fund té jetégjatésisé, hidhini baterité
duke treguar konsideraté pér mjedisin.

Baterité
el Bateria pérmban material gé éshté i rre-
zikshém pér ju dhe mjedisin. Duhet t'i
o higni dhe t'i hidhni kéto materiale mé

vete né njé vend qé pranon baterité me
jone litiumi.

7 INSTALIMI

A PARALAJMERIM

Mos pérdorni pajisje shtesé qé nuk rekomandohen
nga prodhuesi.

A PARALAJMERIM

Mos vendosni gelésin e sigurisé ose paketén e
baterisé derisa té keni pérfunduar montimin e té gjitha
pjeséve.

7.1 SHPAKETOJENI PAJISJEN

A PARALAJMERIM

Lexoni me kujdes manualin e pérdorimit pér t'u
siguruar gé ta montoni produktin si¢ duhet. Pérdorimi i
njé produkti gé nuk éshté montuar si¢ duhet mund té
shkaktojé aksident ose démtime té rénda.

A PARALAJMERIM

» Nése ndonjé pjesé e pajisjes éshté démtuar, mos
e pérdorni até.

* Nése nuk i keni té gjitha pjesét, mos e pérdorni
pajisjen.

* Nése ndonjé pjesé éshté démtuar ose mungon,
kontaktoni shitésin.

1. Hapeni paketimin.

2. Lexoni dokumentacionin e pérfshiré né kuti.

3. Hiqini té gjitha pjesét e gmontuara nga kutia.

4. Higeni pajisjen nga kutia.

5. Hidheni kutiné dhe materialin e paketimit né
pérputhje me rregullat vendése.

7.2 HAPNI DOREZEN E POSHTME

Figura 2.

1. Térhigni dhe rrotulloni gelésat e dorezés me 90°.
2. Hapni dorezén e poshtme.

3. Rreshtoni gelésat e dorezave né njérén nga tre
pozicionet né kllapa.

4. Kthejini gelésat e dorezés 90° derisa té zéné vrimat
né kllapa.

Sigurohuni gé dy celésat e dorezave té jené né té
njéjtin pozicion.

A PARALAJMERIM

Mos i démtoni kabllot kur mblidhni ose hapni dorezén.

7.3 INSTALONI DOREZEN E SIPERME

Figura 3.

1. Rreshtoni vrimat né dorezén e sipérme dhe dorezén
e poshtme.

2. Vendosni bulonat népér vrima.
Shtréngoni gelésat né bulona.
Béni té njéjtin veprim né anén tjetér.

7.4 INSTALONI KAPESIN E BARIT

Figura 4.

1. Higni prizén e mulgimit.

2. Higni tubin anésor té shkarkimit.

3. Hapni derén e pasme té shkarkimit dhe mbajeni até.
4

Mbajeni kapésin e barit nga doreza e tij dhe lidhni
grepat né shufrén e derés.

5. Mbylini derén e pasme té shkarkimit.
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7.5 INSTALONI PRIZEN E MULGIMIT

Figura 5.

1. Higni kapésin e barit.
2.
3.

Hapni derén e pasme té shkarkimit dhe mbajeni até.

Mbajeni prizén e mulgimit nga doreza e saj dhe
vendoseni né kanalin e shkarkimit.

4. Mbylini derén e pasme té shkarkimit.

INSTALONI TUBIN ANESOR TE
SHKARKIMIT

Figura 6.

7.6

A PARALAJMERIM

Kur pérdorni kanalin anésor té shkarkimit,

* Mos e instaloni kapésin e barit.
* Mbani prizén e mulgimit té instaluar.

1. Hapni derén e pasme té shkarkimit dhe mbajeni até.

N

Rreshtoni ndérprerjet e kanalit té€ shkarkimit anésor
nén bosht.

3. Mbylini derén anésore té shkarkimit.

7.7 VENDOSNI LARTESINE E TEHUT

Makina mund té vendoset né lartési té€ ndryshme té

tehut.

Figura 7.

1. Térhigeni prapa levén e rregullimit té lartésisé pér té
rritur lartésiné e tehut.

2. Térhigeni levén e rregullimit té lartésisé pérpara pér
té ulur lartésiné e tehut.

7.8 MONTONI BATERINE
Figura 8.

A PARALAJMERIM

* Nése bateria ose karikuesi démtohen, ndérrojeni
bateriné ose karikuesin.

» Ndalojeni pajisjen dhe prisni derisa motori té
ndalojé para se t&€ montoni ose té higni bateriné.

*  Lexoni, njihni dhe béni sipas udhézimeve né
manualin e baterisé dhe ngarkuesit.

i SHENIM

Makina ka njé funksion kalimi automatik g€ lejon
bateriné tjetér t& punojé kur e para nuk mund té
funksionojé.

1. Hapni kapakun e ndarjes sé€ baterisé.

2. Poziciononi veshét e ngritjes né bateri me kanalet
né vendin e baterisé.

275

Shtyjeni bateriné né vendin e baterisé derisa bateria
té fiksohet né vend.

Kur dégjoni njé zhurmé klikimi, bateria éshté
instaluar.

Mbyllni ndarjen e baterisé.

Motori ndizet vetém kur vendosni gelésin e sigurisé.

7.9 HIQENI BATERINE

Figura 8
1. Higni gelésin e sigurisé.

2. Hapni kapakun e ndarjes sé baterisé.

3. Shtypni dhe mbani shtypur butonin e léshimit té
baterisé.

4. Higeni bateriné nga pajisja.

8 FUNKSIONET E KOSITESIT

i SHENIM

Né pérgjithési, njé kosités Iéndine éshté i paraqitur
me 3 funksione (ngarkim né pjesén e pasme/
mulgim/shkarkim anésor). Kéto funksione mund té
konvertohen duke ndryshuar cilésimin e aksesorit. Ju
lutemi shikoni tabelén e méposhtme pér vendosjen e
detajeve.

Ju lutemi vini re se funksionet mé poshté
ndryshojné me modelet e kositésit.

PER TE KON- PRIZE MBAJ- TUBI

VERTUAR KO- | MULCIMI TESJAE |SHKARKI-

SITESIN BARIT MIT AN-
ESOR

Pér mbajtésen e | x \ x

pasme

P&r mulgimin R x x

P&r shkarkim an- |V x 3

ésor

"\" : instaluar

: hequr
9 OPERIMI

A PARALAJMERIM

Mos e pérdorni paketén e baterisé, gelésin ose
makinén me duar té lagura. Mos e ekspozoni pajisjen
né shi dhe mos lejoni g€ Iéngu té hyjé né ndarjen e
motorit.

Vishni mbrojtje té syve gjaté operacionit.




9.1 NDIZENI PAJISJEN

Figura 9
1. Vendoseni gelésin e sigurisé.
2. Shtypni dhe mbani shtypur butonin e ndezjes.

3. Ndérsa mbani butonin e ndezjes, térhigni gelésin e
dorezés né drejtim té shufrés té dorezés.

4. Tani mund té clironi butonin e ndezjes.

Nése pajisja nuk ndizet,

1. hapni kapakun e ndarjes sé baterisé dhe
kontrolloni gelésin e sigurisé.

2. higni paketén e baterisé dhe ekzaminoni kuvertén
e kositésit pér t'u siguruar gé asnjé bar té€ mos
kapé tehun dhe tehu t& mund té kthehet lirshém
me doré.

Ndezja e buté

Kjo pajisje me jone Litiumi ka njé opsion té “ndezjes sé
buté”. Kur e ndizni makinén, ajo shkon né shpejtési té
ploté pas aférsisht 3 sekondash.

9.2 NDALOJENI PAJISJEN

Figura 9
1. Léshoni gelésin e dorezés pér ta ndaluar pajisjen.

A PARALAJMERIM

Nése thika nuk ndalon kur Iéshohet gelési i dorezés,
higeni celésin e sigurisé ose bateriné pér té shképutur
energjiné nga produkti. Kérkojini shitésit qé ta riparojé
produktin para se ta pérdorni pérséri.

A PARALAJMERIM

Prisni derisa tehu té ndalet plotésisht para se ta
ndizni pérséri makinén. Mos e fikni dhe ndizni shpejt
makinén ose do té démtojé makinén.

A PARALAJMERIM

Gjithmoné higni gelésin e sigurisé dhe paketén e
baterisé pasi té keni pérfunduar punén.

9.3 VENDOS NE PUNE SISTEMIN
VETELEVIZES

Figura 9.
1. Ndizeni pajisjen.

N

Ndérsa mbani celésin e sigurisé, shtyjeni levén e
vetélévizjes né drejtim té shufrés sé dorezés.

w

Mbajeni gelésin e sigurisé dhe levén e vetélévizjes
né té njéjtén kohé me dorén tuaj té djathté.

&>

Rregulloni butonin e kontrollit t& shpejtésisé me
dorén tuaj té majté.
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< Shtyjeni butonin e kontrollit t& shpejtésisé né
drejtim té& Simbolit t€ Lepurit pér té rritur
shpejtésiné.

« Térhigeni butonin e kontrollit t& shpejtésisé né
drejtim té Simbolit t& Breshkés pér té ulur
shpejtésiné.

5. Léshonilevén e vetélévizjes pér té ndaluar sistemin
e vetélévizjes.

9.4 ZBRAZNI KAPESIN E BARIT

1. Ndalojeni pajisjen.

2. Higni gelésin e sigurisé.

3. Higeni bateriné.

4. Hapni kapakun e pasém té shkarkimit dhe mbajeni
até.

5. Mbajeni kapésin e barit nga doreza e tij dhe
shképuteni até nga shufra e derés.

Mbylini kapakun e shkarkimit t& pasmé.
7. Zbrazni kapésin e barit.

9.5 VEPRIMI NE PJERRESI

A PARALAJMERIM

Mos kosit né sipérfage me pjerrési mé shumé se 15°.
Nése nuk ndjeheni té rehatshém, mos kositni né njé
pjerrési.

A PARALAJMERIM

Ju lutemi mbani njé shpejtési té ulét vetélévizése kur
kositni né njé pjerrési.

* Mos shkoni lart e poshté né pjerrési, kositeni
pérgjaté anés sé pjerrésisé. Kini kujdes kur
ndryshoni drejtimin né njé pjerrési.

* Monitoroni vrimat, ulluget, gurét dhe objektet e tjera
té fshehura gé mund té shkaktojné rénien tuaj.
Higni té gjitha pengesat si shkémbinjté dhe degét
e peméve.

« Sigurohuni gé pozicioni i kémbéve tuaja té jeté i
géndrueshém. Nése nuk jeni né ekuilibér, Iéshoni
menjéheré celésin e sigurisé.

* Mos kosit prané tatépjetave, gropave ose
argjinaturave.

9.6 KESHILLA PER PERDORIMIN

* Mos u pérpigni t& anashkaloni funksionimin e butonit
té ndezjes ose celésit té sigurisé.
* Mos e anoni makinén kur e ndizni.

* Mos i vendosni duart ose kémbét prané ose poshté
pjeséve kthyese.

* Mbani kanalin e shkarkimit t& pastér.
*  Mos e prisni barin e lagur.



* Njé lartési mé e larté e tehut éshté e nevojshme pér . Vendoseni né vidén e montimit dhe shtréngoni
barin e ri ose té trashé. até. Momenti i rrotullimit shtréngues i rekomanduar:
+  Pastroni pjesén e poshtme té kuvertés sé kositésit 33-37 NM.

pas ¢do pérdorimi. Higni copat e barit, gjethet,
papastértité dhe mbeturinat e tjera.

A PARALAJMERIM

Pérndryshe, pengesa ose tehu mund té fluturojné

10 MIREMBAJTJA dhe té godasin pérdoruesin ose njé person aty

prané, i cili mund té Iéndohet ose mund té godasé

A KUJDES dhe démtojé digka.

Mos lini qé Iéngu i frenave, benzina, materialet me

bazé nafte t& prekin pjesét plastike. Léndét kimike 10.3 RUAJENI PAJISJEN

mund té démtojné pjesét plastike dhe t'i béjné ato té
pariparueshme.

« Higni gelésin e sigurisé.
» Higni paketén (at) e baterisé.
» Pastrojeni pajisjen para se ta lini.
A KUJDES «  Sigurohuni gé motori t& mos jeté i nxehté kur
Mos pérdorni hollues ose detergjente né trupin ose magazinoni makinén.

pjesét plastike. « Sigurohuni gé pajisja nuk ka pjesé té liruara ose
té démtuara. Nése éshté e nevojshme, ndigni kéto E

A PARALAJMERIM udhézime:

Higeni bateriné nga pajisja para se té béni puné + Ndérrojini pjesét e démtuara.
mirémbaijtjeje. « Shtréngoni bulonat.

* Flisni me ndonjé person tek distributori juaj i
10.1 MIREMBAJTJA E PERGJITHSHME miratuar.

B o ) L « Mbajeni pajisjen né njé vend té thaté.
+ Para ¢do pérdorimi, kontrolloni makinén pér pjesét e « Sigurohuni & fémijét té mos afrohen te pajisja.

démtuara, té humbura ose té lirshme si vida, dado,

bulona dhe kapake. ) 10.4 VENDOSENI MAKINEN DREJT
+ Shtréngoni sakté té gjitha kapéset dhe kapakét.
+ Pastroni makinén me njé lecké té thaté. Mos Figura 11.

pérdorni ujé.

A PARALAJMERIM
10.2 ZEVENDESONI TEHUN PRERES Eshté e nevojshme té higni gelésin e sigurisé dhe

) paketén e baterisé para se té vendosni kositésen né
Figura 10. magazinim vertikal.

A PARALAJMERIM

Pérdorni vetém tehe zévendésuese té miratuara.

Higni kapésin e barit.

Térhigni dhe rrotulloni gelésat e dorezés me 90°.

Paloseni dorezén

A PARALAJMERIM . Kthejeni gelésat e dorezés 90° pér ta kygur dorezén
Vishni doreza té pérforcuara kur prekni tehun. né pozicion.

5. Vendoseni makinén drejt dhe sigurohuni qé kllapat

ESIE SIS

1. Ndalojeni pajisjen.
) s Jh : p J_Il i hu 1 ndalet plotésisht té prekin dyshemené.
’ |.gu.ro u?l.qe e. ! en ale poefls ) - 6. Vendoseni mbajtésen e barit né brendési té
3. Higni gelésin e sigurisé dhe paketén e baterisé. kuvertés dhe fshihni tehun gjaté pozicionit té ruajtjes
4. Kthejeni makinén né anén e saj. pér té zvogéluar rrezikun e 1€ndimit nga prekja e
tehut.
5.

Mbértheni njé copé druri né kuverté pér té
parandaluar lévizjen e tehut.

6. Higni vidén e montimit dhe ndarésin me njé gelés
ose prizé.

Higni tehun.

8. Instaloni tehun e ri. Sigurohuni gé shigjetat té
pérfshijné vrimat né teh.
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11 ZGJIDHJA E PROBLEMEVE
Problemi Shkaku i mund- | Zgjidhja

shém
Doreza nuk Bulonat nuk jané | Rregulloni larté-

éshté né pozi-
cion.

fiksuar si duhet.

siné e dorezés
dhe sigurohuni
qé celésat dhe
bulonat té jené
té vendosur né
ményré korrekte.

Pajisja nuk ndi-
zet.

Kapaciteti i bat-
erisé éshté i ulét.

Karikoni bater-
iné.

Celési i dorezés
éshté me defekt.

Zévendésoni cel-
ésin e dorezés.

Celési i sigurisé
nuk éshté futur.

Vendoseni gelés-
in e sigurisé.

Makina e pret
barin né ményré
té pabarabarté.

Léndina éshté e
ashpér.

Shqyrtoni zonén
e kositjes.

Lartésia e tehut
nuk éshté ven-
dosur si duhet.

Rregulloni larté-
siné e tehut/
prerjes né njé
pozicion mé té
larté.

Makina nuk mul-
cohet si duhet.

Prerjet e barit té
lagur ngjiten né
kuverté.

Prisni derisa bari
té thahet para
kositjes.

Priza e mulgimit
mungon.

Instaloni prizén e
mulgimit.

Makina éshté e
véshtiré té shty-
het.

Bari éshté
shumé i gjaté,
ose lartésia e te-
hut éshté shumé
e ulét.

Rritni lartésiné e
tehut/prerjes.

Grumbulluesi i
barit dhe tehu
zvarriten né bar
té trashé.

Zbrazni copézat
e barit nga kapé-
si i barit.
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Problemi

Shkaku i mund-
shém

Zgjidhja

Ka njé dridhje té
larté né makiné.

Tehu éshté i pa-
balancuar dhe i
konsumuar.

Zévendésoni te-
hun prerés.

Boshti i motorit
éshté i pérkulur.

1. Ndaloni mo-
torin.

2. Higni gelésin
e sigurisé
dhe paketén
e baterisé.

3. Kontrolloni
nése ka
démtime.

4. Kontaktoni
distributorin
tuaj pér ta ri-
paruar até.

Makina ndalon
gjaté kositjes.

Lartésia e tehut
éshté shumé e
ulét.

Rritni lartésiné e
tehut/prerjes.

Bateria nuk
éshté e karikuar.

Karikoni bater-
iné.

Prerjet e barit
ngjiten né ku-
verté ose teh.

Higeni paketén e
baterisé dhe
kontrolloni ku-
vertén.

Temperatura e
funksionimit té
makinés éshté
shumé e larté.

Ftohni makinén.

* Nése nuk mund té gjeni zgjidhjen pér kéto probleme,
kontaktoni distributorin tuaj.

12 TE DHENA TEKNIKE
Tensioni i pérsh- |36 V DC, 40 V max
tatshém

Pa shpejtési 2800 min!
ngarkese

Gjerésia e pre- [460 mm

ries

Lartésia e pre- 25-80 mm

ries

Kapacitetii ka- [55L

pésit té barit

Pesha (pa ba- 27.6 kg

teri)

Niveli i matur i
presionit té
zhurmés

Lpa= 84.2 dB(A), K= 3 dB(A)




Niveli i garantuar | Lya 4= 96 dB(A) Tokio, 1 Tetor 2021
i fugisé sé
zhurmés #’I k K \,[/

Modeli i baterisé |LBP-36-80/ LBP-36-150
Modeli i karikue- | LC-3604

Hisashi Kobayashi / Menaxher i Pérgjithshém

sit
Dridhja <2 5 m/s?. K=1.5 m/s? Departamenti i garantimit té cilésisé
IPX IPX1 YAMABIKO CORPORATION

13 DEKLARATAE
KONFORMITETIT E KE

Prodhuesi: YAMABIKO CORPORATION

Adresa: 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo
198-8760 JAPONIA

Pérfagésues i CERTIFICATION EXPERTS B.V.
autorizuar: 5 pichard Glaser

Adresa: Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,
Holandé

Ne, YAMABIKO Corporation, deklarojmé néné
pérgjegjésiné toné té vetme se produkti i specifikuar
kétu éshté né pérputhje me direktivat e méposhtme.

Emri i produk- Kosités Léndine

tit:

Marka: ECHO

Modeli i shit- DLM-310/46SP

jeve:

Numriiser-  U61135001001 deri né U61135100000
isé:

Direktivat Standardet/Procedura e harmonizuar

2006/42/EC  EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A
1:2019+A2:2019+A14:2019, EN
60335-2-77:2010, EN 62233:2008

EN 55014-1:2017+A11:2020, EN
55014-2:2015

2011/65/EU  EN IEC 63000:2018

2000/14/EC, Annex VI
2005/88/EC

Niveli i fugis€ | matur:92 dB(A) / | garantuar: 96 dB(A)
sé zhurmés:

2014/30/EU

Intertek Gjermani GmbH (Notified Body 0905)
Stangenstr. 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen,
Gjermani
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1 DESKRIZZJONI
1.1 SKOP

Din il-magna tintuza ghat-tqattigh tal-lawn domestiku.
Ix-xafra tal-qtugh ghandha tkun kwazi parallela mal-art.
L-erba’ roti kollha jridu jkunu jmissu mal-art waqt li tkun
ged tagta’ I-lawn.

1.2 GABRA FIL-QOSOR
Stampa 1

Swic¢ tal-manku

Buttuna tal-attivazzjoni

Manku ta’ fuq

Manku tisfel

Bieba ta’ wara ghar-rilaxx

Liver tal-aggustament tal-gholi
Flap tal-kompartiment tal-batterija
Taghmir li jagbad il-haxix

Mulch plug

Passagg ta’ rilaxx tal-genb
Kontroll tal-veloc¢ita awtopropulsiv
Liver tas-sewqan awtopropulsiv
Pum (manku tisfel)

3 pozizzjonijiet aggustabbli (manku tisfel)
Bolt (manku ta’ fuq)

Pum (manku ta’ fuq)

Virga tal-bieba

Ganc¢ tat-taghmir li jagbad il-haxix
Pakkett tal-batterija

Cavetta tas-sigurta

Bolt tax-xafra

Separatur

Xafra

1.3 LISTA TAL-IPPAKKJAR

1 Magna ghat-tqattigh
tal-lawn

2 Taghmir li jagbad il-
haxix

3 Passagg ta’ rilaxx
tal-genb
4 Manwal

2 REGOLI GENERALI TAS-

SIGURTA

Agra bir-reqqa gabel ma tuza. Erfa’ dan il-manwal ghal
referenza fil-futur.
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2.1 TAHRIG

* Agra l-istruzzjonijiet bir-
reqqa. Kun familjari mal-
kontrolli u I-uzu korrett tal-
magna.

Qatt thalli tfal, persuni
sensorjali jew mentali
mnaqqgsa jew minghajr
esperjenza u gharfien jew
persuni mhux familjari ma’
dawn Il-istruzzjonijiet juzaw
din il-magna. Ir-regolamenti
lokali jistghu jirrestringu I-
eta tal-operatur.

Wiehed ghandu jzomm
fmohhu li I-operatur jew
[-utent huwa responsabbli
ghall-in¢identi jew perikli li
jsehhu fuq persuni ohra jew
il-proprjeta taghhom.

Qatt m’ghandek thaddem
il-magna meta persuni,
spec¢jalment tfal, jew pets
ikunu fil-grib.

2.2 THEJJIJA

* Waqt it-thaddim tal-magna
dejjem ilbes zarbun heavy-
duty u qalziet twil. Tuzax
il-magna meta tkun hafi
jew meta tkun liebes xi



sandli miftuh. Evita li tilbes
hwejjeg li jkunu wisghin
jew li jkollhom kordi jew
rbitimdendlin.

Spezzjona bir-reqga I-erja
fejn tkun ser tintuza I-
magna u nehhi l-oggetti
kollha li jistghu jittajru bil-
magna.

Qabel ma tuza, dejjem
spezzjona vizwalment biex
tara jekk ix-xafra, il-bolt
tax-xafra u I-muntatura
tax-xafra jkunux godma
jew bil-hsara. Biddel il-
komponenti godma jew bil-
hsara f'settijiet biex izzomm
il-bilan¢. Biddel it-tikketti bil-
hsara jew li ma jstghux
jingraw.

2.3 THADDIM

Uza I-magna fid-dawl tax-
xemx jew f'dawl artifi¢jali
tajjeb biss.

Evita li thaddem il-magna
fhaxix imxarrab.

Accerta runek dwar I-
appogg sod tieghek fuq
inklinazzjonijiet.

Imxi, qatt tigri.
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Ahdem min-naha ghall-ohra
tal-u¢uh tat-tlajja’ u nzul u
gatt minn fuq ghal isfel jew
vici versa.

Oqghod attent hafna meta
tbiddel id-direzzjoni fuq
tlajja’ u nzul.

Tahdimx fuq tlajja’ u nzul
weqfin hafna.

Oqghod attent hafna meta
tirriversja jew tigbed il-
magna lejk.

Waqqaf ix-xafra/xfafar jekk
il-magna trid tmejjilha biex
tittrasportaha meta tkun ged
tagsam uc¢uh li ma jkunux
haxix u meta tittrasporta I-
magna lejn jew mill-erja fejn
trid tintuza.

Qatt m’ghandek thaddem
il-magna b’taghmir tal-
protezzjoni jew tarki bil-
hsara jew minghajr it-tarki
jew it-taghmir tal-protezzjoni
fposthom.

Ixghel il-mutur bil-galbu
skont I-istruzzjonijiet u
zomm il boghod sew mix-
xafra/xfafar.

Tmejjilx il-magna meta
tixghel il-mutur hlief jekk
il-magna trid titmejjel



biex tinxteghel. F'dan il-
kaz, tmejjilhiex iktar milli
assolutament necessarju u
mejjel biss il-parti li tkun ’il
boghod mill-operatur.
« Tixghelx il-magna meta tkun
quddiem il-ftuh tar-rilaxx.
* Tpoggix idejk jew saqajk
hdejn jew tant il-partijiet
li jkunu ged iduru. Qatt
toqghod vicin tal-ftuh tar-
rilaxx.
« Tittrasportax il-magna meta
s-sors tal-energija jkun
attivat.
« Waqqaf il-magna, nehhi t-
taghmir li jiddizattiva u |-
pakkett tal-batterija. Accerta
li I-partijiet kollha li jic¢aqilqu
jkunu wagfu kompletament
* kull darba li thalli -magna;
+ qabel tnehhi l-imblukkar
jew gabel tizblokka I-
passagg;

* qabel tic¢ekkja, thaddaf
jew tahdem fuq il-magna;

« wara li tolgot oggett
barrani. Spezzjona I-
magna ghal hsara u
sewwiha gabel ma terga’
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tixghel u thaddem il-
magna;

* (ivverifika fil-pront) jekk
il-magna tibda tivvibra
b’mod mhux normali;

» spezzjona jekk hemmx
hsara;

* biddel jew sewwi |-partijiet
kollha bil-hsara;

* ivverifika u ssikka I-
partijiet mahlula kollha.

2.4 MANUTENZJONI

« Zomm l-iskorfini, il-boltijiet u

MT

[-viti ssikkati halli tassigura
li -magna hi fkundizzjoni
sigura biex tithaddem.
Ivverifika t-taghmir li jigbor
il-haxix ta’ spiss biex tara
sofriex tkaghbir bl-uzu u
jekk iddeterjorax.

Oqghod attent waqt I-
aggustament tal-magna
biex tevita li jinqgabdu s-
swaba’ bejn ix-xfafar i jimxu
u |-partijiet fissi tal-magna.
Dejjem halli I-magna tiksah
gabel tahzinha.

Meta taghti servis lix-xfafar
kun af li anki jekk is-sors
tal-energija jkun mitfi, ix-



Xfafar Xorta Jlstghu J|bqghu zipl)(pl)ﬁ.rmettilek thaddem il-prodott ahjar u b’mod aktar
chcaq Ilq u. Simbolu Spjegazzjoni

* Biddel ||-partljlet qu ma jeW Agra I-manwal tal-operatur.
bil-hsara. Uza biss partijiet A\
ghal tibdil u aécessorji

genWInI ) A\ Zomm in-nies prezenti 'l boghod.
3 IL-FIRXA TAT-
TEMPERATURA AMBJENTALI I ﬂ\
RAKKOMANDATA: "’
VAN T el | (@) [
RAKKOMANDATA % undizzjonijiet ta’ tixrib.
oggett Temperatura Oqghod attent ghal xfafar li jagt-

ghu. Ix-xfafar jibqghu jduru meta
I-mutur jintefa. Nehhi t-taghmir

li jiddizattiva gabel ma taghmel
manutenzjoni.

Firxa tat-temperatura tal- |0 °'C~45°C
hazna tal-apparat Varjazz-
joni tat-temperatura biex
jigi storjat I-apparat

Thaddimx fuq inklinazzjonijiet ik-
Firxa tat-temperatura tat- [0 ‘C ~45°C bar minn 15°. Agta’ min-naha
thaddim tal-apparat Var- @ ghall-ohra tal-ucuh tat-tlajja’ u
jazzjoni tat-temperatura nzul u gatt minn fuq ghal isfel jew

biex jigi mhaddem l-appa- vic¢i versa.
rat

Nehhi I-pakkett tal-batterija qabel
Firxa tat-temperatura tal- [4°C ~40°C y’ ma taghmel xi xoghol ta’ manu-
ic¢argjar tal-batterija Var- ) tenzjoni.

jazzjoni tat-temperatura

ghall-iccargjar tal-batterija Batterija Li-ion

Firxa tat-temperatura op- [4°C~40°C
erazzjoni ¢arger Varjazzjo-
ni tat-temperatura sabiex

tkun tista’ tigi mhaddma ¢-

Livell tenergija tal-hoss garantit

cargger
Firxa tat-temperatura tal- |0 °C~45°C
hazna tal-batterija Var- 5 LIVELLI TA’ RISKJU
jazzjoni tat-temperatura li
fija tista’ tigi storjata I-bat- Il-kliem tas-sinjali u t-tifsiriet li gejjin huma mahsuba biex
terija. jispjegaw il-livelli ta’ riskju marbut mal-prodott.
Firxa tat-temperatura tal- |0° C ~45° C SIMBO- | SINJAL TIFSIRA
hatt tal-batterija Varjazzjo- LU
ni tat-temperatura li fija |-
batterija titlef il-vultagg jew PERIKLU Jindika sitwazzjoni immi-
l-energija A nenti perikoluza, li jekk ma
tkunx evitata, ser tirrizulta
4 SIMBOLU fmewt jew griehi serji.
TWISSIJA Jindika sitwazzjoni potenz-
Xi whud mis-simboli li gejjin jistghu jintuzaw fug dan A jalment perikoluza, li jekk
il-prodott. Jekk joghgbok studjahom u tghallem xi ma tkunx evitata, ser tirri-
jfissru. Interpretazzjoni xierga ta’ dawn is-simboli ser zulta fmewt jew griehi serji.
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SIMBO- | SINJAL TIFSIRA
LU
IMPORTANTI |Jindika sitwazzjoni potenz-
jalment perikoluza, li, jekk
ﬂ ma tkunx evitata, ser tirri-
zulta fi griehi minuri jew
moderati.
ﬂ NOTA Maghduda biex jinghata
aktar taghrif.

6 IRRICIKLA

Gbir separat. M'ghandekx tarmi mal-is-
kart domestiku tas-soltu. Jekk mehtieg
biex tibdel il-magna, jew jekk ghad ma
baqghalekx aktar uzu ghaliha, m’ghan-
dekx tarmiha mal-iskart domestiku.

154

Gbir separat tal-magna uzata u l-ippakk-
jar jippermettilek tirricikla materjali u tuz-
hom darb’ ohra. L-uzu tal-materjali rici-
klati jghin jipprevjeni t-tniggis ambjentali
u jnaqqas il-htiega ta’ materja prima.

Y

o

Fi tmiem il-hajja utli taghhom, armi I-bat-
teriji bi prekawzjoni ghall-ambjent tagh-

Baterije na. ll-batterija fiha materjal li hu peri-
koluz ghalik u ghall-ambjent. Ghandek
i tnehhi u tarmi dawn il-materjali separa-
I-lon

tament f'post li jaccetta batteriji tal-litju-
jon.

» Jekk partijiet mill-magna jigrilhom xi hsara,
m’ghandekx tuza I-magna.

+ Jekk ma jkollokx il-partijiet kollha, il-magna
thaddimhiex.

» Jekk partijiet ikunu bil-hsara jew niegsa, ikkuntattja

lill-agent tieghek.

1. Iftah il-pakkett.

2. Agra d-dokumentazzjoni pprovduta fil-kaxxa.

3. Nehhi I-partijiet mhux mmontati mill-kaxxa.

4. Nehhi I-magna mill-kaxxa.

5. Armi l-kaxxa u |-materjal tal-imballagg f’konformita
mar-regolamenti lokali.

7.2 IFTAH IL-MANKU T’ISFEL

Stampa 2.

1. Igbed u dawwar il-pumi tal-manku 90°.
2. Iftah il-manku t'isfel.

3. Allinja l-pumi tal-manku fwahda mit-tliet
pozizzjonijiet fuq il-brekits.

>

Dawwar il-pumi tal-manku 90° sakemm jidhlu fit-
toqob tal-brekits.

i NOTA

Kun zgur li z-zew@ pumi tal-manku jkunu fl-istess
pozizzjoni.

7 INSTALLAZZJONI

A TWISSIJA

Tuzax accessorji li ma jkunux irrakkomandati mill-
fabbrikant.

A TWISSIJA

Iddahhalx i¢-Cavetta tas-sigurta jew il-pakkett tal-
batterija gabel ma tlesti I-muntatura tal-partijiet kollha.

AQLA’ L-MAGNA 'L BARRA MILL-
IPPAKKJAR

71

Agra I-manwal tal-operatur bir-reqga biex taccéerta li
timmonta |-prodott korrettament. L-uzu ta’ prodott li
jkun gie mmuntat inkorrettament jista’ jwassal ghal

in¢ident jew griehi serji.

A TWISSIJA

Taghmilx hsara lil-kejbils meta taghlaq jew tiftah il-
manku.

7.3 INSTALLA L-MANKU TA’ FUQ

Stampa 3.

1. Allinja t-toqob fil-manku ta’ fuq u fil-manku tisfel.
2. Ghaddi I-boltijiet mit-toqob.

3. Issikka I-pumi fuq il-boltijiet.

4. Aghmel l-istess operazzjoni fuq in-naha |-ohra.

7.4 INSTALLA T-TAGHMIR LI JAQBAD
IL-HAXIX
Stampa 4.

1. Nehhi I-mulch plug.
Nehhi I-passagg ta’ rilaxx tal-genb.
Iftah il-bieba ta’ wara ghar-rilaxx u zommha miftuha.

> wnN

Zomm it-taghmir li jagbad il-haxix mill-manku tieghu
u dahhal il-gancijiet fil-virga tal-bieba.

o

Aghlaq il-bieba ta’ wara ghar-rilaxx.
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7.5 NEHAHI L-MULCH PLUG

Stampa 5.
1. Nehhi t-taghmir li jagbad il-haxix.
2. lftah il-bieba ta’ wara ghar-rilaxx u zommha miftuha.

3. Zomm il-mulch plug mill-manku u ffittjah fil-passagg
tar-rilaxx.

4. Aghlaq il-bieba ta’ wara ghar-rilaxx.

7.6 INSTALLA L-PASSAGG TA’
RILAXX TAL-GENB
Stampa 6.

Meta tuza |-passagg ta’ rilaxx tal-genb,

« Tinstallax it-taghmir li jagbad il-haxix.
+  Zomm il-mulch plug installat.

1. Iftah il-bieba ta’ wara ghar-rilaxx u zommbha.

N

Allinja d-dahliet tal-passagg ta’ rilaxx tal-genb taht
il-penn.

3. Aghlaq il-bieba tal-genb tar-rilaxx.

7.7 ISSETTJA L-GHOLI TAX-XAFRA

Il-magna tista’ tigi ssettjata ghal gholi differenti ta’ xfafar.

Stampa 7.

1. Igbed il-liver tal-aggustament tal-gholi ghal wara
biex izzid I-gholi tax-xafra.

2. Igbed il-liver tal-aggustament tal-gholi 'l quddiem
biex tnagqas I-gholi tax-xafra.
7.8 INSTALLA L-PAKKETT TAL-
BATTERIJA
Stampa 8.

A TWISSIJA

« Jekk il-pakkett tal-batterija jew i¢-Carger tigrilhom
il-hsara, ibdel il-pakkett tal-batterija jew i¢-carger.

* Wagqgqaf il-magna u stenna sakemm il-mutur jieqaf
gabel ma tinstalla jew tnehhi I-pakkett tal-batterija.

* Agra, kun af, u segwi l-istruzzjonijiet fil-manwal tal-
batterija u ¢-carger.

i NOTA

ll-magna ghandha funzjoni ta’ swi¢¢ awtomatiku li
thalli I-batterija I-ohra tahdem meta l-ewwel wahda ma
tkunx tista’ tahdem.

1. Iftah il-flap tal-kompartiment tal-batterija.

2. Allinja |-partijiet tal-irfigh fuq il-pakkett tal-batterija
mal-iskanalaturi fil-kompartiment tal-batterija.

3. Imbotta I-pakkett tal-batterija gol-kompartiment tal-
batterija sakemm il-pakkett tal-batterija jissikka
f'postu.

4. Meta tisma’ klikk, il-pakkett tal-batterija ikun gie
installat.

5. Aghlaq il-kompartiment tal-batterija.

Il-mutur jibda biss meta tpoggi ¢-cavetta tas-sigurta.

7.9 NEHAHI L-PAKKETT TAL-
BATTERIJA
Stampa 8

1. Nehhi ¢-Cavetta tas-sigurta.

2. lftah il-flap tal-kompartiment tal-batterija.

3. Imbotta u zomm il-buttuna tar-rilaxx tal-batterija.
4. Nehni -pakkett tal-batterija mill-magna.

8 FUNZJONWJIET TAL-MAGNA

TAT-TQATTIGH

B’mod generali, magna ghat-tqattigh tal-lawn ikollha
3 funzjonijiet (borza minn wara/mulching/rilaxx mill-
genb). Dawn il-funzjonijiet jistghu jigu kkonvertiti billi
tbiddel il-konfigurazzjoni tal-ac¢essorji. Jekk joghgbok
ara t-tabella li gejja ghall-konfigurazzjoni tad-dettall.

Jekk joghgbok innota li I-funzjonijiet t’hawn taht
ivarjaw skont il-mudelli tal-magna tat-tqattigh.

BIEX TIKKON- |MULCH BORZA PAS_-_

VERTI L-MA- PLUG TAL-HAX- | SAGG TA’

GNA TAT-TQAT- IX RILAXX

TIGH '|_'AL-
GENB

Ghal borza minn | x \ x

wara

Ghall-mulching |V x x

Ghal rilaxx mill- |V x v

genb

"\" : installata

"x" : imnehhija

9 THADDIM

A TWISSIJA

Tmissx il-pakkett tal-batterija, I-iswi¢¢ jew il-magna
b’idejn imxarrba. Tesponix ghal xita u thallix il-likwidu
jidhol gol-kompartiment tal-mutur.

libes protezzjoni ghall-ghajnejn wagqt it-thaddim.

286



9.1 IXGHEL IL-MAGNA

Stampa 9
1. Dahhal i¢-¢avetta tas-sigurta.
2. Imbotta u zomm il-buttuna tal-attivazzjoni.

3. Wagt li zzomm il-buttuna tal-attivazzjoni, igbed I-
iswic¢ tal-manku fid-direzzjoni tal-manubriju.

4. Issa tista’ titlaq il-buttuna tal-attivazzjoni.

Jekk il-magna ma tixghelx,

1. iftah il-flap tal-kompartiment tal-batterija u vverifika
¢-Cavetta tas-sigurta.

2. nehhi |-pakkett tal-batterija u ezamina |-gverta tat-
taghmir tat-tqattigh biex tkun cert li ma jkunx
ingabad xi haxix fix-xafra u li x-xafra tista’ ddur
liberament.

Bidu bil-mod

Din il-magna Li-ion ghandha aspett distintiv ta’ “bidu
bil-mod”. Meta tixghel il-magna, titla’ ghall-velocita
massima wara madwar 3 sekondi.

9.2 WAQQAF IL-MAGNA

Stampa 9
1. Itlaq l-iswic¢ tal-manku biex twaqqaf il-magna.

A TWISSIJA

Jekk ix-xafra ma tieqafx meta l-iswic¢ tal-manku jigi
rilaxxat, nehhi ¢-Cavetta tas-sigurta jew il-batterija biex
twaqqaf il-provvista tal-energija ghall-prodott. Ikollok
il-prodott tat-tiswija tan-negozjant tieghek gqabel ma
terga 'tuza I-prodott.

A TWISSIJA

Stenna sakemm ix-xafra tiegaf kompletament qabel
ma terga’ tixghel il-magna. Titfix u tixghelx il-magna
bl-ghagla ghax taghmlilha I-hsara.

A TWISSIJA

Dejjem nehhi ¢-¢avetta tas-sigurta u I-pakkett tal-
batterija wara li tispic¢a x-xoghol.

9.3 HADDEM IS-SISTEMA
AWTOPROPULSIVA

Stampa 9.
1. Ixghel il-magna.

N

Wagqt li zzomm il-bail switch, imbotta I-liver
awtopropulsiv fid-direzzjoni tal-manubriju.

w

Zomm il-bail switch u I-liver awtopropulsiv fl-istess
hin b’idek il-leminija.

287

4. Aggusta I-buttuna tal-kontroll tal-velocita b’idek ix-
xellugija.

* Imbotta I-buttuna tal-kontroll tal-velocita fid-
direzzjoni tas-Simbolu tal-Fenek biex izzid il-
velocita.

« Igbed il-buttuna tal-kontroll tal-velocita fid-
direzzjoni tas-Simbolu tal-Fekruna biex tnaqqas
il-velocita.

5. ltlaq il-liver awtoptopulsiv biex twaqqaf is-sistema
awtopropulsiva.

9.4 BATTAL IT-TAGHMIR LI JAQBAD
IL-HAXIX

Wagqgqaf il-magna.

Nehhi ¢-Cavetta tas-sigurta.

Nehni I-pakkett tal-batterija.

Iftah il-bieba ta’ wara ghar-rilaxx u zommha miftuha.

Sl A

Zomm it-taghmir li jagbad il-haxix mill-manku tieghu
u zgancjah mil-virga tal-bieba.

6. Aghlaq il-flap ghar-rilaxx ta’ wara.
Battal it-taghmir li jagbad il-haxix.

9.5 HADDEM FUQ TLAJJA’ U NZUL

A TWISSIJA

Tahsadx fuq tlajja’ u nzul b’xagliba ta’ iktar minn 15°.
Jekk m'intix komdu, tahsadx fuq tlajja’ u nzul.

A TWISSIJA

Jekk joghgbok zomm veloc¢ita awtopropulsiva baxxa
meta tkun ged tahsad fuq telgha jew nizla.

Titlax u tinzel xi telgha jew nizla, ahsad min-naha
ghall-ohra tal-wic¢¢ tan-nizla jew telgha. Oqghod
attent meta tbiddel id-direzzjoni fuq telgha jew nizla.
Issorvelja t-toqob, kanali, blat jew oggetti ohra
mohbija ghax tista’ taga’ minhabba fihom. Nehhi |-
ostakli kollha bhal blat u frieghi ta’ sigar.

Kun zgur li saqajk ikunu sodi. Jekk il-bilan¢ tieghek
ma jkunx sew, itlaq il-bail switch minnufih.

Tahsadx hdejn xi nizla wiegfa, kanali jew truf hdejn
l-ilma.

9.6 SUGGERIMENTI GHAL THADDIM

AHRJAR

Tippruvax twaqqaf |-operazzjoni tal-buttuna tal-
attivazzjoni jew tal-bail switch.

Tinklinax il-magna meta tixghelha.

Tpoggix idejk jew saqajk hdejn jew taht il-partijiet li
jkunu qged iduru.

Zomm il-passagg tar-rilaxx nadif.

Tqattax il-haxix meta jkun imxarrab.



» Haxix gdid jew ohxon ikollu bzonn li I-gholi tax-xafra
jkun oghla.

+ Naddaf il-giegh tal-gverta tal-magna tal-hsad wara
kull uzu. Nehhi t-tqacgit tal-haxix, weraq, hmieg u

Inkella, ostaklu jew xafra jista’ jtir u jolqot lil utent
jew persuna fil-vi¢in u dawn jistghu jkorru jew

tifrik iehor. jolgtu u jhassru xi haga.
10 MANUTENZJONI 10.3 BIEX TARZEN IL-MAGNA
« Nehhi ¢-Cavetta tas-sigurta.
A KAWTELA « Nehhi I-pakkett(i) tal-batterija.
Thallix il-fluwids tal-brejkijiet, il-petrol, u I-materjali «  Naddaf il-magna gabel ma tahzinha.

bbazati fuq iz-zejt imissu I-partijiet tal-plastik. Sustanzi
kimici jistghu jikkagunaw hsara lill-plastik u mbaghad
il-plastik ma jkunx iktar tajjeb biex jintuza.

*  Kun zgur li I-mutur ma jkunx shun meta tahzen il-
magna.

*  Kun zgur li I-magna ma jkollhiex partijiet bil-hsara

jew mahlula. Jekk ikun hemm bzonn,segwi dawn
A KAWTELA l-istruzzjonijiet:

Tuzax solventi jew detergenti gawwija fuq il-qafas jew «  Biddel il-partijiet bil-hsara.
komponenti tal-plastik.

* Issikka I-boltijiet.

* Kellem persuna minn agent approvat.
A TWISSIJA +  Zomm il-magna f'post xott.

Nenhhi I-pakkett tal-batterija mill-magna gabel il- «  Kun zgur li t-tfal ma jistghux jersqu grib il-magna.
manutenzjoni. . i

] 10.4 POGGI L-MAGNA F’'POZIZZJONI
10.1 MANUTENZJONI GENERALI WIEQFA
* Qabel kull uzu, ezamina I-magna ghal partijiet bil- Stampa 11.

hsara, nieqsa jew mahlula bhal viti, skorfini, boltijiet
u tappijiet.
+ Issikka kif xieraq I-irbit u t-tappijiet kollha. Hemm bZonn tnehhi ¢-Cavetta tas-sigurta u I-pakkett

+ Naddaf il-magna b’¢arruta xotta. Tuzax ilma. tal-batterija gabel ma tpoggi I-magna ghat-tqattigh
f'hazna vertikali.

10.2 BIDDEL IX-XAFRA
Stampa 10.

Nehhi t-taghmir li jagbad il-haxix.
Igbed u dawwar il-pumi tal-manku 90°.
. Aghlaq il-manku.

Dawwar il-pumi tal-manku 90° biex issakkar il-

Uza biss xfafar tas-sostituzzjoni awtorizzati. manku fil-pozizzjoni.

M Nd =

5. Poggi l-magna f'pozizzjoni wiegfa u kun zgur li |-
brekits imissu l-art.

lbes ingwanti hoxnin li jipprotegu meta tkun ser tmiss 6. Poggi l-borza tal-haxix fug in-naha ta’ gewwa tal-
ix-xafra. gverta u ahbi x-xafra matul il-pozizzjoni ta’ hazna
1. Waqgaf il-magna. )t:;ef)r(atnaqqas ir-riskju ta’ korriment meta tmiss ix-
2. Kun zgur li x-xafra tkun wagfet kompletament.
3. Nehhi ¢-cavetta tas-sigurta u I-pakkett tal-batterija. 11 SOLUZZJONI TAL-PROBLEMI
4. Dawwar il-magna fug genbha.
5. Dahhal bi¢¢a njama fil-gverta biex tevita I-moviment Problema E;rivia possi- Soluzzjoni
tax-xafra.
6. Nehhi l-vit tal-immuntar u s-separatur bi spaner jew IIl-manku mhux | ll-boltijiet mhux | Aggusta I-gholi
sokit. f'postu. issikkati tajjeb. tal-manku u kun

zgur li I-pumi u I-

boltijiet ikunu al-

8. Installa x-xafra I-gdida. Kun zgur li I-vlegeg jidhlu linjati b’mod kor-
fit-toqob gox-xafra. rett.

Nehhi x-xafra.

9. Danhhal il-vit tal-immuntar u ssikkah. Torque li
jissikka rakkomandat: 33-37 NM.
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L-iswi¢¢ tal-man-
ku hu difettuz.

Biddel l-iswic¢
tal-manku.

I¢-Cavetta tas-si-
gurta mhix f'pos-
tha.

Dahhal i¢c-Cavet-
ta tas-sigurta.

qed twettaq il-
mulching sew.

imxarrab ged je-
hel mal-gverta.

ll-magna ged ll-lawn hu irregu- | Ezamina l-erja
taqta’ I-haxix lari. fejn se taqta’.
EoT}giit:r:]tl{lx L-gholi tax-xafra | Aggusta I-gholi
’ mhux issettjat tax-xafra/qtugh
sew. ghal pozizzjoni
iktar gholja.
ll-magna mhux | Tqac¢it ta’ haxix |Stenna sakemm

il-haxix jinxef qa-
bel ma taqtghu.

tax-xafra hu

ll-mulch plug hu | Installa I-mulch
nieges. plug.
ll-magna hi iebsa | ll-haxix hu twil Zid I-gholi tax-
biex timbottaha. |wisq jew I-gholi | xafra/qtugh.

baxx wisq.

It-taghmir li jag- | Battal it-tqaccit
bad il-haxix u x- | tal-haxix mit-
xafra jimxi taghmir li jagbad

b’pass imkaxkar
f'haxix ohxon.

il-haxix.

Hemm vibrazzjo-
ni gawwija fil-
magna.

Ix-xafra mhix ib-
bilan¢jata u so-
friet tkaghbir.

Biddel ix-xafra.

Ix-xaft tal-mutur
hu mghawweg.

1. Waqgaf il-
mutur.

2. Nehhi ¢-cav-
etta tas-si-
gurta u |-pak-
kett tal-bat-
terija.

3. Spezzjona
jekk hemmx
hsara.

4. Ikkuntattja
lill-agent tie-
ghek halli
jsewwih.
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Problema Kawza possi- Soluzzjoni Problema Kawza possi- Soluzzjoni
bbli bbli

Il-magna ma tix- |Il-kapacita tal- I¢¢argja |-pakkett ll-magna tieqaf | L-gholi tax-xafra | Zid I-gholi tax-

ghelx. batterija hi bax- | tal-batterija. waqt li tagta’ I- hu baxx wisq. xafra/qtugh.
xa. haxix.

ll-pakkett tal-bat-
terija m’ghandux
energija.

I¢¢argja |-pakkett
tal-batterija.

It-tqaccit ta’ hax-
ix ged jehel mal-
gverta jew max-
xafra.

Nehhi I-pakkett
tal-batterija u
¢cekkja I-gverta.

lt-temperatura
tat-thaddim tal-
magna hi gholja
wisq.

Halli I-magna tik-
sah.

*Jekk ma tistax issib soluzzjoni ghal dawn il-problemi,
ikkuntattja lill-agent tieghek.

12 DATA TEKNIKA
Vultagg attribwit |36 V DC, 40 V max
Ebda velocita 2800 min!
ghat-taghbija

Wisa’ maqtugh {460 mm

Gholi maqtugh 25-80 mm

Spazju tat-tagh- |55 L

mir li jagbad il-

haxix

Piz (minghajril- | 27.6 kg

pakkett tal-bat-
terija)

Livell ta’ pressjo-
ni tal-hoss imkej-
jel

Lpa= 84.2 dB(A), K= 3 dB(A)

Livell tenergija
tal-hoss garantit

Lwad= 96 dB(A)

Mudell tal-batter-
ija

LBP-36-80/ LBP-36-150

Mudell tal-inkari-
katur

LC-3604

Vibrazzjoni <2.5 m/s?, K=1.5 m/s?

IPX IPX1

13 DIKJARAZZJONI TA’
KONFORMITA TAL-KE

Manifattur: YAMABIKO CORPORATION

Indirizz: 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo

198-8760 IL-GAPPUN



Rapprezent- CERTIFICATION EXPERTS B.V.

antawtoriz- o o Richard Glaser

zat:

Indirizz: Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,
in-Netherlands

Ahna, YAMABIKO Corporation, niddikjaraw taht ir-
responsabilita unika taghna li I-prodott specifikat hawn
isfel jikkonforma mad-direttivi li gejjin.

Isemil-Pro-  Magna ghat-Tqattigh tal-Lawn
dott:

Ditta: ECHO
Mudell ghal ~ DLM-310/46SP
Bejgh:

Numru tas-  U61135001001 ghal U61135100000
serje:

Direttivi Standards/Proc¢eduri Armonizzati

2006/42/KE  EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A
1:2019+A2:2019+A14:2019, EN
60335-2-77:2010, EN 62233:2008

EN 55014-1:2017+A11:2020, EN
55014-2:2015

2011/65/UE  EN IEC 63000:2018

2000/14/EC, Annex VI
2005/88/EC

Livell tEner-  Imkejjel:92 dB(A)/ Garantit: 96 dB(A)
gija tal-Hoss:

2014/30/UE

Intertek Germanja GmbH (Notified Body 0905)
Stangenstr. 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen,
Germanja

Tokjo, I-1 ta’ Ottubru, 2021

Hisashi Kobayashi / Maniger Generali
Dipartiment tal-Assikurazzjoni tal-Kwalita
YAMABIKO CORPORATION
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6bnrapcku

1 ONMUCAHUE
1.1  UEN

Tasn malumHa ce 13nonsea 3a KoceHe Ha TpeBa npu
AOMalLlHN yCroBua. Pexelunte HoxoBe TpﬂﬁBa na

6baar I'IpVI6]'IVI3I/ITeJ'IHO ycnopeaHu Ha 3emaTa. Bcuyku

YeTupu Kkonena Tpﬂ6Ba Aa JOKOCBaT 3eMATa 4oKaTo
KocuTe.

1.2 NPEMMEQ
Queypa 1

PbkoxBaTka npeBkntoyBaTern
Crapt 6yTOH
[opHa pbkoxBaTka
[onHa pbkoxBaTka
3apHa usnyckartenHa sparta
IlocT 3a perynupaHe Ha BUCOYMHaTa
Kanak Ha oTaeneHneTo Ha akymynaTtopa
Kow 3a TpeBa
MpucTaBka 3a cbbMpaHe Ha okoceHaTa TpeBa
0 CrpaHuyeH oTBexaaly ynew
1

= 20w 0N RWN =S

3a7BMXKBaHe
12 JlocT 3a camMOCTOSTENHO 3aABUXBaHE

13 Konye (gonHa pbkoxsaTka)

14 3 perynvpyemu no3vuum (4onHa pbKoxeBaTka)
15 bonT (ropHa pbkoxBaTka)

16 Konye (ropHa pbkoxBaTka)

17 MNpbT Ha BpaTaTa

18 Kyka Ha kowa 3a TpeBa

19 AkymynaTtopHa 6atepusi

20 Knoy 3a 6esonacHocT

21 bBonT 3a Hoxa

22 Paspenuten

23 Hox

1.3 OMNAKOBDBYEH CMUCDHK

1 Kocauka 3a TpeBa
2 Kow 3a TpeBa

3 CrpaHnyeH
oTBexaaLy ynemn

2 OBLLU NMPABUIIA 3A
BE3OMNMACHOCT

A TPEOYTMNPEXOEHWE

MpouyeTeTe BHUMaTeNHo npeau ynotpeba. 3anasere
ToBa pbKOBOACTBO 3a GbAella cnpaska.

4 PbkoBoacTBo

anaBneHme Ha CKOpPOCTTa Nnpu CaMOCTOATENTHO
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2.1 OBYYEHMUE

* [lpoyeTe BHUMATENHO

WMHCTPYyKUMnTE. 3ano3Hante
ce C ynpaBneHneTo n
npasunHarta ynorpeba Ha
MalumHara.

Hukora He no3BonsiBante
Ha geua, nMua ¢ HamarneHu
dP13nNYECKN, CETUBHU UMK
YMCTBEHW CMIOCOBOHOCTH,
UM ¢ nnca Ha onuT U
Nno3HaHue, U1 Ha xopa,
KOUTO He ca 3ano3HaTtu

C T€3M UHCTPYKLUMM Aa
n3non3eaT MalumHara.
MecTHuTe pasnopenbu
MoraT ga orpaHuyar
Bb3pacTTa Ha onepartopa.
WmawnTe npensua,

4ye onepaTopbT UK
noTpebuTensT € OTFTOBOPEH
3a MHUWAEHTU Unn
ONacHOCTU, NPUYNHEHU HA
ApYru xopa unu TaxHarta
COBCTBEHOCT.

Hwukora He paboTteTe

C MalluvHaTa, AokaTo

B Gnn3ocT nma xopa,
ocobeHo aeua nnu
JOMAaLLHK NodumMum.



6bnrapcku

2.2 NOAroTOBKA 2.3 PABOTA

» [lokato paboTtute c * ManonssanTte mawmHaTta

MaluMHaTa BMHarm Hocete
MacmBHM OBYBKM 1 ObNMN
naHTanoHun. He paborete
C MalumHara, KoraTto cTe
BoC nUnm HocuTe OTBOPEHM
caHpganu. N3barsante
HOCEHETO Ha Apexun, KOUTO
ca OTnycHaTW U KOUTO
MMaT BUCSALLM KAHTOBE UMK
BPb3KMW.

NHcnekTnpante
cTapaTernHo 30HaTa, KbAeTo
e 6bae n3non3eaHa
MaluMHaTa 1 npemMaxHeTe
BCUYKN NpeaMeTn, KOUTO
morar ga 6bvaaTt
N3XBbPMEHN OT MallnHaTa.
Mpean ynotpeba npasete
BMHArn Bu3yarnHa
MHCNEeKUna 3a aa
NpoBEPUTE Aarnun HOXbT,
BoNTbT 3a HOXa U
Bb3eNbT Ha HOXa He ca
N3HOCEHWN UM NOBPEAEHMN.
NoameHanTe naHoceHuTe
NN NOBpeAeHUTE
KOMMOHEHTN B KOMMSIEKT,
3a Aa cbxpaHuTte banaHca.
[MogMeHsanTe noBpegeHnTe
NN HEYETNIMBUTE ETUKETM.
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€0MHCTBEHO Ha AHEeBHa
CBETNNHa nnu npu godpa
N3KyCTBEHa CBETNNHA.
N3bsareanTe pabortarta c
MallMHaTa B MOKpa TpeBa.
BuHarn 6baete curypHu 3a
cTabunHoCcTTa Ha KpakaTta
BbpPXY CKITOHOBE.
BbpBeTe, HUKoOra He
baranTe.

KoceTe Hanpe4vHo no
CKINOHAa, HMUKOra Harope u
Hagony.

Bbaete nsknounTENHO
BHUMATENMHW, KOraTo
CMeHATE nocokaTa BbpXy
CKIOHOBE.

He paboteTe Bbpxy
npekaneHo CTPbMHMU
CKIOHOBE.

bbpaete ¢ noBuLleHoO
BHUMaHWe, KoraTo gaBsare
Ha3ag unu nagbpneare
MaLlnHaTa KbM cebe cu.
Cnpete HOXxa(oBeTe), ako
MallunHaTa Tpsbea aa
O6bae HaknoHeHa 3a
TpaHcnopTupaHe, Korato
npecu4yarte NoBbPXHOCTU



6bnrapcku

pas3nuyHK OT TPeBA M Korato
TpaHcnopTMpare malumHaTta
00 W OT 30HaTa Ha
ynotpeba.

Hwukora He paboTteTe ¢
MallunHaTa ¢ noBpeaeHun
npeanasuTenn unn ekpaHn
nnun 6e3 nocrtaBeHn
npeanasuTenn Unn eKkpaHu.
Bkntoyete moTtopa
BHMMAaTENHO CbIMacHO
WMHCTPYKUMMUTE U C KpakKa

Ha JOCTaTb4yHO pa3CTosiHME
N3BbH HOXa(oBeTeE).

He HaknaHsnTe malumnHara,
KoraTo BKNo4BaTe MoTopa,
OCBEH aKO MaluMHaTa

He TpsibBa ga 6bae
HaKITOHEH 3a CTapTUpaHe.
B 1031 cniy4am He S
HaKnaHanTe noBeye oT
KOITKOTO € abCcontTHO
HeobxoAuMo 1 NoBAOUrHETe
CaMo 4yacTTa, KosiITO e
Aaned ot oneparopa.

He ctapTupante mawuvHara,
KoraTo ctouTe npen
N3nyckaTenHusa oTeop.

He nocraeaunTte pbuete nnm
KpakaTta cu B 6nm3ocT nnm
noa BbLPTALMTE CE YacTu.
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[MaseTe OT usnyckarenHus
OTBOp Npe3 LAnoTo BpeMe.
He TpaHcnopTupante
MalumHara, Korato
N3TOYHUKBT Ha 3axpaHBaHe
paboTtu.

Cnpete malwmHara,
OTCTpaHETE aKTUBMPALLOTO
YCTPOWUCTBO U
aKkymynaTtopHaTa bGaTepusi.
YBepeTe ce, Ye BCUYKU
ABWKELLM Ce YacTu ca
HanNbJTHO Cnpenu,

* KOrato OCTaBsiTe
MallnHaTa;

* npegu novncTeaHe
3agpbCcTBaHe unu
OTnyLBaHe Ha ynes;

* npeauv npoBepka,
noymncTBaHe unmn padorta
No MalnHaTa;

* cnep yapsiHe Ha vyxag
npeamer. [NpoBepeTe
MaluMHaTa 3a nospena
N HanpaBeTe PEMOHTMU,
npeau oa pecraptupare
n na pabortute c
MalunHaTa;

* AKO MalumHaTa 3ano4He
Aa Bubpupa Heobn4anHo
(npoBepeTe He3zabaBHO);
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* npoBepeTe 3a NoBpeau;

* NnogMeHeTe Unu
nonpaseTe BCUYKN
noBpeaeHn 4YacTu;

* npoBepeTe 3aTAraHeTo
N 3aTerHeTe BCUYKN
pasxnabeHu yacTu.

2.4 NOAAPDBXKA

* [IpbXTE BCUYKM Franiku,
bonToBe 1 BUHTOBE
3aTterHaTu, 3a ga cre
CUFYPHK, Ye MalunHaTa

e B 6e3onacHo paboTHO
CbCTOSIHME.
[MpoBepsiBanTe 4ecTo
KonekTopa 3a TpeBsa 3a
M3HOCBAHE UIn NOLLIO
CbCTOSIHME.

BHumaBanTe no Bpeme
Ha HaCTPOWBAHETO Ha
MalumMHaTa, 3a ga nsberHete
3akrneLlBaHe Ha NpbCTUTE
CWn MexXay ABUXeLunTe ce
HOXOBE U CTaLuMOHapHUTE
4YacTu Ha MalumHara.
BuHaru octaeaunte
MallMHaTa ga ce oxnagu
npeau CbxpaHeHue.
Korato obcnyxsarte
HOXXOBETE NOMHETE, Ye
A0PU N C N3KIOYEH

NM3TOYHMK Ha 3axpaHBaHe,
HOXXOBETE MoraT Bce oLle
Aa ce ABwxar.

* [NoameHeTe nsHoceHnTe
NN NoBpeaeHnTe YacTu
CBbp3aHKu ¢ BesonacHocTTa.
N3non3Bante eaUHCTBEHO
OpPUINHAaNHU pe3epBHU
4YacTu 1 akcecoapu.

3 MPEMNOPBYUTENEH
TEMNEPATYPEH OUATA3OH:

EnemeHTt Temnepatypa

TemnepatypeH ananasoH |0 °C ~45°C
3a CbXpaHeHwue Ha ypeaa

TemnepatypeH gnanasoH |0 °C ~45°C
3a pabota Ha ypeda E
TemnepatypeH gnanasoH |4 °C ~40°C

3a 3apexaaHe Ha
bartepusta

TemnepatypeH ananasoH |4 °C ~40 °C
3a paboTa Ha 3apsiAHOTO

TemnepatypeH ananasoH |0 °C ~45°C
3a CbXpaHeHwe Ha
GaTepusita

TemnepatypeH gnanasoH |0 °C ~45°C
3a paspexaaHe Ha
Gartepusita

Hsikoun oT cnegHuTe cumBonu, morat Aa 6baat
13nonsBaHu B To3u NpoaykT. Mons naydete rm
HayJeTe TSXHOTO 3HaveHue. [paBUNHOTO ThIKyBaHe Ha
Te3u CUMBONY LLE BU NO3BONU Aa pabotute ¢ npoaykta
no-go6pe 1 no-6e3onacHo.

Cumson O6sicHeHue

MpoyeTeTe pbLKOBOACTBOTO Ha
/'\ oneparopa.
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CumBon 0O6sicHeHue

,up'b)KTe OKOJTHUTE Xopa Hajaneu.

He nanarante mawmuHata Ha
OBXI UMW BMAXHW YCINOBUSI.

MaseTe ce OT OCTPN HOXOBE.

é HoxoBeTe Npogbnxasat aa ce
[BWXaT, crieq kato ABuraTenst

€ U3KMYeH. M3saxaante

aKTMBMPALLOTO YCTPONCTBO Npeau

noaapbXKa.

He pabGoTteTe BbpXy HakmoHu no-
ronemu ot 15°. Kocete HanpeyHo
Mo CKIoHa, H1Kora Harope u

CumMBO
n

CUIrHAN 3HAYEHUE

BENEXKA [o6GaBeHo 3a
npepocTaBsiHe Ha noseve
nHdopmaums.

6 PEUUKITUPAHE

PaspenHo cbbupaHe. He Tpsbea fa
M3XBbPNSATE C 06UYaNHUTE OTNaabLY
OT JOMaKMHCTBOTO. AKO € HeoBXoaUMO
[a noaMeHUTe MallvHaTa U Beye He
5 ynotpebsiBate, He s U3XBbPNANTE C
oTnagbLuTe OT JOMAKUHCTBOTO.

PaspenHoTo cbbrpaHe Ha n3nonasaHu
MaLUMHN 1 ONaKOBKM BM MO3BONsSABA

Aa peuuknupare marepunanute n aa
' usnonaearte OTHOBO. Ynotpebara Ha
peunknupaHn matepuanu nomara 3a

Hapgony. npeforepaTtsaBaHe Ha 3aMbpCsABaHETO
Ha OKOJlHaTa cpefa n Hamansea
HeobxoammocTTa oT CypOBUHN.

CHemanTe akymynartopHata
x 6aTepusi npean U3BbpLUBaHE Ha

noaapbXKa. B kpasi Ha TexHMs ekcnnoaTauMoHeH
XKMBOT, U3XBbprieTe 6atepunte
Jntneso-ioHHa Gatepus Barepuy KaTo npepnassaTte oKonHaTta cpefa
Batepuunte cbabpxat matepuanu,
KOMTO Ca OnacHu 3a Bac 1 3a oKornHata

mieB0- | cpena. TpsibBa fa n3BaguTe U OTAENHO

Luwa obnact. FapaHTUpaHo HYBO Ha VOHHU
[a U3XBbpruTe Tes3n matepuanu B
cuna Ha 3Byka v :
dB Vina Ha sByK NYHKT, KOWTO Npuema NUTUeBO-NOHHN

6atepun.

5  HWBA HA PUCK 7 MOHTAX

CrnepHuTe cUrHanHy AyMmn u TSXHOTO 3HaYeHve ca

npeaHasHayeHn fa obsCHAT HMBaTa Ha PUCK CBbP3aHn A HPEHVHPEWJEHME

C TO31 NPOAYKT. He nsnonsgarite akcecoapu, KOUTO He ca

npenopbYaHn oT NPou3BoaNTENs.
CUMBO | CUTHAN 3HAYEHUE

1 A MPEOYMNPEXOEHWVE

OlMACHOCT |lMoka3Ba HenocpeacTBeHa -
He nocraesiTe kntoya 3a 6e3onacHoCT unu

onacHa cuTyaLmsi, KosiTo
A akymynartopHaTa 6atepusi, 4okaTo He cTe

ako e bepe nsdernata NPUKMOYUIN CbC CrI0BSABAHETO Ha BCUYKM YacTh
Le aoBeae 40 CMBbPT UMK P :

Cepuo3HO HapaHsiBaHe.
MPEAQYIMPEX |[lMokasea noteHuunanHa

7.1 PA3OMNAKOBAHE HA MALLUHATA

OEHVNE onacHa cuTyaums, KosaTo
A ako He O6bae nsberHara, A nPEuvnPE)KD'EHME
Le AoBefe A0 CMBPT UMK MpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO Ha onepaTopa
Cepuo3HO HapaHsiBaHe. BHMMAaTENHO, 3a a CTe CUTYpHU, Ye Lie crnobute
npogykTa npasunHo. Ynotpebara Ha npofyKT, KOUTO e
BAXHO Mokassa noteHumanHa HenpaBUIHO criobeH, Moxe f1a AoBe/e 10 3Momnosnyka
onacHa cutyauus, KoaTo NN CEPUO3HO HapaHsBaHe.
ﬂ ako He Obae n3berHara,

e foBeae 40 Neko unu
CpefHo HapaHsiBaHe.
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A I‘IPEﬂ‘yn PE)KD‘EHME 3. OTBOpeTe 3agHaTta usnyckartenHa spata u a

3adpbXTe.

*  AKO YacTu OT MalLvHaTa ca NoBpeaeH!, He
M3MNon3BanTe MallnHara.
«  AKO He pasrnornaraTe C BCUYKW YacTul, He paboTtete

4. [pbxTe Kowa 3a Tpesa 3a PbKOXBaTKUTE 1
3aKayeTe KyKUTe Ha NpbTa Ha Bparara.

¢ MaluMHaTa. 5. 3aTtBopeTe 3agHaTa uU3nyckaTenHa Bpara.
* Ako yacTuTe ca NMOBpPEAEHW UNK NUNCBar,
CBBPXETE CE CbC CBOS ThProBeLl. 7.5 MOHTUPAHE HA BNOXKATA 3A
TOPEHE.
1. OTBOpeTe onakoBkara.
Queypa 5.
2. TpoueTeTe AOKYMeHTaUUATa B KyTUsITa.
1. W3Bapgerte kowa 3a TpeBa
3. VI3BapeTe BCUYKM YacTu, KOUTO He ca crnobeHu, ot
KyTUsTa 2. OrtBopeTe 3afgHaTa usnyckartenHa spara u s
3agpbxTe.
4. V3Bagere mMalumHaTa OT KyTusita.
3. [pbXTe BRoXxkaTta 3a TOpeHe 3a pbKoXBaTKUTE U S
5. V3xBbpneTe KyTusiTa 1 OnakoBkaTa B CbOTBETCTBUE nocTaBeTe B OTBEXAALLNS YrIeii.

C MeCTHUTe perynauyuu.

7.2 PA3I'bBAHE HA OONHATA

4. 3atBopeTe 3agHaTa nanyckarernHa spara.

7.6 MOHTWUPAHE HA CTPAHUYHUA

PEKOXBATKA OTBEXOALL YINEW.
Queypa 2. Queypa 6..
1. VlsnbpnaﬁTe W 3aBbpTETE KONYETO Ha pbKOXBaTKaTta
Ha 90°. A MPEOYNPEXOEHUE
2. PasrbHeTe fonHaTa pbkoxearka. Korato nanonasate cTpaHu4yHus oTBeXaall ynewn,
3. [logpaeHeTe konyeTaTa Ha pbkoxBaTkara B e4Ha ot +  He MOHTWpa¥iTe KoLa 3a TpeBa.

TPVTe N03VLMN Ha cKoBuTe. + [pbXTe MOHTMpaHa BroxkaTa 3a TopeHe.

4. 3aBbpTeTe konyetaTa Ha pbkoxsaTkaTa Ha 90°,

[10KaTo Te He 3aLlensT B OTBOPUTE Ha ckobarta. 1. OTBOpeTe CTpaHW4HaTa n3nyckaTtenHa Bpata n 4

3afpbxTe.
2. ToppaBHeTe BONBOHATUHWTE HA CTPAHUYHUS
YBepeTe ce, Ye fBeTe KON4YeTa Ha pbKoxBaTkaTa ca Ha u3nyckaTeneH ynew nog wapHupa.
€AHaKBU nosnunn. 3. 3arBopeTe cTpaHMYHaTa u3nyckatenHa epara.
7.7 HACTPOWTE BUCOYMHATA HA
He npaseTe LweTu no kabenuTe, KoraTo crbsaTe Unu HOXA.
pasrbBare prkoxsarkara. MalumHata Moxe fa 6bae HacTpoeHa 3a pasnuyHn

BUCO4YMHN Ha HOXa.

7.3 MOHTUPAHE HA TOPHATA

Queypa 7.
PBbKOXBATKA. )
1. W3gbpnavite nocra 3a KOHTponMpaHe Ha
Queypa 3. BMCOUYMHATa Ha3af, 3a Ja YBenuyMTe BUCOYMHATA Ha
1. TMNogpaBHeTe OTBOPWUTE Ha ropHaTa pbKkoxBaTka u HOXa.
[JonHaTa pbKoxeaTka. 2. WapbpnaiiTe nocra 3a KOHTponupaHe Ha
2. Mocraserte GonToBe Npes OTEOPUTE. BUCOYMHATA Hanpes, 3a Aa HamanuTe BUcCouMHaTa
Ha HoXa.
3. 3aterHeTe konyerto B 6onToBeTe.
4. HanpaseTe CbLIOTO AENCTBME OT Apyrata cTpaHa. 7.8 MOHTUPAHE HA

AKYMYITATOPHATA BATEPUA
74 MOHTUPAHE HA KOLLA 3A

TPEBA Queypa 8.

Queypa 4.
1. V3Bapete BrnoxkaTta 3a TOpeHe.
2. TNpemaxHeTe CTpaHWU4HWA OTBEXAaLL YNen.
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A TMPEOYNPEXOEHWE

* Ako akymynaTtopHaTta 6aTepus Unm 3apsifHOTO
YCTPOWCTBO Ca NOBpeAeHM, NoAMEHETE
akymynaTtopHaTa 6atepusi Unv 3apsigHoToO
YCTPOWCTBO.

« CnpeTe malmHaTta v nsyakaiTe, JokaTo
OBUraTensiT He cnpe npeay MoOHTUpaHe Unu
CHEeMaHe Ha akymynatopHaTa b6atepusi.

» T[lpoyeTeTe, 3ano3HanTe ce n cnassanTe
WHCTPYKLUMWTE B PbKOBOACTBOTO M Ha
aKkymynaTtopa v 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO.

i BEJIEXKKA

MawumHata nma yHKUUs aBTOMaTU4HO
npeBKnoYBaHe, KOSITO NO3BOSISBA HA ApYrus
akymynaTop Aa paboTtu, korato MbpBUSAT He MOXe Aa
paboTtu.

1. OrTBoperTe Bparata Ha akymynaropa.

N

MoppasHeTe pebparta 3a nosauraHe Ha
akymynatopHarta 6atepusi ¢ xne6oseTe B
OTAENeHNETo Ha akymynartopa.

w

HaTuvcHeTe akymynaTtopHata Gartepus B
OTAENEHNETO Ha akymynaTtopa, AoKaTo
akymynaTtopHata 6aTepusi He Ce 3aKnoun B
MSICTOTO.

&

KoraTo uyeTe LipakBaHe, akymynaTopHaTta 6atepus
€ MOHTMpaHa.

i

3aTtBOpeTe Bparata Ha akymynaropa.

[lBuratenst cTapTupa eAMHCTBEHO, KOraTo BkapaTe
Kntoya 3a 6e3onacHoCT.

7.9 CMAHA HA AKYMYINNATOPHATA
BATEPUA

Queypa 8
1. WaBapgeTe kntoya 3a 6e30MnacHoCT.
2. OrtBopeTe BpaTaTta Ha akymynartopa.

3. HatucHete n 3appbxTe 6yToHa 3a ocBo6OXaaBaHe
Ha akymynaropa.

4. CHemeTe akymynatopHaTa 6atepusi oT MalunHaTa.

8 DYHKLUMN HA KOCAYKATA

Mo npuHUMN kocaykaTta 3a Tpesa nma 3

byHKUMK (3a8HO CbOMpaHe / MynunpaHe / CTPaHNYHO
pastoBapBaHe). Teaun dyHKUuM mMorat fa 6baat
npeobpasyBaHu Ype3 NpoMsiHa Ha HacTpolikaTa Ha
akcecoapute. Monisi, BUxTe crieasalyata Tabnuua 3a
[eTannHa HacTpowka.

Mons, o6bpHeTe BHUMaHMWe, Ye AONHUTE (PYHKLMMN
Bapuvpar cnopef Moeria Ha kocadkara.

3A BINOXKA | TOPBA CTPAHUY
NMPEOBPA3YBA |3A 3A EH

HE HA TOPEHE |TPEBA OTBEXAO
KOCAYKATA AL YNEX
3a 3agHo x v x
cbbupaHe

3a mynumpare |V x x
3acrpaHniHo |V x R
pasToBapaaHe

"\" : MHCTanupaH

"x" : oTCTpaHeH

9 PABOTA

A TPEOYMNPEXOEHUVE

He xBawaiite akymynatopHata 6atepusi,
NpeBKIYBaTENS UMW MalLMHaTa ¢ Mokpu pbue. He
n3naravite Ha ObX4 Uy He JAonyckanTe HaBnusaHe Ha
TEYHOCT B OTAENEHVETO Ha ABUraTensi.

Hocerte 3awwuTa 3a o4mTe no Bpeme Ha pabora.

9.1 CTAPTUPAHE HA MALLUUHATA

Queypa 9
1. TocraseTe kntoya 3a 6e3onacHoCT.
2. HatucHete u 3agpbxTe cTapt byToHa.

3. [Hokato cTe 3agbpxanu ctapT 6yToHa, nagbpnaiTe
NpeBKIIloYBaTENS Ha pbKOXBaTKaTa no Nocoka Ha
KOPMWIHMS NOCT.

4. Cera moxeTe Aa nycHete B6yToHa 3a cTapTupaHe.

Ako MalLmMHaTa He ce cTapTupa,

1. oTBOpeTe Kanaka Ha oTaeneHunerto 3a 6atepusTa u
npoBepeTe kntoya 3a 6e3onacHoCT.

2. W3Bapete GaTepusTa u orneganTe kocaykara, 3a
[a ce yBepuTe, 4Ye BbpXy HOXa HsiMa ynoBeHa
TpeBa U 4e HOXbT MOXe Ja ce BbpT CBOGOAHO
Ha pbka.

Meko-cTapTupaHe

Tasu MalmHa ¢ NMTUEBO-MoHHa GaTepus uma yHKUMS
3a Meko ctapTupaHe. Korato ctaptupare mawmHata, T
npemMmHaBa Ha MbHa ckopocT NpubnuautenHo cneq 3
ceKyHan.

9.2 CHNWUPAHE HA MALLUHATA
Quaypa 9
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1. OTI'IyCHeTe NpeBKnYBaTeNna Ha pbKoOXBaTkaTa, 3a
Aa cnpete MmallmHaTta.

A MPEOYMNPEXOEHUE

AKO OCTPWETO He Crpe, KoraTo NpeBKIoYBaTENAT
Ha pbkoxBaTkaTa ce 0cB060AM, U3BafeTe Knova
3a BesonacHocT unu batepusTa, 3a Aa cnperte
enekTpo3axpaHBaHeToO Ha npoaykTa. [NpenanTe ro
Ha Aunbpa cv Aa nonpasu NpoaykTa, npeaun Aa ro
n3nonssaTe OTHOBO.

A NMPEQYMNPEXOEHWE

M3uakaiiTe 4okaTo HOXBT CNpe HaMbIIHO, Mpean Aa
cTapTupaTe OTHOBO MaluvHaTa. He nsknioysante u He
BKJIIOYBaNTE MalLMHaTa 6bp30, B NPOTMBEH Cryyain
TOBa LUe NoBpean MalunHaTa.

A MPEOYMNPEXOEHWE

BuHaru nssaxagaiite Knoda 3a 6e30nacHocCT 1
akymynaTtopHaTa 6atepusi, KoraTo npuKnio4mnTe
pabora.

9.3 PABOTA CbC CUCTEMATA
3A CAMOCTOATENHO
3AOBUXBAHE

Queypa 9.

1. CrapTupaiTe malimHara.

2. ,uOKaTO CTe 3aabpXKanu ApbXKaTa npeBKnYyBaTen,
VI36yTaIZTe JN10CTa 3a CaMOCTOATENHO 3aABMXBaHE

Nno NOCOKa Ha KOPMUITHUA NOCT.

w

3aapbXKTe ApbXKaTa npeBknoyBaTen n nocta
3a CaMOCTOATENHO 3aABMXBaHe edHOBPEMEHHO C
Bawata gsacHa pbKa.

&

HacTtpoiiTe ByToHa 3a ynpaBneHue Ha ckopocTTa ¢
BallaTa nsiBa pbKka.

» byTHeTe ByToHa 3a ynpaBneHue Ha ckopocTTa
No NOCOKa Ha CUMBONA CbC 3aek 3a Aa
yBenuuuTe ckopocTTa.

* Wagbpnaiite GyToHa 3a ynpasreHue Ha
CKOpOCTTa M0 Nocoka Ha CUMBOMA C KOCTEHYpKa,
3a fja HamanuTe ckopocTTa.

o

OcBobogeTe nocTta 3a CaMOCTOATENHO 3a[BWDKBaHe,
3a [a cnpeTte cuctemarta 3a CaMOCTOATENHO
3agBuKBaHe.

U3MPA3BAHE HA KOLLUA 3A
TPEBA

Cnpete malumnHara.

9.4

M3Bagete kntoya 3a 6e3onacHoCT.

MpemaxHeTe akymynatopHata 6atepus.

PN~

OTBOpeTe 3aaHaTa nanyckarerHa spara v
3a0pbKTE.
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5. ﬂp'b)KTe KOLLa 3a TpeBa 3a pbKoOXBaTKaTta v ro

OTKayeTe OT NpbTa Ha BpaTtarta.
3aTBOpeTe 3afHaTta manyckarternHa spara.
VlanpaaHeTe KOLla 3a TpeBsa.

9.5 PABOTA Nnoa HAKJITOH

A MPEOYNPEXOEHWE

He koceTe no cknoHoBe ¢ HakmnoH noeeye ot 15°. Ako
He ce YyBcTBaTe yA06HO He KOceTe Mo CKIMOHOBE.

A TPEOYNPEXOEHUWE

Mornisi, noaabpxaiTe HCKa CKOPOCT Ha
CaMOCTOSATENHO 3aBWXBaHe, KOraTo KOCUTe Nnog
HaKmMoH.

* He otvBaiTe Harope unn Hagomy no HakrnoHa,
KoraTo KOCUTE MO HanpeyHo Mo HEroBoTo
npogbipkeHne. BHumaBaiiTe, korato cMeHsTe
nocokarta Ha HakIloHa.

* Habniogasarite 3a Aynku, KOPEHU, KaMbHU 1 APYTY
CKpUTK 0BEKTU, KOUTO MOoraT Aa NPUYMHAT NagaHe.
MpemaxHeTe BCUYKM NPEnsATCTBUSA, KaTO KAMbHU 1
KMOHW OT AbpBeTa.

* YBeperte ce, Ye KpakaTa Bu ca cTabunHu. Ako cte
13BbH HGanaHc He3abaBHO ocBoGoaeTe ApbXKaTa

npeBkIoyBaTen.

* He kocete B 6n1M30CT [0 NponagaHusi, kKaHaBKku Unn
Hacunu.

9.6 CBbBBETU 3A PABOTA

* He ce onuTBaiiTe aa 3aobukonute pabortaTta
Ha OyToHa 3a cTapTupaHe Unu ApbxkkaTta
npeBkIoYBaTen.

* He HaknaHsMTe MalumMHaTa, KoraTo i cTapTupare.

* He nocraBsiite pbLeTe UM kpakaTa cv B 6rmsoct
UNK nog, BbPTALLMUTE Ce HacTU.

* [NopabpxaiiTe YUCT OTBEXAALLUS Yren.

* He kocete Mokpa TpeBa.

* Heobxoauma e no-BMcoka BUCOYMHA Ha HOXa 3a
HoBa unu aebena Tpesa.

* [loyucTeTe ABHOTO Ha NnatdopmMara Ha Kocaykata

cnep Beska ynotpe6a. OTcTpaHeTe napssaHarta
TpeBa, nucTara, kanta v Apyrute otnagbum.

10 NOOAPBXKA

A BHUMAHNE

He nosBonsiBavite cnupa4yHn TeYHOCTU, GEH3WH,
mMaTepuanv Ha neTposiHa ocHoBa Aa AokocBaT
nnacTtMacoBuTe YacTu. XuMukanuTe morat ga
npeav3BukaT NoBpeaa Ha nnacTmacara u ga
HanpaesT nracTMacaTa Heusnonssaema.
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A BHMAHWE

He n3nonsgavite CMnHU pasTBoOpPUTENU UNK NpenapaTtun
3a MoYUCTBaHe Mo NIacTMacoBust KOPNYC UK
KOMMOHEHTUTE.

A NMPEOYMNPEXOEHUE

CHeMeTe akymyrnaTopHaTa 6atepusi OT MaluvHaTa
npeau NoaapbXKa.

10.1 OBLIA NOAOPBXKA

» Tpegam Bcsika ynotpeba, NpoBepeTe MaluMHaTa 3a
noBpeseHu, NUMNCcBaLLy Unu pasxnabeHn YacTu, kKato
BUHTOBE, raiiku, 6OnToBe 1 Kanayku.

* 3aTerHeTe NpaBUITHO BCUYKM 3aKOMYarnkv 1 Kanadku.

+ ToumncteTe MawwmHaTa cbe cyxa kbpna. He
n3nonssanTe BoAa.

10.2 NOAMAHA HA HOXA
Queypa 10.
A MPEOYMNPEXOEHUE

M3nonsgaiiTe eaMHCTBEHO 0f0OPEHN pe3epBHU
HOXOBE.

A NMPEOYMNPEXOEHWE

HoceTe Texkun pbkaBuun, Korato JoKocBaTe Hoxa.

* [loyncTBanTe MalumHaTa npeau CbxpaHeHue.

* YBeperTe ce, Ye ABUraTenaT He e ropetl, korato
npubupate malmHaTa.

* YBeperTe ce, Ye Mo MalUMHaTa HsimMa pasxnabenu
Unn noBpeaeHn aetanu. Ako e Heobxoanmo,
M3BbPLLETE TE3W CTBINKU/MHCTPYKLMN:

« [logmeHeTe noBpefeHNTe AeTannu.
« 3arerHeTe bonToBerTe.
« PasToBapsiiTe CbC CBOSI Thprosey,.

+ CobxpaHsiBaiiTe MallMHaTa B cyxa 30Ha.

- YBepere ce, Ye gela He mMorat Aa gobnvkar 4o
maluHara.

10.4 WU3KINKOYBAHE HA MALWWUHATA
Queypa 11.

A TPEOYNPEXOEHUE

Heobxoammo e ga nssaaute knioda 3a 6esonacHocT
1 BGatepusaTa, Npeau Aa noctaBuTe Kocadykara BbB
BEPTMKAIHO MSICTO 3@ CbXpaHeHue.

CnpeTe MawmnHarta.

YBepeTe Ce, Ye HOXDBT € CnpAsn HanbiHO.
W3Bagete 6ezonacHus Kniod u aKymynartopa.
3aBpreTe MallnHaTa Ha CTpaHa.

IS

3aknuHeTe napye AbpBo B nnardopmara, 3a aa
NpeaoTBpaTUTE ABUXKEHWNETO Ha HOXa.

o

OTCTpaHeTe MOHTaXHUA BUHT 1 UCTaHUMpaLlina
€IIEMEHT C rae4yeH K4 nnu rHe3fioB KIkod.

7. W3Bapete Hoxa.

o

MoHTMpanTe HOB HOX. YBEpETE ce, Ye CTpenkuTe ce
3auenBaT B OTBOPUTE Ha HoOXa.

9. TocTaBeTe MOHTaXHUSA BUHT 1 3aTerHeTe.
MpenopbunTeneH BbPTSALL MOMEHT Ha 3aTsraHe:
33-37 NM.

A MPEOYNPEXOEHWE

B npoTvBeH cnyyai NnpensaTcTBUe Nnm HOX Moxe
fa 13neTu u aa yaapu notpebutens unu vyosek
Habnu3o, KoMTo Moxe Ja Gbae paHeH unu aa
yAapu 1 NoBpeau HeLo.

10.3 CBbXPAHEHME HA MALLUHATA

+ W3Baperte knioya 3a 6esonacHoCT.
» CwmsiHa Ha akymynatopHaTa 6atepusi.

1. WN3BapgeTe Kowa 3a Tpesa

2. Wapbpnaiite u 3aBbpTeTe KOMYETO Ha pbKoxBaTKaTta
Ha 90°.

3. CrbHeTe pbkoxBaTkara.
3aBbpTeTe KonyeTara Ha pbkoxeaTtkarta Ha 90°, 3a
na dukcuparte pbkoxBaTkaTa Ha MsICTO.

5. WsknioyeTe mMalumHaTta u ce yBepeTe Ye ckobute
[fokocBaT noaa.

6. lNocTtaBete TopbaTa 3a TpeBa OT BbTpELUHATA
CTpaHa Ha nnatdgopmMara v CKpUiTe Hoxa Ha
MSICTOTO 3a CbXpaHeHue, 3a Aa Hamanute pucka ot
HapaHsiBaHe OT JOKOCBAHETO Ha HoXa.

11 OTCTPAHABAHE HA

Mpo6nem Bb3moxHa PeweHue
npuYnHa

PbkoxsaTtkaTa BontoseTe He ca | Perynupante

He e B No3vuusl. | npaBuIHO BMCOYMHATA Ha
3aueneHu. pbKoxBaTKaTa ce

yBeperte, ye
Konyerara u
6onToBeTe ca
npaBuIiHO
NoApaBHEH!.




rapcku

pA3aHe Ha no-
BUCOKa no3uuua.

Mpo6nem Bb3moxHa PeweHune Mpo6nem Bb3moxHa PeweHune
npuynHa npuYnHa
MawmuHata He AkymynatopHata | 3apegete MawmHata BucounHata Ha | YBenuyete
cTapTupa. batepus e aKkymynatopHaTa cnvipa no Bpeme |Hoxa e TBbpAe | BMCOYMHATa Ha
n3ToLleHa. batepus. Ha KoceHe. HuCKa. Hoxa/
BMCOYMHATA 3a
PbkoxBaTkaTta MNoameHeTe pR3aHe
NpeBkIoYBaTen | pbkoxsaTkarta :
e noBpegeHa. npeBKoYyBaTern. AkymynatopHata | 3apenete
batepus e akymynaTtopHarta
KntoybT Ha lMocTaseTe P yMy P
U3TOLLIEHA. barepus.
aKkymynaTtopa He | kroya Ha
€ MocTaBeH. akymynaropa. OTpsizbum TpeBa | M3Bagete
MawwmHata pexe | TpeBHata nno lMpoBepete ca ce sakpennmm | akymynaropa i
TpeBa P e’: 6a . 3c:)HaTap3a no nnargopmara | nposeperte
P pyoa. VNN No HOXa. nnatgopmara.
HepaBHOMEPHO. KOCeHe.
. Pa6oTHaTa Oxnapete
BucounHara Ha | Perynupaiite
HOXE He & BMCOUMHATE Ha Temneparypa Ha |MalumHarta.
HacTpoeHa Hoxa/ Maumara
p TBbPAE BMCOKA.
npaBuIIHO. BMCOYMHATA 3a

* Ako He MOXeTe ia HamepuTe peLLleHne Ha Teaun
npo6nemu, Pa3ToBapsiiTe CbC CBOSI TbProBeLl.

MawwmuHara He OTpsasbum mokpa | N3vakante
TOPW NpaBuUnHo. |TpeBa ca ce fokaro TpesaTa
3aKkpenunu kbM | ce 13cyLumn
nnatdopmara. npeamu KoceHe.
Bnoxkarta 3a MoHTupante
TOpeHe Nurncea. | Brnoxkarta 3a
TOpeHe.
MawwuHaTta e TpeBaTta e YBenuyete
TpyaHa 3a TBbpAEe BUCOKA | BUCOYMHATA Ha
GyTaHe. UM BUCOYMHaTa | HoXa/
Ha HoXa e BUCOYMHATa 3a
TBbpAE H1CKa. pssaHe.
KowbT 3a TpeBa | M3npasHete
1 HOXbT Cce n3pssaHaTa
3aTpyaHaBaT B TpeBa OT Kolua
nebenara Tpesa. | 3a TpeBa.
Mma cunHm HoxbT e MNoameHeTe
Bnbpauuu B HebanaHcupaH 1 | Hoxa.
MaluvHara. M3HOCEH.
BanbT Ha 1. Cnperte
MoTopa e asuratens.
M3KpuBEH. 2. WsBapete
6esonacHusi
Krtou 1
akymynaropa

3. Mposepete
3a nospepa.

4. Csbpxere ce
CbC CBOSA
Tbproeel, 3a
faro
peMoHTupa.

12 TEXHWYECKU OAHHU
Hanpexexune 36 V noctosiHeH Tok, 40 V makc.
CkopocT 6e3 2800 / MuH

HaToBapBaHe

LUvpuHa Ha 460 mm

psizaHe

BucouunHa Ha 25 -80 mm

psizaHe

O6em Ha kowa |55 L

3a TpeBa

Terno (6e3 27.6 kg

aKymynaTtopHaTa

6aTepus)

M3amepeHo HuBo |Lpa= 84.2 dB(A), K= 3 dB(A)
Ha 3BYKOBO

Hansrave

lapaHTnpaHo Lwa.¢= 96 dB(A)

HUBO Ha cuna Ha
3ByKa

Mopen Ha LBP-36-80/ LBP-36-150
akymynaropa

Mopgen Ha LC-3604

3apsiaHo

YCTPOWCTBO

Bubpauum <2.5 m/cek?, K=1.5 m/cek?
IPX IPX1
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13 OEKNAPALUUA 3A AMABWKO KOPMOPALIA
CBbOTBETCTBMUE HA EO

Mponssognte AMABVKO KOPMOPALNA
n

Apnpec: 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo
198-8760 ANOHUA

YnbnHomouwle CERTIFICATION EXPERTS B.V.
H
npeacrasuTe
n:

'-H Puyapg mensbp

Apnpec: Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,
Hwpepnanauns

Huve, YAMABIKO Corporation, geknapupame Ha Hawua
cobCTBEHA OTTOBOPHOCT, Ye [OMYyNOCOYEHUST NPOAYKT
oTroBapsi Ha CrnefHUTE AMPEKTUBU.

Mme Ha Kocauka 3a TpeBa

npogykTa:

Mapka: ECHO

Mpopax6en DLM-310/46SP

Moaen:

CepvieH U61135001001 o U61135100000
Homep:

OupektvBu  XapMoHW3upaHu cTaHgapTu/
npoueaypa

2006/42/EO EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A
1:2019+A2:2019+A14:2019, EN
60335-2-77:2010, EN 62233:2008

EN 55014-1:2017+A11:2020, EN
55014-2:2015

2011/65/EC ~ EN IEC 63000:2018
2000/14/EC, Annex VI

2014/30/EC

2005/88/EC
HuBo Ha cuna WamepeHo: 92 dB (A) / MapaHTupaHo:
Ha 3ByKa: 96 dB (A)

WHTteptek JonunaHg M6X (HoTucmumpaH opraH
0905) WaHreHwp. 1, 70771 NanHdenaeH-ExTepamHreH
lepmaHus

Tokwo, 1-Bm okTomepm 2021 1.

Hiaoaho K I

Xucawm Kobasium / reHepaneH MEHUIKbP

OTgen 3a rapaHTMpaHe Ha kKa4yecTBOTO
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1 BESCHRIJVING
1.1 DOEL

Dit gereedschap wordt gebruikt voor huishoudelijk

grasmaaien. Het snijmes moet ongeveer evenwijdig aan

de grond zijn. Alle vier de wielen moeten de grond
raken terwijl u maait.

1.2 OVERZICHT
Afbeelding 1

1 Handgreepschakelaar
2  Start-knop

3 Bovenste handgreep

4  Onderste handgreep

5  Achterste uitwerpklep

6 Hendel voor de hoogteaanpassing
7 Klep van het accuvak

8

Grasopvanger
9 Mulcher-stekker
10 Zijkoker

11 Zelfaangedreven snelheidsregeling
12 Zelfaandrijvingshendel

13 Knop (onderste handgreep)

14 3 verstelbare standen (onderste handgreep)
15 Bout (bovenste handgreep)

16 Knop (bovenste handgreep)

17 Deurstang

18 Haak van de grasopvanger

19 Accu

20 Veiligheidssleutel

21 Messenbout

22 Tussenring

23 Mes

1.3 OMVANG VAN DE LEVERING

3 Zijkoker
4 Handleiding

1 Grasmaaier
2 Grasopvanger

2 ALGEMENE
VEILIGHEIDSREGELS

A WAARSCHUWING

Aandachtig lezen voor gebruik. Bewaar deze
gebruiksaanwijzing voor latere raadpleging.

2.1 TRAINING

* Lees de instructies

aandachtig door. Maak

u vertrouwd met de
bedieningsknoppen en het
correcte gebruik van het
elektrisch gereedschap.
Sta kinderen, personen
met een gereduceerde
fysieke, sensorische of
mentale capaciteiten of
een gebrek aan ervaring
en kennis of mensen die
niet op de hoogte zijn

van deze instructies, het
gebruik van dit elektrisch
gereedschap nooit toe. De
lokale wetgeving kan de
leeftijd van de bediener
begrenzen.

Onthoud dat de bediener of
gebruiker verantwoordelijk
is voor ongevallen of
gevaren die zich bij

ander personen of hun
eigendommen voordoen.
Gebruik de machine nooit
als er zich mensen, in

het bijzonder kinderen of
huisdieren, in de buurt
bevinden.
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2.2 VOORBEREIDING

Tijdens het gebruik van
de machine dient u altijd
gepast schoeisel en een
lange broek te dragen.
Gebruik het gereedschap
nooit met blote voeten of
sandalen. Voorkom dat u
los zittende kleding met
los hangende koorden of
stropdassen draagt.
Controleer het gebied
waar u de machine wilt
gebruiken en verwijder alle
voorwerpen die door de
machine kunnen worden
weggeslingerd.

Voordat u de machine
gebruikt, dient u de
messen, moer van de
messen en de opbouw
van de messen op
slijtage of beschadigingen
te controleren. Vervang
versleten of beschadigde
onderdelen als set om

de balans te behouden.
Vervang beschadigde of
onleesbare labels.

305

2.3 GEBRUIK

Gebruik de machine alleen
bij daglicht of voldoende
kunstmatig licht.

Voorkom naar mogelijkheid
het gebruik van de machine
in nat gras.

Let op uw houding als u op
hellingen werkt.

Altijd lopen, nooit rennen.
Werk van links naar rechts
op hellingen, nooit naar
boven en beneden.

Wees erg voorzichtig als u
van richting verandert op
een helling.

Werk niet op extreem steile
hellingen.

Wees zeer voorzichtig als u
draait of de machine in uw
richting trekt.

Stop het mes (de messen)
als de machine gekanteld
wordt voor transport over
andere oppervlakten dan
gras en als u de

machine van en naar het
gebruiksgebied brengt.
Gebruik de machine nooit
met beschadigde schermen



of kappen of zonder dat de
schermen gemonteerd zijn.
Schakel de motor
voorzichtig volgens de
instructies in en houd uw
voeten uit de buurt van het
mes (de messen).

Kantel de machine niet als
u de motor inschakelt, tenzij
de machine gekanteld moet
worden om te starten. In

dit geval niet meer dan
nodig kantelen en alleen
het gedeelte kantelen dat
het verst weg is van de
bediener.

Start de machine niet, als

u voor de afvoeropening
staat.

Houd uw handen en voeten
uit de buurt van de
draaiende onderdelen. Blijf
altijd uit de buurt van de
afvoeropening.
Transporteer de machine
niet zolang de stroombron
is ingeschakeld.

Stop de machine, verwijder
het uitschakelingsapparaat
en het accupack. Controleer
dat alle bewegende

Nederlands

onderdelen compleet tot
stilstand zijn gekomen

* wanneer u de
machine zonder toezicht
achterlaat;

 voordat u blokkeringen of
ophopingen uit de koker
verwijdert;

» voor het controleren,
reinigen of onderhouden
van de machine;

* na het raken van
een vreemd voorwerp.
Inspecteer de machine op
beschadigingen en voer
reparaties uit voordat u de
machine weer start en in
gebruik neemt;

+ als de machine overmatig
begint te trillen (direct
controleren);

 controleer op
beschadigingen;

* vervang of repareer
beschadigde onderdelen;

» controleer op losse
onderdelen en draai deze
vast.
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2.4 ONDERHOUD

Zorg dat alle moeren,
bouten en schroeven altijd
stevig vastgedraaid zijn om
een veilige werking van de
machine te waarborgen.
Controleer de
grasverzamelaar regelmatig
op slijtage en
verslechtering.

Wees voorzichtig bij het
instellen van de machine
om het vast komen te

zitten met de vingers tussen
de bewegende messen en
vaste delen van de machine
te voorkomen.

Laat de machine altijd
afkoelen voordat u het
opbergt.

Als u onderhoud aan de
messen uitvoert dient u
erop te letten, dat ondanks
dat de stroombron is
uitgeschakeld, de messen
desalniettemin kunnen
bewegen.

Vervang versleten of
beschadigde onderdelen

uit veiligheidsoverwegingen.
Gebruik alleen originele
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reserve- onderdelen en
toebehoren.

3 AANBEVOLEN

TEMPERATUURBEREIK:
Item Temperatuur
Opslagtemperatuurbereik |0 °C ~45°C
van het apparaat
Bedrijfstemperatuurbereik [0 ‘C ~ 45 °C
van het apparaat
Temperatuurbereik bij het |4 °C ~40 °C
opladen van de accu
Temperatuurbereik van de |4 °C ~40 °C
oplader
Temperatuurbereik voor 0°C~45°C
de opslag van de accu
Temperatuurbereik voor 0°C~45°C
het ontladen van de accu

4 SYMBOOL

Sommige van de volgende symbolen kunnen worden
gebruikt op dit product. Bekijk ze en leer hun betekenis
kennen. Een juiste interpretatie van deze symbolen stelt
u in staat om het product beter en veiliger te gebruiken.

Symbool Uitleg

Lees de gebruiksaanwijzing.

Houd omstanders uit de buurt.

gen of natte omstandigheden.

Stel de machine niet bloot aan re-

Pas op voor de scherpe messen.
De messen blijven draaien nadat
de motor is uitgeschakeld. Ver-
wijder het uitschakelingsmecha-
= nisme voordat onderhoud wordt
uitgevoerd.
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Symbool Uitleg

Gebruik de machine niet op een
helling van meer dan 15°. Maai
van links naar rechts op een hel-
ling, nooit naar boven en onder.

®

Verwijder de accu voordat
u onderhoudswerkzaamheden uit-
voert.

Go¥

Li-ion-accu

Gewaarborgd geluidsvermogens-
niveau

Lon
B

5 RISICONIVEAUS

De volgende signaalwoorden en -betekenissen zijn
bedoeld om de risiconiveaus uit te leggen die aan dit
product zijn verbonden.

SYM-
BOOL

SIGNAAL BETEKENIS

GEVAAR Wijst op een dreigende ge-
vaarlijke situatie die, indien
niet vermeden, zal leiden
tot de dood of ernstig let-

sel.

A

WAAR-
SCHUWING

Wijst op een mogelijk ge-
vaarlijke situatie die, indien
niet vermeden, kan leiden
tot de dood of ernstig let-
sel.

A

BELANGRIJK | Wijst op een mogelijk ge-
vaarlijke situatie die, indien
1 | niet vermeden, kan leiden
tot kleine of matige ver-

wonding.

Toegevoegd om meer in-

[ OPMERKING
formatie te geven.

6 RECYCLING

Aparte afvoer. U mag dit niet met het
huishoudelijk afval afvoeren. Als het no-
dig is om de machine te vervangen, of
als het u hem niet meer nodig heeft,
mag u hem niet afvoeren via het huish-
oudelijk afval.

)i

Door afzonderlijke afvoer van gebruikte
machines en verpakkingen kunt u mate-
rialen recyclen en opnieuw gebruiken.
Gebruik van de gerecyclede materialen
helpt milieu-vervuiling te voorkomen en
verlaagt de behoefte aan grondstoffen.

&

Verwijder batterijen aan het einde van
hun nuttige levensduur met de nodige

Batterijen | voorzorgsmaatregelen voor ons milieu.
De batterij bevat materiaal dat gevaarlijk
is voor u en het milieu. U moet deze ma-

Li-ion terialen afzonderlijk verwijderen en inle-

veren bij een punt die lithium-ion batteri-
jen inzamelt.

7 INSTALLATIE

A WAARSCHUWING

Gebruik geen accessoires die niet door de fabrikant
worden aanbevolen.

A WAARSCHUWING

Steek de veiligheidssleutel of het accupack pas erin
als u klaar bent met de montage van alle onderdelen.

7.1 HET GEREEDSCHAP UITPAKKEN

A WAARSCHUWING

Read the operator's manual carefully to ensure that
you assemble the product correctly. Using a product
that has been incorrectly assembled could lead to an
accident or serious injury.

A WAARSCHUWING

Gebruik de machine niet als er onderdelen
beschadigd zijn.

« Als u niet over alle onderdelen beschikt, mag u het
gereedschap niet gebruiken.

« Als er onderdelen beschadigd zijn of ontbreken,
neem dan contact op met het servicecentrum.

Open de verpakking.

N =

Lees de documentatie in de doos.

Haal de nog niet gemonteerde onderdelen uit de
doos.

Haal het gereedschap uit de doos.

o

Voer de doos en verpakking af in overeenstemming
met de plaatselijke voorschriften.

7.2 VOUW HET ONDERSTE HANDVAT
OPEN

Afbeelding 2.
1. Trek aan de hendelknoppen en draai ze 90°.
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2. Vouw het onderste handvat open.

3. Plaats de hendelknoppen in één van de drie posities
op de beugels.
4. Draai de hendelknoppen 90° totdat ze in de gaten

van de beugels grijpen.

i OPMERKING

Zorg ervoor dat de twee hendelknoppen zich in
dezelfde positie bevinden.

A WAARSCHUWING

Beschadig de kabels niet tijdens het uitklappen of
inklappen van de handgreep.

7.3 INSTALLEER DE BOVENSTE
HANDGREEP
Afbeelding 3.

1. Breng de gaten van de bovenste handgreep in één
lijn met die van de onderste handgreep.

2. Steek de bouten door de gaten.
Draai de knoppen vast op de bouten.
Doe hetzelfde aan de andere kant.

7.4 INSTALLEER DE
GRASOPVANGER
Afbeelding 4.

1. Verwijder de snipper-stekker.

N

Verwijder de zijkoker.

w

Open de achterklep en houd deze vast.

»

Houd de grasopvanger vast aan de handgreep en
bevestig de haken op de deurstang.

o

Sluit de achterklep.

7.5 PLAATS DE SNIPPER-STEKKER
Afbeelding 5.

1. Verwijder de grasopvanger.
2. Open de achterklep en houd deze vast.

3. Houd de snipper-stekker aan de greep vast en
plaats deze in de afvoergoot.

4. Sluit de achterklep.

7.6 PLAATS DE ZIJKOKER.
Afbeelding 6..

A WAARSCHUWING

Wanneer u de zijkoker gebruikt,

* mag u de grasopvanger niet plaatsen.
« laat de snipper-stekker geinstalleerd.

-

Open de klep voor de zijkoker en houd hem vast.

N

Breng de uitsparingen in één lijn met de zijkoker
onder de spil.

il

Sluit de klep van de zijkoker.

7.7 STEL DE MESHOOGTE IN
De meshoogte van het gereedschap kan op
verschillende hoogtes worden ingesteld.
Afbeelding 7.

1. Trek de instelhendel voor de hoogte naar achteren
om de hoogte van het mes te vergroten.

N

Trek de instelhendel voor de hoogte naar voren om
de hoogte van het mes te verminderen.

7.8 HET ACCUPACK INSTALLEREN
Afbeelding 8.

A WAARSCHUWING

» Als het accupack of de lader is beschadigd, dient u
het accupack of de lader te vervangen.

« Stop het gereedschap en wacht tot de motor stopt
voordat u het accupack installeert of verwijdert.

* Lees, ken en volg de instructies in de handleiding
van de accu en de lader op.

i OPMERKING

De machine heeft een automatische schakelfunctie
waarmee de andere accu kan werken wanneer de
eerste niet kan werken.

1. Open de deur voor de accu.

2. Breng de staafjes op het accupack in één lijn met de
groeven op het accuvak-compartiment.
3. Duw het accupack in het accuvak-compartiment

totdat het accupack op zijn plek vergrendelt.
4. Als u een klik hoort, is het accupack geinstalleerd.
5. Sluit de deur voor de accu.

De motor start alleen als u de veiligheidssleutel erin
steekt.

7.9 HET ACCUPACK VERWIJDEREN

Afbeelding 8
1. Verwijder de veiligheidssleutel.
2. Open de deur voor de accu.

3. Houd de ontgrendelingsknop van het accupack
ingedrukt.

4. Verwijder het accupack uit de machine.
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8 FUNCTIES VAN DE
GRASMAAIER

i OPMERKING

Een grasmaaier is over het algemeen voorzien van 3
functies (zak aan de achterkant/mulchen/ afvoer aan
de zijkant). Deze functies kunnen worden veranderd
door het wijzigen van de instelling van het accessoire.
Zie de volgende tabel voor gedetailleerde instellingen.

Onderstaande functies kunnen verschillen
afhankelijk van het model van grasmaaier.

OM DE GRAS- |MULCH GRASOP- |ZIJKOK-
MAAIER TE VE- |PLUG VANG- ER
RANDEREN BAK

Voor zak aan de | x R x
achterkant

Voor mulchen v x x

Voor afvoer aan |V x V

de zijkant

"\": geinstalleerd

"x": verwijderd
9 GEBRUIK
A WAARSCHUWING

Raak de accu, de schakelaar of het gereedschap niet
aan met natte handen. Niet blootstellen aan regen en
laat geen vloeistof in het motorcompartiment terecht
komen.

Draag oogbescherming tijdens gebruik.

9.1 DE MACHINE STARTEN

Afbeelding 9
1. Plaats de veiligheidssleutel.
2. Druk de startknop en houd hem ingedrukt.

3. Terwijl u de startknop ingedrukt houdt, trek
de handgreepschakelaar in de richting van de
handgreep.

4. U kunt de startknop nu loslaten.

Als de machine niet start,

1. open de klep van het accuvak en controleer de
veiligheidssleutel.

2. Verwijder de accu en onderzoek het maaidek om
er zeker van te zijn dat er geen gras aan het mes
kleeft en dat het mes vrij met de hand kan draaien.

Zachte start

Dit li-ion-gereedschap heeft een “zachte start’-functie.
Als u het gereedschap start, loopt hij na ongeveer 3
seconden met volle snelheid.

9.2 HET GEREEDSCHAP STOPPEN

Afbeelding 9

1. Laat de aan/uit-schakelaar los om de machine te
stoppen.

A WAARSCHUWING

Als het blad niet stopt wanneer de schakelaar wordt
losgelaten, verwijder dan de veiligheidssleutel of de
batterij om de stroomtoevoer naar het product te
stoppen. Breng het product naar een dealer om het

te laten repareren voordat u het product weer gebruikt.

A WAARSCHUWING

Wacht totdat de messen volledig tot stilstand zijn
gekomen voordat u de machine weer start. Zet de
machine niet snel aan en uit om het beschadigen van
de machine te voorkomen.

A WAARSCHUWING

Verwijder altijd de veiligheidssleutel en de accu nadat
u klaar bent met de werkzaamheden.

9.3 BEDIEN HET
ZELFAANDRIJVINGSSYSTEEM
Afbeelding 9.

1. Start het gereedschap.

2. Terwijl u de borgschakelaar vasthoudt, drukt u de
hendel voor de zelfaandrijving in de richting van de
handgreep.

Houd de borgschakelaar en de hendel voor de
zelfaandrijving gelijktijdig vast met de rechterhand.

i

Stel de snelheidsregelknop in met uw linkerhand.

»>

* Druk de snelheidsregelknop in de richting
van het konijnensymbool om de snelheid te
verhogen.

« Trek de snelheidsknop in de richting van het
schildpadsymbool om de snelheid te verlagen.

Laat de zelfaandrijvingshendel los om het
zelfaandrijvingssysteem uit te schakelen.

9.4 MAAK DE OPVANGZAK LEEG

Afbeelding 10.

Schakel het gereedschap uit.

Verwijder de veiligheidssleutel.
Verwijder de accu.

Open de achterklep en houd deze vast.

o

H N

310



Nederlands

o

Houd de grasopvanger vast aan het handvat en
maak hem los van de deurstang.

o

Sluit de achterklep.

N

Maak de opvangzak leeg.

9.5 GEBRUIK OP HELLINGEN

A WAARSCHUWING

Maai niet op hellingen met een helling van meer dan
15°. Als u zich niet op uw gemak voelt, maai dan niet
op een helling.

A WAARSCHUWING

Houd een lage snelheid van het
zelfaandrijvingssysteem als u op een helling maait.

Ga niet omhoog en omlaag op een helling
wanneer u over het vlak van de helling maait.
Wees voorzichtig als u de richting op een helling
verandert.

Houd de gaten, sporen, stenen en andere
verborgen voorwerpen waardoor u kunt vallen in
de gaten. Verwijder alle obstakels zoals stenen en
takken.

Zorg voor een stabiele stand. Als u niet in balans
bent, laat dan onmiddellijk de borgschakelaar los.
Maai niet in de buurt van steile hellingen, sloten of
taluds.

9.6 GEBRUIKSTIPS

Probeer niet de werking van de startknop of
veiligheidsschakelaar te overbruggen.

Kantel het gereedschap niet wanneer u het start.
Houd uw handen en voeten uit de buurt van de
draaiende onderdelen.

Houd de koker schoon.

Snijd geen nat gras.

Een hogere meshoogte is nodig voor nieuw of dik
gras.

Reinig de onderkant van de grasmaaier na
elk gebruik. Verwijder grasresten, bladeren,
verontreinigingen en ander vuil.

10 ONDERHOUD

A LET OP!

Zorg dat de kunststof onderdelen niet in contact
komen met remvloeistoffen, benzine of producten op
basis van aardolie. Chemicalién kunnen het kunststof
beschadigen en het kunststof onbruikbaar maken.

A LET OP!

Maak de kunststof behuizing of onderdelen niet
schoon met een agressief schoonmaakmiddel.
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A WAARSCHUWING

Verwijder het accupack uit de machine voordat u
onderhoud uitvoert.

10.1 ALGEMEEN ONDERHOUD

Voor elk gebruik dient u het complete gereedschap
op beschadigingen, missende of los zittende
onderdelen zoals schroeven, moeren, bouten en
doppen te controleren.

Draai alle bevestigingen en doppen goed vast.
Maak het gereedschap schoon met een droge doek.
Gebruik geen water.

10.2 VERVANG HET MES
Afbeelding 10.

A WAARSCHUWING
Gebruik alleen goedgekeurde reservemessen.

A WAARSCHUWING

Draag zware handschoenen wanneer u het mes
aanraakt.

1. Schakel de machine uit.

2. Zorg ervoor dat het mes volledig stopt.

3. Verwijder de veiligheidssleutel en de accu.

4. Draai de machine op de zijkant.

5. Breng een stuk hout in het dek aan om het bewegen
van het mes te voorkomen.

6. Verwijder de montageschroef en sluitring met een

sleutel of contact.
7. Verwijder het mes.

Installeer het nieuwe blad. Zorg ervoor dat de pijlen
in de gaten van het mes grijpen.

Breng de bevestigingsschroef aan en draai hem
vast. Aanbevolen aanhaalmoment: 33-37 NM.

A WAARSCHUWING

Anders kan er een obstakel of het mes wegvliegen
en de gebruiker of een persoon in de buurt raken,
die letsel kan oplopen, of een voorwerp raken en
beschadigen.

10.3 HET GEREEDSCHAP OPBERGEN

Verwijder de veiligheidssleutel.

Het accupack verwijderen.

Reinig het gereedschap véor het opbergen.

Zorg ervoor dat de motor niet heet is wanneer u het
gereedschap opbergt.

Zorg ervoor dat het gereedschap geen losse of
beschadigde onderdelen heeft. Als het nodig is,
voert u deze stappen/instructies uit:



[ -

Nederlands

* Vervang de beschadigde onderdelen.
* Draai de bouten vast.
» Spreek met uw dealer.
+ Berg het gereedschap op in een droge ruimte.
» Zorg ervoor dat kinderen niet in de buurt van het
gereedschap kunnen komen.

10.4 ZET HET GEREEDSCHAP
OVEREIND

Afbeelding 11.

A WAARSCHUWING

Het is noodzakelijk om de veiligheidssleutel en de
accu te verwijderen voordat u de maaier verticaal

opbergt.

H>w N =

Verwijder de grasopvanger.

Klap de greep naar beneden.

vergrendelen in deze positie.

Trek aan de hendelknoppen en draai ze 90°.

Draai de greepknoppen 90° om de greep te

5. Plaats de machine overeind en zorg ervoor dat de
beugels de grond raken.

6. Plaats de graszak aan de binnenkant van het
maaidek en verberg het mes wanneer in opslag om
het risico op letsel door aanraking van het mes te

beperken.
PROBLEEMOPLOSSING
Probleem Mogelijke oor- |Oplossing

zaak

De handgreep
bevindt zich niet
op de juiste posi-
tie.

De bouten zijn
niet correct bev-
estigd.

Pas de hoogte
van de hand-
greep aan en
zorg ervoor dat
de knoppen en
bouten goed zijn

Het gereedschap
start niet.

uitgelijnd.
De accu is bijna |Laad het accu-
leeg. pack op.
De borgschake- |Vervang de

laar is defect.

borgschakelaar.

De accusleutel is
niet geplaatst.

Plaats de accus-
leutel.

Het gereedschap
maait het gras
ongelijk.

Het gazon is
ruw.

Bekijk het maai-
gebied.

De meshoogte is
niet goed inges-
teld.

Pas het mes/
snijhoogte aan
op een hogere
positie.
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versnippert niet
goed.

pers blijven aan
het gereedschap
kleven.

Probleem Mogelijke oor- |Oplossing
zaak
Het gereedschap | Natte grassnip- | Wacht totdat het

gras droog is
voordat u het
maait.

De snipper-stek-
ker ontbreekt.

Plaats de snip-
per-stekker.

Het gereedschap
laat zich moeilijk
duwen.

Het gras is te

Vergroot het

er en het mes

hoog of de me- | mes/snijhoogte.
shoogte is te

laag.

De grasopvang- | Verwijder het ge-

maaide gras uit

maaien.

slepen in dik de grasopvang-
gras. er.
Het gereedschap | Het mes is uit Vervang het
trilt sterk. balans en ver- mes.
sleten.
De motoras is 1. Stop de mo-
verbogen. tor.

2. Verwijder de
veiligheids-
sleutel en het
accupack.

3. Controleer
op beschadi-
gingen.

4. Neem con-
tact op met
uw dealer om
het te laten
repareren.

Het gereedschap | Het mes zit te Vergroot het
stopt tijdens het |laag. mes/snijhoogte.

Het accupack is
ontladen.

Laad de accu
op.

Het gemaaide
gras blijft kleven
aan het gereed-

Verwijder het ac-
cupack en con-
troleer het ger-

tuur van het ger-
eedschap is te
hoog.

schap of het eedschap.
mes.
Bedrijfstempera- | Laat het gereed-

schap afkoelen.

* Als u de oplossing voor deze problemen niet kunt
vinden, spreek met uw dealer.

12

TECHNISCHE GEGEVENS

|Spanning

|36 V DC, 40 V max




Nederlands

luidsdrukniveau

Snelheid zonder |2800 min™"

belasting

Maaibreedte 460 mm

Maaihoogte 25-80 mm

Grasopvangca- |55 L

paciteit

Gewicht (zonder |27.6 kg

accupack)

Gemeten ge- Lpa= 84.2 dB(A), K= 3 dB(A)

Gewaarborgd Lwa.g= 96 dB(A)
geluidsvermo-

gensniveau

Accumodel LBP-36-80/ LBP-36-150
Opladermodel LC-3604

Trilling <2.5 m/s?, K=1.5 m/s?
IPX IPX1

13 EG-

CONFORMITEITSVERKLARIN
G

Fabrikant:
Adres:

Geautori-
seerde verte-
genwoordig-
er:

Adres:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo
198-8760 JAPAN

CERTIFICATION EXPERTS B.V.
Dhr. Richard Glaser

Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,

Nederland

Wij, van YAMABIKO Corporation, verklaren hierbij op
onze eigen verantwoordelijkheid dat het hieronder
vermeld product met de volgende richtlijnen in
overeenstemming is:

Productnaam:
Merk:

Verkoopmo-
del:

Serienum-
mer:

Richtlijnen

Grasmaaier
ECHO
DLM-310/46SP

U61135001001 tot U61135100000

Geharmoniseerde Normen/Procedure
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2006/42/EC  EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A
1:2019+A2:2019+A14:2019, EN
60335-2-77:2010, EN 62233:2008
EN 55014-1:2017+A11:2020, EN

2014/30/EU 55014-2:2015

2011/65/EU  EN IEC 63000:2018

2000/14/EC, Annex VI

2005/88/EC

Geluidsver-  Gemeten: 92 dB(A) / Gegarandeerd:

mogensni- 96 dB(A)

veau:

Intertek Deutschland GmbH (instituut 0905) Stangenstr.

1, 70771 Leinfelden-Echterdingen, Duitsland
Tokio, 1 oktober 2021

Heavaho K Iy

Hisashi Kobayashi / General Manager
Kwaliteitsafdeling
YAMABIKO CORPORATION
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1 LYSING
1.1 TILGANGUR

Pessi vél er notud til ad sla gras vid heimahus.
Skurdarbladid verdur ad vera svo til samhlida
jardaryfirbordinu. Oll hjélin fisgur verda ad snerta
yfirbordid pegar pu sleerd.

1.2 YFIRLIT

Mynd 1

Handfangsrofi
Raesingarhnappur

Efra handfang

Nedra handfang
Afhledsludyr ad aftan
Haedarstillingarstong
Rafhléduholfsloka
Grassafnari
Jardvegstappi
Hlidarafhledslurenna
Sjalfknuin hradastjérnun
Sjalfknuin akstursstong
Takki (nedra handfang)
3 stillanlegar st6dur (nedri handfang)
Bolti (efra handfang)
Takki (efra handfang)
Hurdarstong
Grassafnarakrokur
Rafhlada

Oryggislykill
Slattubladsbolti
Millistykki

Blad

0 N G WN =

NN NN =S o & 2 o aaaa©
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1.3 INNIHALDSLISTI

1 Slattuvél 3 Hilidarafhledslurenna

2 Grassafnari 4 Handbodk

2 ALMENNAR ORYGGISREGLUR

A VIDVORUN

Lesid vandlega fyrir notkun. Geymid pessa handbdk
fyrir notkun sidar meir.

2.1 bJALFUN

* Lesid leidbeiningarnar
vandlega. Leerid a

stjornbunad og rétta notkun
vélarinnar.

Leyfid aldrei bornum,
einstaklingum med skerta
likamlega eda andlega
getu eda skort a

reynslu og pekkingu eda
einstaklingum, sem hafa
ekki pekkingu a pessum
leidbeiningum, ad nota
vélina. Stadbundnar reglur
kunna ad kveda a um
aldurstakmarkanir notenda.
Hafid i huga ad stjérnandinn
eda notandinn ber abyrgd
a slysum a eda heettu fyrir
annad folk eda munatjoni.
Notid aldrei vélina i navist
félks, einkum barna og
geeludyra.

2.2 UNDIRBUNINGUR

* pegar vélin er notud skal

avallt nota gédan fétabunad
og langar buxur. Ekki nota
vélina berfeettur eda i
opnum sanddlum. Fordast
skal ad kleedast fatnadi sem
er laus eda sem hefur
hangandi reimar eda bond.

» Skoda skal svaedid reekilega

par sem nota a vélina og



fjarlaegja alla hluti sem geta
kastast til af vélinni.

Fyrir notkun skal skoda
hvort ad bladid, bladrdin
og samsetning bladsins
sé slitin eda skemmd.
Skipti® um slitna eda
skemmda ihluti i settum

til ad vardveita jafnvaegi.
Skiptid ut skemmdum eda
olesanlegum merkimidum.

2.3 NOTKUN

Notid vélina adeins i
dagsljési eda vid géda
lysingu.

Fordist ad nota vélina i
blautu grasi.

TrygQid trausta fotastodu i
brekkum.

Gangid, hlaupid ekki.

Slaid gras til hlidanna i
halla, aldrei upp og nidur.
Geetid sérstaklega ad pegar
skipt er um stefnu i halla.
Ekki sla med latum i miklum
halla.

Notid sérstaka varud pegar
vélinni er bakkad eda hun
dregin ad per.
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Stodvid bladid/blodin ef
verdur ad halla vélinni fyrir
flutning, pegar farid er yfir
yfirbord sem er annad en
gras, og pegar vélin er flutt
til og fra pvi svaedi sem a ad
nota hana i.

Notid ekki vélina ef hlifar
eda varnir eru skemmdar
eda ef hlifar og varnir
vantar.

Kveikid varlega a métornum
i samraemi vid leidbeiningar
og meod faetur fjarri bladinu/
blodunum.

Ekki halla vélinni pegar
kveikt er a métornum, nema
ef verdur ad halla henni til
ad raesa. | slikum tilfellum,
ma ekki halla vélinni meira
en naudsynlegt er og
adeins lyfta peim hluta sem
er fjarri stjornandanum.
Ekki reesa vélina pegar
stadid er framan vid
losunaropid.

Ekki setja hendur eda
faetur neerri eda undir
snuningshluta. Verid fjarri
losunaropinu a ollum
stundum.



Ekki flytja vélina medan
aflgjafinn er i gangi.
Stodvid vélina og fjarlaegid
afvirkjunarbunadinn og
rafhloduna. Gangid ur
skugga um ad allir hlutir
sem hreyfast séu ad fullu
stoppadir

* i hvert skipti sem vélin er
yfirgefin;

 adur hindranir eru
flarlaeegdar eda losud stifla
i rennunni;

e adur en vélin er skodud,
hreinsud eda vinna er
framkveemd a pvi;

* pegar vélin hefur lent &
adskotahlut. Skodid vélina
vegna skemmda og gerid
vid hana adur en hun er
endurraest og notud;

+ ef vélin byrjar ad titra
oedlilega (skodid pegar i
stad);

+ skodid vegna skemmda;

* skiptid um eda gerid vid
skemmda hluti;

 athugid og herdid lausa
hluti.
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2.4 VIDHALD

+ Til ad tryggja ad vélin sé
i 6ruggu notkunarastandi
skulu allar reer, boltar og
skrufur vera velhertar.

» Athugid grassafnarann
reglulega vegna slita eda
ryrnunar.

* Farid varlega medan a
stillingu vélarinnar stendur
til ad koma i veg fyrir
fingur festist milli blada sem
hreyfast og fastra hluta
vélarinnar.

* Vélin verdur ad fa ad kolna
adur en hun fer i geymslu.

* pegar unnid er med blodin
skal hafa pad i huga ad,
jafnvel po ad ekki sé E
rafmagn a vélinni, geta
blodin enn hreyfst til.

» Skiptid um slitna
e0a skemmda varahluti
oryggisins vegna. Notid
adeins upprunalega vara-
og fylgihluti.

3 MZLT ER MED
UMHVERFISHITASVIDI:

Atridi Hitastig

Hitastigssvid taekjageym- [0° C ~45°C

slu




Atrisi Hitastig 5 AHAETTUSTIG
Hitastigssvid teek- 0°C~45C Eftirfarandi vidvérunarord og pyding peirra eru til ad
jaadgerda Utskyra ahaettustig i tengslum vid véruna.
Hitastig rafhléduhledslu 4°C~40°C TAKN |MERKI bYDING
Hitastigssvid hledsluteekis [4° C ~40° C HETTA Gefur til kynna hasttulegar
Hitastigssvid rafh- 0°C~45C yfirvofandi adstaedur og ef
168ugeymslu A peim verdur ekki foréad
Hitastigsvio rafhlodutee- | 0° C ~ 45° C rrunu besr [eiba tl dauda
: eda alvarlegra meidsla.
mingar
VIDVORUN Gefur til kynna hugsanlega
A haettulegar adstaedur og ef
4 TAKN ZNE peim er ekki fordad geta
Sum eftirfarandi takna kunna ad vera notud a vérunni. eilrele:tat E:;g:ga edaal-
Kynnid ykkur pau og leerid pydingu peirra. Videigandi 9 )
tulkun taknanna tryggir ad varan sé notad med betri og MIKILVAEGT | Gefur til kynna hugsanlega
oruggari heetti. haettulegar adstaedur og ef
- — H peim verdur ekki fordad ge-
Takn Utskyring ta paer leitt til minnihattar
Lesid notendahandbokina. eda til dauda eda alvarle-
/'\ gra meidsla.
. A ATHUGID Notad til ad veita frekari
upplysingar.
A\ Haldid vegfarendum fjarri. 6 ENDURVINNSLA
= Adskilin s6fnun. Ekki ma fleygja med
heimilissorpi. Ef skipta parf um vélina
I«ﬂ\ eda ef hun gagnast pér ekki lengur ma
— ekki fleygja henni med heimilissorpi.
Vélin ma ekki komast i snertingu Adskilin séfnun notadra véla og umbtda
vi0 regn eda raka. Ny bydur upp & endurvinnslu og endurnytin-
‘o gu efna. Notkun & endurunnu efni kemur
Geetio a6 beittum blddum. BIGGin i veg fyrir umhverfismengun og dregur
halda afram ad snuast eftir ad ur eftirspurn eftir hravarum.
slékkt hefur verié @ métornum. i lok endingartima skal farga rafhlddum
Fjarleegid afvirkjunarbinadinn fyrir Rafhisser | Me0 umhverfisveenum heetti. Rafhladan
vidhald. inniheldur efni sem eru haettuleg pér
Ekki nota vélina i meira en 15° E o9 :;Jmhverflnu. Pu fveréur a% ﬂ%rlflgcjja
halla. Slio gras til hlidanna i hal- Ljen> |09 farga pessum efnum med adskildum
) . haetti & séfnunarstédum sem taka vid liti-
la, aldrei upp og nidur. . ..
um-jéna-rafhlédum.
Fjarlaegid rafhléduna fyrir
vidhaldsvinnu. 7 UPPSETNING

Li-jén rafhlada

Tryggt hlj¢daflsstig

A VIDVORUN

Ekki nota fylgihluti sem framleidandi meelir ekki med.

A VIDVORUN

Ekki nota 6ryggislykil eda rafhlédu fyrr en pa hefur

lokid samsetningu allra hluta.
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71 TAKID VELINA UR UMBUDUNUM 2. Fjarleegio hlidarafhledslurennuna.
A V|DVORUN 3. Opnid afhledsludyr ad aftan og haldid henni.
4. Haldid grassafnaranum med handfangi pess og
Lesid notandahandbdkina vandlega til ad tryggja ad hengié krokana a dyrsténgina.

vélin sé rétt sett saman. Notkun & voru, sem hefur .
verid rangt sett saman, getur leitt til slysa eda 5. Lokid afhledsludyrum ad aftan.

alvarlegs likamstjons.
9 ! 7.5 KOMID JARDVEGSTAPPANUM
= FYRIR
A VIDVORUN
« Ef hlutar vélarinnar eru skemmdir skal ekki nota Mynd 5.
vélina. 1. Fjarleegio grassafnarann.
« Ef einhverja hluta vantar skal ekki nota vélina. 2. Opnid afhledsludyr ad aftan og haldi® henni.

« Ef hlutar eru skemmdir eda pa vantar skal hafa

samband vi6 séluadila. 3. Haldid jardvegstappanum med handfangi pess og

komid fyrir i afhledslurennunni.
4. Lokid afhledsludyrum ad aftan.

1. Opnid umbudirnar.

2. Lesid fylgiskjolin sem eru i kassanum. 7.6 KOMID

3. Takid alla 6samsetta hluta ur kassanum. HLIDARAFHLEDSLURENNUNNI
4. Takid vélina ur kassanum. FYRIR

5.

Fargid kassanum og umbudaefninu i samraemi vid

reglur & stadnum. Mynd 6.

A VIDVORUN

begar hlidarafhledslurenna er notud:

7.2 OPNID NEDRA HANDFANGID

Mynd 2. +  Ekki komid grassafnaranum fyrir.
1. Togid og snuid handfanginu 90°. + Hafid jardvegstappa & sinum stad.
2. Opnid nedra handfangid. 1. Opnio hiidarafhledsludyr og haldio henni.

3. Samstillid handfangstakkana i einn af premur P
stodunum & festingunum.

Snuid handfangstokkunum 90°, pangad til peir
smella i gétin & festingunum.

i ATHUGASEMD 7.7 STILLID HAED BLADS

Verid viss um agd tveir handfangstakkar séu i sému Haegt er ad stilla vélina med mismunandi haed blada.
stoou.
Mynd 7.
A V|DVORUN 1. Togid i haedarstillingarstdngina aftur a bak til ad
auka hzed blads.
Ekki skemma kaplana pegar pu brytur saman eda
opnar handfangid.

. Samstillid grépirnar & hlidarafhledslurennunni undir
polinmédnum.

3. Lokid hlidarafhledsludyrunum.

&

2. Ytid heedarstillingarstdnginni fram til ad auka haed
blads.

7.3 KOMIDP FYRIR EFRA HANDFANGI 7.8 SETJIP RAFHLODUNA i
Mynd 3. Mynd 8.

1. Samstillid gétin vid efra og nedra handfang. m
, ) . A VIDVORUN
Setjid bolta i gegnum gotin.

2.
* Ef skemmdir eru a rafhlédunni eda hledsluteekinu
3. Herdid takkana & boltunum. skal skipta um rafhiduna eda hledslutaekis.
4. Gerid pad sama a hinni hlidinni. +  Stoovio vélina og bidid uns matorinn stodvast adur
en rafhlada er sett i eda tekin ur.
7.4 KOMID GRASSAFNARANUM + Lesid, kunnid skil & og fylgid leidbeiningunum i
FYRIR handbok rafhlédunnar og hledsluteekisins.
Mynd 4.

1. Fjarleegid jardvegstappann.
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Vélin hefur sjélfvirka rofaadgerd sem gerir annarri
rafhlédunni kleift ad starfa pegar hin er éstarfheef.

1. Opnid rafhléduholfsloka.

2. Pari6 fanirnar a rafhlédunni vid grépirnar i
rafhl6duhdlfinu.

3. Ytid rafhlédunni inn i rafhléduholfid pangad til
rafhladan festist & sinum stad.

. begar smellur heyrist er rafhladan isett.
5. Lokid rafhléduholfi.

Métorinn raesist adeins pegar 6ryggislykli er komid

fyrir.

7.9 FJARLAEGID RAFHLODUNA

Mynd 8
1. Fjarleegid 6ryggislykilinn.
2. Opnid rafhléduholfsloka.

3. Ytio & og haldié inni hnappinum til ad losa
rafhl6duna.

4. Takid rafhléduna ur vélinni.

8 ADGERDIR
SLATTUVELARINNAR

i ATHUGASEMD

Alla jafna er slattuvélin med 3 adgerdir (grasséfnun
ad aftan/jardvegssofnun/hlidarafhledslu). bessum
adgerdum er hzegt ad breyta med stillingum
aukabunadar. Vinsamlegast fylgid eftirfarandi toflu hér
ad nedan fyrir itarlegri upplysingar um stillingu.

Vinsamlegast athugid ad adgerdir geta verid
mismunandi eftir tegund slattuvélar.

BREYTING A JARDVEG | GRASPO- |HLIDARA-

SLATTUVEL STAPPI Kl FHLEDSL
URENNA

Fyrir grasséfnun | x V x

ad aftan

Fyrir jardveg \ x x

Fyrir hlidara- y x v

fhledslu

V¢ uppsett

% fjarleegt

9 NOTKUN

A VIDVORUN

Ekki medhondla rafhlodu, rofa eda vél med blautum
héndum. Ekki hafa vélina évarda gegn regni eda leyfa
vokva ad komast i métorhoflia.

Notid augnhlifar medan & sleetti stendur.

9.1 R/AESID VELINA

Mynd 9
1. Komid fyrir 6ryggislykli.
2. Ytio & og haldié inni raesihnappinum.

3. Togid i handfangsrofann medan haldid er um
reesingarhnappinn.

4. Pbu getur losad raesingarhnappinn.

Ef vélin raesist ekki:

1. opnid rafhléduhdlfsloka og athugid med
oryggislykilinn.

2. fjarlaegié rafhléduna og skodid hvort ad gras sé
fast i bladinu undir vélinni og hvort ad haegt sé ad
hreyfa bladid an vandkvaeda med hendinni.

Mjukraesing

bessi li-jon rafhlédu vél hefur ,mjukraesingu”. begar pu
raesir vélina, fer hun a fullan hrada eftir um pad bil 3
sekundur.

9.2 STODVID VELINA

Mynd 9
1. Sleppid handfangsrofanum til ad stééva vélina.

A VIDVORUN

Ef bladid stoppar ekki pegar handfangsrofanum er
sleppt skaltu fjarlaegja 6ryggislykilinn eda rafhléduna til
ad stodva aflgjafa vorunnar. Lattu séluadila pinn gera
vi® véruna adur en pu notar véruna aftur.

A VIDVORUN

Bidid pangad til ad bladid er ad fullu stédvad adur en
pu raesir vélina aftur. Ekki kveikja eda slokkva fljott &
vélinni. Pad getur skemmt hana.

A VIDVORUN

Fjarlaegid alltaf 6ryggislykilinn og rafhléduna eftir slatt.

9.3 NOTA SJALFKNUNA KERFID

Mynd 9.
1. Raesid vélina.
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N

Yti® sjalfknanu sténginni i attina ad
handfangsstdnginni medan haldid er um
oryggisrofann.

w

Haldid 6ryggisrofanum og sjalfkninu sténginni &
sama tima med haegri hendinni.

&

Stilli® hradastyringarhnappinn med vinstri hendinni.

Yti® hradastyringarhnappnum i att ad
kaninutakninu til ad auka hrada.

Yti® hradastyringarhnappnum i att ad
kaninutakninu til ad draga ur hrada.

o

Losid sjalfknunu sténgina til ad stodva sjalfknina
kerfi.

©

.4 TAMID GRASSAFNARANN

Stodvid vélina.

Fjarlaegid 6ryggislykilinn.

Fjarlaegid rafhléduna.

Opnid afhledsludyraloku ad aftan og haldid henni.

o r 0N~

Haldid grassafnaranum med handfangi pess og
takid krokana af dyrstonginni.

Lokid afhledsludyraloku ad aftan.
. Teemid grassafnarann.

N o

9.5 VINNA i HALLA

A VIDVORUN

EKkki sla i halla sem hefur meira en 15° halla. Ekki sla i
halla ef fundid er til 66ryggis.

A VIDVORUN

Vinsamlegast notid lagan sjalfkntinn hrada pegar
slegid er i halla.

Ekki fara upp eda nidur halla. Betra er ad sla til
hlidanna i halla. Farid varlega pegar skipt er um
stefnu i halla.

Hafi® auga med holum, skorningum, steinum og
60rum féldum hlutum sem geetu fellt notanda.
Fjarleegid allar hindranir eins og steina og
triagreinar.

Gangid ur skugga um ad fotfesta sé stodug. Ef farid
er Ur jafnveegi skal losa 6ryggisrofann pegar i stad.
Ekki sla nzerri hengiflugi, skurdum eda bokkum.

9.6 RAD VID NOTKUN

Ekki reyna ad hunsa adgerdina a
raesingarhnappinum eda 6ryggisrofanum.

Ekki halla vélinni pegar pu reesir hana.

Ekki setja hendur eda feetur neerri eda undir
snuningshluta vélarinnar.

Haldid afhledslurennunni hreinni.
Ekki sla blautt gras.
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* Heerri haed blads er naudsynleg fyrir nytt eda pykkt
gras.

brifid undir slattuvélina eftir hverja notkun. Fjarleegid
gras, lauf, éhreinindi og adrar leifar.

VIDHALD
A VARUD

Ekki lata bremsuvdkva, bensin eda efni unnid ur
jardoliu snerta plasthluta. Efni geta valdié skemmdum
a plastinu og gert plastid dnothaeft.

10

A VARUD

Ekki nota sterkan leysi eda pvottaefni &
plastumgjordina eda ihluti.

A VIDVORUN

Takid rafhléduna ur rafmagnsverkfeerinu fyrir vidhald.

|

10.1 ALMENNT VIDHALD

Fyrir hverja notkun skal skoda vélina vegna
skemmda, lausra eda glatadra hluta eins og skrufa,
roa, bolta og hlifa.

Herdid allar festingar og hlifar.

burrkid vélina med purrum klut. Ekki nota vatn.

10.2 SKIPTID UM BLADID
Mynd 10.

A VIDVORUN

Notid adeins vidurkennd blod til ad skipta um.

A VIDVORUN

Notid sterka vinnuvettlinga pegar pu snertir bladid.

|

1. Stddvid vélina.

2. Verid viss um ad bladid sé ad fullu stodvad.

3. Fjarlaegid 6ryggislykilinn og rafhléduna.

4. Snuid vélinni a hlid.

5. Komid vidarstykki fyrir undir vélinni til ad koma i veg
fyrir hreyfingu bladsins.

6. Fjarlaegiod festingarskrufuna og millistykkié med
skiptilykli eda topplykli.
Fjarleegid bladié.
Komid nyju bladi fyrir. Verid viss um ad 6rvarnar
tengjast gétunum a bladinu.

9. Komid festingarskrufunni fyrir og herdid hana.

Radlagt hersluveegi: 33-37 NM.



A VIDVORUN

Annars geta hindranir eda blad kastast til og farid
i notandann eda einstakling sem er naerri og getur
skadast eda farid i hlut og skemmt hann.

10.3 GEYMIP VELINA

Fjarlaegid 6ryggislykilinn.

Fjarleegid rafhléduna(r).

brifid vélina fyrir geymslu.

Gangid ur skugga um ad motorinn sé ekki heitur

pegar vélin er sett i geymslu.

Gangid ur skugga um ad vélin sé ekki med lausa

eda skemmda hluti. Ef naudsynlegt pykir skal fylgja

pessum leidbeiningum:

»  Skiptid ut skemmdum hlutum.

* Herdid bolta.

+ Talid vid einstakling hja vidurkenndu
pjonustuverkstaedi.

Geymid vélina & purrum stad.

Gangid ur skugga um ad born komist ekki ad vélinni.

10.4 SETJID VELINA i UPPRETTA
Mynd 11.

A VIDVORUN

Pad er naudsynlegt ad fiarlaegja 6ryggislykilinn og
rafhléduna adur slattuvélin er sett i 16drétta stodu.

Vandamal Moguleg ors6k |Lausn

Vélin reesist ekki. | Hledsla rafhlodu | Hladié rafh-
er litil. 166una.
Handfangsrofinn | Skipid ut hand-
er skemmdur. fangsrofa.
Oryggislyklinum | Komid fyrir éryg-
er ekki komid fyr- | gislykli.
ir.

Vélin sleer gras | Grasfloturinn er | Skodid slattus-

ojafnt. grofur. vaedio.
Haed blads er Stillid bladar-/
ekki stillt rétt. skurdarhaed i

heaerri stodu.

Vélin dreifir ekki
urgangi rétt.

Blautt gras er
fast undir vélinni.

Bidié pangad til
ad grasid pornar
adur en slegid
er.

1. Fjarleegid grassafnarann.

2. Togid og snuid handfanginu 90°.

3. Leggid handfangid saman.

4. Snuid handfangstakkanum 90° til ad leesa
handfanginu i stédu.

5. Setjid vélina i upprétta og verid viss um ad
festingarnar snerti golfid.

6. Komid graspokanum fyrir i vélinni og felié bladid

medan vélin er i geymslu til ad draga ur heettu &
likamstjoni med pvi ad snerta bladid.

11 BILANALEIT

Vandamal Moguleg orsok |Lausn

Handfangié er Boltarnir eru ekki | Stillid heedina a
ekki i sinni festir rétt. handfanginu og
stodu. gangid ur skug-

ga um aod takkar-
nir og boltarnir
sé rétt samstilltir.

Jardvegstap- Komid jaréveg-
pann vantar. stappanum fyrir.
Erfitt er ad yta Grasid er of hatt | Aukid haed
vélinni. eda haed blada | blads/skurdar.
er of lag.
Grassafnarinn Taemid gras ar
og bladié dregur | grassafnaranum.
ad sér pykkt
gras.
pad er mikill ti- Bladid er ekkii | Skipti® um
tringur a vélinni. |jafnvaegi og sli- | bladid.
tio.
Motordxullinn er | 1. Stddvid mo-
boginn. torinn.

2. Fjarleegid or-
yggislykilinn
og rafh-
16duna.

3. Skodid ve-
gna skemm-
da.

4. Hafid sam-
band vid sél-
uadila til ad
gera vid
hann.




Vandamal Moguleg orsok |Lausn

Vélin stédvar Haed blads er of | Aukid haed

medan & sleetti | lag. blads/skurdar.

stendur. Rafhladan er | Hladia rafh-
straumlaus. I68una.

Grasid er fast
undir vélinni eda
bladinu.

Takid rafhl6duna
ur og skodid un-
dir vélina.

Notkunarhitastig
vélarinnar er of
hatt.

Keelid vélina.

* Ef ekki er haegt ad finna lausn vié pessum
vandamalum, verdur ad hafa samband vid séluadila.

12 TAKNILEGAR UPPLYSINGAR

163u)

Malspenna 36 V DC, 40 V max
Engin alagshradi | 2800 sn./min.
Slattubreidd 460 mm

Slattuhzed 25 -80 mm
Rummal grassaf- | 55 L

nara

byngd (an rafth- |27.6 kg

Meelt hljodprys-
tingsstig

Lpa= 84.2 dB(A), K= 3 dB(A)

Tryggt hljédafls-
stig

Lwa.q= 96 dB(A)

Vid, YAMABIKO Corporation, lysum pvi yfir & okkar
eigin abyrgd ad varan, sem tilgreind er hér ad nedan,
uppfylli eftirfarandi tilskipanir.

Véruheiti: Slattuvél

Vérumerki: ECHO

Solumodel: DLM-310/46SP

Radnumer: U61135001001 til U61135100000

Tilskipanir Samraemdir stadlar/verklag

2006/42/EB  EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A
1:2019+A2:2019+A14:2019, EN
60335-2-77:2010, EN 62233:2008
EN 55014-1:2017+A11:2020, EN

2014/30/ESB 55014-2:2015

2011/65/ESB EN IEC 63000:2018

2000/14/EC, Annex VI

2005/88/EC

HIjodstig: Meaelt: 92 dB(A) / Tryggt: 96 dB(A)

Intertek Deutschland GmbH (Tilkynnt stofa 0905)
Stangenstr. 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen,

pyskalandi

Tokyo 1. oktober 2021

Rafhlédugerd

LBP-36-80/ LBP-36-150

Gerd hledslutae-
kis

LC-3604

Titringur

<2.5 m/s?, K=1.5m

/s?

IPX

IPX1

13 SAMRZAEMISYFIRLYSING EC

Framleidandi: YAMABIKO CORPORATION

Heimilisfang:

198-8760 JAPAN

Vidurkenndur
um-
bodsmadur:

Heimilisfang:

Hollandi

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyd

CERTIFICATION EXPERTS B.V.
Mr. Richard Glaser

Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,

Hisashi Kobayashi / framkveaemdastjori
Gaedatryggingardeild
YAMABIKO CORPORATION
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